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	Stella Gemmell přichází se svým prvním samostatným románem, a už od prvních stránek dokazuje, že ačkoli jde stále cestou, kterou po desítkách let trpělivě vyšlapávala spolu se svým manželem, Davidem Gemmellem, zároveň se nebojí do příběhu vetkat vlastní, osobitý pohled. Ingredience – obrovité město, zloduši, hrdinově i magie – zůstávají, jejich zpracování je však naprosto svébytné…

	*

	Jako vystavěné ze samotných legend, existuje prastaré Město, v němž sídlí, podle všeho, nesmrtelný císař. Dnes už bytost spředená, stejně jako zdi kolem něj, z mýtů, polopravd, lží a v temnotách šeptaných tajemství, které je dáván za vinu zmar kdysi vzkvétající metropole.

	A tak – po Gemmellově vzoru – musí přijít hrdina. Kdysi císařův generál, nyní žijící v utajení v ulicích Města. A spolu s ním i další, kteří mu budou pomáhat i křížit cestu, aby zahnali temnotu zpět do jejích skýší.

	

	Jedno z největších fantasy dobrodružství současnosti
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		I. ČÁST
NEJHLUBŠÍ TMA



	

		Kapitola 1



	Nejdříve byla tma – těžká a dusivá, modročerná a hmatatelná, která plnila ústa, uši i mysl. Pak zápach – hrozný, plný a hrubý jako kámen pod holýma nohama nebo polštář na obličeji, či dusivá myšlenka. A konečně ty zvuky kanálu – nekonečné kvílení proudu, kapání, cákání a tryskání.

	A taky se na vlhkých cihlách ozývalo ťapkání ostrých drápů.

	Krysa byla velká a stará, a pořádně mazaná. K tomu, aby mohla sledovat obrysy kanálu, kde trávila své dny, vůbec nepotřebovala světlo. Tlapkami odhalovala každičkou změnu povrchu cihel, po nichž běžela, vysoko nad nekonečným proudem života. Její cukající čumáček měl podivuhodnou rozlišovací schopnost, takže snadno poznala, jak vysoko proud teče a co obsahuje – nepatrné kousky rostlin, malé mrtvolky, někdy i větší. Byl to pomalý, hustý a vzedmutý tok, jenž s sebou nesl pohoštění pro vybíravého hlodavce – a vzduch tu ležel takový, že by z něj někdy i ta krysa onemocněla. Podle atmosférického tlaku na její citlivé uši dokázala určit, zda se pohybuje malým, těsným tunelem, či kde jsou ve stropu kousek nad ní vrypy v tyčící se klenbě, kterou navrhl dávno zapomenutý mistr stavitel. Tu klenbu vyzdvihli stavitelé Města a byl to matematický div, neviděný po staletí, a dávno zapomenutý.

	Krysa slyšela i své kamarády, cupitající na druhé straně cihlové zdi, podél níž běžela, a také pleskání tlapek v dalším vlhkém tunelu nad sebou. Ale na chvíli je všechny předběhla, poněvadž musela následovat neúprosnou žádost svého čenichu.

	Mrtvola byla jen mírně nafouklá, nebylo tomu dlouho, co ten člověk zemřel. Posmrtná ztuhlost zmizela teprve nedávno. Byl nahý, kromě několika hadrů, které mu vlály kolem krku. Kůži měl bledou a studenou jako zimní slunce. Zachytil se o omšelé zuby polámané kovové mříže, jež se na chvíli opět zhostila své dávno zapomenuté funkce. Měla totiž původně zadržovat velké předměty, aby se nedostaly hlouběji do kanálu.

	Později proud zesílí a mrtvý člověk pocestuje dál sám – ale nyní mu bude na chvilku dělat společnost krysa.

	~

	Chlapec, spící na malé kamenné římse, se s trhnutím probudil. Vykopl nohama. Byl to pouze malý pohyb; možná mu jen mimoděk zacukal sval nebo se mu něco zlého zdálo. Spával na téhle římse už dlouho, takže dokonce i ve spánku věděl, že si nesmí dovolit žádné unáhlené pohyby, tím méně otáčení, protože jinak by spadl do proudu, který donekonečna tekl přímo pod ním. Když v noci odcházel spát, býval utahaný jako kůň a spával jako zařezaný. (Pro svět byl mrtvý.) Proto vždy ležel bez hnutí až do probuzení.

	Elija žil v kanále už čtyři roky a bylo mu deset.

	Věděl, že zaujímá privilegované postavení. Když se sestrou poprvé našli útočiště u svého ochránce, zrzavého kluka jménem Rubin, museli si vybojovat své právo na to, aby mohli na tom teplém a bezpečném místě zůstat. A pak musel celé noci vždycky jeden z nich hlídat ze strachu, že je ti, kteří jim jejich teritorium závidí, hodí do proudu. Ale to už bylo dávno; jeho malá sestřička Em si to ani nepamatovala. Žili v kanále déle než většina Obyvatel a jejich postavení platilo zatím zajisté.

	Elija se opatrně nadzvedl. Bosou nohou zkoumal povrch cihel, až nahmátl vrstvu rozbitého betonu. Znal její obrysy lépe než svou vlastní dlaň. Ztěžka se posadil. Rozbitým kamenným zdivem, nacházejícím se zhruba sto stop nad ním, vnikalo dovnitř mdlé světlo. Nebylo ho tolik, aby viděl kolem sebe, ale aspoň trochu ředilo vzduch. Tančila v něm lesklá smítka, která Elija mohl zachytit do ruky a uchovat na později, až budou hlouběji ve stoce, kde možná bude ještě větší tma. Představoval si, že otevře dlaň a ony mu v ní budou zářit jako malé třpytky.

	Z celého života si vzpomínal hlavně na plačící ženu a muže s těžkýma rukama, jenž měl neustále zdviženou pěst a rudý obličej. Pak zůstal sám s Em. Utíkali a skrývali se a pořád měli strach. Ve snech se mu často zjevovala krev, i když si na žádnou nepamatoval. Na pokraji jeho vědomí stále sídlil strach, ale on na něj nemyslel. Byl rád, že je v bezpečí.

	Rubin jim všechno o proudu vysvětlil. Byla to říčka, která pramenila na jihu vysoko nad Městem, v modrých horách mezi stříbrnými stromy, pod stálým sluncem. Tam ji nazývali Sheepwash. Nořila se pod zem a mnoho mil před Městem na sebe již brala podobu stoky. Než navždy opustila denní světlo, ještě naposled si v ní na její počest máchaly nohy kozy.

	Světla přibylo. Elija cítil vedle sebe svou sestru od chvíle, kdy se probral. Opatrně se otočil a uviděl její tmavou hlavu nad přikrčeným tělem.

	„Probuď se, pecivále,“ řekl potichu. Ve skutečnosti ji nechtěl budit. Potřebovala víc spánku než on. Nepohnula se, ale on slyšel kolem sebe jiný pohyb. To se Obyvatelé už probouzeli do dalšího dne temna. Ozývalo se vrtění, občas někdo něco zamumlal, někdo vykřikl nebo zaklel.

	Elija vstal a ulevil si do proudu, který teď tekl na výšku muže pod jeho římsou. Sebejistě úzký výčnělek přešel a vzal malou tašku s jejich věcmi, jež v noci ležela mezi ním a Em. Posadil se, otevřel ji a vyndal z ní kousek cenného, safírově modrého mechu. Ten našli za Žravou bránou. Mech stále čerstvě voněl. Chlapec kousek utrhl a rozemnul si jej po tvářích a po rukou. Vychutnával si rychle vyprchávající sladkost, příchuť, o níž Rubin prohlásil, že je jako citrón. Měl by ho správně používat na nohy, proti plísni, která sužovala tolik Obyvatel. Ale měli už mechu málo a on jím nechtěl plýtvat na své nohy. Raději ho schová pro Em.

	S čistýma rukama znovu sáhl do tašky a vytáhl proužky sušeného masa, které koupil od Starého Hala. Pomalu a důkladně je žvýkal a s klidem pozoroval známé křeče v pase. Chvíli trvaly a pak ustoupily.

	Znovu zavolal: „Probuď se, Em. Pojď jíst.“

	Zlehýnka ji kopl. Věděl, že je vzhůru, i když se nehýbe. Z pytle, jímž si podkládal hlavu místo polštáře, vytáhl hadry na nohy. Příštích několik minut strávil opatrným obtáčením a převíjením kotníků a pat. Zvlášť dával pozor na hlezenní kosti, nárty a prsty. Za roky strávené v Chodbách už poznal mnoho lidí, kteří byli teď už mrtví, a mnoho z nich zemřelo právě na nemoci nohou.

	Em se konečně rozhýbala a ospale prováděla své ranní rituály. Bratr na ni nemluvil. Soustředil pozornost na okolní zdi a pohyby vzdálených Obyvatel a jí dopřával soukromí.

	Nyní už panovalo největší světlo, jaké mohlo. Klenutý dóm nad ním naplnila blyštivá mlha, která nikdy úplně nezmizela, ale někdy zřídla a proudila v mracích. Podél zakřivených zdí vystupovaly stovky říms, většinou ještě nad výší Elijova výčnělku. Z větší části byly nepřístupné a tudíž neobydlené. Obyvatelé tam tomu říkali Chodba modrého světla. Elija s Em ji nazývali domovem.

	Řeka proudila ze tří cihlových oblouků při základně dómu, ve středu vytvářela vodní vír, načež odtékala černočerným chřtánem směrem k nebezpečné Žravé bráně, malé úžině, Temné vodě a nakonec po mnoha mílích do oceánu.

	Vtom se za ním ozval drsný hlas. Elija rychle vyskočil.

	„Lijo, Em, jdeme.“

	Nový den začal.

	~

	Vůdci dnešní pátrací výpravy se říkalo Malvenny. Byl vysoký – což se dalo v Chodbách pokládat za nevýhodu – a měl dlouhou, úzkou tvář se zahnutým, do strany uhýbajícím nosem. Em říkala, že má zelené oči. Měla zneklidňující zvyk dívat se lidem přímo do tváře, zatímco Elija vždycky hleděl Malvennymu na úroveň hrudi.

	Šel těsně za vysokým mužem, Em po jeho pravé straně. Akorát se vešli do prskajícího světla Malvennyho pochodně. Ve výpravě jich šlo ještě dalších sedm a pouze ti na konci měli taky pochodeň. Nesli jich s sebou samozřejmě plno, ale jelikož Chodby dobře znali, používali je jen zřídka.

	K Žravé bráně to bylo víc než hodinu chůze a pak ještě jednou tolik času, než dojdou do míst, kde toho dne budou moci hledat potravu. Malvenny jim neřekl, kam míří – vystupoval v roli vůdce, bylo to jeho privilegium a právě on u sebe nosil jídlo – ale Elija věděl, že kdekoli blíž by sebrali jen ubohé zbytky. Malvennymu důvěřoval. Proto si rázně vykračoval tmou, sledoval Eminy malé nohy a cítil ve své dlani její horkou ručku.

	Došli k Přechodu zločinců, což byl robustní most postavený z térovaného lana a desek. Vedl k hlavní cestě. Přešli ho – jak Rubin říkával – s respektem.

	Elija se jako vždycky uprostřed mostu na chvilku zastavil, opřel se o tlustá lana a podíval se dolů do Whitherga, odklánějícího se od hlavního proudu. Whithergo, jak každý věděl, se o kousek dál vrhalo do velké díry a pak mizelo v hlubinách země. Do tunelu Whitherga nikdo nechodil. Vedl pouze do temnot a ke smrti.

	„Pokračuj, hochu,“ ozval se chraplavý hlas za ním.

	Elija sledoval za chůze svoje nohy a myslel na jídlo jako obyčejně, když se jeho mozek nezaměstnával něčím jiným. Hádal, co asi Malvenny nese – moučné koláče a sušené maso, možná i nějaké sušené ovoce, jestli měli štěstí. Jednou jim ten vysoký muž dal tvrdá vejce, nakládaná v octě. Všichni se na ně tehdy vrhli a měli radost, že mají k jídlu něco jiného. Bylo jich dnes ve skupině sedm a Malvennyho vak vypadal žalostně tence.

	U Posledního mluvícího bodu se zastavili, aby si odpočali. Za ním se ozýval ochromující řev Žravé brány, kvůli němuž se už mluvit nedalo. Všichni si sedli, Malvenny sundal vak ze zad a rozdal čerstvou vodu a tenké ovesné placičky. Zběsile je hltali, nikdo ani nepromluvil. Elija cítil, jak se jeho žaludek svírá. Em pořádala ty svoje. Pohladil ji něžně po zádech.

	Malvenny vrátil svůj pohárek do vaku, odkašlal si a odplivl do proudu. „Jdeme k Západním břehům.“ Ostatní přijali poznámku mlčky, až na muže s chraplavým hlasem, nováčka, jehož jméno Elija neznal.

	„Kde to je, chlape? Jak daleko?“

	„Daleko, ale je tam dobrá kořist, někdy úplný poklady.“

	„Jak daleko znamená tvý daleko?“

	„Přejdeme Žravou bránu,“ vysvětloval Malvenny, „a pak půjdeme stoupající Chodbou co nejdál na druhou stranu. Je to dlouhá cesta, ale suchá.“ A znovu se zavrtal do vaku, jako kdyby chtěl zabránit dalším otázkám.

	Všechno, co řekl, byla pravda. Břehy se zvedaly vysoko a potom zas prudce klesaly dolů. Díky tomu zůstávaly často sušší než jiná místa a kořist se tam snadněji hledala. Dokonce i poklady, jak Malvenny povídal. Em tam v jeden den našla jeden pikej a kousek citrínového skla. Zároveň však tohle místo bylo víc nebezpečné. Pokud někde daleko venku vypukla velká bouřka a dole nastala povodeň, Západní břehy se proměnily v past. V době, kdy přítomní Obyvatelé zjistili, že vody stoupají, bývalo už pozdě.

	~

	Nevrlý muž prohlásil, že je Bartellus. Nahoře ve světě měl ale mnoho jmen. Říkali mu tam Shuskara. Taky otec, syn, manžel a generál. I zločinec a zrádce. A v současnosti ho nazývali nebožtíkem.

	Myslel na to, že ten svět má nejspíš pravdu, když kráčel za dvěma špinavými dětmi po úzké a kluzké římse temnými kanály hluboko pod Městem. Chlapec pevně svíral ruku děvčete, jenže dívka šla po straně, která byla blíže ke kanálu. Bartellus úzkostlivě sledoval, jak se její kroky stáčejí ke stoce a pak zase zpět do bezpečí. Nebyl si vůbec jistý, zda by ten hubený kluk měl dost síly na to, aby ji zachytil, kdyby uklouzla a spadla. A netušil ani, jestli by on sám tu sílu měl.

	Vojáků ve Městě při jejich nekonečné válce se světem za zdmi ubývalo tak moc, že porodnost klesala. Vidět někde dítě bylo stále vzácnější, takže by každé dítě mělo být drahé, chované v bezpečí jako poklad, ukrývané a dobře živené, dumal starý muž. A ne vyřazené, spláchnuté do kanálu nebo ponechané napospas zlotřilým lidem. Přitiskl si ruku k hrudi a bezděčně se dovolával Bohů ledu a ohně, aby na tomhle děsném místě hlídali ty dvě malé děti.

	~

	Elija Žravou bránu neměl rád– bylo nebezpečněji přecházet. Hlučela tak silně, že skoro ochromovala mozek, a páchlo to tu ještě víc než kdekoli jinde v Chodbách, pokud teda byl větší zápach ještě vůbec možný. Přesto však hoch shledával, že ho brána jaksi uklidňuje. Vytvářela v jeho světě pevný bod. Podle téhle obludné konstrukce se měřily vzdálenosti do všech dalších míst, nacházejících se pod městem. Kdekoli se jako Obyvatel ocitl, slyšel její kakofonii a poznal, jak daleko od domova stojí. Elija věděl, že by se právě díky bráně v Chodbách nikdy neztratil. Stejně nikdy nikam nechodil, kromě výprav za kořistí, takže by se pravděpodobně neztratil ani tak. Mohl by se utopit, zabít pádem z výšky, mohl by ho zachytit příliv, zabít gang lupičů kvůli kořisti, mohly by ho zabít císařské hlídky, ale že by se jen tak ztratil, to ne. Výpravy se zkrátka nikdy neztrácely, aspoň určitě ne ty, které vedl Malvenny.

	Žravá brána byl vlastně vysoký jez, postavený z trámů a kovu. Stále přetékal vodou a díky chaluhám byl hladký a slizký. Zvedal se do výšky tří mužů nad sebou nad propojovací římsu a určoval šířku proudu, jež v tomto místě dosahovala více než třiceti pídí. Elija stěží rozeznával druhou stranu. Dnes tekl proud vysoko a hoch ani neviděl dvacet velikých, převalujících se sudů. Ty tvořily strojní zařízení brány, ale neležely moc hluboko pod hladinou; voda nad nimi divoce pěnila, vířila a zvedala se. Otáčivé sudy do sebe na jižní straně vtahovaly proud a demolovaly všechno, co mezi nimi proplulo, načež to níž zase vyplivly. Vysoko po obou stranách brány umožňovaly jednoduché filtry proudu, aby souvisle tekl, i když byl příliv hodně vysoký.

	Elija ve světle pochodně uviděl, jak si nový muž zakrývá rukama uši. „Na to si zvykneš,“ řekl mu. Věděl, že ho muž neslyší, ale ví, co vyslovil. Takovou řeč jste v Chodbách slýchali denně. Na to si zvykneš.

	Přecházení Žravé brány nebylo o nic nebezpečnější než jiné hrdinské činy, k nimž v Chodbách docházelo. Necelých šest stop pod vrcholem brány procházela konstrukcí dřevěná římsa. Z každé strany k ní vedly točité schody. Byla kluzká od vody a krysího trusu, plná bledé, zlověstné vegetace, jíž se ve tmě a vlhku záhadně dařilo. Museli jste opatrně našlapovat. Elija viděl, jak jednou z vrcholu Žravé brány spadla žena. Hrozná smrt, ale rychlá. Sudy ji okamžitě mezi sebou rozdrtily. Elija rozhodně spadnout nechtěl.

	Vtom ho zatahala za rukáv malá ručka. Em hleděla na vrchol brány a na jejím srdíčkovém obličeji se objevil vzácný úsměv. Elija se podíval, na co kouká.

	Na rosomáka. V těchhle hlubinách Chodeb skutečně výjimečný pohled. Tvor bezstarostně kráčel podél vrcholu brány. Pak se zastavil, podíval se dolů na ně, začenichal jejich směrem, načež s vysoko zdviženým ocasem pokračoval dál. Všichni sledovali, jak dochází na konec brány a potom mrštně sestupuje po vinoucích se schodech. Nakonec dorazil až na cestu před nimi.

	Byl veliký jako prase, tmavý jako samy Chodby. Měl ostrý vousatý čenich, pomačkané a potrhané uši a zlaté oči. Jeho tvář byla špičatá jako liščí tlama, ale tělo se vyznačovalo ladností kočky. Sedl si, stočil huňatý ocas kolem tlapek a zíral na ně.

	Nevypadá to, že by tenhle tvor zrovna měl rád hlazení, pomyslel si Elija. Nicméně Em vyběhla, dřepla si před zvíře a natáhla k němu svou ušmudlanou ruku. Rosomák vstal, ustoupil rozvážně o dva kroky. Nato natáhl krk a zasyčel, čímž odhalil silné žluté zuby. Přejel je všechny svýma zlatýma očima a znovu zasyčel. Elija už chtěl sestře říct, aby se k němu moc nepřibližovala – tady dole jste totiž mohli umřít i kvůli obyčejnému škrábnutí. Vtom však vyrazil kupředu šedovlasý nováček, holčičku popadl a zanesl ji zpátky k Elijovi. Poděšená Em měla na krajíčku, ale pak se na její tváři objevil známý výraz unavené odevzdanosti. Chytila bratra za ruku, pak všichni číhajícího tvora zeširoka obešli a začali stoupat po točitých schodech.

	Rosomák se opět posadil do kaluže špíny a začal si jemně čistit packy.

	Když výprava ušla zhruba námořní míli od Žravé brány, ztlumil se její řev natolik, že mohli zase mluvit. Cesta teď vedla do kopce. Malvenny jim pokynul, aby zůstali stát, a pozvedl pochodeň. Vděčně se zastavili. Už se chystali sednout si, ale Em najednou vystoupila ke kraji římsy a nahlížela přes proud. Obrátila se k bratrovi, zatahala ho za rukáv a ukázala na druhou stranu.

	Bartellus taky držel pochodeň, a jak mžoural do dusného vzduchu, zahlédl několik yardů nahoře po proudu jakousi bledou šmouhu. Spustil pochodeň níž a zamrkal. Zaměřoval pohled dopředu a zpátky, aby lépe zaostřil.

	„Mrtvola,“ pronesl potěšeně jeden nahrbený starý Obyvatel. „No ba, je to mrtvola.“ Kývl a podíval se po ostatních, zda souhlasí.

	Bartellus znovu zamžikal. To, co Eminy mladé a veteránovy staré oči rozpoznaly, on viděl jen stěží. Na druhé straně se k hlavnímu proudu připojoval pomocí černočerného tunelu další, menší vodní kanál a na soutoku vězela rozbitá mříž. Byla rozlomená na dvě poloviny a jedna z půlek odpadla. Mezi nimi se zaseklo tělo. Bartellus z něj nedokázal rozeznat nic kromě natažené paže nebo možná nohy, která se vynořovala a zase mizela v proudu.

	„Dobrý,“ řekl Malvenny, „bude tam kořist.“

	Rozhlédl se po výpravě a pak nařídil: „Ty, nováčku, se mnou.“ Pohodil hlavou. „Vy ostatní zůstanete tady.“ A bez ohlédnutí odešel.

	Bartellus vyrazil za ním, ale pak si uvědomil, že mají oba pochodně, a tak se otočil a jednu z nich vložil do ruky Anny–Mae. Když se znovu vydal na cestu, byl už Malvenny daleko před ním. Ve tmě vypadal jen jako pohupující se tečka. Bartellus ho s námahou dohonil a dál pokračovali společně. Nováček po chvíli začal dumat, zda vůdce skutečně ví, kam jde. O tom, jakou má mrtvola v Chodbách cenu, rozhodně nepochyboval. Tady mohlo i kvůli měďáku dojít k boji na život a na smrt, takže šance, že naleznete zlatý zub – možná i několik – stála za to riziko.

	Došli k přerušení v proudu. Půda se tu kdysi mocně sesula a narušila tunel, takže uhýbal do strany a druhý břeh se tím pádem ocitl blíž. Muž by mezeru snadno dokázal přeskočit, přemýšlel nováček. Ano, dokázal by ji snadno přeskočit – nebýt tmy, vlhka a kluzkého povrchu. A kdyby jediné uklouznutí neznamenalo jistou, odpornou smrt.

	Malvenny mu podal pochodeň, ustoupil o tři kroky, vyrazil a lehce kanál přeskočil. Přistál spolehlivě, dokonale udržel rovnováhu. Otočil se zpátky k Bartellovi a pokynul mu, aby mu hodil pochodeň. Bartellus ji opatrně mrštil a vůdce ji nonšalantně chytil. Pak ustoupil.

	Bartellus zapudil obraz řeky splašků pod svýma nohama a nahradil ji v mysli svěžím trávníkem. Pak proud snadno přeskočil, a když dopadl, Malvenny už se obrátil a vracel se podél proudu.

	Mrtvola patřila muži. Tělo bylo nafouklé, takže se dalo těžko posoudit, jestli býval za života tlustý nebo hubený. Hlavu měl oholenou a kůži ozdobenou vybledlým, modrým a zeleným tetováním. Byl nahý, jen kolem krku mu zůstal ubohý zbytek hadrů. Bartellus viděl, že se na něm pasou krysy.

	Malvenny se protlačil rozlomenou mříží a dřepl si u mužovy hlavy. Otevřel mu ústa, rychle prozkoumal vnitřek a potom vstal. „Má vyříznutý jazyk. Žádný zlato tam není.“ Vztekle plivl do proudu. „Jdeme.“

	Bartellus hleděl na mrtvolu. Její ruka, bledší než ostatní tělo, se pohupovala v proudící vodě a mávala směrem k jejich malé skupince, kterou teď Bartellus viděl schoulenou na druhé straně hlavního proudu. Hruď i záda muže pokrývalo tetování, linky vybledlé stejně jako barvy kůže. Vypadají nyní jako linie na mapě, jako plán vojenské operace, přemítal starý bojovník.

	Malvenny se už chystal vrátit, když vtom Bartellus postoupil dopředu a protlačil se skrz mříž. Vůdce mu musel udělat místo.

	Tetování bylo docela běžné, hlavně u vojáků. Někteří měli na sobě obrázky pavouků nebo panterů. Představovaly značky klanu. Tenhle muž byl však chodící obrázkovou knížkou. Celý jeho trup pokrývali ptáci, zvířata a neznámá znamení. Měl tetování dokonce i na holé hlavě. Bartellus si všiml, že muži začaly znovu rašit husté vlasy.

	„Dej mi pochodeň.“ Natáhl ruku, ale Malvenny řekl: „Musíme jít.“

	Bartellus vzhlédl. „Dej mi tu pochodeň!“

	Malvenny se zarazil. Žil jako Obyvatel déle, než dokázal spočítat, a znal pohyby proudu a čas přílivu lépe než kterýkoli jiný muž či žena. Dokázal precizně načasovat cestu k Západním břehům a zpět bez hodinek i bez kompasu. A když řekl, že musí jít, tak to byla pravda.

	Avšak pochopil, že kdyby odmítl, nováček s tichým hlasem by mu dokázal zlomit vaz. Za dlouhá léta poznal, jak vše chodí v praxi, proto staršímu muži pochodeň podal a sledoval, jak se znovu sklání k mrtvole.

	Mrtvý muž měl vysoko na pravém rameni tlustou bílou jizvu ve tvaru S. Bartellus si při pohledu na ni na cosi vzpomněl a zamračeně si ji prohlížel.

	„Je čas jít,“ řekl hlas za ním.

	Bartellus naznal, že je to cejch. Znovu mu v mysli vyvstala vzpomínka, ale opět ji nezachytil, takže zmizela. Měl teď v paměti spoustu mezer. Do těch děr se vypařovaly celé příběhy z jeho minulosti, což ho znepokojovalo. Starý voják sáhl do váčku, jenž mu visel u pasu, a vyňal malý, ostrý nožík.

	Vzhlédl. „Budeme se vracet touhle cestou?“

	„Dá–li pánbůh.“

	Bartellus se nejistě zarazil. Dal nůž stranou a vstal. Znovu se podíval dolů na mizející tetování a snažil se předložit je své nespolehlivé paměti. V poslední chvíli se sehnul a urval kus látky, kterou měla mrtvola kolem krku. Malvenny se na něj udiveně podíval, ale Bartellus vůdci pokynul. Pak už oba prolezli železnou mříží zpátky. Malvenny mávl na skupinku, čekající na druhé straně proudu, a vyrazil do kopce. Bartellus zamyšleně pochodoval za ním a v pěsti svíral kousek látky, z něhož odkapávala voda.
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	Od doby, kdy Bartellus musel odejít do kanálů, uplynulo celé jaro. Jen žasl nad houževnatostí Obyvatel, kteří tam žili celé měsíce, nebo dokonce i roky. Když se těch lidí ptal, jak dlouho už v Chodbách žijí, překvapeně na něj hleděli – jako kdyby jeho slova neměla žádný význam. Nebyli jako odsouzenci u pecí na severních pustinách, kteří vám s hrdostí přesně řekli, kolik dní snášejí ty hrozné podmínky; nebo jako vězni v Gathu – ti zase mluvili jen o tom, kdy je propustí či kdy utečou. Obyvatelé věděli, že se dostali do nejhlubších hlubin, že spadli nejníže, jak mohli, a s tímto vědomím se u nich dostavovalo přijetí, nebo dokonce i spokojenost.

	Bartellus se vlekl uprostřed výpravy. Před ním šly ty dvě děti a vedle něj malá tlustá žena jménem Anny–Mae. Tunel tu byl vysoký, s kolmými zdmi, a páchnoucí proud tekl hlubokým kanálem. Bartellovi už připadal smrad po několika dnech snesitelný. Ze začátku se mu pořád zvedal žaludek, teď to ustoupilo.

	Anny–Mae se zastavila a pokývla na něj. Zdvořile k ní naklonil ucho. „Už jsme skoro tam,“ řekla mu radostně. Zářila, jako kdyby byla osobně zodpovědná za to, že už je jejich cíl blízko. A zanedlouho Bartellus ucítil, jak vzduch kolem zesvětlal. Tunel se otevřel, vztyčil se vysoko nad jejich hlavy a na všech stranách se rozšířil. Světlo pochodní zesláblo a ve velkých, šerých prostorách se téměř ztrácelo. Bartellus viděl, že dorazili na kraj široké, mělké nádrže, kde hlavní proud vtékal do středu a po obou stranách zanechával převalující se náspy z bláta. Starý voják pohlédl nahoru. Na chvíli pocítil hrůzu, když pomyslil na to, že nad jejich hlavami leží stovky stop rozpadajících se tunelů. A nad těmi tunely spočívá celá váha velikého Města a tlačí na plášť kanálu.

	Zaslechl vysoké, slabé zapištění a uviděl hejno ohromných krys. Plavaly přes bahnité náspy a prchaly před nezvyklým světlem. Vídal krysy každý den, v Chodbách byly stálými společníky, ale nikdy neviděl tak obrovské ani tolik pohromadě. „Jsou napůl slepé,“ řekli mu druzí. „Rozeznávají jenom světlo a tmu, navíc před světlem vždycky utíkají.“ Slepé krysy mu jaksi připadaly nebezpečnější.

	Natočil se k Malvennymu, aby slyšel, co povídá. „Jděte co nejrychleji. Máme málo času.“ Vůdce významně pohlédl na Bartella. „Nový muži, drž se po boku Anny–Mae. Ona ti poví, kam nesmíš chodit. Nevstupuj do mělkých sklepů.“

	Mávl rukou směrem k nejtmavšímu zákoutí břehů.

	„Co jsou to mělké sklepy?“ zeptal se Bartellus ženy.

	Upírala oči na bahno u svých nohou. „Tam,“ vysvětlovala a ukazovala, „sklepy pod úrovní se drobí jako buchta. V mžiku by ses propadl.“ Zářivě se na něj usmála.

	Podíval se směrem, jímž kynula. „Ale co děti…“ Viděl oba sourozence, jak se vrhají přes blátivé náspy a pátrají po kořisti. Vtom mu v mysli vyvstal obraz z jiného světa – dvou jiných dětí, se zlatými vlásky. Hrály si na sluníčku na pláži a hledaly ve skalních jezírkách kraby a garnáty.

	„Lija ví, co dělá,“ řekla malá ženuška. „Jsou lehčí než my a dokážou přejít bez nehody. Každý se sklepů bojí, takže je tam dobrá kořist.“ Pichlavýma černýma očima rozpoznala zármutek ve vojákově tváři. Ovšem vyložila si jej špatně, a proto laskavě opakovala: „Mladý Lija ví, co si může dovolit.“

	Bartellus pochopil, že sám nemůže nic moc dělat. Držel tedy pochodeň a pohyboval jí tam, kam žena ukázala. Ta zatím malými hráběmi pročesávala usazené bláto, které kolem nich tvořilo hladké, zvlněné valy. Od výstroje u svého pasu oddělila plochý cedník. Začala bahno prosívat a vybírala objevené malé předměty.

	Jednou vztyčila ruku a ukázala mu minci. Podržel pochodeň blíž, aby plamen úlovek osvítil, ale nic na minci nerozeznal. Ženiny zkušené prsty přejížděly po jejím zašlém povrchu. „Třetí císařství,“ řekla mu vítězně a penízek mu podala. „Je zlatý!“ Pak se vrátila k práci a sehnula se. Voják strčil drahocenný úlovek do váčku. Přemítal, jak si kořist rozdělí.

	Anny–Mae se pohybovala rychle. Občas se zastavila a prorýpala bahnitý val před sebou násadou hrabiček. Zkoušela hloubku a pevnost nánosu. S potěšením se vrhala na malé věci, jichž by si Bartellus nikdy nevšiml. Našla několik mincí, i když zlatá už žádná další nebyla, napůl zlomený pant, o němž mu řekla, aby si ho nechal, a rukojeť nože. Pak nalezla prázdnou kovovou krabičku, kterou zas zahodila, a kožený přebal od knížky. Podala ho Bartellovi – asi si myslela, že je vzdělaným mužem.

	Na březích se zachytávaly mrtvé krysy, kočky a napůl sežraná těla psů. Další lidské mrtvoly už ale neviděli. Bartellus odhadoval, že vrstvy mříží velká těla zachytily, takže nemohla proplout až sem. Vrátil se v myšlenkách zpátky k mrtvole a jejímu tetování. Opět se mu vynořila jakási vzpomínka, jenže jemu se nepodařilo ji zachytit. Zmizela.

	Najednou mu došlo, že zatímco on se probírá minulostí, všichni ostatní čemusi naslouchají. Neslyšel však nic kromě proudící vody. Až po chvíli to taky zaznamenal – vzdálené údery, jako kdyby někdo bušil na sto rendlíků zároveň.

	„Déšť!“ vykřikl Malvenny. Obyvatelé se dali na úprk zpět cestou, kterou přišli. Zahodili svoje cenná sítka, hrabičky i lopatky a v rukou jim zůstaly jenom pochodně.

	Anny–Mae popadla Bartella za paži. Tvářila se starostlivě. „Tenhle břeh voda zaplaví cobydup,“ řekla mu. „Musíme mazat.“

	Hnali se po rozdrolené cestě, přičemž museli dávat pozor na zrádné podloží. Bartellus zahlédl vpředu děti. „Co to bylo za zvuk?“ promluvil k zádům AnnyMae.

	„Obyvatelé, co bydlí vysoko nahoře,“ odpověděla mu žena. Sledovala kroky a pachtila se, jak nejrychleji na svých maličkých nožkách mohla. „Jakmile začne pršet, mlátí na kryty odvodňovacích stok, aby nás varovali.“

	Bartellus sledoval proud, kolem něhož šli, a zjistil, že opravdu stoupá. Když tudy kráčeli tam, tekl několik stop pod nimi. A teď vířil jen několik palců pod okrajem cesty. Hladina vířila, vyvstávala na ní šedavá pěna a pozvolna se na ní tvořily velké, lepivé bubliny. Pořád sestupujeme dolů, uvědomil si Bartellus.

	„Vždyť jdeme dolů!“ křikl, ale Anny–Mae měla moc naspěch a musela si hlídat nohy. Neodpověděla.

	Děti začaly rychle zaostávat za ostatními, jejichž pochodně blikaly daleko vpředu. Dívenka náhle stoupla na kluzký úsek a podjely jí nohy. Uklouzla jimi směrem k proudu. Elija po ní chňapl, ale překážela mu pochodeň, kterou nesl. Minul sestru a uklouzl taky. V poslední chvíli, když už Em bezmocně jela ke kraji, ji Bartellus chytil za ručku, tenkou jako hůlčička, a vytáhl děvče k sobě. Byla malinká, vážila méně než dobrý meč. Podíval se jí do bledé tvářičky. Měla hrůzou a vyčerpáním dokořán vykulené oči.

	Elija se mezitím vyškrábal na nohy a zůstal stát před nimi. Bartellus se musel zastavit. Anny–Mae se protlačila kolem a pospíšila za skupinou. Teď už byla mimo dohled. Elija upřeně hleděl na Bartella. Starý voják se na něj rozvážně podíval a pak řekl: „Já ji ponesu. Pomůžu ti.“ Elija se nehýbal, obličej měl úplně ztuhlý. Bartellus mu pokynul směrem k cestě. „Tak běž, chlapče,“ zavrčel.

	Elija se obrátil a rozběhl se ještě rychleji než předtím. Bartellus pospíchal, aby mu stačil, poněvadž hoch držel pochodeň.

	Konečně výpravu dohonili. Bartellovo srdce bušilo jako šílené. Dorazili k místu, kde se sbíhaly dva ohromné tunely. Druhým odtokem proudila čistá voda, cítil ji. Zlehka se na ní nadnášely větve a další smetí a s hukotem se spojovala s jejich stoupajícím kanálem.

	A přes tuhle smršť se klenul chatrný most z lan a prken. Byla to jediná cesta. Bart ve světle pochodní viděl, jak voda kolem mostu pění. Jeho střed zplihle visel ve vodě. Už však po něm přecházel první muž. Držel se lan a vlekl se podél nich, napůl potopený v proudu. Ostatní se chystali vyrazit za ním.

	Jakmile přiběhl Elija, Malvenny ho postrčil na most. „Jdi, chlapče!“ křikl. Elija se podíval po sestře a zaváhal. Hned se před něj nacpal další muž, skočil na most a zahodil pochodeň. Anny–Mae protlačila chlapce na most a vydala se těsně za ním. Povzbudivě ho poplácala po zádech. Elija znovu koukl směrem k sestře. Pak se chytil potopených lan a začal se vléct po mostě na druhou stranu.

	Malvenny, který držel poslední pochodeň, zakřičel Bartellovi do ucha: „Most za chvilku zmizí! Tak se pak drž lana nebo dřeva. Hlavně se nepouštěj!“

	Bartellus vstoupil na most. Ten sebou škubl a vzepjal se jako splašený jezdecký kůň. Voják ucítil, jak se mu dívčiny ruce ovinuly kolem krku a stiskly. Sevřel lano oběma rukama. A pak se ponořil pod pěnící vodu. V tu chvíli ho opustilo veškeré cítění. Nemohl dýchat, nemohl posoudit, zda je nahoře nebo dole. Necítil nic pod nohama ani tělo děvčete na hrudi, jen hrubé lano ve svých rukou.

	Pak most povolil a on cítil, jak klouže do tmy. V rozbouřené vodě byl jako kousek vyplaveného smetí. Sevřel lano i prkno, zavřel oči a modlil se za život té dívky.

	~

	Ve snech se často ocital ve svěžím, zeleném údolí. Šedivé hory na vzdáleném obzoru pokrývaly třpytící se sněhové čepice. Klečel na kolenou v bujné, vlhké trávě. Každé stéblo bylo obtěžkané kapkami rosy a on rukama probíral chladivou tekutinu. Pak zvedl mokré ruce k tváři a stíral si jimi pot, krev a bolest. Potom vstal a rozhlížel se. Nikoho neviděl, žádné zvíře ani ptáka. Vzduch byl čerstvý, jako by ho nikdy nikdo nedýchal. Přemítal, jestli je to úsvit světa.

	Jednou se zeptal věštce, co má ten sen znamenat. V týlu armády, když čekali na bitvu (ačkoli Bartellus si nemohl vzpomenout, jaká to byla armáda ani jaká bitva), si postavil stan vrásčitý stařec, malý jako dítě. Po celou noc tento muž uklidňoval svou prací vyděšené vojáky, kteří před bitvou hledali útěchu.

	„V tom údolí jste se narodil, generále,“ pověděl mu stařec a přitom se usmíval skrz poničené zuby. „Význam je jasný. Zelená vypovídá o plodnosti a údolí představuje nějakou ženu. Vašemu narození požehnali bohové. Budete dlouho žít, budete mít mnoho synů, a než zemřete, vrátíte se do toho údolí.“ Podíval se Bartellovi přes rameno – už vyhlížel měďák dalšího zákazníka.

	Generál však zůstal sedět. Zamračil se. „Tvá slova mi nejsou jasná, starochu,“ řekl. „To údolí je má matka, nebo je to místo, kde jsem se narodil?“

	„Obojí,“ odpověděl stařec vyrovnaně. „Zelené údolí…“

	„Já jsem se totiž,“ odporoval Bartellus, „narodil na pusté planině Garan–Tse, uprostřed Třetí bitvy následníků. Do výkřiků mé matky znělo jako ozvěna úpění umírajících mužů a všude, všemi směry, byla jen krev a bahno.“

	Stařec na něj nedůtklivě zamžoural. „To je jen obrazné údolí,“ vysvětloval. „Všichni lidé se rodí v krvi a bolestech. Ale vy jste obklopen plodností. Máte syny?“ Bartellus kývl. „A jste bohatý?“

	A když Bartellus znovu přikývl, staroch jen pokrčil rameny. „Pak jste šťastný muž.“

	„Většina lidí by to o mně netvrdila,“ zavrčel Bartellus.

	„Jste přece generál, generále,“ oponoval jemně věštec. „A žijete. Většina lidí by naopak nemohla tvrdit, že jste nešťastný.“

	~

	Myriády odvodňovacích kanálů vsákly všechen déšť. Vtáhly jej do prastarého sytému trubek a rour, propustků a kanálků, a odtáhly jej hluboko pod Město. Většina vody odtekla širokými strouhami do velké řeky Menander, která protékala středem Města. Celá tíha deště se vsákla vrstvami historie Města, hluboko až tam, kde byly zhroucené a rozbité kanály, zploštělé břemenem času. Tisíce větví, naplavených v propustcích a protažených rozbitými mřížemi, vydrhly stěny kanálů, smyly špínu a smetí za celá léta. Na pár dní tak byly Chodby vyčištěné od odpadků a vzduch voněl po trávě a čerstvé hlíně.

	Rosomák, usazený na vrcholu Žravé brány, si natáhl packy a rozložil své hubené tělo podél kusu trámu. Přimhouřenýma očima pozoroval, jak někteří Obyvatelé proplouvají mezi převalujícími se sudy brány, které je drtí. A potom zavřel oči a usnul.

	Když rozbouřené vody rozervaly most, Elija se po něm právě vlekl krůček po krůčku. Bál se jen o svou sestru. Pokud zemřu, nebudu ji moci zachránit, přemýšlel. Zoufale se držel dřevěného prkna a snažil se přežít. Voda ho dlouho bičovala a mrskala jím. Konečně se přestal pohybovat, a dokonce zjistil, že může dýchat. Vděčně se zhluboka a bolestivě nadechl. Jeho útlý hrudník byl celý bolavý a pohmožděný. Otevřel oči, načež zjistil, že se nachází v úplné tmě. Visel vzhůru nohama, zamotaný v lanech. Možná to byla lana z mostu. Nedaleko pořád slyšel dunění vody.

	S obavami zkusil pohnout rukama a nohama. Všechno ho bolelo, ale zdálo se, že nemá nic zlomené. Mohl se hýbat, ale nemohl se vymotat. A i kdybych se osvobodil, myslel si, kam v té tmě půjdu?

	Visel bezmocně na zdi kanálu, v naprosté tmě, hluboko pod městem, spoutaný jako koza, přichystaná pro obětování. Začal křičet.

	~

	Bartellus nabyl vědomí. Okamžitě poznal, že se okolní atmosféra změnila. Dusivý puch, který působil na jeho smysly po všechny ty bezpočetné, zoufalé dny, najednou zmizel. Vzduch byl lehčí a voněl po mokrém seně, shnilém ovoci, kouři a slabě i po květinách. Bartellus ležel na zádech a jeho tělo v tom moři bolesti sotva přežívalo. Na hrudi mu spočívala jakási tíha. Otevřel oči, natáhl krk a uviděl malou holčičku. Nehýbala se. Myslel si, že je mrtvá, ale když se pokusil posadit, mimovolně zaúpěl, a dívka se probrala a slezla z něj. Oči v jejím vyzáblém, bledém obličeji byly obrovské.

	Pak se podívala nahoru a okolo sebe. Bartellovi došlo, že jeho oči opravdu vidí. Nacházeli se v kulaté kamenné komnatě. Na promočených stěnách se pohybovaly stíny z pochodní, uchycených v konzolách všude kolem. Kdysi na ty zdi někdo namaloval černé a bílé obrazy plachtících ptáků a poletujících per, teď už však byly vybledlé a málo viditelné. Bartellus s dívkou seděli na masivní římse vysoko nad proudem, jenž se v hlubokém kanálu propadal středem komnaty. Bartellus si položil hlavu nazad a odpočíval, přičemž si prohlížel ptáky, jak se tajuplně lesknou ve světle pochodní. Nic víc dělat nemohl.

	Pak zaslechl šeptání. Znovu zvedl hlavu. Skrz žluté světlo k nim přicházela postava v plášti s kapucí. Pohybovala se jako přelud v jižní poušti. V Bartellovi už všechny jeho vojenské instinkty dávno zmrtvěly, proto zůstal ležet nechráněný až do chvíle, kdy osoba došla až k nim a zastavila se. Starý muž zahlédl pod okrajem pláště špičku meče. Pomyslel si, že by se měl pohnout a bránit sebe i dítě, ale neměl sílu.

	„Nejste mrtví,“ promluvil lhostejný ženský hlas. Zlehka se odrazil od mokrého kamene. Bartellus byl na pochybách, zda je ta žena o tom chtěla jen ujistit, nebo jestli svá slova pouze prohlásila jako fakt.

	„Zachytila nás voda po bouřce,“ vysvětloval jí, ale při řeči si uvědomil, že žádné vysvětlování nejspíš není potřeba. Žena samozřejmě neodpověděla, jen se nad ním mlčky tyčila. Její přítomnost ho znepokojovala. Ztěžka se posadil. Celé tělo měl pohmožděné a záda rozbolavělá.

	„Děvče potřebuje suché oblečení, jídlo a na pití čistou vodu,“ řekl ženě.

	Chvíli trvalo, než odpověděla. Pak studeně řekla: „Jistě máš pravdu. Ale proč mi to povídáš?“

	Nad vyčerpáním převážil pocit zuřivosti. Vojákovi vzplála v hrudi vzácná jiskra.

	„Ubožáci, kteří tu žijí, jsou sice kalem Města,“ řekl. „Ale podle mých zkušeností, mladá dámo, nikdo z nich nepotřebuje vysvětlovat, proč napůl utopené dítě má dostat vodu, jídlo a pohodlí! Pokud nemůžeš poskytnout tomuhle děvčeti pomoc, kterou potřebuje, tak nás aspoň zaveď k někomu, kdo to udělat může!“

	Jeho slova zněla i jemu samotnému nadutě a dítě začalo plakat. Bartellus byl bezradný. Došlo mu, že dívku vyděsil.

	Žena na něj dál hleděla a nehýbala se. „Tohle není stánek trhovců, sirotčinec ani špitál, starochu.“

	Tentokrát se mu podařilo udržet zlost na uzdě. „Ne,“ odpověděl uvážlivě, „ale ty jsi dobře živená, jak se tak na tebe dívám, a určitě je tu nějaká skupina. Nevěřím, že bys nemohla tomu dítěti donést talíř s jídlem. Žádám snad tak mnoho?“

	„Proč myslíš, že je tu skupina?“ zeptala se žena.

	Kývl směrem k pochodním. „Kdekoli v Chodbách by nehlídanou pochodeň ukradli za pár vteřin. Takže na tomhle místě působí nějaká autorita, a uznávaná.“

	Pokývala v temné kapuci hlavou. „Výborně. Pojď, dítě,“ řekla, obrátila se a odcházela přes vymalovanou komnatu zpět.

	Holčička se podívala na Bartella. Ten se povzbudivě usmál, a tak se vydala za ženou. Často se ovšem ohlížela, aby se ujistila, že starý muž je stále na svém místě.

	Jakmile ty dvě zmizely, Bartellus se s námahou zvedl. Užasl, když zjistil, že nemá žádné kosti zlomené. Přešel ke kraji proudu a tam si dlouze, požitkářsky ulevil. Povzbudilo ho to a vydal se za ženou a za dítětem.

	Prošel kruhem pochodní, načež jej znovu obklopila tma. Chvíli musel mrkat, než dostal z očí pryč špínu. Potom uviděl slabou zář. Obloukem po jeho pravé straně probleskovalo světlo. Stála tu zamřížovaná brána. Byla otevřená. Prošel jí a sledoval světlo, až dorazil ke kulaté komnatě, již osvětlovalo nikoli pichlavé světlo z pochodní, ale měkké svíčky. Stály jich tu spousty. Voják přimhouřil oči. Všude kolem se vypínaly kamenné pilíře, jejichž ozdobné hlavice byly vytesané ve tvaru sedících a hlídkujících ptáků. Místnost působila velmi staře a pohledy kamenných ptáků Bartella skličovaly.

	Po děvčeti tu nebylo ani stopy, zato žena seděla u širokého dřevěného stolu. Sundala už mezitím kapuci a její vlasy se teď ve světle svíček rudě leskly. Měla mladou tvář, ale v koutcích očí, fialových jako violky, už se jí hromadily vrásky, způsobené životními zkušenostmi. Přes stehna měla položený vytasený meč.

	„Kde to jsme? Co je tohle za místo?“ zeptal se jí.

	„Obyvatelé mu říkají Chodba strážců. Bojí se sem chodit. Bojí se mých kolegů a mě.“ Líně položila ruku na jílec meče.

	Bartellus k ní znovu pocítil odpor. „Pokud jsou tví kolegové něco jako ty, pak se Obyvatelé asi spíš bojí ostrých jazyků než ostrých mečů.“

	Zamračila se na něj. „Nejdřív žádáš o pohostinnost a pak mě urážíš?“

	Rozhlédl se po komnatě, jako kdyby ho její slova ani meč nezajímaly. Na druhém stole stál džbán s vodou a podnos s masem a sušenkami. Žaludek se mu svíral hladem. Nonšalantně přejel jídlo očima. Raději by vyhladověl k smrti, než by svou potřebu ukázal téhle protivné holčici.

	„Jsi nedůtklivá a zbytečně rychle se rozzlobíš,“ poznamenal jemně, jako by to nebylo důležité. „Kdybys byla jedním z mých vojáků, nesvěřil bych ti ani nožík na ovoce, natož meč.“

	Žena s mečem v ruce vyskočila od stolu, ale vtom se ozval jiný, tichý hlas: „Indaro!“

	Bartellus se rozhlédl. Příchozí stála v úzkém klenutém vchodu a napůl ji kryl nástěnný závěs. Měla dlouhé vlasy, bílé jako led, a zvrásněnou tvář. I ona oblékala přiléhavou koženou tuniku stejně jako ta dívka Indaro. Ale zatímco mladší žena nosila kožené kamaše jako důstojník jezdectva, starší si vzala dlouhou tmavomodrou sukni a blyštivé boty. Okolo ramen jí splýval hnědý svrchník a na hrudi se jí lesklo stříbro.

	„On má pravdu, děvče. Moc snadno se urážíš,“ řekla. Indaro neodpověděla, ale na pokyn starší ženy odkráčela z místnosti.

	„Kdyby byla jedním z vašich vojáků, generále, už by byla dávno mrtvá,“ pronesla žena, když Indaro odešla.

	Bartellus cítil, jak se mu svírá hruď. Přes všechny hrůzy a strádání v Chodbách si začínal zvykat na to, že je neznámý muž, jehož už nikdo neštve a nepronásleduje.

	Žena přešla ke stolu a nalila sklenici vody. Podala mu ji. Byla vysoká a vznešená a on přemítal, kdo by to, ve jménu Bohů ledu a ohně, asi tak mohl být.

	„Měl bych vás znát?“ zeptal se.

	Udiveně se na něj podívala. „A neznáte?“ odpověděla. „Tak tedy já jsem Archange Vincerus. A jak vám se říká?“

	Voják zaváhal. „Bartellus,“ řekl konečně.

	„Příjemné jméno. Docela běžné. Hlavně u mužů z armády.“ Otočila se, vzala talíř s jídlem a podala mu ho. Vzal si sušenku a zakousl se do ní. Tou chutí a vůní v ústech se mu až zatočila hlava. Pomalu usrkl doušek vody.

	„Archange. To jméno znám.“ Proklínal zrádnou paměť, v níž se jeho zážitky točily, uháněly, klesaly a plynuly jako mlžný závoj nad ledem. „Kdo jste, paní, a proč žijete v téhle stoce?“

	„Nežiji tady. Jen to tu navštěvuji,“ řekla ostře.

	Bartella najednou povýšené způsoby těch žen omrzely. Proč se staral o to, co si o něm myslí? Vzal talíř s jídlem, usedl ke stolu a bez ostychu začal jíst. Ona si sedla taky. Chvíli mlčela, zatímco on hltal maso a zbytky sušenek. Vypil dvě sklenice čisté vody. Chutnala jako ranní rosa na trávě.

	A pak zavřel oči a opřel se zády o vysoké opěradlo židle, aniž by si všímal své společnice. Zjistil, že se mu v mysli mírně vyjasnilo. Dovolil si vzpomínku na ty druhé dvě děti, na své syny. Viděl je ve sluncem ozářené zahradě. Mávali mu, když od nich naposled odcházel. Starší Joron kynul nad hlavou dřevěným mečem, který mu otec toho dne vyrobil. Batole Karel mával podle bratrova příkladu vzrušeně také, ale byl ještě moc mladý na to, aby chápal, co se děje. Přestal mávat, jakmile zahlédl jedno z mladých štěňat. Batolil se k němu a Snowy, bílá fenka, proběhla zahradou, aby ohlídala své mládě. To byl Bartellův poslední pohled na menšího syna – jak chlapec boubelatýma rukama objímá krk trpělivého psa, přičemž na tátu už zapomněl.

	Vojákovi se po tvářích řinuly slzy.

	Jeho žena Marta nebyla venku, nemohla ho vyprovodit. Ležela v posteli, vyčerpaná posledním stádiem namáhavého těhotenství. Políbil ji na rozloučenou a slíbil, že bude do zimy doma. Nebál se o ni; její dva předchozí porody byly těžké, ale synové se narodili zdraví a ona v průběhu několika dní znovu nabyla sil. Litoval, že tam nebude, viděl by tak narození své dcery. Byl si jistý, že tentokrát to bude dcera.

	Nemohl si vzpomenout na to, jak Martu políbil na rozloučenou. Věděl určitě, že to udělal, poněvadž to dělal vždycky. Jenže tenkrát ho zneklidňovalo blížící se vojenské tažení a políbil ji bez přemýšlení, dal jí jen všední hubičku na tvář. Poslední políbení.

	Pak odjel pryč se svým starým přítelem Astinorem Redfallem, který ho přijel povolat. Onoho zářivého rána ještě nevěděl, že jde ke krátkému soudu, a že se mu dostane trestu. Tehdy a ještě ani rok poté nevěděl, že do hodiny ležela celá jeho rodina mrtvá a vytoužená dcera vyhozená z velké trhliny v Martině břiše.
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	Bartellus znovu otevřel oči. Zjistil, že žena s ním sedí u stolu, v ruce drží sklenici vody a hledí nepřítomně před sebe. Musela vidět jeho slzy, ale jemu to bylo jedno. Přemýšlel, kolik času asi uplynulo.

	„Setkali jsme se už?“ zeptal se.

	„Jen jednou. Kdysi dávno.“

	„Proč jste nás zachránila?“ zajímal se.

	„Třeba vás sem zanesla voda.“

	„A ta voda nás ve vašem předpokoji ohleduplně nechala u sebe a dítě ponechala v bezpečí vedle mě, že?“

	Povzdychla si. „To vytváří špatný obrázek o vašem životě, když se ptáte, proč by měl někdo někoho zachránit před utopením.“

	Věděl, že ji zná. Lámal si hlavu, ale na nic nepřišel. Mnoho z jeho minulosti smyla krev a bolest. Paměť teď byla prohnaný a nevypočitatelný přítel. Byly chvíle, kdy nemohl snést obraz své ženy, jak se na něj směje, a synů, jak mu ve slunci mávají, ale právě tahle vzpomínka ho pronásledovala neustále a zůstávala křišťálově čistá. Zato jeho dny slávy, časy, které si chtěl uchovat jako neměnné, jako něco, co se nikdy nezmění bez ohledu na to, co se mu stane v budoucnu – ty se v jeho znavené mysli mihotaly a přeskupovaly jako pohyblivé písky.

	„A jsou tady ještě další kromě Indaro?“ zeptal se Archange.

	„Proč?“

	„Poněvadž je schopná, silná a prohlašuje, že je bojovnice. Proč tedy není v armádě? Je snad tohle místo útulek pro zbabělce, kteří nechtějí bojovat za svoje Město?“

	„Lidi utíkají do kanálů z různých důvodů – nejsou to všechno zbabělci,“ odpověděla kousavě. „Ale pro ženy existují snadnější způsoby, jak se vyhnout vojenské službě. Mohou otěhotnět. Žádné ženě, která nosí drahocenné dítě, není dovoleno sloužit, ale to jistě víte, generále.“

	Podruhé už to nemohl jen tak přejít. „Já nejsem generál.“

	Zavrtěla netrpělivě hlavou. „Tak to byste neměl tak ležérně mluvit o svých vojácích. Za písaře nebo hospodského by vás nikdo nepovažoval.

	Navíc,“ dodala s úsměvem, „vy vypadáte jako generál.“ Najednou se zdála mnohem mladší.

	Poprvé za mnoho dní si uvědomil, že nejspíš páchne. Ale cítil se příjemně, seděl na židli, měl plné břicho i příjemnou společnost, jak musel připustit. Vzduch tu byl teplý a jemu v něm poprvé za několik dní uschlo oblečení. Opřel se a rozhlédl. Místnost zbudovali z chladného kamene, židle i stůl se vyznačovaly jednoduchostí, ale zhotovili je z drahého dřeva. Na drapérie kdosi pracně vyšil dravá zvířata a podivné květiny. Ze spodního rohu na něj zlověstně zíral rosomák.

	„Pořád jsme v kanálech, v Chodbách,“ řekl, „ale vy do tunelů nechodíte. Takže tady musí být východ na čistý vzduch, ne?“

	Zavrtěla hlavou. „Tomuhle se říká Chodba strážců,“ prozradila. „Před mnoha staletími tvořila součást velkého paláce. Pak palác spadl nebo tu došlo k invazi či nastalo zemětřesení, to si nepamatuji. A prastarý palác ustoupil novému. A potom dalšímu. Je tu mnoho vrstev starých měst, většina z nich zničených. Nacházíme se velmi hluboko pod současným Městem.“

	„To je první z mých otázek, na kterou jste mi odpověděla.“

	„Nejsem tu proto, abych odpovídala na vaše otázky.“

	„A proč tu jste?“

	Zachytil její pohled a oba se usmáli.

	„Na takové vytáčky jsme už dost staří,“ odpověděla mu. Znovu povzdychla. Trhla rameny a svrchník jí z nich sjel dolů. Na její hrudi se zatřpytil srpek měsíce. „Nemůžu vám udělat nic víc, než už udělal sám svět. A vy mi ublížit nemůžete, protože nevíte, kdo jsem.“

	Chvíli bylo ticho a pak mu navrhla: „Ptal jste se na mou přítelkyni Indaro. Byla u Arazu. V první bitvě.“

	V mysli se mu roztančily děsivé vzpomínky. „Tam bojovaly tisíce dalších,“ odpověděl. „Desetitisíce.“ Včetně mě, mohl jí říct.

	„Ve skutečnosti je to ještě dítě, jen trochu vytáhlé.“ Podívala se na něj. „Mnoho lidí má za to, že ženy by v téhle válce vůbec bojovat neměly.“

	„Já k nim nepatřím,“ odvětil, i když ne zcela pravdivě. „Bez ženských bojovníků by už bylo Město dávno ztracené.“

	Smutně zavrtěla hlavou. „Muži stráží minulost Města,“ citovala. „A ženy jeho budoucnost.“

	Byl to známý argument. „Pokud je Město ztracené, žádné množství dětí a miminek nám nepomůže,“ odsekl.

	„Však Město je ztracené. Už dávno.“

	„Zatím ho naše armády pořád ještě brání.“

	V nitru věděl, že Město se dostalo na zásadní křižovatku. Porazilo nepřátelská města, jeho armáda vítězila nad jejich, zabírala pevnosti, ale přesto se pořád bojovalo. Nepřátelé Město obléhali, třebaže z dálky. A proto v posledním zoufalém pokusu vyhrát válku šly do její mašinérie i ženy, čímž riskovaly příští populační katastrofu.

	„Město je skvělé,“ řekl neústupně. Přestože věděl, že to není pravda. Jeho slova se naprázdno odrazila v kamenné komnatě.

	„Město umírá, Bartelle. Jak můžete strávit byť jen jediný den v Chodbách s ostatními Obyvateli a vidět, jak žijí v naprosté bídě, a pak prohlásit, že Město je skvělé?“ Mluvila klidně, ale tvářila se vážně.

	„Město tvoří všichni jeho lidé, včetně Obyvatel,“ oponoval. „Jak vy s nimi můžete trávit čas, pokud tomu tak skutečně je, paní, a nevidět přitom jejich sílu, tvrdost, nesmlouvavý zápal, což vše pomohlo Městu přežít staletí války?“

	„Nemohu uvěřit,“ řekla Archange, „že využíváte Obyvatele jako argument pro důležitost města. Žádné skvělé město by ze své podstaty nemělo nechávat své lidi žít v kanálech. Každé město by mělo být alespoň částečně posuzováno podle toho, jak se stará o své chudé, slabé a oloupené.“

	Došlo mu, že sám argumentuje něčím, čemu tak docela nevěří, jako už tolikrát v minulosti. Točili se kolem tématu, o němž ostražití nikdy nemluvili nahlas. Nicméně na tomhle skrytém místě si mohl dovolit říct: „Tuhle válku vede Nesmrtelný. Pokud bude chtít, válka skončí.“

	Vážně na něj hleděla. „Lidé, kteří mu tohle řekli, byli krutě potrestáni.“

	Usrkla vody a pak řekla: „Mluvíme o dvou různých věcech. Pokud je Město skvělé, pak je to díky odvaze a houževnatosti jeho lidí. Jenže válka ho dovedla na pokraj záhuby. Za válku zodpovídá císař. A ten ji nikdy neukončí.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá? A pokud válku neukončí Araeon, udělá to Marcellus.“

	Zamračila se na něj. „Marcellus je loajální. Nikdy nepůjde proti svému císaři.“

	Už se nepřel. Věděl, že oba mluví vlastizrádně. Ale bylo příjemné zase s někým rozmlouvat, přemýšlet o něčem jiném než o tom, kde sebere další jídlo nebo jak ho svědí kůže od kousanců vší, či jak přežije další den, aniž by zešílel a vrhl se do řeky smrti. Snědl posledních pár sušenek, které ležely na stole.

	Konečně promluvila: „Když byla má dcera malá, vyprávěla jsem jí příběh o rosomákovi a myši. Znáte jej?“

	„Samozřejmě. Pohádka pro děti.“

	„Rosomák a myš šli spolu na dlouhou cestu. Když dorazili ke vzdálenému městu, řekla myš rosomákovi:,Dovol mi sednout si na tvé rameno, abych viděla na město a aby mě lidé neušlapali.’ Rosomák ji tedy zvedl a posadil si ji na rameno. Ale lidé si pak mysleli, že myš je pán a rosomák pouhý sluha, ukazovali si na ně a smáli se. Rosomák se rozzlobil a myš ze svého ramene shodil. Okamžitě ji někdo svou těžkou nohou rozšlápl. A rosomák ztratil nejlepšího přítele jen kvůli své pýše.

	A víte, na co se mě má sedmiletá dcera po vyslechnutí téhle pohádky zeptala?“

	„Povězte.“

	„Zeptala se – co je to vzdálené město? Když jsem jí řekla, že šlo o jiné, daleké město, byla zmatená, protože věřila, že tohle město je celý svět.“

	„Vaše dcera nebyla jediná. Tomu věří spousta lidi. Musíte vidět Město zvenku, abyste to plně pochopila. A to se povede jen málokomu kromě vojáků.“

	„Ale že máme válku, to ví každý.“

	Pokrčil rameny. „Nepřítele, tedy Modré, nevyhnutelně démonizovali. Lidi věří, že jsou krutí a že neumějí budovat města.“

	Zavrtěla hlavou, ale neodpověděla. Nakonec se Bartellus zeptal: „Kolik je teď vaší dceři?“

	Žena neodpovídala, jen hleděla na sklenici ve své ruce.

	„Viděli jsme rosomáka tady v chodbách nedlouho předtím, než propukla bouře.“

	„Kde?“

	„U místa, kterému říkají Žravá brána. Znáte ji?“

	„Jistě. Je to důležité kolečko podzemního mechanismu. Už dávno nikdo neviděl rosomáka tak hluboko v Chodbách. Je to svým způsobem symbol Města. Vidět ho se považuje za dobré znamení.“

	Voják odfrkl. „To by měl tomu rosomákovi někdo říct. Pro mnoho Obyvatel dnes představoval znamení smrti a zoufalství.“

	Myslel na to, jak jejich výprava, odsouzená k záhubě, přecházela vysoký jez. Vzpomněl si i na mrtvolu, kterou našli. Na stole před ním leželo plno drobečků ze sušenek. Shrnul je na hromádku, pak je zas rozprostřel do hladké vrstvičky. Namaloval do ní značku. „Znáte tenhle znak?“ zeptal se ženy.

	Udiveně se na něj podívala. „S? Nebo co je to?“

	„S, ale s kudrlinkou nahoře. Viděl jsem ho dnes na mrtvole vojáka.“

	„Vojáka? Běžně bývají tetovaní.“

	„Ano. Obrázky pokrývaly celé jeho tělo. Vypadal jako dětská pohádková knížka.“ Usmála se a Bartellus dodal: „Ale tohle nebylo tetování, nýbrž cejch, vypálený hluboko do kůže.“

	„Někdy tak značkují cizí otroky.“

	„Jenže nyní už ve Městě zbývá jen málo otroků. A většinou jsou to mladé ženy z východu. Tohle byl muž ve středním věku, bílý a dobře živený.“

	„Plovoucí mrtvoly vždycky vypadají dobře živené,“ opáčila. „Copak je to důležité?“

	„Pravděpodobně ne. Avšak část mé mysli má za to, že ano. Jak víte, má paměť už není taková, jaká bývala. Ten znak už jsem někde viděl.“ Pak dodal: „Měl tetovanou dokonce i lebku.“

	„Obrázky?“

	„Ne. Malými značkami. Stovkami. Vypadaly cize. Ale možná máte pravdu, neměl bych z toho nic dělat.“

	„Kde jste ho našli?“

	Bartellus pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Šel jsem ve výpravě, kterou vedli jiní lidé. Nevím, kde jsem byl. A netuším ani, kde jsem teď.“

	Povzdechl si. Před chvílí cítil, že by tu mohl zůstat napořád, ale jeho vojácká mysl se už jako vždy vracela ke své povinnosti. Její váha se vkrádala zpět na jeho stará ramena.

	„Pokud už se dítě najedlo, vezmu je a půjdu,“ řekl ženě. „Musíme najít jejího bratra. Jestliže jsme tu potopu přežili my, zůstal naživu možná i on.“

	***

	Dívka si podávala lžící jídlo do úst tak rychle, jak jen se její ruka dokázala pohybovat. Tmavýma očima střílela od vchodu k talíři. Bála se, že někdo přijde a jídlo jí vezme.

	Až po chvíli zaznamenala, jakou má jídlo vlastně chuť. Bylo lepivé a sladké a plavaly v něm kousky čehosi tvrdého. Vyplivla jich pár do dlaně, odložila lžíci a zabořila prstík do kaše. Tvrdé kousky byly tmavé a zkrabacené. Vložila si jeden do úst. Chutnal tak sladce, že ji až rozbolely zuby. Připomínal chuť shnilých hrušek.

	Už chtěla zbytek jídla sníst, když vtom si vzpomněla na chvíli, kdy naposled jedla u stolu lžíci. Čísi ostrý hlas jí nakázal, aby si umyla ruce, než se posadí. Podívala se na svoje ušmudlané dlaně. Otřela si je o šaty – bývaly to moje nejlepší růžové šaty, pomyslela si smutně. Dlaně teď vypadaly čistěji, zato kousky jídla popadaly na zem. Holčička sklouzla ze židle a postrčila špínu pod kraj rohože. Potom si znovu třela ruce o šaty, až byly celkem čisté.

	Emly vylezla zpátky na židli a snědla zase trochu jídla. Tentokrát už si vychutnávala jeho chuť i strukturu. Měla velkou žízeň. Zrzavá žena před ni postavila sklenici a velký džbán s čistou vodou. Dívka na něj toužebně hleděla. Ale věděla, že nemá dost síly na to, aby si ze džbánu nalila vodu do sklenice. Rozlila by ji všude po čistém stole.

	Křeče v břiše ji chytily silněji než obvykle. Chvíli se kývala a úpěla, než to přešlo. Pak snědla zas trochu.

	Rozhlížela se kolem sebe. Seděla ve veliké místnosti, která se táhla až někam do tmy. Na kamenné podlaze ležely barevné rohože. Spustila se ze židle a vnořila bosé špičky prstů do modré rohože pod sebou. Byla měkká jako kožíšek kotěte.

	Opět se nejistě podívala ke dveřím, pak přeběhla k nejbližší zdi. Viselo tam množství polic, které se po stěně táhly až ke stropu. Do nosu ji udeřil silný zápach, něco jako vůně kouře. Natáhla ruku a ucítila pod prsty příjemné teplo. Vtom cosi spadlo a bouchlo. Dívka nadskočila. Pak pochopila, že jsou to hřbety knih. Na každé polici jich stálo plno. Už kdysi knížky viděla, jenže nikdy ne tolik. Přejela prstem po hrbolatém zlatém nápisu. Neuměla číst, ale Elija ano. Jakmile pomyslela na bratra, znovu pocítila v břiše prázdno. Z očí jí vyhrkly slzy.

	„Nesahej na ně, děvče!“

	Dívenka se otočila a uviděla ve vchodu tu zrzavou ženu. Tvářila se přísně, jako by od ní odletovaly jiskry. Emly si znovu utřela ruce do šatů a vzpomněla si na jídlo, které zahrabala pod rohož. Jestlipak ta paní ví, že tam to jídlo je, dumala provinile.

	„Obleč si tohle,“ poručila žena. Držela v rukou nějaký tmavý oděv. Emly poslušně došla až k ni. Žena jí bez váhání sundala šaty, přetáhla jí je přes hlavu. Emly rozpačitě uhýbala před jejíma studenýma očima. Spodky dávno ztratila, ale nikomu to neřekla, protože měla strach, aby z toho neměla potíže. Teď jí ta žena vynadá.

	Ale jiskry už trochu pohasly a žena přívětivě řekla: „Tyhle jsou na tebe moc velké, ale obleč si je, já je pak podle toho zkrátím.“

	Emly se navlékla do dlouhé tuniky, jež jí sahala až pod kolena, a kalhot, které jí kolem kotníků tvořily záhyby. Žena ustřihla nůžkami nohavice a ze zbytků obratně zhotovila pásek, jímž kalhoty držely v pase. Dívka se vrtěla v novém oblečení. Látka byla suchá a příjemně ji hřála na těle. Lítostivě se podívala na svoje růžové šaty, odhozené na podlaze. Teď ovšem už byly tmavě šedé.

	Vtom se klečící žena podívala děvčeti do tváře. Emly si všimla, že má oči jako květiny.

	„To už je lepší,“ řekla žena laskavě.

	Pak vstala a její hlas opět zazněl rázně. „Najedla ses dost?“ Pohlédla na džbán plný vody. „Ty nemáš žízeň?“

	Emly na ni němě zírala. Žena tedy pokrčila rameny, vzala ji za ruku a vyvedla z místnosti. Šly po širokém schodišti. Schody byly vysoké a Emly seskakovala z jednoho po druhém. Potom žena otevřela úzké dřevěné dveře. Scházely po dalším dlouhém schodišti, které se točilo pořád dál a dál, až Emly pociťovala závrať. Konečně se ocitly na chodbě, osvětlené pochodněmi. Na jejím konci si starý voják povídal s jinou ženou. Emly napadlo, jestli to není jeho manželka. Byla ráda, že ho zase vidí. Snad ji vezme zpátky k Elijovi.

	„Pokud už se dítě najedlo, vezmu je a půjdu,“ říkal zrovna. „Musíme najít jejího bratra. Jestliže jsme tu potopu přežili my, zůstal naživu možná i on.“ Pak se obrátil k ní. Emly si pomyslela, že vypadá starší než předtím. Usmál se, ale ve tváři se mu zračila bolest, jako kdyby ho snad taky bolelo břicho.

	Stará žena promluvila: „Nejsme sirotčinec, jak řekla Indaro. Ale možná byste to dítě měl raději nechat u mě než je vodit zpátky do kanálu.“

	„Proč? Vždyť o vás nic nevím. Odpověděla jste mi jen na málo z toho, na co jsem se vás ptal. Proč bych vám měl věřit?“

	„Jste její otec nebo dědeček?“

	„Ne. Ale zachránil jsem jí život. V armádě platí, že pokud bratrovi zachráníte život, přebíráte za něj zodpovědnost. A s tímhle dítětem je to stejné. Navíc chci najít jejího bratra, dlužím jí to.“

	„Jenže tady nejste v armádě a ona není voják.“ Stará dáma se otočila k děvčeti. „Chtěla bys zůstat s námi, dítě, nebo půjdeš s tímhle můžem?“ zeptala se. Em okamžitě přeběhla k Bartellovi a vložila malou ručku do jeho ohromné tlapy.

	„Nejdřív najdeme jejího bratra,“ trval na svém starý muž, „a pak odsud všichni tři odejdeme.“

	Nato společně opustili komnatu a vraceli se do tmy.
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	Chlapcovy sny byly plné strachu a temnoty. Elijovi se nezjevovala žádná zelená údolí nebo modrá nebesa, zdálo se mu o světě, který znal, a ze spaní i naříkal.

	Když se probral, pořád ještě prožíval noční můru. Kolem panovala naprostá tma. Několikrát otevřel a zase zavřel oči, ale nic se nezměnilo. Mrtvěla mu noha, zachycená pod ním ve změti lan a dřeva. Zatahal za lano nad sebou, aby se nadzvedl a končetinu uvolnil. Lana zapraštěla, uslyšel i praskání dřeva, ale nedbal toho. Kdyby nalezl smrt ve valícím se proudu, který nyní neviděl, zbavil by se bolesti i hrůzy. Avšak most držel a jemu se povedlo přesunout nohu do jiné polohy. Po chvíli se začala znovu vracet k sobě a rozproudila se jí teplá krev.

	Rozhodl se vylézt na trosky mostu a najít cestu na bezpečnější místo. V té tmě se nemohl nikam vydat sám. Nad ním však kdysi bývala používaná cesta a možná po ní půjde někdo další, kdo bouřku přežil, a pomůže mu. Co když na něj Malvenny a ostatní čekají! Elija zakřičel, ale ozvěnou mu byl pouze jeho vlastní hlas a nekonečné šplouchání a kapání vody v Chodbách.

	Hmatal jednou nohou kolem tak dlouho, až našel smyčku, která se mu zdála pevná. Pokusil se na ni dostoupnout plnou vahou, ale uklouzla mu do strany. Až v té chvíli pochopil, že leží hlavou dolů ve změti lan. Jeho zmučené tělo ztratilo ponětí o tom, kde je nahoře a kde dole. Šmátral tedy rukou kolem, až nahmatal kus hrubého dřeva. Zatáhl za něj a kousek se oddělil. Elija slyšel, jak dopadl do proudu. Nedbale se natáhl a našel další kus. Opřel se do něj plnou váhou. Tentokrát kus zůstal na místě. Trochu mu to pozvedlo náladu a pokusil se vzepřít. Jeho tělo však bylo zachycené na místě, a i když se pokoušel sebevíc, nedokázal se pohnout. Cítil, jak mu v hrudi divoce bije srdce. Pohybem ruky nahmatal tlusté lano, přitisknuté šikmo přes jeho tělo. Spleť provazů je pevně držela na místě, a třebaže se chlapec všelijak kroutil a vzpíral, nepohnul s ním.

	Elija chvíli křičel, ale pak zmámeně zadřímal.

	Vzpomínal si, jak když byl ještě hodně malý, spával v teplé posteli v místnosti vedle výběhu pro kuřata. Nějaká žena s červenýma očima a hrubýma rukama mu zpívala píseň, jejímž slovům nerozuměl, ale musel při nich myslet na sluníčko a teplý větřík. Každý den ráno ho kuřátka budila svým kvokáním a ťapáním.

	Pomyslel na Emly. Dumal, kde by mohla být. Věděl, že je někde v bezpečí a čeká, až ji on najde. Uměla se dobře skrývat. Když byli malí, dokázala si najít koutky, kde ji nevypátral ani on. Jenže byla nerada sama a vždycky se mu vzdala. „Tady jsem!“ vykřikla a vyběhla, aby Elijovi ukázala, jak chytré místečko si našla. Až později se naučila zůstat v klidu a neprozrazovat se. A potom už mlčela pořád, nepromluvila s Elijou už víc než rok. Pořád dokola a znovu o tom přemítal, přesto si nedokázal vzpomenout na poslední slova, která mu řekla.

	Přemýšlel taky nad tím, kde je asi Rubin. Představoval si, jak ho Rubin najde a zachrání tak jako předtím a dá mu čerstvou vodu a jídlo. Pak Elijovi vypoví všechna dobrodružství, která zažil od doby, kdy se naposledy setkali.

	Poprvé se potkali v Pedlarově chodbě. Bylo to široké, přelidněné prostranství, kde se obě malé děti v prvních dnech potulovaly a doufaly, že tam najdou nějaké jídlo. Elija však později zjistil, že je to velmi nebezpečné místo. Kupovaly a prodávaly se tam děti a často se stalo, že je prostě někdo ukradl.

	Tehdy k dětem v pološeru přistoupil zavalitý muž s tlustými pažemi a jen jedním okem. „Chcete jídlo, děti?“ zeptal se. Jeho hlas zahřímal tak, že Elija jenom přivinul sestru k sobě a poodešel pryč. Na muže se nepodíval ani s ním nepromluvil.

	„Oni jsou postižení, pane,“ ozval se jiný hlas. Elija se rozhlédl a uviděl kluka, sotva o trochu staršího než on, jak rychle kráčí k nim. Huňaté vlasy mu ve světle pochodní úplně hořely.

	Tělnatý muž se zamračil. „Ty máš jejich papíry?“

	„Jistě, pane. Podívejte.“ Hoch strčil muži pod nos tlustý svazek papírů a Elijovi pošeptal: „Nechoď s ním, kamaráde. Je to zlý člověk. Pojď raději se mnou.“

	Než se Elija stihl rozhodnout, zrzavý kluk popadl Em a rozběhl se napříč Chodbou. Obratně kličkoval mezi davem, načež Elija vyrazil za ním. Neměl na výběr. Jenže bylo pozdě. Tlusťoch zahodil neužitečné, falešné papíry a zaječel. Začal je pronásledovat, ale byli naštěstí dostatečně rychlí a on příliš tlustý.

	Rubin je provedl bludištěm tunelů do menší, dobře osvětlené Chodby, kde leželo jídlo na stolech. Nikdo nechtěl platit, nikdo neřval, když si brali, a mohli jíst, kolik chtěli. Když pak Rubin zmizel, Elijovi už se nikdy nepodařilo tuhle Chodbu najít, a když o ní povídal ostatním Obyvatelům, smáli se mu nebo mu říkali, že je blázen.

	Rubin v klidu a s potěšením sledoval, jak jedí. Konečně, když měly obě děti dost, jim řekl: „Já jsem Rubin a pocházím z Ráje.“

	Elija žvýkal a pak polkl. Nechtělo se mu pustit chuť jídla pryč z úst, ačkoli snědl, co mohl, spíš ještě víc.

	Zrzek se zazubil. „A teď mi řekněte svá jména a můžeme se skamarádit.“

	„Já jsem Elija a tohle je Em. Emly.“ Cítil, že to nedostačuje, a proto dodal: „Nevím, odkud pocházíme.“ Rubin účastně přikývl, načež se ho Elija zeptal: „A kde je ten Ráj?“

	„To je daleký východ Města,“ vysvětloval Rubin. „Moc krásné místo. Všichni muži jsou vysocí a ženy hodné a žijí ve vysokých zlatých věžích. Pořád tam svítí slunce, dokonce i v noci, a každý kluk má psa. Takový je zákon.“

	Elija na něj podezřívavě hleděl. Bál se, že se mu ten kluk vysmívá. „Tak proč jsi tady?“

	„Abych vás zachránil před tamtím chlapem.“

	Elija se zamračil. Díky plnému břichu mu to pomaleji myslelo.

	Potom starší hoch řekl: „Já vím, co si myslíš, Elijo, a jsi očividně chytrý člověk. Ptáš se sám sebe, proč bys mi měl věřit. Neznáš mě o nic víc než toho jednookého muže s hodně krátkýma rukama. Třeba mám v úmyslu prodat vás lupičům.“

	Ale neprodal je tomu zlému člověku. Ukázal jim, kde najdou jídlo, čerstvou vodu a safírový mech, koho mají vyhledat, když chtějí najít práci, a komu je naopak potřeba se vyhnout, odhalil jim i nejbezpečnější místa ke spánku a taky ty části Chodeb, kam vůbec chodit nemají. Nakonec si našli jedinečnou římsu v Chodbě modrého světla. A tam byli prozatím v bezpečí.

	Rubin ovšem jednoho dne zmizel. Elija si myslel, že se vrátil do onoho proslulého Ráje, a doufal – snad odejdou za ním. Pamatoval si jen polohu toho místa – východ Města. Dozvěděl se však, že Chodby a břehy na východě jsou ty nejnebezpečnější. Tam prý šli jen zoufalci a ti, kdo pronásledují bohy smrti.

	Elija, uvězněný v temnotách kanálu, se znovu probral. Měl hrozný hlad a na boku, kde se mu do masa tvrdě zařízlo lano, cítil krutou bolest. Z očí se mu vykutálely další slzy.

	Slyšel pouze kvílení proudu, praskání lan a svůj vlastní dech. Pak dech zadržel a zaposlouchal se. Nejdřív neslyšel nic, ale potom, až na hranici slyšitelnosti, zaznamenal nějaký pohyb. Byly to kradmé, vlhké kroky. Elija se vyděsil a srdce mu skočilo až do krku.

	Ještě víc než lupičů i smrti samotné se bál přízraků, které obcházely v nejhlubších prostorách Chodeb, v prastarých komnatách, postavených dávno předtím, než na zemi vkročila lidská noha. Rubin říkával, že to jsou duchové mrtvých Obyvatel. Žárlí na ty živé a vtahují je dolů do nekonečné temnoty, aby zažívali stejný osud jako oni. Pak se Rubin zasmál a dodal: „Žijeme ve tmě se zatracenci ze země, tak proč bychom se měli bát takových přízraků?“

	Elija se jich však bál stejně. Ve snech ho sužovaly obrazy přízračně bílých prstů, sahajících po něm ze tmy za římsou. Probouzel se vyděšený a mlátil kolem sebe, přitom mu jen přejel po kotnících nebo po špičkách uší vítr.

	V téhle změti lan se teď cítil bezmocný jako nikdy předtím. Snažil se zůstat co nejvíc v klidu. Oči měl zavřené a pokoušel se nedýchat a nevzlykat. Uši však napínal, aby mu neušel onen zvuk, který zaslechl předtím. Slabé a pro jeho vystrašenou mysl slídivě se jevící kroky, našlapující na vlhký kámen.

	Pak najednou přes šumění vody jasně uslyšel hlasy. Burácivý mužský a pronikavý, ječivý hlas nějaké ženy. Nato se mezi ně vmísil ještě třetí, chraplavý a hrubý. Ti lidé se pohybovali dost daleko, Elija je sotva slyšel, ale byl si jistý. Nechal strach strachem a zhluboka se nadechl.

	„Pomoc!“ zakřičel. „Pomozte mi! Jsem tady dole! Prosím, pomozte mi!“

	Na chvilku se rozhostilo ticho a potom se hlasy ozvaly o něco blíž.

	Trvalo celou věčnost, než odstranili zbytky mostu, a chvilku se bál, že ze své lanové pasti vyklouzne a spadne. Pevně se držel a vždycky, když mu cukající lana narazila do pohmožděného boku, vykřikl bolestí.

	„Je to kluk,“ promluvila ta žena. „Napůl mrtvý.“

	Vtom Elija ucítil, jak jeho paži sevřela silná ruka. Vytáhla ho nahoru a odvalila na cestu. Chlapec neměl v nohách žádnou sílu – zhroutil se jako loutka. Jeho oči nebyly uvyklé světlu, proto ho ve světle pochodně silně štípaly. Zamžikal a za chvilku se mu podařilo rozeznat nad sebou několik tváří.

	„Děkuju,“ řekl. „Bál jsem se, že umřu.“

	Lidé hleděli na něj, pak se podívali na sebe navzájem, načež žena řekla: „Malý džentlmen. Máma tě naučila děkovat.“ Zasmála se a muži se zachechtali. „Vstaň, mladíku.“ A zvedla ho na nohy. „Tady nezůstaneme. Můžeš jít s námi.“

	Elija se jim snažil říct, že je moc unavený a nemůže ještě ani chodit, ale oni si ho nevšímali. Nemotorně tedy srovnával krok se ženou, zatímco parta pokračovala v chůzi. „Jmenuji se Elija,“ řekl těm lidem, ale nikdo z nich neodpověděl.

	Šli dlouho, velkými i malými tunely. Většinou se pohybovali směrem dolů, spolu s proudem, vodu měli po pravé straně a hrubou, vlhkou zeď po levé. Elija nic z toho nepoznával, i když v jednu chvíli uslyšel v dálce zvuk, který mu připomínal Žravou bránu. Zazníval ale z příliš velké dálky, takže si nemohl být jistý. Chvíli šplhali do kopce, pak zase sestupovali po dlouhých, rozdrolených a kluzkých schodech, přičemž po jejich pravé straně zela temná rokle. Stále směřovali dolů a Elija si pomyslel, že takhle hluboko v Chodbách ještě nikdy nebyl. Měl v hlavě mlhavo a nohy ho bolely – přemítal, jestli jsou pořád ještě v Chodbách, nebo už v nějaké cizí zemi, o níž nic neví. Zkoušel si vzpomenout, co mu o odlehlých Chodbách vyprávěl Rubin. Ten byl totiž zlatým dolem na informace, studnou, která nikdy nevysychala, a Elija si zapamatoval jen malou část z toho, co Rubin za dlouhé dny vypravování řekl.

	V čele šla žena, která držela pochodeň, a vedle ní Elija. Čas od času se na ni podíval. Byla obalená mnoha vrstvami otrhaného oblečení jako všichni Obyvatelé. Její nohy však vězely v těžkých botách, což v Chodbách platilo za ceněnou vzácnost. Proto Elija usoudil, že je určitě důležitou osobou. Občas se pokusil rozhlédnout, aby viděl, kolik lidí s nimi jde. Ve tmě svítila spousta pochodní – osob mohlo být tak dvacet. Sem tam uslyšel výkřik nebo zasténání. V tu chvíli se žena vždycky na něj podívala a zašklebila se. Eloch netušil, co ten úšklebek znamená.

	Když už si myslel, že nebude schopný udělat další krok, žena se konečně zastavila a řekla mu, že si může odpočinout. Dorazili do úzké chodby, otesané jen nahrubo a suché. Elija celý vyčerpaný padl na zem. Chvíli dřímal. Potom oči znovu otevřel. Kolem něj sedělo několik lidí a jedlo. Chlapci bolestivě zakručelo v žaludku.

	Olízl si suché rty. „Prosím, mohl bych dostat trochu jídla?“

	Všichni se podívali na ženu. Ta kývla, a tak jeden z mužů podal Elijovi krajíc šedého chleba. Kluk dychtivě jedl a přitom si prohlížel společníky. Žena, která zřejmě platila za jejich vůdkyni, byla vysoká a silná, oblečená v hadrech. Ty obaloval plášť, jenž kdysi možná býval modrý. Měla dlouhé šedivé vlasy a rudý, přísný obličej. Říkali jí Badger. Muž s hlubokým hlasem byl obrovský, vyšší než kdokoli, koho kdy Elija v Chodbách viděl, a měl rozložitá ramena a veliké ruce. Pořád se na Eliju díval a usmíval se, přičemž mu lezlo pár zašedlých zubů.

	„Prosím vás,“ ozval se chlapec neklidně, „já bych rád šel zpátky do Chodby modrého světla. Mám tam přátele. Chci najít svou sestru. V té bouři se mi ztratila.“

	Dlouho bylo ticho, až si myslel, že to zase přejdou bez povšimnutí. Pak se k němu Badger nahnula a vycenila zuby. Elija si hned vzpomněl na rosomáka a na jeho širokou tlamu se žlutými zubisky.

	„Chodba modrého světla, jo?“ řekla. „Náhodou právě tam jdeme. Za pár dní. Máme tam nějakou práci. Vezmeme tě k tvým kamarádům, hochu.“

	Za řeči jí přeběhla po linii vlasů a pak dolů po obličeji tlustá veš. Vzápětí se zase vnořila do šedivého copu. Elija to viděl a představil si, jak se ten pletenec hmyzem jenom hemží. Ale pokusil se na ni usmát, protože jí byl vděčný za její laskavost.

	Jestlipak se ten starý, nevlídný muž a Anny–Mae dostali v pořádku domů? A je Em s nimi? Poprvé od bouřky spal klidně.

	Když se probudil, už ho tahali na nohy a vydávali se znovu na cestu. Přemítal, jak daleko asi tentokrát půjdou. Jídlo ho trochu posilnilo, takže směle pochodoval vedle Badger; občas se na ni podíval – byl rád, že našel přítelkyni. Zase šli bez zastavení několik hodin. V jednu chvíli se museli všichni protahovat dlouhým, úzkým tunelem, naplněným do poloviny vodou. Tunel se stáčel a zabočoval tak dlouho, až si Elija myslel, že nikdy neskončí. Šlo se mu ale mnohem snadněji než dospělým a napadalo ho, jak se asi podaří projít tomu obrovskému muži. Nicméně se mu to povedlo, poněvadž uslyšel jeho hlas burácet za sebou.

	Na konci dlouhého pochodu, během něhož se jen jednou zastavili na jídlo a odpočinek, prolezli úzkou puklinou ve skále a vyšli na širokou hlavní cestu. Elija se rozhlížel. Střecha tunelu se tyčila tak vysoko, že na ni světlo z pochodní ani nedosvítilo. Středem cesty tekl malý potůček, ale jinak byla úplně vyprahlá a pokrytá prachem. Dole po proudu Elija cosi zahlédl – vypadalo to jako velikánský most, klenoucí se přes cestu. Nahoře po proudu byla jen černočerná tma.

	Badger zavelela zastavit a její společníci sebou žuchli na zem. Někteří se začali hrabat v hadrech a hledat jídlo a pití, jiní okamžitě usnuli. Elija měl hlad a s nadějí se rozhlížel, ale všichni se od něj odvrátili, dokonce i Badger. A tak s kručícím žaludkem tvrdě usnul.

	~

	„Kluku! Probuď se. Hej, kluku!“

	Ucítil ve svém uchu čísi horký dech. Zalechtalo ho to a zavrtěl se, pak se ve spánku o kousek odsunul.

	„Kluku!“ Ostré prsty ho píchly do ušního lalůčku. S trhnutím se probral. Chtěl vykřiknout, ale ucítil na ústech hrubou ruku, která mu tiskla rty k zubům. Poděšeně otevřel oči a pátral v šeru. Přes obličej mu visely něčí zacuchané vlasy, takže sotva viděl. Usilovně se snažil uhnout.

	„Chlapče, poslouchej mě. Musíš být potichu,“ zasyčel kdosi. „Budeš zticha?“

	Kývl a nabral dech, aby mohl zaječet hned, jakmile ruka na jeho ústech povolí. Jenže věznitel nebyl hloupý.

	„Musíme utéct,“ uslyšel pak. Pomalu mu začalo docházet, že ten věznitel je taky dítě. Vlasy se z jeho obličeje trochu stáhly a Elija se rozhlédl. Ostatní pořád leželi tam, kde dopadli, jako hromady rozházených hadrů. Chrápání se rozléhalo po celém tunelu. Elijův věznitel stále držel ruku na chlapcových ústech, ale nyní se odtáhl a Elija viděl, že je to dívka, starší než on, s dlouhými, hustými a špinavými vlasy. Měla bledý, hranatý obličej.

	Nahnula se a naléhavě mu řekla do ucha: „Musíme utéct dřív, než se dostaneme do jejich tábora. Jsou to lupiči, zabijí nás a pak snědí.“

	Zavrtěl hlavou. Mýlila se. Ti lidé ho přece zachránili. Starali se o něj. O lupičích už samozřejmě slyšel, ale myslel si, že jsou něco jako přízraky – něco zlého, o čem člověk slýchá, avšak co nikdy neviděl. Pokusil se promluvit. Naklonila hlavu blíž k jeho a opatrně uvolnila sevření ruky na jeho puse.

	„Zachránili mě,“ zašeptal.

	„A proč to podle tebe udělali?“ zasyčela. „Z dobrosrdečnosti?“

	Elija věděl, že v Chodbách žijí dobří lidé jako třeba Rubin nebo ten nevrlý, starý muž, jehož naposledy viděl s Em. A hluboko uvnitř cítil, že tihle, k nimž se přidal, takoví nejsou.

	Znovu se nejistě rozhlédl. Jeskyně byla úplně tichá; všichni spali jako zabití. Svítila jen jedna pochodeň a hlídač, sedící pod ní s otevřenými ústy, rovněž podřimoval. Odplížit se pryč bude snadné. Jenže Eliju útěk do tmy děsil víc než riziko smrti z rukou jeho nových přátel.

	Zavrtěl hlavou. „Já zůstanu.“

	Dívka se zamračila. „Zabijí tě.“

	„Vždyť v té tmě umřeme taky.“

	„Umřeme, pokud zůstaneme tady.“

	Elija cítil, jak mu po tvářích stékají slzy. Dívka se na něj mračila – obočí se jí scvrklo do tvaru velkého V. Jak to, že se vůbec nebojí? myslel si.

	„Tohle je hojně využívaná cesta,“ vysvětlovala mu. „Dávala jsem pozor na krysy. Celé hodiny jsme žádné neviděli, ale tady je jich plno. Krysy najdeš jen tam, kde jsou lidi. To znamená, že tu někde poblíž lidi žijí. Schováme se ve tmě, než kolem půjde někdo další, někdo s pochodní.“

	„Ale to taky můžou být zlí lidi.“

	„Tohle jsou zlí lidi.“ Pokrčila rameny a rozhlédla se, jako kdyby už ho ze svých plánů vyloučila. „Jestli tady zůstaneme, zemřeme,“ opakovala.

	„Já zůstanu,“ řekl jí Elija, otočil se k ní zády a schoulil se do klubíčka. Pevně zavřel oči. Odhadoval, zda pořád hlídkuje vedle něj, a pokoušel se usnout. Svíral ho strach. Co jestli měla pravdu? Má Badger s ostatními v úmyslu je zabít? Konečně celý vyčerpaný zadřímal.

	Zdálo se, že uplynulo jen několik okamžiků – najednou ho vzbudil zlostný řev a pronikavý jekot.

	„Ta mrcha mě kousla!“ zafrkal čísi hlas. Ozvalo se plesknutí a další bolestivý výkřik. Elija pevněji zavřel oči a stočil se. Cítil, jak se páchnoucí vzduch kolem pohybuje. Spáči se převalovali a sedali si. Potom znovu zazněl přidušený výkřik a Elija otevřel oči.

	Ve světle pochodně viděl, jak hlídač drží tu dívku. Nohy jí visely nad zemí, ale kopala vší silou a oháněla se volnou rukou. Rudnul jí však obličej a pozvolna slábla. Elija s vykulenýma očima pozoroval, co se děje.

	Ostatní se smáli nečekané zábavě. Badger vstala, bez spěchu na sobě narovnala a uhladila hadry, načež přešla k zápasící dvojici. Dívka zvedla nohu a kopla ženu do hrudi. Badger po té chabé ráně jenom zabručela.

	„Mám ji svázat?“ zeptal se hlídač Badger. Ta se šklebila a mnula si hruď.

	„Když ji poneseme, akorát s tím budou potíže,“ odpověděla. „Zabij ji.“

	Otočila se a podívala se dolů na Eliju. Přikrčil se k podlaze. Badger mu dál nevěnovala pozornost.

	Dívka přestala zápasit. Oční víčka se jí chvěla, a když ji hlídač postavil na nohy, zhroutila se vpřed. Jednou rukou si ji přidržel a druhou vytáhl z pouzdra u boku rezavý nůž.

	Elija se zhluboka nadechl, odrazil se, se skloněnou hlavou vyběhl a vrazil přímo do hlídače. Udeřil hlavou do kožené vesty, kterou měl hlídač na holém trupu. Uslyšel, jak muž hekl a upadl nazad. Elija dopadl na ohromné tělo a uklouzl po něm. Pokusil se vstát, ale ztratil rovnováhu. Rozhlédl se. Zahlédl však jen hořící pochodeň a nesouvislý pohyb. Čísi ruka ho popadla za paži a vytáhla nahoru.

	„Mám tě, ty spratku,“ řekl mužský hlas.

	Pak uviděl, jak se světlo pochodně prudce rozhoupalo, někdo vydechl a ruka na jeho paži náhle povolila. Elija se od muže odtáhl a díval se, co se děje. Dívku nikde neviděl a netušil, kam má běžet. Uslyšel jen její zapištění: „Tudy!“ Potácel se tedy za zvukem jejího hlasu. Upadl přes tělo ležící na břiše, ale hned zas vyskočil a běžel za jejím hlasem. Vzápětí ho někdo srazil úderem do ramene. Zakopl, ale ten člověk ho hned vytáhl za krk nahoru.

	„Nemel se!“ zavelela Badger, jenže Elija, šílený hrůzou, se v jejích rukou tak dlouho oháněl, až jí vyklouzl. Vyběhl směrem, odkud podle jeho domněnek vycházel hlas té dívky – bohužel narazil přímo do kamenné zdi. Znovu spadl, ale pak uviděl v tunelu díru. Vyškrábal se na kolena a vlekl se tunelem do pusté tmy. Potom se vydrápal na nohy a s rukama před sebou rychle postupoval dál. Za chůze přejížděl prsty po zdi; snažil se pospichat a přitom nespadnout. Podlaha najednou poklesla a hoch opět upadl. Skulil se po mírném svahu a ocitl se v mělké kaluži. Něco ho v boku bolelo, ale vstal a šel dál. Křik za ním už se ztrácel.

	Vtom zaslechl šepot. Nestihl utéct, za paži ho chňapla něčí ruka. Strachy zakňoural a chtěl uprchnout, ale ruka ho svírala jako kleště.

	„To jsem já!“ promluvila najednou dívka.

	Elijovi divoce bušilo srdce. Skoro nemohl dýchat.

	„To je dobrý, to jsem já,“ opakovala. „Jmenuji se Amita.“

	Trochu se uklidnil. Cítil, jak hromové duněni v jeho hrudi zpomaluje. „A já Elija,“ zamumlal. „Jak jsi mě v té tmě našla?“

	„Slyšela jsem na kamení tvoje kroky. Šoural ses jako starý chlap.“

	„Co teď budeme dělat?“ skučel. „Kam půjdeme?“ Eliju znovu mocnou silou sevřel strach z toho, že se tu ztratí.

	„Půjdeme zpátky,“ odpověděla.

	„Zpátky?“

	„Půjdeme zpět a vezmeme si pochodeň. Měl jsi pravdu, ve tmě zůstat nemůžeme.“

	„Ale co když nás chytí?“

	„Nebudou nás čekat. Myslí si, že jsme moc vyděšení.“

	Elija byl moc vyděšený, ale věřil Amitě čím dál víc, a proto se s ní nehádal.

	„Bude to snadný,“ soudila a pokyvovala, jako kdyby chtěla ubezpečit jeho a možná i sebe. „Nejspíš znovu usnuli, takže my prostě vlezeme dovnitř a sebereme pochodeň.“

	Elija o tom chvíli přemýšlel. Zamračil se. „Jenže co když se rozhodli, že už spát nebudou? Badger třeba chtěla jít dál.“

	„Tím líp. Můžeme je z bezpečné vzdálenosti sledovat. Ve tmě nás neuvidí a přes všechny zvuky, které vyluzují, nás ani neuslyší. Až se dostanou tam, kam mají namířeno, tak se rozhodneme, co uděláme.“

	Elija neměl k plánu žádné výtky, ale přece řekl: „Potřebujeme jídlo a vodu.“

	„Já vím,“ souhlasila.

	Nakonec to opravdu bylo tak snadné, jak Amita předpovídala. Lupiči nespali, pokračovali v cestě za svým neznámým cílem. Děti už zdaleka slyšely jejich povyk a vklouzly do hlubokého výklenku v kamenné zdi, aby je mohly nechat přejít. Skupina teď nesla dvě pochodně, jednu v čele výpravy a druhou na konci. Dali se snadno stopovat – jeden z lidí dokonce upustil poloprázdný kožený měch na vodu, po němž děti okamžitě dychtivě skočily.

	Šli dlouho, připadalo jim to jako celé hodiny. Konečně odhadli, že už jsou asi poblíž cíle, poněvadž lupiči začali nějak pospíchat. Elija byl ušlý a vyčerpáním vrávoral, už téměř nedokázal držet tempo. Vtom uslyšel výkřiky a smích – to mu dodalo trochu energie. Lupiči se zastavili a Elija s Amitou se přiblížili k nim. Dávali pozor, aby zůstali mimo dosah světla z pochodní.

	Skupina se zastavila u vysoké, úzké praskliny ve zdi. Drali se, jak se chtěli dostat skrz, a ještě se přitom ve spěchu tlačili a strkali do sebe. Děti slyšeli hlas Badger – všem jim hlasitě nadávala. Skupinka se pomalu zmenšovala, až zmizela úplně jako voda v rouře, a zanechala po sobě jenom ticho a tmu.

	Děti popošly vpřed. Chvíli počkaly a pak prolezly puklinou do té největší Chodby, jakou kdy Elija viděl. Síň se zvedala vysoko nad jejich hlavy až ke střeše, přes kterou slabě pronikalo dovnitř šípy sluneční světlo. Vzduch tu byl lehčí a čerstvější. Elija v úžasu zjistil, že vidí.

	Daleko vpředu se středem Chodby kroutila široká řeka. Mezi nimi a řekou ležel prostorný břeh, který protínaly cestičky z prken. Nad tokem se klenul most ze zrezivělého kovu a trámů, přes nějž právě spěchala Badger s celou svojí výpravou. Nadšeně jásali, protože přicházeli domů, a děti slyšely, jak se smějí a zpívají. Na vzdáleném konci Elija rozeznával osadu, sestavenou z chatrčí a stanů.

	I v šerém světle se dalo poznat, že je to velká komunita. Na návsi uprostřed, osvětlené paprsky světla, se shromažďovaly desítky lidi; pravděpodobně chtěli lupiče přivítat doma.

	Děti se na sebe podívaly. „Kam teď půjdeme?“ zeptal se Elija.

	„Tam,“ řekla Amita s jistotou a ukázala napravo. „Řeka teče tím směrem, a když půjdeme po jejím proudu, nakonec se dostaneme ven.“

	Elija se té vyhlídky zalekl. „Ale já nechci jít ven,“ odporoval. „Chci jít tudy,“ ukazoval proti proudu řeky.

	„To bychom šli zpátky, zpátky do kanálů.“ Její hlas zněl unaveně a netrpělivě.

	„Vždyť ano, šli bychom domů!“

	„Tvůj domov je v kanálu, ale můj ne!“ vyjela na něj.

	„Chci najít sestru,“ zakňoural. Najednou klesl do dřepu a objal si kolena.

	„Tvou sestru odnesla bouřka. Nejspíš je už mrtvá,“ řekla mu Amita bezohledně. Pak si povzdechla, klekla si vedle něj a položila teplou paži kolem jeho ramen. „Jen se snažím, abychom se dostali do bezpečí.“

	„Já chci jít domů,“ vykřikl.

	„To není tvůj domov,“ opakovala. „Žádný kanál není domov. Domov je místo s teplými postelemi a jídlem v kuchyni, a je tam denní světlo. A lidi, kteří se o tebe starají. Musíme najít cestu zpátky na denní světlo. Ve tmě zůstat nemůžeme.“

	„Tady není tma,“ oponoval Elija a objal své nohy ještě pevněji. Do mysli se mu vkradly škaredé vzpomínky. Denní světlo znamenalo bolest, zoufalství a ponížení. Elija a Em vždy hledali úkryt v temných koutech, sklepeních a komorách. Noc představovala čas bezpečí.

	Amita zhluboka vydechla a vstala. Podívala se napravo a pak bez ohlédnutí vyrazila tím směrem. Elija chvíli váhal, ale pak vyskočil a pospíšil si za ní.

	Tu noc spali stočení u sebe v závětří kamenného sloupu, zapuštěného hluboko v břehu. Usnuli dlouho předtím, než den skončil, a neviděli, jak se ze šera od západu pomalu vynořilo rudé světlo. Přeletělo k nim a za chvíli už se koupali ve světle barvy krve.
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	Město kdysi bývalo svaté.

	Dávno, když se slunce otočilo a svět se změnil ve zcela jiné místo, přijela na písečnou pláž nejzápadnějšího pobřeží nové země skupina mořeplavců. Na přání svých bohů založili na vrcholku kopce sídlo, které se pak stalo obchodním přístavem a následně v průběhu milénia i městem. Jednou podlehlo krutým mečům nájezdníků, ale postavili je znovu a krví nasáklou zem starého města pokryly nové budovy a cesty.

	V novém městě byly cesty vystavěné z bílého kamene, vysoké věže potažené zlatem a chrámy ozdobené řezbami hrdinů, bohů a zvířat. Muži a ženy se procházeli ulicemi, oblečení v drahých robách, které pokrývalo zlato, stříbro a perly. Ve vlasech nosili peří a korálky a občas si i malovali obličeje, aby vypadali jako jejich bohové. Bohové viděli jejich nadutost a smáli se jim. V mžiku celé město zničili. Zemětřesení zbořilo věže i vysoké paláce, všichni lidé zemřeli a jejich krev se vsákla do země. Přežil jen jediný člověk, samozřejmě dítě – nevinná dívka.

	Tisíc let pak bylo město opuštěné…

	Elija Rubinovo vyprávění přerušil: „Co se stalo s tím dítětem?“ zeptal se. Rubin se na chvíli zamyslel. „Dlouho se jen tak potulovala krajem. Byla bosá a jejími jedinými přáteli byli ptáci a zvířata. Spávala s hlavou zabořenou v teplé liščí kožešině a vrabci ji přikrývali svým peřím. Nakonec dorazila k vysokým horám. Přátelští orli slétli dolů, vynesli ji, ona přeletěla hory a už ji nikdy nikdo neviděl.“

	Elija zklamaně stáhl tvářičku a Rubin se zachechtal: „A teď zpátky k mému vyprávění.“

	Město bylo opuštěné po tisíc let, na hromadách mrtvých vyrůstala tráva a v chodbách běhaly krysy. Pak přišli noví nájezdníci s lesklými meči a štíty.

	Chovali v úctě písně o hrdinech minulosti a znovu postavili budovy. Vystavěli chrámy svým bohům, a dokonce i starým bohům města. Byli to zbožní lidé a za jejich doby zažívalo město nejdelší klid ve svých dějinách. Ti lidé vybudovali knihovny, divadla, nemocnice i školy. V srdci města se rozkládaly zelené parky s kašnami a trávníky. Jenže do města dorazily zprávy o vzdálené válce a lidi je začali opouštět. Nejdříve odešli vojáci se svými přívrženci, potom jejich rodiny. Zvěsti z dálky začaly být velmi vážné a politikové i správci odešli hned po vojácích. Za nimi pak rychle následovali obchodníci a kupci. Zůstali jen chudí a staří lidé. Setrvali na místě, neměli totiž na výběr. Ztratili veškeré spojení se zbytkem světa a bez obchodu jim zbylo sotva tolik, aby přežili. Jejich životy byly bídné po mnoho generací. Parky a louky zpustly, kamenné budovy se zřítily a lidé sdíleli své ubohé domovy s krysami. Avšak lidské srdce je silné. Populace vzrostla a město pomalu začalo znovu ožívat. Muži vzali nástroje a počali se protloukat divočinou. Oseli slabou hlínu osivem a modlili se za déšť. Na kraji města na zelené trávě se objevila malá stáda ovcí, koz a prasat. Opět se zrodila primitivní obchodní komunita.

	A nakonec lidi zase začali stavět. Na prastarých vrstvách budov, srovnaných zemětřesením se zemí a svržených nájezdníky, rozdrolených a zanedbaných, nasáklých krví tisíciletí, začalo pomalu vyrůstat současné Město.

	Rozrostlo se jako nikdy předtím, zhltlo omšelé osady na svých okrajích, spolykalo řeky, kopce a uložilo je nejprve do dřeva a pak do kamene. Už tu nestály věže ze zlata, nebyly tu řezby z drahých dřev, jen samý kámen a neústupný postup směrem k severu, jihu i východu. Továrny a dílny chrlily do vzduchu kouř a všichni ptáci uletěli, zvířata utekla. Samozřejmě kromě krys. Kolem celého Města byly vybudovány veliké zdi. A pak, sotva práce na nich skončily a lesklé bronzové brány se zavřely, vyrostly o kus dál ještě vyšší zdi. Čas od času se kruhy bran otevíraly a vypouštěly armády vojáků, které Město vysílalo ven, aby pacifikovat a drancovaly vzdálené země.

	Objevilo se sedm velkých rodin, které začaly Městu vládnout. Sedm domů se jmény Guillaumových a Gaetaových, Sarkoyových…

	„Tenhle příběh znám!“ přerušil Rubina Elija. „Je to vyprávění o Nesmrtelném a jeho bratřích.“

	„V tom případě,“ opáčil Rubin, založil si ruce a opřel se, „už ti nic víc říct nemůžu. Všechno, co ti o dějinách Města mohu povědět, už znáš.“

	Chvíli bylo ticho a potom Emly dloubla bratra do žeber. Elija nesměle pronesl: „Řekni mi to stejně. Může se to lišit.“

	„Víš to jistě?“

	„Ano. Prosím.“

	„Ty Rodiny se jmenovaly Guillaumovi, Gaetaovi, Sarkoyovi, Vincerusovi…“

	„Broglanhovi, Khanovi a Kerrovi,“ dokončil Elija.

	„A,“ řekl Rubin se zadrženým dechem, „přišli do Města před tisíci lety. Nikdo neví, odkud pocházeli…“

	„Ale jsou velmi důležití.“

	„Byli důležití, Elijo, ale některé z Rodin vymřely, členů ubylo nebo se Rodiny samy skryly před mocnějšími bratry.“

	„A oni opravdu byli bratři?“

	„Možná. Ale žili velmi dlouho, měli mnoho potomků a říká se, že ani bohové si nepamatují, jestli kdysi byli bratry nebo ne.“

	„Jsou to bohové, Rubine?“

	Rubin zavrtěl hlavou. „To nevím. Tohle mi vyprávěl otec, který je dobře znal. A já se ho zeptal na to samé. A on se mě na oplátku otázal, co je podle mě bůh. Dlouho jsem o tom uvažoval a potom jsem řekl, že bůh je nějaká oddělená bytost, neomezená časem a kauzalitou nebo zákony přírody tak, jak my je známe. A on odpověděl – ano, v tom případě byly Rodiny opravdu bohové.“

	Elija hleděl na svého přítele. Nerozuměl jeho slovům, ale přikývl a Rubin se znovu zasmál.

	„Otec mi povídal, že do Města přišli proto, aby přinesli mír, spravedlnost a vědění. A nakonec nám žádnou z těchhle věcí nedali. Dnes jsou prosycení chamtivostí a neřestmi; pohltili všechno bohatství a vydechují jenom zkaženost. A císař, jehož nazýváme Nesmrtelným, ale který se ve skutečnosti jmenuje Araeon, je ze všech nejhorší…“

	Elija si zacpal uši, celý poděšený těmi nebezpečnými slovy.

	Rubin ho poplácal po rameni. „Neboj, Elijo. Tady jsme v bezpečí. Můžeme tu sice každým dnem umřít, utopit se v proudu, mohou nás zabít a sníst lupiči, či je možné, že se ztratíme ve Whithergu nebo nás popraví hlídky. Ale aspoň nemůže císař slyšet, co si povídáme. Tady dole jsme před ním v bezpečí.“

	~

	„Jsme ztracení!“

	Elijovo příjemné snění o dnech, strávených s Rubinem, nyní skončilo a nastoupila každodenní realita. „Jsme ztracení,“ opakoval Amitě.

	Nekonečně se vlekli. Jenže řeka meandrovala, vytvářela veliké kličky, takže postupovali jen pomalu. Nemohli se dát hlavní cestou podél říčního břehu, jelikož byla moc příkrá a kluzká, a tak se vydali k výchozu z bílého kamene, který v dálce zahlédli. Až tam budeme, řekla Amita, můžeme kámen využít jako orientační bod a odtud zamířit ke zdroji denního světla. Jenže světlo už sláblo a Elija před sebou sotva viděl Amitin obrys. Za chvíli bude tma tmoucí a oni budou opravdu ztracení.

	„Měli bychom se vrátit zpátky do tunelů,“ naříkal, a ne poprvé. Pořád měl slzy na krajíčku.

	Amita se zastavila. Až po kolena stála ponořená v lepkavém bahně.

	„Nejsme ztracení,“ řekla mu s obvyklou sebedůvěrou, „ale myslím, že jdeme špatnou cestou.“

	„Támhle vidím kámen,“ odpověděl Elija a ukázal na záblesk po jejich levé straně.

	Děvče zavrtělo hlavou. „Myslím, že než se tam dostaneme, už nebude vidět.“

	„A nemáme vodu ani jídlo.“

	A tak si sedli, poražení a bezradní. Tajemné růžové světlo, které viděli předtím, se ukázalo daleko vpředu po jejich pravé straně.

	„Tam bychom měli jít,“ řekla Amita Elijovi a ukázala tím směrem.

	Elija se tam podíval, ale cítil jenom strach. Zakroutil hlavou.

	„Je to oheň,“ odporoval, „takže je tam nebezpečí.“

	„Jestli je to oheň, bude tam i jídlo,“ přesvědčovala ho Amita.

	Elijovi při zmínce o jídle bolestivě zakručelo v žaludku. Předchozího dne našli vodu. Stékala proudem z místa vysoko nad nimi. Chutnala po hlíně, ale oni ji zadrželi, nabrali, a když se napili, na chvíli zase měli trochu síly. Od doby, kdy naposledy jedli, však uplynuly už více než dva dny. Elija znovu zavrtěl hlavou. „Já se bojím.“

	„Ty se bojíš červeného světla?“

	Kývl. Červená byla barva krve, barva bolesti.

	„Vždyť je to světlo,“ vysvětlovala. „A světlo my potřebujeme. Ve tmě jsme úplně bezmocni.“

	Elija neklidně mžoural. „Jak se tam dostaneme? Vidíme ho každý den jen několik minut.“

	„Jsem si jistá, že řeka teče tím směrem. Musíme to tam zkrátka střihnout.“ Ukázala přes bahnitý břeh.

	Elija už mnohokrát přecházel takovéhle břehy a podle lesku bahna dokázal odhadnout, že je nebezpečné. „Půjdeme po březích,“ odpověděl jí. „Je to moc nebezpečné. Můžou tam být mělké sklepy. Mohli bychom propadnout dovnitř a zemřít.“

	„Já nevím, co jsou břehy nebo mělké sklepy. Tam se půjde těžko. Ale třeba tam budou cestičky.“

	Jenže žádné cestičky se neobjevily. Děti se musely znovu brodit bahnem, z čehož je po chvíli bolely nohy i hruď. Vyskytl se i nový nepřítel – bzučely kolem nich celé roje hmyzu, který je štípal a dostával se jim do vlasů, do očí i do úst. Žádný z nich to ještě v tunelech nezažil. Neustálé otravné nalétávání se skoro nedalo vydržet.

	Červené světlo už pohaslo a Elija zjistil, že dívku před sebou nevidí.

	„Amito!“ vykřikl zděšeně. „Kde jsi?“

	„Tady!“

	Ucítil, jak ho popadla za paži a vytáhla k sobě.

	„Tady. Chytni se tohohle.“ Nahmatal dřevěnou tyčku, zabořenou hluboko do bahna, a pověsil se na ni.

	„Je to kus plotu,“ řekla mu dívka do ucha.

	Jak se zbytky světla ztrácely, slyšel jen vzdálené pištění. Znělo to jako křik stovek nemluvňat a Elija tuhl hrůzou.

	~

	Když se probudil, cítil se jaksi podivně příjemně. Vězel až po kolena v tuhém bahně, které mu zároveň podpíralo stehna i záda, takže si skoro připadal odpočinutý. Znovu uslyšel ten kňouravý zvuk, ale tentokrát silněji. Otevřel oči a spatřil denní světlo – to ho velmi překvapilo. Bylo to takové zastřené, husté denní světlo, avšak viděl v něm lépe než kdykoli za dost dlouhou dobu. Po těch letech bylo příjemné znovu vidět. Elijovi se hned zlepšila nálada. Zvedl hlavu. Amita ležela vedle něj a tvrdě spala. Před spaním se přivázala k dřevěné tyčce, aby v noci nespadla do řeky. Až teď Elija viděl, že je hezká. Tlusté světlé prameny vlasů jí spočívaly na tváři.

	Rozhlížel se. Nahoře po proudu řeky, kde se rozkládala osada, vládla pouze tma. Napravo, směrem, jímž šli, se řeka klikatila a mířila k jasnějšímu světlu. To světlo bylo stejně neproniknutelné jako tma, ale hoch přesto poprvé cítil radost z toho, že ho Amita donutila jít právě tímhle směrem. Udělali správně, že šli za světlem. Třeba Em našla světlo také.

	Dloubl do přítelkyně. „Amito, je světlo.“

	Jenže dívka pořád tvrdě spala. Pohodlně se tedy opřel o bahnitý břeh a přemýšlel, jak z kalu vyprostí svoje nohy. A najednou uslyšel tlumené hlasy. Strnul, zdvihl hlavu a znepokojeně se rozhlížel. Nejdřív v pološeru viděl jen snižující se bahnité břehy, až potom zahlédl jiskry – byla to světla ze dvou pochodní. Připlouvala po řece k němu. Natáhl se a zprudka vrazil do Amity. Hned nato jí pošeptal do ucha:

	„Nehýbej se. Někdo sem pluje.“

	Ucítil, jak se s trhnutím probudila. Zvedla hlavu a vykulila na něho oči. Kývl hlavou po proudu řeky. Podívala se přes něj tamtéž.

	„Nějaká loďka,“ řekla. „Buď zticha. Neuvidí nás.“

	Skutečně to byla loďka. Elija nikdy žádnou neviděl. Na kanálech v Chodbách loďky nebyly. Položil hlavu na zem a Amita na něj i přes sebe nahrnovala bahno. Už tak byli dost umazaní a Elija neměl strach, že by si jich ti lidé všimli. Vypadali zkrátka jako dvě hrudky v záplavě bahna.

	Zaslechl jemné pleskání a pak praskání kůže. Přibližovalo se to.

	„Jenom mrháme časem,“ stěžoval si čísi hrubý hlas, jenž se ve velkém, otevřeném prostoru podivně rozléhal.

	Další hlas zaskřípěl: „To je tvůj čas tak cenný, Leele? Co bys jinak v tomhle pěkným ránu dělal? Snídal v paláci spolu s císařem?“

	Žena se zachechtala a Leel kňouravě odpověděl: „Vždyť já jen tak. Každý ráno tudy plujeme, veslujeme a vidíme pokaždý to samý. Blokáda už tam je víc než rok. Ale to já jen tak povídám.“

	„A já ti povídám,“ ozval se druhý muž, „abys dělal, co ti říkám, a jednoho dne mi poděkuješ. Když se do toho pustí naši chlapci, najdou tam spoustu kořisti. Mrtví námořníci jsou snadná kořist. A živí taky. Uřízneme jim uši a budeme mít plno zlatých náušnic. Přece o to nechceš přijít?“

	Znovu promluvila žena: „Bitva u Couldenského zálivu. Tisíce padlých. Před patnácti lety to bylo…“

	„Jasně, mami,“ řekl muž spokojeně. „Pět let jsme žili jen z kořisti z téhle bitvy.“

	„Starý Crawly říká, že jsme ji prohráli,“ soudil Leel. Zvuk jeho hlasu už se vytrácel. „Modré kůže nás rozdrtily.“

	„V tom není rozdíl, hochu,“ chlácholil ho muž. „Kořist jako kořist.“

	Elija pomalu zvedl hlavu. Viděl, jak na řece pluje široký, plochý obrys. Pádla na obou stranách se zlehka pohybovala nahoru a dolů. Loďka mířila ke světlu a postupně se zmenšovala. To světlo nyní zářilo tak jasně, že z něj Eliju až bolely oči. Znovu v něm zahlodal strach.
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	Bartellus s dítětem dlouho putovali Chodbami, než spatřili někoho živého. Nejdřív vedla cesta stále dolů a zas dolů. Chodby se zužovaly a zmenšovaly, až tvořily pouhé tunely. Bartellus už začínal věřit, že již nemohou dojít hlouběji pod Město, že za chvíli ucítí žhnutí zemského jádra, když tu najednou Chodby začaly znovu prudce stoupat, vysoko nad světlo z jeho pochodně. Přemítal, jak hluboko se asi pohybují a jak je to dávno, co lidé tyto velké síně postavili. Vzpomněl si, co Archange říkala o Městě, zbudovaném nad starším městem.

	„Nevíš, kde to jsme?“ zeptal se děvčete, ačkoli odpověď už dopředu odhadoval. Dívka zavrtěla hlavou.

	Chodba byla suchá a prašná, jako kdyby se jí voda po staletí ani nedotkla. Přitom se nacházeli dost hluboko pod tunely, které sbíraly vodu z bouří. Jak mohou být tak nízké úrovně takto suché? Bartellus pokrčil rameny a pustil problém z hlavy. Nebyl žádný architekt ani inženýr. Pouze voják.

	Pokračovali dál a dívka se ho pořád držela za ruku. Zanedlouho se před nimi objevil konec velkolepého kamenného mostu. Vypadalo to, jako by překlenoval širokou, suchou cestu – možná to kdysi bývala řeka, dumal Bartellus. Jistě ne cesta. Zvedl pochodeň, ale stejně nedohlédl, jak je most vysoký, natož jak daleko sahá. Ohromné schody začínaly dost vysoko nad jejich hlavami. Jako by ten most byl zhotovený pro obry.

	„Přejdeme?“ zeptal se děvčátka. Přesvědčil se už, že to dítě má instinkt a na základě toho, kde se pohybovali, pak ví, kam jdou. Působila sebejistě, ačkoli Bartellus hádal, že takhle hluboko ani ona nikdy předtím nešla. Byl rád, že ta malá rozhoduje za ně oba. Komunikovali spolu jedině takto.

	Pozorně se rozhlédla kolem sebe a pak přikývla.

	Sehnul se, vzal ji a postavil na první obrovský schod. Pak jí ukázal, ať uhne dál dozadu, a jakmile ustoupila, hodil hořící pochodeň na schod vedle ní. Skočila vpřed, zvedla ji a posvítila mu.

	Bartellus se rozhlédl. V jednom zaprášeném rohu ležela hromada polámaného dříví a velké kusy trámů. Jako kdyby je tam koštětem nametl nějaký obrovitý stavitel mostů. Bartellus přitáhl dva větší kusy k základně mostu a nahoru přidal několik bytelných úlomků dřeva, čímž zhotovil dva provizorní schody. Kdyby se tudy museli vracet, mohou se po nich dostat zase dolů.

	Schody mostu byly moc vysoké, dítě na ně nemohlo samo vylézt. Bartellus je tedy pokaždé zvedl a teprve pak se na schod vydrápal sám. Šlo se jim nesnadně, a když se dostali až na vrchol mostu, připadalo mu, že skoro nepostupují. Stáli spolu ve tmě. Nic se tu neozývalo, dokonce ani krysy. Od té bouřky měl Bartellus stále nastražené uši a poslouchal, zda nezaznamená zvuk tekoucí vody. Představil si, jak na ně v šeru útočí přílivová vlna, která je smete z mostu jako zrnka prachu.

	Ale voda nikde nešplouchala, neozývalo se vůbec nic. Bart tedy sebral síly, aby mohli pokračovat, a naposledy se rozhlédl. Vtom uviděl dole pod nimi jakousi bílou šmouhu. Napínal staré oči, chtěl rozpoznat, co to je. Zjistil, že je to obrys člověka, oblečeného do bílých šatů. Stál u základny mostu, odkud před chvílí odešli. Bartellus otevřel ústa a málem na něj zavolal, když vtom mu najednou zatrnulo. Ta postava nenesla pochodeň. Bez světla nemohl v Chodbách žádný člověk přežít. Voják si hned vzpomněl na příběhy, které s obavami a někdy i s požitkem vyprávěli Obyvatelé o tvorech žijících v hlubinách. Říkali jim přízraky. Zakroutil nad tím nesmyslem hlavou.

	„Počkej,“ řekl děvčeti.

	Ale když se na to místo znovu podíval, postava byla pryč. Upřeně hleděl do tichého příšeří. Dítě ho zvědavě pozorovalo. „To nic,“ pronesl Bart.

	A tak pokračovali dál, až sešplhali na druhý konec mostu. Poté začala cesta prudce stoupat, takže oproti předchozímu stálému klesání nyní zažívali opak. Nejprve šli vysokými chodbami, ty se pak zmenšily, zúžily a začaly být vlhké. Brzy už opět procházeli podél proudu jako před tím, než přišla bouřka. Bartellus tenhle tunel neznal, ale děvče zřejmě vědělo, kde jsou. Voják žasl, že malá má pořád ještě sílu jít, když on sám měl pocit, jako by mu nohy měly každou chvíli upadnout. Utkvěle sledoval pochodeň. Až dohoří, nejspíš tady zemřou.

	Uvažoval, že se na chvíli zastaví. Vtom však uslyšeli hlasy a zarazili se. Ze tmy k nim přicházeli čtyři lidé s jedinou pochodní. Jakmile uviděli Bartella s dívkou, ihned zůstali stát.

	Vůdce, malý postarší muž se šedivou bradkou, se bál, a když se k nim přiblížil, bylo v jeho tváři znát podezření. Pohyboval se obezřetně jako krab; při nejmenším náznaku nebezpečí by zřejmě utekl.

	„Kam jdete?“ zeptal se drsně a podíval se krátkozrakýma očima nahoru na Bartella.

	Voják se divil, jak je mohli starý muž beze zbraně a malá dívka tak vyděsit. Ale potom si všiml, že jsou všichni čtyři ještě starší. Někteří měli různá zranění a bouřka se s nimi zjevně nemazlila. Nepochybně se báli lupičů nebo vůbec kohokoli, kdo byl silnější než oni. Někde uvnitř se Bartellus pobaveně usmál. On sám si připadal slabý jako moucha, a tihle ubozí lidé se ho přesto báli.

	Natáhl před sebe prázdné ruce a promluvil k nim: „Přežili jsme bouřku. Hledáme cestu zpět do Chodby modrého světla.“

	„My všichni jsme přežili bouřku,“ zavrčel muž mrzutě. „Kdybychom ji nepřežili, nebyli bychom tu.“ A plivl na zem, aby to potvrdil.

	„Můžete nám říct, jestli se nacházíme někde poblíž našeho cíle?“ zeptal se Bartellus.

	„Já tu vaši Chodbu modrého světla vůbec neznám. To je někde za Žravou bránou?“

	Bartellus pohlédl na dívku a ta sebevědomě přikývla.

	„Tak to jste Vzdálení. My za Žravou bránu nechodíme. Je moc nebezpečná a přicházejí odsud hlídky. A taky bouřky.“

	„Já jsem tam nějakou dobu žil,“ odpověděl Bartellus. „A žádné hlídky jsem neviděl.“

	„Po bouřce si víc troufají,“ pokračoval stařec. „Berou Obyvatele jako havěť a bouřka tuhle havěť vždycky na chvíli vyplaví. Hlídky vstupují do Chodeb, a zatímco my jsme oslabení, dělají čistku.“ Vlhce zakašlal a znovu si odplivl.

	„A kam jdete vy?“ zeptal se ho Bartellus.

	Muž se na něj podezíravě zahleděl. „Proč to chcete vědět? Co pro vás znamenáme?“

	Bartellus pokrčil rameny. „Možná máte namířeno někam do bezpečí. Třeba bychom mohli jít s vámi.“

	„Kdybychom o něm žvanili před každým, kdo se ptá, asi už by to nebylo bezpečné místo,“ řekl muž a zlostně se na ně ze strany podíval.

	Ostatní tři klopili oči k zemi a neklidně popocházeli. Stařec zakroutil hlavou. „Nic od vás Vzdálených nechceme. Přinášíte jenom potíže. Nechte nás být.“

	Odcupital pryč a všichni čtyři zase zmizeli v šeru. Jejich pochodeň se za chůze neklidně pohupovala. Bartellus pohlédl na děvče a pokrčil rameny. Dívka ukázala směrem, jímž měli už předtím namířeno. Znovu vyrazili.

	Po nějaké době zaznamenali zvuk Žravé brány, a to už věděli, že se dostali na známé území. Bartellovi se ulevilo, poněvadž věděl, že teď už s pochodní vydrží. Mohou si tedy na chvíli odpočinout. Seděl, opíral se zády o suchou zeď a se zavřenýma očima přemítal o dlouhé a klikaté cestě, po níž sem došli. Nikdy by nenašel cestu zpátky do Chodby, kde se setkal s těmi dvěma ženami, ale dívenka možná ano. Nyní už s jistotou věděl, že do kamenné chodby, v níž potkali bojovnici Indaro, je nevyplavil proud. Někdo je zachránil, vytáhl je z vody a přenesl do bezpečí. Za jakým účelem? Rozhovorem s Archange se nic nedozvěděl, bylo mu však jasné, že ta žena ví, koho před sebou má. Zmáhala ho únava, nemohl se na problém řádně soustředit. Zatoulal se v mysli k událostem posledního dne.

	Najednou si na něco vzpomněl. Začal se vrtat v kapse u boku a z jejího spodu vytáhl kousek látky, který strhl z krku mrtvole. Byl už napůl suchý, ale přece trochu provlhlý a zmuchlaný do pevného žmolku. Opatrně jej rozmotal a natáhl. Dívenka ho vážně pozorovala tmavýma očima.

	Bart si myslel, že ten kus látky je kapesník nebo šátek, ale nebylo to jedno ani druhé. Byl to kruh, vyrobený z jemné gázy a na okrajích jemně vyšívaný nití, která kdysi měla barvu. Tvůrce přichytil ke krajům také dva maličké kousky kovu. Voják vzal jeden z nich do krátkých bolavých prstů a hleděl na něj. Přesunul kov blíž k pochodni a mžoural na něj přimhouřenýma očima. Stárnoucíma očima však nerozeznával nic. Tázavě se podíval na dívku – natáhla ruku. Podal jí látku. Zadívala se na ni, pak vzala i druhý kousek kovu a přiložila oba k sobě.

	Vzhlédla k Bartellovi – zřejmě pochopila, k čemu ta věc je. Přiblížila oba kousky kovu k zemi a předvedla s nimi běh. Vzal je od ní a znovu si je prohlížel.

	Ano, byla to zvířata, možná pes a kůň. Nebo osel. Obě dovedně vyrobená ze zlata.

	„Je to osel?“ zeptal se.

	Mírně zkřivila rty a Bartellus v tom poznal náznak úsměvu.

	„Nebo kůň?“ Na tohle kývla. Pak zvedla ruce nad hlavu, načež si je ladně spustila na ramena. Sklonila hlavu a zamrkala na něj. Gesto bylo tak šelmovské a komické, že se rozesmál.

	Tedy závoj. Dámský závoj, zatížený při krajích zlatými zvířátky. Bartellus se na děvče usmál a podal mu závoj zpět. Chvíli spokojeně seděla a laskala maličké tvory, přejížděla jim malým prstíkem po drobných hřbetech a ocasech.

	Bartellus přemýšlel, proč měla tetovaná mrtvola kolem krku ženský závoj. Byl to důkaz lásky, nebo zkroucená vražedná smyčka? Znovu dumal i o značce, kterou nesl mrtvý muž na paži. Sebral kousek klacíku a namaloval to S do prachu před sebe.

	„Nevíš, co je tohle?“ zeptal se dítěte. Podívala se na něj, lehce se zamračila a potom zavrtěla hlavou.

	„Já taky nevím,“ řekl jí. „Ale je mi to povědomé. Bylo to… nakreslené na paži toho mrtvého člověka, kterého jsme našli.“

	Její srdíčkově tvarovaný obličej se znovu zachmuřil. Voják sám sebe proklínal. Jaký mělo význam připomínat jí bratra? Nebo dobu, kdy ještě žil?

	Bartellus si povzdechl. „Je čas jít,“ naznal. Dívka si uvázala závoj pevně kolem krku. Popleskala maličká zvířátka, pak vyskočila a chytila se ho za ruku.

	Trvalo jim ještě skoro půl dne, než došli do Chodby modrého světla, než spatřili známé římsy a vodní vír. Bouřka napáchala mnoho změn. Uviděli několik lidí, které znali, ale bylo tu i mnoho nových. Bartellovi se ulevilo, když v sídle našel Starého Hala. Výzáblý starý muž, jehož strážili čtyři urostlí synové, platil v hořejších Chodbách za hlavní zdroj jídla a čisté vody. Bartellus došel až k němu a znovu sáhl do kapsy. Našel zlatou minci, kterou v mělčinách vykopala AnnyMae. Ukázal ji jednomu z Halových synů. Ten ustoupil stranou a pustil ho na otcovu římsu.

	Starý muž dřepěl na zemi a obklopovaly ho zásoby sáčků s jídlem, hrnce s vodou a pivem a košíky s chlebem a kořínky. Vzhlédl a potěšeně, skřehotavě se zasmál. „Bartelle, mysleli jsme, že jsi mrtvý! Mnoho z nás za poslední dny umřelo.“ Zarmouceně vrtěl hlavou, ale zda pro zmařené životy, nebo ztracený užitek, to Bartellus nedokázal odhadnout.

	„Přivedl jsem zpátky to děvčátko.“ Bartellus si poprvé uvědomil, že nezná její jméno. „Elijovu sestru.“

	„Malou Emly?“ řekl Starý Hal. „A Liju?“

	Bartellus zavrtěl hlavou.

	Starý Hal se zamračil a pokynul jednomu ze svých synů. Ten dal Bartellovi dva čerstvé bochníky chleba, nějaké sušené maso a velký džbán vody. Bartellus mu podal zlatou minci. Starý Hal zahrabal v dřevěné krabičce a vrátil mu zpátky pět stříbrných říšských. Bartellus na ně hleděl. Zlatý řišský odpovídal pěti stříbrným. Přemítal, zda starý obchodník udělal chybu a jestli mu o tom má říct, když vtom mu muž řekl: „Zlato má v Chodbách větší cenu než pět stříbrných.“ Pokrčil rameny. „Tak to je.“

	Bartellus uklidil mince, popadl jídlo a vracel se k Emly.

	~

	Uplynulo mnoho dní, než starý voják usoudil, že je nezbytné vyjít s další hledačskou výpravou. On i Em se dobře najedli, odpočali si a pořád mu ještě zbývaly čtyři stříbrné. I poté, co jim oběma přinesl čisté oblečení a pro sebe zahnutou dýku. Stříbrňáky by jim sice vydržely dlouho, jenže on už dostával nabídky k práci a nemohl je pořád odmítat. Odmítněte práci, když se bez ní obejdete, bohové ledu a ohně si toho všimnou, a když pak bude nouze, práce se nenajde. Takovou měl starý voják filozofii. A navíc se rychle začal nudit.

	Nesnadné ovšem bylo rozhodování, zda vzít děvče s sebou. Ať půjdou kamkoliv, ocitne se v nebezpečí, ale když tu zůstane sama, nebude v bezpečí rovněž. Jedna stará porodní bába nabízela, že se o dítě postará, jenže ta by ji nedokázala ubránit ani před hlídkami, kdyby přišly, ani před lupiči – kéž by je bohové zatratili. Bartellus se ptal Starého Hala, jestli by mohl vzít Emly pod svou ochranu, ale ten se jen zasmál a zavrtěl hlavou. Navíc dívka vynikala dovednostmi, které mohla hledačská výprava potřebovat. Měla bystrý zrak a pohybovala se nízko u země, tudíž dokázala zahlédnout věci, jež ostatní neviděli. Taky byla lehká a mohla jít tam, kam jiní nemohli.

	A tak jednoho rána, když vznosnou střechou Chodby modrého světla proniklo matné světlo, vyšli Bartellus s Emly znovu na cestu. Šli s nimi ještě čtyři další a všichni společně mířili k Ostražité propusti. To bylo hlavní stavidlo, které filtrovalo přebytečnou říční vodu. Když panoval vysoký stav vody, chodila výprava většinou právě tam. Tekla tam po bouřce čistá voda a sbírání kořisti šlo snadno. Na tomhle místě se také Obyvatelé scházeli a vyměňovali si novinky a klepy.

	Jejich šestičlenná výprava měla dobrý čas. Zastavili se pouze jednou u Žravé brány. Vůdkyně, hubená a šlachovitá žena jménem Ysold, ukázala dolů na mechanismus brány. Bartellus viděl, že jeden z převalujících se sudů, které pohlcovaly proplouvající trosky, nyní chybí.

	Jakmile došli na místo, kde mohli zase mluvit, přitočila se Ysold k němu.

	Mrkla na něj. „Mám informaci,“ řekla vychytrale.

	Bartellus se zakabonil.

	„V informaci jsou peníze,“ pronesla zase. Pořád se tvářil nechápavě, a tak podrážděně pokračovala: „Žravá brána se rozpadá, člověče. Je narušená. Při příští bouřce se možná uvolní další sud. Za chvíli nebude nic, co by zachycovalo všechno to smetí, které se z Města splachuje do Chodeb. Nižší tunely se začnou ucpávat, pak ty vyšší, a nakonec i samotné Chodby. A brzy bude celé Město zaplavené.“

	„Copak bránu nikdo neudržuje?“

	Zavrtěla hlavou. „Byly časy, kdy pravidelně posílali dolů skupiny, které ji opravovaly. Ale přestali s tím už před mnoha lety. Proč, to nevím.“

	Bartellus tázavě hleděl na tu houževnatou starou ženu s očima jako trnky, zabalenou ve staré dece, v níž si udělala díry na ruce. Jak dlouho tu asi žije? Věděl, že nemá smysl se jí ptát. Řekla by to, co odpovídají všichni: „Odnepaměti.“

	„Někdo by ale za takovou informaci zaplatil. Někdo mocný,“ řekla.

	Kývala na něj, chtěla tím svá slova ještě zdůraznit, ale on to přešel bez povšimnutí. Když býval on ten mocný, sotva ho zajímalo, co se děje pod ulicemi Města. Kdyby někdo vylezl ze stoky a řekl mu, že v mechanismu, který přežvýkává splašky, chybí jeden sud, se zlou by se potázal a možná by si ještě vykoledoval pořádný kopanec do zadnice.

	„Je to důležitá informace,“ odpověděl jí přátelsky, „ale nevím, komu bych ji řekl.“

	Byla to pravda. Císařské paláce byly přímo prolezlé samými správci. Armády se nemohly pohnout bez houfů písařů, kteří sepisovali vagóny papírů. Nové cesty a mosty se stavěly až poté, co je zaznamenalo a majetek si díky tomu nahrabalo tisíc poradců. Dlouhé, stále více nestálé zásobovací linie, po nichž do Města putovalo jídlo a zásoby, byly předmětem stálých rozprav poradců, palácových úředníků, správců a samozřejmě i generálů.

	Ale kdo se zabýval tím, co se děje pod ulicemi Města? V tom dalším Městě, které denně poskytovalo životně důležité služby – neviděné, přehlížené, a přitom nezbytné.

	Ysold svraštila čelo. „Císaři, samozřejmě,“ opáčila nedočkavě. „Někdo by to měl Nesmrtelnému povědět.“

	Pak si všimla, že výprava se loudá, a obořila se na ně, aby drželi tempo. Vyzdvihla vysoko svou pochodeň a pospíšila si dopředu.

	Bartellus vzpomínal, kdy naposled viděl císaře. Byl to ten nejhorší den jeho života. Vroucně si přál, aby toho muže už nikdy nespatřil.

	V čele výpravy hbitým krokem pochodovala Ysold po široké kamenné cestě, lemující líný proud po jejich pravé straně. Šest členů se táhlo za ní, Em a Bartellus, který nesl pochodeň, šli až na konci.

	Najednou Ysold vykřikla a Bartellus v témže okamžiku zahlédl po své levé straně pohyb. Sehnul se, otočil, a vzápětí mu kolem líce proletěla hůl. Ohnal se pochodní, čímž zachytil čísi šikmo vedenou ránu. V pohybujícím se světle pochodně spatřil černé obrysy. Zaútočil na něj neznámý muž, veliký a statný. Ale taky pomalý. Jakmile znovu máchl holí, starý voják vytáhl dýku a v otočce rozřízl muži předloktí. Útočník hned upustil hůl a jeho ruka ochabla. Zavrčel a se skloněnou hlavou vyrazil po Bartellovi. Bart, zády k proudu, uskočil do strany, ale upustil pochodeň. Tvrdě dopadl na zem a zaúpěl, protože se bolestivě uhodil do kolena. Přinutil se vstát. Útočník předtím spadl na kraj proudu a už se znovu zvedal na všechny čtyři. Bartellus ho prudce nakopl do žeber a muž zapadl do kanálu. Ani nevykřikl a zmizel.

	Bartellus se obrátil a rozhlížel se po Emly. Neviděl ji, a tak doufal, že utekla někam do tmy. Slyšel výkřiky, rány a zvuky rvačky, jenomže svítila jen jedna pochodeň, a ta ležela na druhém konci jejich výpravy. Vtom voják uviděl muže se zdviženým mečem, jak ohrožuje schoulenou postavu na zemi. Znovu vytáhl dýku a s vycvičenou přesností ji vrhl. Zabodla se útočníkovi přímo do hlavy. Svalil se jako kámen. Bartellus se rozběhl k ležící ženě, avšak ta už se nehýbala.

	Další z jejich výpravy, hezkou ženu, odtahoval do tmy muž ozbrojený nožem. Bartellus vyrazil k nim, jenže muž ho uviděl a jediným pohybem podřízl ženě hrdlo. Pak ji pustil a zmizel v tunelu za svými zády.

	Bartellus zaklel a obrátil se k jedinému, kdo přežil. Byl to mladík a zoufale se bránil muži s mečem. Neuměle třímal dřevěnou, na koncích okovanou tyč, zatímco útočník ho neústupně tlačil zády k proudu. Hoch byl zraněný a hrbil se bolestí.

	Bartellus vykřikl a útočník se otočil. V ruce třímal krví potřísněný meč. Bart na něj skočil. V jeho starých kostech se rozproudila zuřivost. Sekl po mužově hlavě. Útočník ale uhnul a máchl mečem směrem k Bartovu břichu. Bartellus se naštěstí neohrabaně stočil stranou.

	„Můj meč proti tvému noži, starochu,“ zavrčel útočník s černými vousy a zazubil se.

	Bartellus neodpovídal. Zhluboka se nadechl a sbíral dlouho nepoužívané dovednosti. Oba muži chodili v kruhu, načež si černovousý chlap dovolil pohlédnout stranou. Hledal svoje společníky.

	„Nikdo ti nepomůže,“ zabručel Bartellus a poprvé za celou věčnost zas pocítil, jak se mu hruď chvěje vzrušením z boje. Proudila jím síla. Pak začal čas zpomalovat. Bart, jak chodil v kruhu, cítil jílec dýky, příjemný a známý v jeho dlani, povrch kamenné podlahy pod bosýma nohama a sílu v ramenou i v nohou. Byl připravený a vyrovnaný.

	Muž s vousem vyrazil vpřed a máchl mečem po Bartellovu hrdlu. Byl tak pomalý, že se starý voják málem rozesmál. Měl všechen čas na světě k tomu, aby se odklonil, veškerý čas ve vesmíru, aby si zvolil bod a vrazil dýku muži přímo do podpaží, čímž zároveň našel srdce.

	Útočník se svalil do prachu a ležel tak klidně, jak dovede jen mrtvý člověk. Bartellus zvedl osamocenou pochodeň a zasadil ji do pukliny ve skále.

	„Emly!“ zakřičel. Všechna jeho síla najednou zmizela a vrátil se tolik známý strach. Všude bylo ticho a on přes bolest v hrudi sotva dýchal. Rozhlížel se. Ysold byla pryč, nejspíš spadla do proudu. Přežila jediná žena. Byla v bezvědomí, ačkoli se zdálo, že zranění nemá. Bartellus si povzdechl. Srdce mu usedalo lítostí.

	Pak najednou vyběhla ze tmy malá holčička a voják v tu chvíli na svou bolest dočista zapomněl. Přiběhla až k němu, vrazila do něj a on se sehnul a zvedl ji do výšky. Držel ji u sebe a cítil, jak se mu ulevilo. Bylo mu slabo, a tak se i s dítětem v náručí opřel o zeď tunelu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí. „Nejsi zraněná?“

	Hleděla na něj, a tak znovu zopakoval: „Nejsi zraněná?“ Zavrtěla chlácholivě hlavou. Po chvíli ji postavil a přešel k ženě. Byla napůl v bezvědomí. Seděl u ní dlouho, dokud nezemřela.

	***

	Vrátil se v myšlenkách zpět k onomu slunnému dni, kdy naposled odjížděl z domova. Vypadalo to, jako když spolu dva přátelé zvolna jedou na vyjížďku a chvílemi si povídají. Bartellus měl nyní při zpětném pohledu neurčitý pocit, že byl Astinor Redfall nějak zasmušilý. Na co asi myslel jeho starý kamarád, když ho, nevědomého, vezl k soudu?

	Generál žil na vzdáleném východním předměstí Města, v zemědělském kraji Salaba. Většina půdy, přes kterou tehdy jeli, patřila jemu. Kdo teď asi vlastní tu zem? přemítal potmě. Dostal ji můj starý přítel jako platbu za zradu? Navzdory všemu, co se stalo, tomu stejně pořád nemohl uvěřit.

	Než se dostali na místo, trvalo jim to skoro celý den. Jeli přes uspěchaný Burman Far, špinavé uličky Linda, bohaté Otaro a konečně skrz palácové prostory. Nespěchali. Bartellus si i nyní raději myslel, že kamarád se zdráhal vydat ho tak rychle jeho osudu. Když dorazili na rozlehlý bulvár s názvem Clarion, jako vždycky se zastavil a díval se nahoru na palác. Poprvé ho viděl už jako dítě, ale vždy žasl nad jeho krásou. Byl vytesaný z růžově červeného kamene, jehož původ dnes již nikdo neznal. Císařský palác uchvacoval zrak a oslňoval rozum. Muži se chvíli přeli o to, kolik je v paláci věží a věžiček. Odpověď neznali. Ano, člověk mohl projít kolem celého paláce a spočítat je, ale to by sečetl pouze ty vnější. Uvnitř paláce bylo z každého okna vidět na minarety, každé vnitřní nádvoří obklopovaly věžičky, každičké úzké schodiště stoupalo k další věži. O vnitřním uspořádání neexistoval žádný známý plán. Kdo by jej chtěl zhotovit, zešílel by u toho. Jemu třeba řekli, že je tu šedesát sedm bání. Neměl důvod přemýšlet o tom, jestli je to pravda nebo ne. Neměl matematické nadání. Matematikové, filozofové, astronomové a věštci docházeli k císaři v celých houfech. Byli to učení muži, každý svým způsobem. Uměli mluvit o souladu hvězd, pohybu planet, moudrosti ročních dob a vznešenosti přílivu a odlivu. Ale kolik je v císařském paláci věží, to věděli pouze bezstarostní ptáci.

	Hluboko v rozsáhlém objektu se nacházely císařské komnaty, pevnost uvnitř pevnosti, neboť Červený palác byla vlastně tvrz. Přes všechnu svou krásu, kvetoucí nádvoří a zahrady, rybníčky a řezby byl navržený hlavně proto, aby odrazil útočícího nepřítele. Sídlo Nesmrtelného obepínaly zdi ze zeleného mramoru. Ten pokrýval prastarý kámen mocné pevnosti, již na tomto místě postavili před více než tisíci lety. Říkalo se jí Hlavní věž. Mezi Červeným palácem a Hlavní věží v jeho středu stálo několik portálů. Sem ani generál ještě nikdy nevstoupil.

	Jezdci přiklusali na koních na vnější nádvoří u Brány míru. Znavené cestovatele zde vítaly stinné dřeviny, žízeň mohli pohodlně uhasit v chladných fontánách. Palácová stráž, která Barta s Astinorem dobře znala, ustoupila stranou. Nechala je v klidu projít na vnitřní nádvoří, jemuž se říkalo Northmen. Zdobily je alabastrové zdi, pokryté řezbami vlků a ženských vlkodlaků, jejich společnic.

	Slezli z koní. „Musím tě zde zanechat, příteli,“ řekl Astinor Redfall, silný muž s černou bradkou. „Musím s panem nadporučíkem projednat zásobování.“

	Generál sevřel kamarádovi ruku. „Tak zatím nashledanou,“ řekl srdečně.

	„Nashledanou,“ odpověděl Astinor a podíval se generálovi do očí.

	Generál procházel známými chodbami nového křídla. Říkalo se, že pro tento přístavek Červeného paláce museli zbourat celé tři paláce méně významných Rodin. Chodby tu byly vyšší a širší než ve staré části, okna větší a styl čistší. Minul mnoho nádvoří. Na některých bujel život, jiná byla i v tomto slunečném odpoledni tichá a zádumčivá.

	Potom najednou bilé mramorové zdi ustoupily bohatě zdobenému, zlatem posázenému alabastru veřejných místností. Objevilo se široké schodiště, které vedlo k obrovským zlatým dveřím. Lemovali je členové císařovy osobní stráže, jež se nazývala Tisíc. Měli na sobě své známé černostříbrné uniformy. Vysoké dveře se otevřely.

	Nesmrtelný seděl ve vnějším trůnním sále, obklopený obvyklými generály, služkami, poradci, patolízaly a pochlebovači. Bartellus si později vzpomněl, jak se cítil polichocený, že na něj císař čeká. Hluboce se uklonil. Pak zvedl hlavu a překvapilo jej, že jeho pán nevstal z trůnu, neobjal ho a nenazval ho bratrem jako obvykle. Místo toho se císař zamračil. Generálovi zatrnulo v útrobách.

	Araeon byl vysoký a hezký, ve středních letech. Měl světlé vousy, které těsně lemovaly linii jeho brady. Jen jeho oči byly černé – jejich nezvyklá, naprostá temnota ostře kontrastovala s bledou tváří. Shuskara věděl, že jedno z těch očí je skleněné, avšak občas obě ty oči vypadaly jako studny, až po okraj naplněné bolestí. Jindy zas, jako například toho dne, byly mrtvé jako oči zabitého jelena, jen se v nich matně odráželo plápolající světlo pochodně.

	Nesmrtelný svraštil čelo a zeptal se: „Jsi opravdu Shuskara?“

	Shuskara se slabě usmál – předpokládal, že půjde o žert. „Pane?“

	Císař stáhl obličej, jako kdyby si nemohl vzpomenout. „Vypadáš jako ten Shuskara, kterého jsem znal a miloval po celý život, jako ten urostlý, postarší muž s jasnýma očima a čelem, jenž nezná žádné úskočné manévry.“ Rozhlédl se po poddaných, jako kdyby mu to celé nešlo do hlavy.

	Úskočné manévry? Shuskara slyšel tyhle nejasné a zlověstné proslovy od svého pána už mnohokrát, ale nikdy nebyl jejich cílem. Stál tu před svým císařem pochopitelně neozbrojený, takže začal mozkem generála vyhodnocovat taktické kroky a hledat únikové cesty. Přejel očima po přítomných – pátral po přátelích. Uviděl Vincerusovy – Marcella, prvního pána Města, a jeho bratra Rafaela, a pak své přátele generály. Boaze a Flavia Randella Kerra, ale ti se vůbec nepokoušeli skrývat uspokojení. Odtud se pomoci nedomůže.

	„Nemáš mi co říct, vojáku?“

	Nebudu se hájit, umínil si Shuskara. Všichni se vždycky obhajovali a jejich slova zněla jako prosby o život. A nikdy tím nic nezměnili.

	„Vždycky jsem vám byl a zůstanu navždy věrný, pane.“

	Císař se na něj dlouho díval. „Věrnost je podivná bestie,“ řekl konečně hloubavě. „Lidé mluví o věrnosti, jako by byla neměnná a pevná jako támhleta socha,“ mávl rukou k čemusi, co stálo za Shuskarou, „neomylná jako východ slunce.

	A pak jsme zjistili, že věrnost může znamenat i něco jiného; závisí na měnících se podmínkách, možná se řídí podle ročních období. Může to být i kompromis, ústupek, zvýhodnění. Kupodivu,“ pokračoval dál vážným hlasem, „obnáší i zradu.“

	Zradu? Shuskarovi se zhroutil celý svět. Zoufale myslel na svou rodinu. Pak se sebezapřením opět pronesl: „Vždycky jsem vám byl a zůstanu navždy věrný, pane.“

	Vtloukal si ta slova do hlavy. Rozhodl se, že bude říkat pouze je, dnes i v následujících dnech, naplněných bolestí. To se z něj císařští vyšetřovatelé snažili dostat informaci, kterou neměl. Týkala se událostí, o nichž nevěděl zhola nic.

	Byl na bolest zvyklý. Jako voják utrpěl bolestivá, větší i menší zranění a s klidem snášel i muka jiných mužů. Uměl se zkrátka s bolestí vypořádat. Ale co nedokázal snést, co podrývalo jeho důstojnost rychleji, než by věřil, bylo neustálé trápení žízní, hladem a nedostatkem spánku. Dostával doušky vody, které ho sotva udržovaly při životě. Za pár dní už olizoval vlhké zdi své cely jako pes. Kousal do vlastních rtů, aby mu tekla krev. Když pro něj přišli mučitelé, skoro se mu ulevilo, protože bolest odváděla jeho mysl od pocitu žízně. Připadalo mu, že kdykoli usne, probudí ho a odvlečou do mučírny, a tak zanedlouho začal jeho mozek odmítat spánek úplně. Cítil, jak jeho vědomí upadá, klesá, jak se při neutuchající hrůze láme a zanechává skuliny, do nichž mučitelé vnikali svými nástroji. Po několika dnech už prosil o propuštění. Nezúčastnění mučitelé ho sledovali, jak křičí a prosí, a díky svým dlouholetým zkušenostem vytahovali útržky užitečných faktů z hromady netříděných informací, které se jim snažil sdělit. Nevěděl, co chtějí, ale kdyby to věděl, v mžiku by jim to řekl.

	Ty ohavné dny se pomalu vlekly, a jednou Shuskaru znovu předvedli před císaře. Araeon tentokrát neseděl ve svém trůnním sále, ale v tichém salónku. Shuskara, špinavý a s pohmožděným tělem, stál na roztřesených nohou na honosném, tlustém koberci mezi dvěma vysokými netečnými vojáky. Sledoval, jak císař pije z číšky vodu. Chladné kapky ho postříkaly a teď mu stékaly po hrudi.

	„Právě jsme debatovali o věrnosti, vojáku,“ pronesl Araeon přívětivě.

	Shuskara si vzpomněl na dávno porušený slib, který dal sám sobě, a zachroptěl: „Vždycky jsem vám byl a zůstanu navždy věrný, pane.“

	Císař vzal černou blumu, lesklou a orosenou, a zakousl se do ní. Výřinula se z ní šťáva a potřísnila císaři prsa. Přiskočil sluha a oslnivě bílou látkou šťávu poplácáváním setřel.

	„Proč zrádci vždycky žvaní o věrnosti?“ zeptal se císař zjevně sám sebe. „Žádný hrdina boje se nechlubí svou zbabělostí. Slepec se nechvástá svým zrakem. Zato zrádci to mají nějaké zpřeházené.“ Usmál se, potěšený vlastními slovy. To se stávalo často. Mávl rukou na znamení, že audience skončila.

	V těch nekonečných dnech, které trávil v cele, navštěvoval Shuskaru démon temnoty. Napovídal mu, co má říkat, až ho znovu předvedou před císaře. Znal přesná slova, jimiž by se dalo zastavit tohle mučení, pomalé čtvrcení a smrt. Slova, po nichž, kdyby je vyslovil, by mu císař řekl, proč si myslí, že ho Shuskara zradil. Došlo by k odhalení nedorozumění, které zapříčinilo jeho žalostný osud.

	Bartellus v té zakrvácené cele viděl, jak se mu císař omlouvá, padá mu na rámě a hořce přitom pláče, protože má výčitky svědomí. Tohle mu ten démon ukazoval a on se chvíli oddával fantazii.

	A ukazoval mu ještě jiný příběh. Na něm generál závisel a k němu se upínal jako k těm několika kapkám špinavé vody, kterou mu každý den poskytli. Zjevoval se mu Astinor, volný a svobodný, jak jede k jeho domu. Tam bere Martu i chlapce a odváží je na bezpečné místo, kde je císař nikdy nenajde. Shuskara se té pohádky držel – ani v nejhorších chvílích nedovolil sám sobě myslet si o své rodině cokoli jiného.

	Jednou v noci uslyšel, jak se dveře jeho cely tichounce otvírají. Hned se probral k bolestivému vědomí a sevřel ho strach. Nad ním se tyčila postava v kápi. V ruce držela zastíněnou lucernu. Generál sebou trhl. Měkká ruka ho chytila za tu jeho a zatáhla. Neohrabaně vstal, a protože ho bolela zranění, zaúpěl. Postava ho táhla ke dveřím cely a on klopýtal za ní. Neznámý jej tiše vedl prázdnými, šerými chodbami. Zdálo se, že jdou mnoho mil. Shuskara se pokoušel s tím člověkem si promluvit, ale nedostalo se mu žádné odpovědi.

	Pralo se v něm mnoho pocitů, zápasily o nadvládu. Naděje se snažila protlačit, avšak generál ji nemilosrdně zakřikl. Řekl si, že jde nejspíš jen o zábavný úskok císaře, že ho budou vodit v kruhu kolem žalářů Gath, aby doufal v propuštění. A pak ho císař zase vrátí do jeho cely a zpátky k trýznitelům. Za nějakou dobu ale pochopil, že nechodí v kruhu. Císařské žaláře, skládající se z rozsáhlého labyrintu tunelů, komnat a cel, totiž znal velmi dobře. Ty už přešli, stále šli zhruba rovně, a jak mu napovídaly vojenské smysly, k východu. Kam jdou? Neměl ponětí, ale dovolil naději v sobě, aby aspoň zvedla hlavu.

	Dorazili ke starým dveřím – byly poslední z mnoha. Jeho tichý společník je odemkl klíčem, a jakmile se se skřípěním otevřely, postrčil Shuskara do nich. Vzápětí se za ním zabouchly. Bylo těsně před úsvitem a generál stál v začouzené uličce, obklopený haldami hnijící zeleniny a páchnoucího smetí z tržiště. Dveře, jimiž sem přišel, byly malé a rezavé, zčásti skryté v tmavém rohu. Vypadaly, jako by se nejméně sto let vůbec neotevíraly.

	Je tedy na svobodě? Nečekají někde za rohem vojáci, aby ho sebrali a se smíchem strčili zpátky do kobky? Shuskara došel na konec uličky. Zjistil, že stojí v ulici, kterou znal z východní čtvrti; říkalo se ji Zbrojnice. Podíval se na sebe. Byl špinavý a oblečený v hadrech, ale volný.

	Pocítil radostné nadšení a ze všeho nejdřív si vzpomněl na svou rodinu.

	~

	Po té bitvě mu pořád ještě bušilo srdce. Zabil tři muže. Poprvé od onoho osudného slunného dne stanul před nepřítelem a přemohl ho. Jeho oči viděly jasněji, lépe mu to přemýšlelo. Zachránil aspoň dítě, když nemohl zachránit ty své. Podíval se na děvče. Em seděla, opírala se zády o kamennou zeď a hrála si se zvířátky na závoji, který teď stále nosila. Nové oblečení, které dostala, už bylo zase špinavé, kalhoty prodřené a otrhané.

	Starý muž chvíli usilovně přemýšlel. Pak dospěl k osudnému rozhodnutí.

	Skoncuji s utíkáním a skrýváním. Vrátím se do světa, ať už dobrého nebo zlého, a to dítě vezmu s sebou. Najdu své nepřátele a zabiji je.

	Vzpomněl si na Fella, kamaráda, který ho nikdy nezklamal. Při té vzpomínce se usmál. Fell byl nejlepší bojovník, jakého kdy poznal. Dokázal zabít i ty neporazitelné. Ale sužoval ho pocit viny, zatížený navíc potřebou zachraňovat, co zachránit nešlo. Najdu ho, zjistím, zda ještě žije. A pak si Bartellus náhle vzpomněl. Už věděl, kde naposledy viděl tu značku ve tvaru S.

	Plný odhodlání namáhavě vstal. „Emly,“ promluvil a dívka hned vyskočila.

	Netušil, co udělá s těmi třemi těly. Nedokázal je jen tak svalit do proudu, a tak je nakonec nechal tam, kde byla. Dvě mladé ženy a muž leželi ve tmě, stovky stop pod bezstarostným Městem. Pronesl pár slov k Bohům ledu a ohně, tedy k bohům vojáků. Požádal je, aby ty tři přijali jako bojovníky do Kamenné zahrady, ale vkládal do toho jen málo nadějí. Za léta vojákování došel postupně k názoru, že ti bohové jsou špatní, krutí a soucit je pro ně neznámá věc.

	Potom znovu sebral pochodeň, vzal Em za ruku a společně vyrazili tunely ke Žravé bráně. Cesta vedla přímo, takže dívčinu pomoc nepotřeboval.

	Když s Em dorazili k bráně, zvedl překvapené děvče do výšky a přitiskl je k sobě. S ní v náručí vylezl po nebezpečných točitých schodech až nahoru. Přecházel pak mnohem opatrněji než kdykoli předtím. Na vršku se na chvilku zastavil a pohlédl dolů na mechanismus. Otáčelo se tam devatenáct sudů a prázdné místo mezi nimi vyvstávalo jako díra v zubech. Seshora viděl velké kusy smetí – větve, bedny a beztvarou změť, kterou mohli tvořit kupříkladu mrtví psi, prázdné pytle, vyhozené oblečení – to vše pronikalo bránou. Žravá brána sloužila jen jako omezená bariéra; když byla vysoká voda, proudila dvěma širokými koryty po obou stranách. Pak se mohly do nižších pater dostat i větší předměty jako třeba mrtvoly, dumal Bartellus. Na druhé straně brány opět sešel dolů a pokračoval dál. Minul místo, kde už mohli mluvit a kde bylo zase slyšet, přešel i cestu vedoucí do Chodby modrého světla. Konečně postavil dívenku za zem. Hleděl na ni a ona ho zatahala za ruku, poněvadž si myslela, že si spletl směr.

	Dřepl si a položil jí ruce na vyhublá ramínka. Měla tam kůstky jako kuřátko nožky, tak snadno by se mohly zlomit.

	„Víš, Emly, že tvého bratra nejspíš nikdy nenajdeme?“

	Po jeho drsných slovech obrátila pusu dolů a její srdíčkový obličej se zkrabatil. Neslyšně naříkala.

	„Mýlil jsem se,“ pokračoval Bartellus bezohledně. „Tvrdil jsem ti, že ho najdeme. Ale to bylo ještě předtím, než jsme se vrátili z Chodby strážců, než mi došlo, jak hluboké a rozlehlé Chodby vlastně jsou. Mohli bychom ho tu hledat celá léta.

	A to nemůžeme. Potřebuješ bezpečí, světlo, dobrou vodu a teplé přístřeší. Tady dole ti nic z toho nemůžu dát.“

	Tiše plakala a její malé tělíčko se otřásalo vzlyky. Přivinul ji k sobě a chvíli ji tak držel. Pak ji odsunul a zahleděl se do jejího sklíčeného obličeje. „Každý den, který tu trávíme, se ocitáme ve smrtelném nebezpečí. Já jsem sem přišel proto, abych unikl před strastmi světa světla, což jste zřejmě udělali i ty s Elijou. Myslel jsem si, že svět už pro mě nic nemá, nic, za co bych měl bojovat. Ale teď mám tebe.

	Nikdy jsem si nemyslel, že ještě někdy budu mít přítele, jemuž budu moci věřit. Ale tobě věřím, Em. A myslím, že jsi ten nejstatečnější člověk, jakého jsem kdy potkal. Máš srdce vojáka a já ti plně důvěřuji.“

	Zvedla uplakanou tvářičku a vážně na něj koukala. Bart přemítal, jestli vůbec něčemu porozuměla.

	„Musíme se teď vrátit zpátky do světa, vojáčku. Vrátíme se tam spolu.“

	Díval se na ni, dokud nepřikývla, i když pořád ještě plakala. Její odvaha mu rvala duši. Vstal, vzal ji za ruku a pak starý muž s malou dívkou společně odešli zpět k dennímu světlu.
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	Elija s Amitou počkali, až loďka přepluje daleko za ně. Potom teprve vylezli z nepříjemného bahna a vydali se na cestu. Po chvíli pachtění skrz bahnité břehy narazili na pevnější zem. Pod nohama ucítili tvrdý kámen a mohli tedy rychle postupovat. Světla sem pronikalo tolik, že viděli všude kolem sebe. Řeka tekla k širokému, nízkému prostranství, kde se denní světlo valilo jako voda z pumpy. Tajemné výkřiky zaznívaly stále hlasitěji.

	Amita šťouchla do Eliji a kamsi ukázala. Po kamenné stěně daleko vpředu, nalevo, stékal úzký vodopád. Pospíšili k němu a Amita ponořila ruku do třpytící se vody. Ochutnala ji a hned se jí tvář rozzářila úsměvem. Umyla si z rukou bahno, přitiskla dlaně k sobě a lokla si. Elija také. Čistá voda z pramene, a ne ze starého, tisíckrát použitého barelu, chutnala opravdu opojně. Elija cítil, jak se mu jasní v hlavě, jako kdyby z ní někdo vymyl letitou, smrtící mlhu. Zasmál se.

	Podíval se na Amitu, svou společnici, kterou dosud pořádně nespatřil a která už s ním prošla tolika zkouškami. Byla vyšší než on, dobře stavěná a silná navzdory dlouhému strádání. Její vlasy, polepené bahnem, byly husté a světlé a zakrývaly jí tělo až po pás. V bradě měla hluboký důlek. Světlo tu svítilo tak jasně – dokonce viděl, že má modré oči. Zatímco ji pozoroval, kriticky na něj hleděly. Najednou ucítil, jak zrudl, a sklopil před jejím pohledem zrak. Ponořil se pod proudící vodu a Amita ho následovala. Letité bahno pomalu splývalo z jejich těl. Stáli tam dlouhou dobu, jen občas na sebe plaše pohlédli.

	Potom vystoupili z proudu ven a otřepali se jako psi. Vřeštivé zvuky sem doléhaly ještě hlasitěji a častěji, až z toho Eliju bolely uši. Znělo to jako nářek při mučení.

	Rozhlížel se kolem. „Co je to za zvuk?“ zeptal se. Neviděl nic než světlo před nimi, tmu za nimi a kamenný strop nad jejich hlavami.

	„To jsou jen ptáci,“ odpověděla. „Přece jsi je už musel někdy slyšet.“

	Ale takhle ne, pomyslel si a vzpomněl si na malé, matně hnědé ptáčky, kteří poskakovali po hromadách odpadků, jak je znal z dětství.

	„Pojď,“ řekla. „Už tam skoro jsme.“

	Popadla ho za ruku jako už mnohokrát předtím. Ale Elijovi teď bylo divně, když viděli jeden druhého, a jí asi taky, poněvadž ho pustila a šla před ním. Postupoval za ní pomaleji, občas s obtížemi přelezl hrbolatý kámen.

	Začínala se mu točit hlava. Ten zvuk byl velmi silný, šuměl mu v uších jako tisíc stromů naráz. A cosi tu páchlo, až ho z toho svrběl nos. Ale zavánělo to úplně jinak než kanály. Tahle vůně byla čistá, ostrá a pronikala mu hlavou, jako kdyby ho do ní někdo bodal nožem. Šel za Amitou, zachycoval se rukama i nohama, a jasné světlo na něj dopadalo jako pokrývka.

	Pak naráz konečně vyšli ze tmy a Amita se zastavila. Elija do ní narazil. Potom se napřímil a rozhlížel se, mrkal skrze dlouhé řasy. To, co uviděl, ho přinutilo vykřiknout. Strachy spadl na zem, skryl si hlavu a nohy vtáhl pod sebe. Snažil se udělat se co nejmenším. Tříštivý zvuk a vřískot ptáků mu ohlušovaly uši a v hlavě se mu zatemnilo hrůzou.

	Vtom uslyšel smích. Amita si klekla a položila na něj ruku. „To je v pořádku, Elijo,“ šeptala. „Nejsi zvyklý na denní světlo. To je slunce. Je tak jasné! A podívej se támhle na tu flotilu!“

	Elija si zakryl rukama obličej a nakukoval pouze mezi prsty. Pomalu si klekl.

	Tohle byl konec světa. Vyšli na skalnatý výchoz na kraji velké díry do země. Před nimi se rozkládala nicota, nic než stříbrná voda, třpytící se ve světle a táhnoucí se do dáli, kde se setkávala s oblohou, načež mizela. A na vodě, nebezpečně blízko kraje světa, plavaly vysoké dřevěné budovy, tucty takových budov s vysokými tyčemi a různě napnutými a prověšenými lany. Elija se divil, proč ty budovy neuplavaly z kraje světa do nebe. Ve vzduchu kolem kroužili a létali ohromní bílí ptáci, a ti vydávali ony děsivé zvuky.

	„Co je to za strašné místo?“ zeptal se dívky třesoucím se hlasem.

	Hleděla na něj a napůl se usmívala. Podezírala ho totiž, že si z ní dělá legraci.

	„To je moře,“ odpověděla překvapeně. „Copak tys nikdy neviděl moře, chlapče?“

	Vzala ho za ruku a společně klopýtali k moři – přitom nemotorně našlapovali na ostré kameny. Slunce svítilo tak ostře, že mohli mít oči otevřené vždycky jen chvíli. Elija cítil, jak mu po tváři stékají slzy. –

	Vtom výkřiky ptáků přehlušilo šoupání bot na kamenech. Elija se prudce otočil, málem spadl. Uviděl dva muže. Přicházeli k nim, nesli meče a na sobě měli lehké brnění.

	„Lupiči!“ vykřikl a oba se pokusili utéct, jenže rozeklané kameny je bodaly do bosých nohou tak, že upadli bolestivě na zem. Elija se pokoušel odplazit zpět do jeskyně, ale hrozně ho bolely ruce i kolena. Valila se z nich krev.

	„Počkejte! Zastavte se, prosím vás. My vám neublížíme!“ řekl jeden z mužů. „Sami se zraňujete.“

	„Vždyť jsou to pouhé děti. Pro nás k nepotřebě,“ namítl druhý.

	Elija poděšeně hleděl na oba muže. Zastavili se jen několik yardů od nich. Jeden byl vysoký a tmavý a měl podivně hnědou kůži a úzký obličej. Druhý zas byl podsaditý a bílý, menší než jeho druh.

	„Vy jste z té bahnité vesnice?“ zeptal se jich tmavý muž.

	Elija netušil, co má na mysli. Podíval se na Amitu, ale ta neříkala nic.

	„Osada v jeskyni?“ ptal se muž a ukázal na díru, z níž děti vylezly.

	Elija zavrtěl hlavou.

	„Rozumíš jazyku Města, chlapče?“

	„Ano,“ odpověděl Elija slabým hláskem.

	„Odkud pocházíte?“

	Přemítal, co jeho slova znamenají. Odkud pocházel? Vzpomněl si na první setkání s Rubinem.

	„Jsem Elija z Chodby modrého světla,“ řekl pak.

	Muži se na sebe podívali a usmáli se.

	„A kde je Chodba modrého světla?“ zeptal se ten snědý. Mluvil podivně, trochu zadrhával, jako kdyby užíval neznámá slova. Když Elija neodpovídal, dřepl si a řekl: „Já jsem Gil. Tohle je Mason. Nechceme vám ublížit, Elijo.“

	„Jenom marníš čas,“ odtušil druhý muž. Rozhlížel se kolem, jako kdyby už chtěl být pryč.

	„Je Chodba modrého světla tam uvnitř?“ zeptal se Gil a ukázal na jeskyni.

	Elija kývl.

	„Vy tam žijete?“

	Elija se znovu podíval na Amitu. Chtěl těm mužům věřit, ale minule přece chtěl věřit i lupičům. Amita nic neříkala. Tentokrát mu nenapověděla.

	Nejistě přikývl – nevěděl, co od něj chtějí slyšet.

	Gil se opět podíval na svého kamaráda a pak promluvil: „Ty znáš cestu kanály?“

	Eliju najednou vyrušila vůně pečeného masa. Slaný mořský vitr sem zanesl tučné a šťavnaté aroma. Elijovi zacukal nos a zakručelo mu v břiše. Když těm mužům pravdivě odpoví, dají jim jídlo?

	Pokoušel se získat čas na přemýšlení. „Říkáme jim Chodby,“ prozradil.

	„A ty znáš cestu skrz Chodby, Elijo?“

	Gil vypadal, že ho chlapcova odpověď hodně zajímá, a i Mason už se teď dival se zájmem.

	„Ano,“ odpověděl hoch.

	Asi to bylo správné, poněvadž Gil se usmál a zeptal se: „A do paláce cestu znáš?“

	„Ano,“ řekl Elija už sebejistěji, ačkoli neměl ponětí, co to palác je.

	„Máte hlad, vy dva?“

	Gil natáhl ruku, Elija se jí chopil a pomalu vstal. Rozhlédl se. Jeho oči už uvykly světlu natolik, že viděl za skály až na písčitou pláž, na níž stály vytažené dva čluny. Byli tam i další muži s tmavou kůží a právě z jejich ohně se linula ta lahodná vůně. Gil na muže zavolal a jeden z nich zvedl ruku na znamení, že chápe. Slova byla cizí a Elija jim nerozuměl.

	Pak se Gil otočil k Masonovi a jazykem Města řekl: „Možná je to přesně to, co jsme hledali.“

	Mason přitakal. „To nás nikdy nenapadlo. Děti jako znalci Chodeb. Možná znají cestu lépe než kterýkoli dospělý.“

	Povzdechl a dodal: „To mělo Saroyan napadnout. Hledat obyvatele Chodeb byl koneckonců její nápad.“

	Gil se zamračil. „Nevyslovuj její jméno, ani tady,“ varoval druha.

	Podíval se na Amitu, která pořád ještě seděla na kamení a podezřívavě si je prohlížela. „Ty jsi Elijova sestra?“

	„Ano,“ odpověděla pohotově.

	Pomohl jí vstát a pak se obou dětí zeptal: „Chtěli byste vidět palubu velké lodi?“

	Přátelští muži na pláži nejdřív obě děti nakrmili, potom je vzali na člun a ten je zavezl až na loď. A loď s nimi zanedlouho odplula. Za krátký čas poté Elija pochopil, že to není loď Města, ale naopak jedna z nepřátelských.

	

		II. ČÁST
KRVAVÁ PLANINA



	

		Kapitola 8



	Indaro uhnula před bodnutím, zavrčela a oběma rukama zabořila meč nepříteli do krku. Kost křupla jako stará větev. Vytáhla zbraň právě včas, aby vykryla sečný úder zprava. Navíc jí do štítu narazilo vržené kopí, které jen o vlásek minulo její obličej. Po téhle ráně pozbyla rovnováhu. Otočila se, máchla mečem vpravo a nepřítele rozpárala. Jen zavřeštěl. Pozvedla štít, čímž zablokovala vražedný úder zleva. Potom vysoko sekla a zabila jednoho válečníka bez přilby.

	Doon vedle ní vyskočila na záda nějakého mrtvého muže a rychlými švihy podřízla hrdla dvěma útočníkům. Chvíli postála, usmála se na Indaro a pak sestoupila ze zad mrtvoly dolů.

	Indaro ustoupila od vojáka, který se zmítal v agonii u jejích nohou, a vrazila mu meč do srdce.

	Potom se rozhlédla a snažila se vycítit rytmus boje. Válečníci Města od rána vytrvale postupovali kupředu a krok za krokem potlačovali útok nepřátel. Sluneční světlo se vkrádalo pod zakrvácené brnění u jejího krku. Bojují už od úsvitu, a teď je skoro poledne. A pořád jsou silní. V té malé přestávce kolem ní proběhli dva spolubojovníci. Zamířili k nepříteli a s řevem se vmísili do bitky.

	Kousek před nimi se jeden z nepřátelských–vojáků osvobodil a vrhl se na ně. Doon vydala bojový pokřik, pronikavý vřískot, po němž nepřátelům tuhla krev v žilách, a vyrazila na něj. Sehnula se před prudkým máchnutím a prosekla mu mečem koleno. A už k nim běželi tři další nepřátelští vojáci. Indaro přeskočila mrtvého muže a hned se jim postavila. Nejdřív zablokovala výpad, načež muže málem zpětným úderem setnula. Druhý bojovník sekl Indaro do boku a třetí už mířil ránu na její tvář. Ale vtom se zjevila Doon, zablokovala jeho ránu pozvednutým mečem a pak ho rozdrtila.

	Se znepokojeným výrazem se obrátila k Indaro. „Je to zlé?“ Indaro pokrčila rameny. „Jen povrchové zranění.“ Netušila, jak moc je zraněná. Rána byla ztuhlá, ale Indaro cítila, jak jí pod koženou suknicí stéká po boku krev. Nebo to možná byl pot.

	Rozhlédla se, překročila jakési mrtvé tělo a sehnula se. Přitom sebou trhla – rána bolela. Sebrala štít Modrých a svůj starý, prasklý odhodila. Nový štít navlékla na levou ruku, aby si chránila poraněný bok. Zamyslela se – kolik štítů už od rána vystřídala? Šest, možná sedm. Štíty Modrých byly nejlepší.

	Napravo vrávoral voják v červeném brnění, omámený ránou mečem. Indaro se chystala, že mu půjde na pomoc, ale vtom muže sekl do krku nepřátelský voják.

	Vytryskla krev a Modrý se obrátil k Indaro. Mračil se a po plavých vousech mu stékala čerstvá krev.

	Indaro zaútočila. Nepřítel se ráně vyhnul a Indaro jen tak tak unikla před vražedným protivýpadem. Přesto jí voják protnul mečem koženou vestu. Tohle je zručný bojovník, pomyslela si a začala sbírat síly. Modrý po ní znovu vyrazil s vražednou rychlostí. Indaro pochopila, že bojuje o holý život. Zoufale se vyhýbala a blokovala rány – a nepřítel ji krok za krokem tlačil vzad. Ten muž bojoval ladně. Když se Indaro podívala do jeho klidné tváře, poznala, že si s ní jen hraje. Mohl by ji v mžiku zabít.

	Jak ustupovala, vrazila nohou do mrtvého těla. Pozbyla rovnováhu a Modrý jí zaútočil přímo na srdce. Neohrabaně uhnula a spadla na koleno. Pak máchla štítem nahoru. Nepřítel stál nad ní a ona viděla, jak ji pohledem hodnotí.

	Najednou zavřeštěla trumpeta a zavelela nepříteli na ústup. Muž se zarazil a pak ustoupil. Spořádaně se i se svými druhy stahoval zpět, přičemž chránili své zraněné. Indaro ho ze země pozorovala, jak odchází. Štít držela stále ještě pozdvižený. Pak malátně vstala, náhle přemožená únavou, a vestoje čekala na rozkazy. Za chvilku prořídlými řadami zaznělo: „Zpět k náspu!“

	Indaro se rozhlížela, kde je Doon. Pomáhala jednomu zraněnému druhovi do bezpečí. Indaro se vracela k náspu, který ráno za úsvitu opustili, přitom se každou chvíli ohlédla na ustupující armádu Modrých. Na všech stranách, kam jen oko dohlédlo, se válel šedý prach a mrtvoly mezi spoustou krve. Nerostly tu keře ani stromy, nebyly tady kopce ani jiné zřetelné body v krajině. Nejspíš už na tomhle prostranství o několika stech stopách bojovala aspoň tucetkrát. Ničím se nelišilo od jiných bitevních polí. Pokaždé cítila potřebu udělat tu nějakou značku, která by sdělovala, kolik statečných mužů a žen zde padlo a obětovalo za Město svou životní mízu. Chápala dobře, proč staří budovali kamenné mohyly jako připomínky míst, kde došlo k bitvám. Smutně se usmála. To by tahle zaprášená planina musela být poseta mohylami a každá by vypovídala o nějakém střetu ve válce, která trvala už půl roku. Vzpomínala, jak na téhle pláni bojovali v zimě, nohy i ruce obalené vlnou. Obě armády se bály omrzlin, což jim při boji jen překáželo. Teď bylo časné léto a pot z ní tekl proudem. Zanedlouho udeří taková horka, že vojáci začnou po stovkách umírat žízní a na úpal.

	„Indaro!“

	Ohlédla se. Zjistila, že se zatoulala od své roty poněkud stranou. Klusal k ní důstojník.

	„Jsi zraněná?“ zeptal se.

	Vzpomněla si na zranění na boku a s námahou sundávala brnění. Odchlípla vestu. Důstojník se krátce podíval na ránu. „Máš štěstí,“ řekl. „Zašijí ti to.“

	Ukázal k lazaretu, ale jakmile se otočil zády, Indaro si sedla na zem do prachu. Rána krvácela, ale ne moc, a ona se nechtěla přidat k vážně zraněným. Jejich výkřiky a úpění se nesly po celé planině, zatímco chirurgové dělali svou strašlivou práci.

	Seděla na místě a čas pomalu ubíhal. Potom si vedle ní dřepla Doon a podala jí džbánek s vodou. „Je ti dobře?“

	„Až se to uklidní, dám si to zašít.“ Indaro vypila půlku vody, lehla si do prachu a povzdechla si. „Jsem unavená,“ vysvětlila.

	Ucítila, jak jí Doon bere meč z ruky. Byl přilepený k její kůži, celý lepkavý od krve. Uslyšela, jak zajel do pochvy. Doon jí sundala brnění a Indaro, jakmile ucítila volnost na hrudi, lačně nasála vzduch, třebaže páchl krví. Doon jí zlehka nadzvedla hlavu a podsunula pod ni cosi měkkého.

	A potom Indaro usnula a vzdálené výkřiky raněných se ve snu o domově změnily v křik mořských ptáků.

	~

	Domov byl hebký šedivý kámen na vrcholku strmého šedého útesu, místo, kde ve slunečním svitu kroužili a křičeli racci.

	„Drž se stranou od útesu,“ říkali jí vždycky. „Nechoď až ke kraji.“

	Ale jí byly teprve tři a neměla ponětí, co je to útes. Docapkala ke kraji a sledovala velké bílé ptáky, jak se vznáší v modrém světle. Mávala rukama, snažila se je napodobit – a poskakovala na trávě. Když se podívala dolů, nedokázala pochopit, co vidí. Dál už nebyla zem, před jejími prsty u nohou nebylo nic, jen daleko vpředu bílé jiskry.

	„Daro, nehýbej se! Zůstaň stát, dítě!“

	Byl to tatínkův hlas a ona se otočila tak rychle, že málem spadla. Pak ji popadly hrubé paže a svíraly ji tak pevně, až to bolelo. Na tvářičky se jí vykutálely teplé slzy.

	~

	Indaro se ve spánku pohnula a pokusila se otočit, avšak bolest v boku ji probudila. Obrátila se tedy na záda a hleděla do tmavnoucího nebe.

	Potom malou holčičku zavřeli v šedém domě, k němuž patřily pěstěné zahrady, plné ušlechtilých květin a vkusně upravených cestiček. Když po letech znovu vystoupala na útes a podívala se na příboj hluboko pod sebou, křik racků tišil bolest v jejím srdci. Její matka tu noc zemřela. Otec seděl u svého stolu a nepřítomně zíral do zdi. Indaro právě ten den minulo šestnáct a začínal jí nový život.

	Šedý dům stál vysoko nad Městem, čelem k zapadajícímu slunci. Indaro po velkou část života neslyšela o Městě vůbec nic, a pokud ano, netušila, že je součástí tohoto města, že k němu náleží.

	A tak o těch šestnáctých narozeninách přišli do domu dva vojáci a vzali ji pryč. Minuli tiché stráže, ostražité sluhy, přičemž matka stále ležela na smrtelné posteli a otec, zdrcený žalem, jen bezmocně seděl. Indaro odvedli do výcvikového tábora na jihu, kde zůstala dvacet dní. Naučili ji tam, jak zabíjet Modré, navlékli jí uniformu po nějakém mrtvém bojovníkovi, dali jí starý meč a poslali na pustou planinu Araz, aby bojovala v bitvě. Ta později vešla ve známost jako Ústup od Arazu, slabé místo v dějinách Města a ostuda těch, kdo ji přežili.

	Ještě když bylo Indaro deset a dostávala všechno, co jen na světě chtěla, představili ji šermířskému mistrovi. Byl to štíhlý postarší muž se zjizveným obličejem, který ji učil rafinovanému umění meče. Má v sobě přirozenou ladnost a rovnováhu, říkal zdvořilý starší pán, a matka se usmívala a otec se dmul samou pýchou, když viděl, jak rychle si jeho dcera osvojuje dovednosti prvotřídní bojovnice.

	Jenže na pláni Araz tyhle dovednosti moc k potřebě nebyly. Proti jednotkám Města vytáhla jedna z největších armád, jakou kdy svět viděl, a za dva dny nepopsatelného masakru je zcela zničila. Nepřátelé po celou dobu jen sekali do masa, kovu a kostí, dokud se oběť nepřestala hýbat. Byla to bitva, kterou nikdo nepřežil. Nebo alespoň žádný z těch, kdo žili, nepřiznal, že se jí zúčastnil. Indaro si ty dny vybavovala jen v záblescích, prosáklých krví. Například jeden z nich – v chatrném koši z vrbového proutí ji táhnou nahoru za Zeď vítězství. Nic z toho, co zažila za ty dva dny bitvy, se nevyrovnalo hrůze, jakou cítila v těch posledních chvílích. Ten děs, že naděje – nenadálá a nečekaná po všem zoufalství a beznaději – v poslední chvíli selže kvůli nějaké nepřátelské střele. Byla jedna z posledních, koho vytáhli po zdi do bezpečí. Ostatní proutěné koše protivníci zničili a zbývající přeživší, kteří se navzdory všemu dostali až k úpatí zdi a měli pomoc na dosah, pochytali a povraždili.

	„Je načase, aby sis to dala zašít,“ promluvila Doon. Indaro znaveně otočila hlavu a kývla. Po bitvě vždycky nastával čas, kdy ti, co měli zemřít, umírali, a těm, co měli přežít, se dostalo ošetření a běžných modliteb. Pak se teprve chirurgové mohli soustředit na ty lehce zraněné. Indaro vstala a pomalu se loudala k doktorským stanům.

	Půl roku po Ústupu od Arazu se potupa trochu zahladila. Legendární generál Shuskara totiž v noci a uprostřed zimy odvážně získal zpět území, které ztratili, a rozdrtil celou armádu Modrých jen s pomocí dvou tisíc pečlivě vybraných vojáků. Druhá bitva u Arazu zajistila Městu východní obranu u řeky Kercheval, kde zůstala až do dnešního dne.

	Lékařka, žena se šedivými vlasy a prázdnýma očima, zašila Indaro bok, zlehka jej obvázala a dala jí jakési žluté pilulky. Indaro je schovala do vnitřní kapsy vesty pro případ, že by se někdy hodily víc než teď. Potom spolu s Doon odešly na jídlo.

	V mačkanici vojáků dostaly dva talíře ryb, čočky a kukuřičného chleba. Přešly k prázdnému stolu. Všude kolem seděli nebo se hrbili muži a ženy, neschopní slova kvůli únavě. Někteří nemohli vyčerpáním ani jíst. Indaro cítila, jak ji dřevěné sedátko tlačí do kostí, a bez zájmu hleděla na talíř s jídlem.

	Najednou ji něčí tvrdá ruka bouchla do ramene. Zaklela, protože ji zabolelo v boku. Vedle se posadil urostlý bojovník s vlasy jako koudel a hodil před sebe vrchovatý talíř. Přišli s ním ještě další tři členové jejich roty–smáli se a povídali, jako kdyby byli na svatbě.

	„Takže pořád žiješ, Indaro?“ zeptal se Broglanh. Nacpal si do pusy kus chleba a mluvil přes něj. „Ten Modrý voják tě málem dostal.“ Polkl. „Mohl tě oddělat, kdyby chtěl.“

	„Ty ses díval?“ zeptala se Doon jedovatě.

	„Ne, měl jsem moc práce,“ hájil se Broglanh. „Nevysedával jsem s nohama nahoře. Ten bojovník byl výjimečný. S takovými se nechci moc často setkávat.“ Indaro si v duchu řekla, že má pravdu. Příliš si zvykli na to, jak snadno lze nepřátelské vojáky zabíjet. Všichni žertovali o křehkosti Modrých a o tom, že lehce umírají.

	„Indaro dokáže mečem vyřídit každýho,“ pronesla Doon oddaně.

	„Tys ho neviděla,“ odsekl blonďatý Garnet. Doon ho probodla pohledem.

	„Jsi v pořádku, Zrzko?“ Broglanh otočil hlavu a zadíval se Indaro zblízka do tváře.

	Odměřeně přikývla. Nesnášela, když jí říkali Zrzko, a jemu jedinému tuhle nezdvořilost dovolovala. Broglanh dokázal být otravný, ale kamkoli přišel, všude kolem sebe šířil energii. Dnes však Indaro viděla temné kruhy pod jeho světlýma očima a cítila z něj pach porážky. Vzala kousek chleba a zakousla se do něj. Ryba taky nepříjemně páchla.

	„Viděly jste starého Bearfoota?“ zeptal se Broglanh neurčitě. „Skolil tím svým vražedným krvavým mečem dva naráz. Protnul jim oběma krky.“ Naznačil rukou řezný pohyb u svého hrdla a zasmál se. Znělo to ostře a nebyl v tom humor.

	„Já ho viděla,“ přitakala Indaro. Bearfootův široký jednostranný meč byl o půl stopy delší, než ukládaly předpisy, a jeho majitel ho každou noc brousil k dokonalosti. V rotě kolovala legenda, že jím zabil víc svých přátel než nepřátel.

	„Podařilo se mu ustoupit?“ zeptala se Doon.

	Broglanh si odfrkl. „No jasně. Ale pasou po něm. Na jeho hlavu museli vypsat velkou odměnu.“

	„On je postrach.“ Indaro viděla, jak veterán v bitvě spadl. Když se znovu zvedl a rozhoupal svůj jednostranný meč, uhýbali před ním vojáci Města úplně stejně jako Modří. „A nejspíš je zraněný.“

	Broglanh pokrčil rameny. Stejně jako si dělali legraci z vlastních zranění, tropili si posměch i z ran druhých. Jakkoli hrozný byl uplynulý den, a třebaže zažili děsivé krveprolití, o mrtvých se nemluvilo. Jen o těch, kteří přežili. Indaro viděla umírat dva Červené, po jejichž boku po celou dobu bojovala, a zahlédla také přibližně šest vážně zraněných. Ale nepřišla na ně vůbec řeč, mluvili pouze o Bearfootovi, který přežil, aby příště zas mohl bojovat.

	„Říkají, že prý za pár dní přijdou noví rekruti,“ promluvil Garnet, který veškeré dění pozorně sledoval.

	Celý stůl zaúpěl. Když stavěli do předních linií nováčky z výcvikového tábora, nastával pro ně nejnebezpečnější čas. Branci byli buď tak vyděšení, že nemohli hrůzou vůbec nic dělat, nebo naopak plní bezdůvodného nadšení a všechny ostatní tak svými vylomeninami vystavovali nebezpečí.

	„Všichni jsme kdysi byli nováčci,“ dodal Garret s dobrým úmyslem.

	Broglanh odfrkl. „Já ne,“ zamumlal do talíře. „Já už se jako veterán narodil.“

	Všichni u stolu přikyvovali. Indaro hleděla na svoje jídlo. Nikdo už si pořádně nepamatoval, kdy nebojovali. Avšak ona po Ústupu od Arazu zažila pět let, kdy se jí dařilo vyhýbat se bitvám. Nejdřív ji propustili domů, pak byla díky otcově vlivu rok ve správě a posílala do předních linií jiné vojáky. Potom se ztratila z dohledu a tři roky žila v podzemí, kde se nakonec dostala do kanálů. Byla zběh, ale tehdy ani nyní sama sobě nedovolovala na to myslet. Věřila, že dělá cennou práci a že ztratit život v masakru na bitevním poli by znamenalo promarnit své nadání.

	Následně v Chodbě strážců potkala toho starého muže, Bartella. A když viděla výraz v jeho očích – něco jako opovržení, nebo možná ještě hůř – politování – za několik týdnů vylezla z tunelů a přidala se k Námořní armádě. S tou pak bojovala poblíž svého domova a bránila pobřeží Salientu. Nepocítila žádné následky své nepřítomnosti. Veterána, který se znovu vrací do boje, by sotva odmítli nebo uvěznili. Dokonce ani Randell Kerr, generál, který byl choromyslný stejně jako všichni, kdo sloužili Městu, by to neudělal. Tohle všechno se odehrálo před osmi lety…

	„Ta ryba páchne,“ řekla Doon a pokrčila nos. Vyplivla rozžvýkané šedivé maso zpátky na talíř a vzala si místo něj kousek chleba.

	„Mně nepřipadá, chutná dobře,“ namítl Broglanh s plnou pusou.

	„Je vůbec něco, co ty bys nesnědl?“ zeptala se ho Doon.

	Broglanh pokrčil rameny. „Jez, dokud můžeš.“ Polkl. „Kdosi kdysi řekl, že armáda pochoduje podle toho, jak plný má žaludky.“

	„Díkybohu, že nemusíme nikam pochodovat.“

	Pak všichni jedli v tichosti. Dokonce ani Broglanh nemluvil. Indaro zplihle seděla nad talířem a přemýšlela o cestě zpět do tábora. Měla nohy jako z olova a ta cesta jí připadala nepředstavitelně dlouhá. Musela vynaložit všechny síly, aby vůbec seděla vzpřímeně.

	Najednou zaznamenala, že se atmosféra změnila a že ve vzduchu visí jakési napětí. Vzhlédla a spatřila tmavovlasého bojovníka, jak s talířem v ruce kráčí mezi stoly. Všichni vojáci ztichli. Šel směrem k ní. Přála si, aby ji minul. Ale on se zastavil a položil talíř na stůl. Rozhlédl se po nich, avšak nikdo se na něj nepodíval, ani Broglanh ne. Tmavovlasý muž si sedl a dal se do jídla. Lidé u stolů se znovu rozhovořili, ale pouze tlumeně. Indaro cítila, že se na ně všichni dívají.

	Fell Aron Lee byl velitelem jejich roty a legendou zároveň. Veterána, sloužícího už pětadvacet let, vojáci zbožňovali. Indaro měla zkušenost, že vojákova pověst většinou s vyšší hodností upadala. Ve velitelích čet spatřovali vojáci ambiciózní blázny. Generály – až na několik ušlechtilých výjimek – většina nenáviděla, protože byli krutí, zbabělí a hloupí. Mezi tolika složitými hodnostmi byl velitel roty pokládán buď za prosťáčka, nebo za ustrašence, a zpravidla za obojí. Avšak Fell Aron Lee platil pro ně všechny za hrdinu. Proslavil se během Druhé války u Salientu před pěti lety, kde vedl důmyslnou operaci, která získala zpět pláže nepostradatelné pro pevnost se ztrátou pouhých tří vojáků. A to ještě jeden z nich umřel kvůli tomu, že se lekl kozy a spadl z útesu. Lee se nestal generálem jen díky žárlivosti starších důstojníků, v tom byli všichni za jedno, ačkoli se vynořily zvěsti, že je levobočkem jejich ztraceného hrdiny Shuskary. Jenže fámy kolovaly vždy.

	Indaro s ním mluvila jen jednou, když se vrátila do armády, sužovaná pochybnostmi. Tehdy si ještě myslela, že by ji mohli za několikaletou absenci potrestat. Zavedli ji do stanu tmavovlasého muže středních let, oblečeného v běžné uniformě. Seděl za stolem a probíral se papíry. První, čeho si na něm všimla, byl hluboký důlek velikosti mužského palce na pravé straně jeho čela. Kůže v něm byla bledá, napjatá a jako by pulsovala. Podíval se na ni. Měl úžasné modré oči.

	„Indaro Kerr Guillaume,“ řekl strážník, který ji sem přivedl. Na posledním slově si málem zlomil jazyk.

	„Znal jsem vašeho otce,“ promluvil k ní důstojník, třebaže jeho tvář zůstávala kamenná.

	Napětí v její hrudi poněkud povolilo. Muž dodal: „Tvrdili, že vychoval rodinu zběhů, ale já jim nikdy nevěřil.“

	Indaro vyschlo v hrdle. „On o mé… absenci nic neví. Zřekl se mě, pane,“ promluvila chraptivě.

	Byla to lež a ten muž to věděl. Přesto přikývl.

	„Mou prací je vyhrávat v bitvách,“ řekl jí po krátké odmlce. „Potřebuji veškeré prostředky. Slyšel jsem, že jste vynikající šermířka. Nemohu si dovolit něco takového přehlédnout.“

	Pokynul strážníkovi a pak se vrátil ke své práci.

	A teď seděli u špinavého stolu a Indaro se na něj tajně dívala, jak jí. Po chvíli jí došlo, že ji mezi stovkami vojáků, kteří spadali pod jeho velení, prostě nemohl poznat. Ale co na tom záleželo? Narovnala se a shrnula si z obličeje tmavě rezavé vlasy. On zvedl hlavu od jídla, kousek chleba napůl strčený v ústech. Podíval se na ni, zlehka kývl a jedl dál.

	Obrátil se k její služebné: „Nechutná ti, Doon?“

	„Jídlo je zkažené, pane.“

	„Dej ho sem,“ natáhl ruku. Doon na něj hleděla jako pitomec a pak mu talíř podala. Přičichl si a zaklel. „Garvy!“ Ani nezvýšil hlas, ale v mžiku se odnikud vynořil jeho pobočník.

	„Vezmi to!“ Velitel mu podal talíř. „Kdo má na starosti dnešní jídlo? Bazala?“ Pobočník se tvářil nechápavě; zjevně neměl ponětí. „Ať je to kdokoli, než se vrátím do svého stanu, chci ho tam mít. V řetězech.“

	Pobočník kývl a i s talířem rybího masa odešel.

	Fell Aron Lee se rozhlédl po spolusedících. „Víte, kdo jsem,“ řekl. O tom nebylo pochyb. „Hledám dobrovolníky.“

	~

	Indaro strávila dvanáct let útěkem před jednou nesnesitelnou situací jen proto, aby zabředla do další. Zběhla z aktivní služby, protože nemohla snášet každodenní hrůzy smrti a mrzačení. Odešla i z místa ve správě, poněvadž byla zoufalá z nesmyslného papírování, kvůli němuž klesala bojeschopnost a armády zabředaly do spletitých situací. Nakonec ji odpor k sobě samé přiměl opustit Archange a vrátit se do války. A nyní čelila nové, neznámé výzvě, nové zkoušce.

	I když neměli ponětí, oč jde, na tu misi se dobrovolně hlásili všichni. Fell Aron Lee chtěl jen dva vojáky a nakonec si vybral Indaro a Broglanha. Řekl jí, že Doon tu musí nechat. Indaro se na ni usmála, když s velitelem odcházela od stolu, ale Doon na ni jen nepohnutě hleděla – a v očích se jí zračila směsice závisti a obav.

	Oba vojáci šli se svým velitelem tmavnoucí krajinou. Minuli blikající táborové ohně a řady spících vojáků, tmavé hrudky na jednobarevné zemi, ozářené měsícem. Bylo už pozdě a tábor spal. Žádné hýření a smích; zaznívalo tu jen přidušené chrápání a kvílení vzdáleného stroje. Indaro kráčela tmou za svým vůdcem a už necítila tíhu v nohou ani bolest v boku. Při vyhlídce na novou výzvu se jí v žilách rozproudila krev. I sebevražedná mise je lepší než další den plný ubíjejícího vraždění.

	„Co jsi potichu?“ zamumlal Broglanh.

	„Já že jsem potichu?“ odpověděla podrážděně. „Já jsem vždycky zticha. To jenom ty pořád meleš.“

	„Co myslíš, že to bude?“

	„Počkáme a uvidíme,“ řekla mu, jako kdyby jí to bylo jedno. Ale vnitřním zrakem už viděla tajný úprk za nepřátelskými liniemi v uniformách Modrých, tichou smrt nějakého jejich velitele, císařovo uznání a nakonec vykoupení.

	„Chtějí špiony,“ troufl si odhadnout.

	„Špiony mají.“ Pak se Indaro s úsměvem zeptala: „Copak z tebe by někdo udělal špiona? Nedokážeš pomlčet vůbec o ničem.“ Broglanh se zazubil.

	Došli k velitelskému stanu a velitel jim nařídil, aby počkali venku. Zanedlouho se objevil jeden z kuchařů. Nebyl to Bazala a nebyl ani v řetězech, ale tvář měl bílou stejně jako kdysi zástěru. Klopýtal do tmy, z obou stran obklopený strážemi.

	Když Indaro vešla do stanu, zvědavě se rozhlédla po vnitřním zařízení. Úzká postel. Dubová truhlice. Chatrný stůl a u něj tři běžné židle. Krabice s papíry. Jediná věc, která vybočovala, bylo brnění, zavěšené na stojanu. Na červeném koženém podkladu zbroje se třpytilo zlato a stříbro. Indaro si představila samu sebe v takové výzbroji. Pak si v ní představila Fella Arona Leea – a najednou v setmělém stanu zavanulo teplo.

	„Posaďte se,“ řekl jim velitel a ukázal na židle. Na ně se sotva podíval. „Vy jste zraněná, Indaro.“

	Jak to ví? „Je to jen škrábnutí, pane.“

	„Ukažte.“

	Zaváhala jen vteřinu – a pak si vytáhla vestu. Vstal a rychle přešel k jejímu boku. Nakoukl a spokojeně přikývl.

	„Počkejte,“ poručil, sedl ke stolu a vzal odtud nějakou listinu.

	Za chvilku přivedl jeho pobočník šest dalších vojáků. Stan, který ani tak nebyl příliš velký, začínal být těsný. Indaro všechny muže znala. Jeden z nich se jmenoval Ganner Pike – vysoký čahoun, jenž sice vypadal neohrabaně, ale Indaro o něm věděla, že je vynikající bojovník.

	Mrkla na Broglanha. Zamumlal: „Tak žádní špioni.“ Vypadal zklamaně a také Indaro si připadala rozčarovaná.

	Fell oznámil: „Ihned se připojíte k Tisíci.“

	Indaro se dál tvářila netečně, ale uvnitř zajásala. Tisíc byla císařova osobní stráž. Vybírali do ní pouze veterány, obvykle poté, co oslnili nějakým statečným činem.

	„Není to povýšení,“ dodal s pohledem na jejich tváře. „V řadách tělesné stráže došlo nedávno k jistým… ztrátám. Připojíte se k vojákům z jiných rot a posílíte je na této misi.“

	Indaro to nezajímalo. Tohle byla šance, jak na sebe upozornit. Takhle by si její jméno mohli zapamatovat pro něco jiného než jen kvůli dezerci. Cítila, jak Broglanh za ní přímo jiskří vzrušením. Přemítala, kolik ho asi stálo úsilí, aby nebreptl něco hloupého.

	„Císař v současnosti přebývá u Čtvrté východní brány,“ sdělil jim velitel. „Za úsvitu má odcestovat. Pojede na severovýchod k Soutěskám. Tam se nachází Třetí císařská – bojují s odrysianskou armádou, která je dvakrát větší než oni. V zimě jim poslali posily, jezdectvo a nějakou pěchotu od Maritimu, a císař koná vyjížďku k posílení morálky. Aspoň tak mi bylo řečeno.“ Otočil se ke stolu a rozvinul řádně opotřebovanou mapu. Indaro dychtivě postoupila kupředu. Bylo to poprvé od dob jejího výcviku, co se někdo z velení obtěžoval jí něco vysvětlit.

	V zešeřelém stanu musela nad mapou přimhouřit oči. Nalevo ji zaplňovala tmavá masa Města. Fell ukázal na Malé moře na vrcholu a na Soutěsky, táhnoucí se za ním. Indaro rozeznávala okraj Města, vinoucí se dolů po celé délce mapy. Hledala Salient, svůj domov, ale nenašla jej. Byl moc daleko na západě.

	„Kde jsme teď?“ zeptala se. Velitel se na ni bezvýrazně podíval a pak ukázal na velký prostor uprostřed mapy, prázdný, ale šikmo šrafovaný.

	„To jsou lesy?“ otázala se znovu a namířila prst na tmavé okrsky vpravo.

	„Ne,“ odpověděl Fell, „to jsou nepřátelé, vojáku.“ Jel prstem po pergamenu. „Odrysianští, tady Fkeniové, pár Petrassiů, zde jsou dvě armády…“

	„Pro nás pěšáky jsou to všechno prostě Modří, pane,“ řekl Broglanh. Zazubil se na Fella a velitel se na něj hloubavě zadíval. Indaro cítila, že mezi nimi něco proběhlo. Muži a jejich sbližování, pomyslela si. Potom Fell ukázal na maličkou kresbu na věži v městské hradbě.

	„Tohle je Čtvrtá východní,“ řekl rázně. „Budete muset jet hodně rychle, abyste se tam do svítání dostali.“ Sundal jednu ruku z mapy a ta se sama s lupnutím svinula. „Je neobvyklé, aby Nesmrtelný podnikal takové cesty. Situace je zřejmě zoufalá. Pojedete k bráně a ihned se přidáte k jeho stráži. Můj pobočník má vaše papíry. Pojede s vámi.“

	Nato si sedl zase zpátky ke stolu. „Hodně štěstí,“ popřál jim. Indaro ho sice neznala, ale měla dojem, že zaslechla v jeho hlase zadostiučinění.

	Všichni muži vyšli ven, ale Broglanh se ještě zdržel a zeptal se velitele: „Proč zrovna my, pane? Vím, že jsme dobrovolníci, a hádám, že ti ostatní taky, ale vy jste přišel přímo k našemu stolu.“

	Indaro litovala, že ho nenakopla. Pokračovala k východu ze stanu a usilovně si přála, aby ji Broglanh následoval.

	Fell chladně řekl: „Velitel roty navrhl vás, Broglanhe.“

	„To ano, pane. A chápu, proč chtějí Indaro,“ pokračoval Broglanh a Indaro zaslechla v jeho hlase náznak prohnanosti, pro něj netypický. „Je vynikající šermířka, a to ve stráži chcete. Ale já, já jsem…“

	„Mám svého rozhodnutí litovat, vojáku?“

	„Ne, pane.“ A Broglanh se otočil a vykročil za Indaro. Vtom velitel ještě promluvil. „Mělo by vám to být oběma jasné,“ prozradil.

	Otočili se a nechápavě na něj hleděli.

	„Co máte společného?“ položil jim otázku.

	Indaro marně přemýšlela. Její mozek byl otupený. Když dlouho nic neříkali, vůdce zavrtěl hlavou.

	„Oba přece máte jména Rodin,“ vysvětloval. „To zvyšuje vaše šance na přijetí mezi Tisíc. Možná to není jen tím, ale zčásti ano. Tohle jste chtěl slyšet, Evane Quine Broglanhe? Že vás pro tuhle misi nezvolili díky statečnosti nebo pronikavé inteligenci, ale kvůli náhodě vašeho narození?“

	Broglanh neodpověděl, ale usmál se a kývl.

	„Hodně štěstí,“ zopakoval Fell Aron Lee a odvrátil se.
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	Dostali koně a s Garvym v čele vyjeli do tiché noci. Byla to dlouhá cesta podél zdi Města, kterou měli stále na dohled po levé straně. Chvílemi jeli v jejím stínu, pak se zas vzdálili a městská zeď vypadala jen jako stužka kdesi v dáli. Projížděli tichými vojenskými tábory a kolem sídel zbloudilých a zoufalých lidí připravených do předních linií nebo na smrt. Měli odklízet hory trosek, které za sebou armáda zanechala.

	Žádné nepřátelské vojáky nezahlédli, ačkoli míjeli skupinky pocestných v pláštích a kapucích, kteří od ozbrojených jezdců odvraceli tváře.

	Většinu času cestovali opuštěnou zemí, kde velká zeď připomínala ruiny starého neobydleného domu, rozpadajícího se v zeleni. V závětří zdi spásaly trávu ovce a kozy, občas se objevil i unavený poník a hleděl jakoby závistivě, jak váleční oři cválají okolo.

	Na jednom místě je pak Garvy v noci provedl bránou ve zdi. Indaro se dívala, jak jim otevírají vysoká trámová vrata. Nikdy necestovala do těchhle končin a netušila vůbec, kde jsou. Už hodinu neviděli živou duši. Nad bránou byly hluboko v kameni vytesány cizí znaky. Indaro si je zapsala do paměti – třeba jí to později pomůže zjistit, kam v téhle jednotvárné krajině jeli. Garvy zatím na rozlehlém kamenném nádvoří, osvětleném blikajícími pochodněmi, mluvil se strážci. Ukazoval jim listiny a rychle odpovídal na otázky. Vojáci, kteří chránili tuhle vzdálenou základnu, byli zjevně ostražití a zdatní. Když ale projížděli dovnitř, Indaro si všimla, jak na ně závistivě hledí.

	Pak jednotka přešla podél zdi kolem řady starých kamenů až k další bráně. Tam s dovolením stráží prošli opět na vnější stranu. Indaro se v sedle obrátila a podívala se dozadu. Divila se téhle objížďce – ale neviděla nic, jen nevinně vypadající louku a měsícem osvětlenou zeď, jež se táhla až k obzoru.

	Když dorazili k císařskému ležení, už skoro svítalo. Nejdřív zazněl ze tmy varovný výkřik a pak se v šeru zjevil oddíl lehce obrněných jezdců. Garvy vydal povel zastavit a všichni napjatě čekali, obklopení mlčícími jezdci, praskáním kůže, dusotem kopyt a frkáním koní, že je po tolika mílích ticha uvítají. Znovu se procházely listiny a pokládaly otázky. Konečně četa odjela do tábora.

	„To je dost,“ řekl podrážděně čísi vážný hlas. Patřil zarostlému, vousatému bojovníkovi v černostříbrné uniformě Tisíce.

	„Já jsem Fortance,“ zavrčel na ně. „Jsme připraveni k odchodu. Nové koně. A švižně!“

	Rychle sesedli. Indaro viděla, jak se Garvy obrátil a beze slova odjel. Potom ji a Broglanha odveleli ke sloupu, kde zaujali místa za jakýmsi tmavým, beztvarým vozem. Jezdci v černostříbrných přilbách k nim obrátili hlavy a hlídali je.

	Za několik vteřin vyběhla z nedaleké budovy směrem k vysokému vozu skupina temných postav. Najednou bylo všechno v pohybu. Někteří z lidí vlezli do císařského vozu, jiní zas vylezli ven – možná sluhové, pomyslela si Indaro. Pak vyšla ještě jedna postava a zastavila se. Rozhlížela se po čekajících jezdcích a neklidných koních. Ten člověk byl vysoký, měl čepici a kápi. Zvedl bílou ruku – světlo z pochodně ozářilo prsten, posázený drahokamy. Indaro sotva viděla přes všechny ty přilby a peří, kývající se před ní, ale přesto s tlukoucím srdcem stála na špičkách a natahovala krk, jen aby ho zahlédla. Císař sehnul hlavu a zmizel ve voze. Obrněné dveře se prudce zavřely a jednotka se dala do pohybu.

	Indaro pochopila, že císařskou stráž obklopuje ještě spousta dalších, řadovějších vojáků. Možná jsou jich i stovky. Často ji obviňovali z nadutosti, ale nemohla si pomoci – nechápala, jak by mohlo tomuto pohybujícímu se davu brnění a zbraní napomoci osm dalších Divochů. Podívala se na Broglanha. I on na ni hleděl. Usmál se, očividně nadšený. Indaro věděla, jak mu je. Postupovali kupředu, měli jasně daný úkol a byli osvobození, i když jen na jeden den, z hrůz bitevního pole.

	Klusem a v těsné formaci projížděli ranním světlem. Mířili na severozápad. Indaro viděla, jak její tělo vrhá stín na záda v brnění, patřící vojákovi před ní. Po její levé straně jeli jezdci v kápích. Připadala si obklíčená, jako kdyby ona sama cestovala s ozbrojeným doprovodem. Přemýšlela, jak daleko asi budou muset jet a jestli se řady během jízdy uvolní. Měla pocit nereálnosti – vždyť jela jen kousek za císařem, za Nesmrtelným. Jen tak líně přemítala, zda sedí tváří dopředu, anebo jestli se za stěnou vozu, který byl bez oken, dívá dozadu k ní. Vůz táhla dvanáctičlenná skupina a Indaro hádala, že je zřejmě pořádně ozbrojená. Ale ona sama by i tak dala nevím co za to, aby nemusela cestovat v takovém kočáře a připadat si jako snadný terč. Kdyby to bylo na mně, dumala, jel by císař na koni pouze se dvěma nebo třemi ochránci, zatímco v kočáře se stovkami stráží by jel dvojník.

	Rota se poněkud uvolnila, mezi ní a jezdcem vpředu nyní byla vzdálenost na délku koně. Indaro pocítila, že se jí lépe dýchá. Nejela na koni už víc než půl roku a cítila se příjemně, když pod stehny měla sedlo, když pociťovala známý pohyb, slyšela vrzání kůže a těžký dech koní. Vybavila se jí vzpomínka na lekce jezdectví. Tenkrát byla malá a jezdila na šedivém poníkovi, jemuž říkala Mousey…

	Jak tak hleděla na lesklé brnění před sebou a myslí se toulala v minulosti, jeden z koní těsně za vozem se postavil na zadní. Zároveň jí v uších zahřměl výbuch. Kůň s řevem dopadl na bok – z krku mu stříkala krev. Pak vpravo zaburácela další exploze, která trhala jezdce i koně jako hadrové panenky.

	Kůň, který jel před ní, byl zřejmě zraněný, poněvadž zakopl. Indaro vytasila meč, postavila se ve třmenech a hledala, kde je nepřítel. Císařský vůz ujížděl do bezpečí, koně napínali postraňky a stráže zepředu uzavíraly kruh, aby doplnily ztráty v zadních řadách.

	Pak před vozem zazněl další, ještě hrozivější výbuch. Koně i jezdci vyletěli do vzduchu. Poděšená zvířata se snažila před hlukem utéct, takže vysoký vůz zpomalil, poskočil a zastavil. Nakonec se velice pomalu překotil na stranu.

	Mezi Indaro a císařským vozem se tím pádem na chvíli otevřel prázdný prostor. Dívka pobídla koně směrem k vozu. Najednou se však zem před ní vzedmula a u kopyt jejího koně se zničehonic zjevil válečník v brněni. Bodl mečem po břichu zvířete. Indaro zatáhla za otěže, sklonila se a usekla bojovníkovi paži. Zavrávoral, otevřel ústa dokořán a zavřeštěl, jenže Indaro nic neslyšela. Výbuchy ji ohlušily.

	Z krytých zákopů v zemi vyskakovali další nepřátelští vojáci. Byli celí ztuhlí z toho, jak se krčili v dírách, a ozbrojené jezdkyni se nemohli rovnat. Indaro si prosekávála cestu skrze hlavy a krky a snažila se dostat k císaři. Uvědomila si, že vedle ní se divoce rve Broglanh. Neměl však už koně a nepřátelé ho obklíčili, navíc asi utrpěl zranění ruky – visela mu malátně po boku.

	Ve vířícím prachu spatřila, jak se někdo váhavě plíží z rozbitých dveří vozu. Byl to chlapec ještě bez vousů, sice zraněný, ale pořád se mohl pohybovat. Vtom jeden z nepřátelských vojáků probodl jejímu koni hruď a zvíře spadlo na zem. Indaro s mečem v ruce sjela dolů, zabila vojáka a pak se rozběhla k vozu. Podsunula zraněnému mladíkovi pod paži rameno. Až sebou škubla, když jeho váha spočinula na jejím zraněném boku. Pak ho odtáhla stranou a pomohla mu přikrčit se za mrtvým koněm. Viděla, že je opravdu hodně mladý, tmavooký a vyděšený. Byl oblečený v zeleném hedvábí a z jeho hrudi trčel kus dřeva, který se mu tam zasekl při výbuchu. Indaro se divila, že vůbec ještě žije.

	Obrátila se k vozu. Zahlédla tam pohyb, kdosi se s obtížemi snažil dostat zpod roztříštěného rámu. A potom uviděla, jak k vozu běží nepřátelský voják, rychlý jako atlet. Vytáhla z pouzdra nůž a vrhla ho po vojákově hlavě. Zasáhl však krk. Voják zavrávoral, ale stihl ještě hodit raketu, kterou držel v ruce. Až pak teprve padl. Střela minula vůz a skutálela se pod kopyta jednoho ze vzpínajících se koní. Indaro nasála do plic vzduch a rozběhla se k vozu, ale neudělala ani tři kroky, když zahřměl výbuch. Vzápětí se rozhostilo mrtvé ticho, v němž se přímo před jejima očima černý vůz rozlétl na kusy.

	Indaro zasáhl neslyšný poryv a mrštil jí o zem. Kutálela se pryč a chránila si obličej a oči. Pak opět vstala a znovu se rozběhla k vozu. Avšak nezbylo v něm nic než dva pokroucené, zakrvácené trupy, sežehnuté a rozbité. Zatajila dech a srdce jí pokleslo. Císař. Její císař. Je mrtvý.

	Přes rozvířený prach viděla Fortance. Zíral na zmasakrovaná těla. Měl poraněnou hlavu a po zakrvácené tváři mu ve dvou stružkách stékaly hořké slzy. Pak ji uviděl a něco zařval, ale Indaro ho neslyšela. Ukázal k východu – Indaro spatřila, jak tam prchají nepřátelští vojáci. Svou práci už dokončili. Fortance podržel před sebou obě zápěstí a naléhavě na ni zakýval. Pochopila. Říkal jí: „Chyť zajatce.“

	V prachu mezi mrtvými a umírajícími bojovníky a zvířaty uviděla nezraněného koně. Byla to šedivá klisna – bloumala bezcílně kolem a vláčela své otěže. Indaro k ní přiběhla, popadla ji za opratě, krátce ji polaskala po chřípí, podívala se jí do očí a pak jí vyskočila na hřbet. Bodla ji do slabin a dobře vycvičená kobylka se hned rozběhla za prchajícím nepřítelem.

	Skupina nepřátelských vojáků se zastavila na malé vyvýšenině. Vojáci Města ji obklíčili a všichni, městští i cizí, tasili meče. Ty sekaly a řinčely, ale Indaro neslyšela nic a ani Modří nemohli nic slyšet. Přicválala tedy až za ně a jediným tnutím usekla jednomu z bojovníků hlavu. Její spolubojovníci vítězně zařvali. Zabila pak ještě dva další, jednoho bodla do hrudi a druhého píchla pod paži. A povzbuzení vojáci Města se na nepřítele ihned vrhli s obnovenou silou. Indaro si vzpomněla na Fortanceho příkaz. Když zbývalo už jen sedm cizáků, pokynula spolubojovníkům známým gestem – spojila zápěstí k sobě. Pochopili. Zatímco svazovali zajatcům ruce, mohla s koněm pomalu docválat zpět k troskám vozu. Několik posledních zraněných nepřátel sehnali k sobě s tím, že je vyslechnou později, až se jim vrátí sluch. V řadách vojáků Města se ovšem jasně prokázala skvělá disciplína. Nikdo nepotřeboval rozkazy, sami se pustili do ošetřování raněných a doražení poraněných koní. U trosek vozu postavili zástěnu. Muži z Tisíce slavnostně stáli na stráži. Příliš pozdě, pomyslela si Indaro.

	Potom našla Broglanha. Seděl mezi raněnými a trpělivě čekal, až mu někdo ošetří zlomenou ruku. Obličej měl zešedlý bolestí. Pomohla mu najít pohodlnější polohu, opřela ho o pařez. Mluvil s ní, jako kdyby mohla slyšet, co říká, ale Indaro z toho usoudila, že je zmatený. Přesto mu taky odpovídala a utěšovala ho neslyšnými slovy. Pak zahlédla na koni, který se potuloval poblíž, polní láhev. Sebrala ji, donesla Broglanhovi a přidržela mu ji, aby se mohl napít. Něco k ní promluvil a zazubil se. Pochopila, že žertuje. Ještě si nevšiml, že je císař mrtvý. Usmála se.

	Konečně zaslechla v uších bzučení. Několikrát polkla a sluch, slabý a matný, se vrátil.

	„Slyšíš mě už?“ zeptala se Broglanha. Jenže ten zatím ztratil vědomí. Levou rukou si držel zlomenou pravou paži.

	Indaro vstala a rozhlížela se. Bojovníci, zběhlí v chirurgickém řemesle, ošetřovali nejhůře zraněné vojáky. Zajatci už zmizeli, odvedli je k výslechu. Indaro chvíli pátrala po chlapci v zeleném, ale nikde jej neviděla; zřejmě zemřel. Pak zahlédla Fortance. Křičel rozkazy na skupinku jezdců a vysílal zvědy, aby se poohlédli po dalších nepřátelských vojácích. Zamířila k němu.

	„Čekám na vaše rozkazy, pane.“

	Fortance se na ni podíval. Jeho obličej byl pořád ještě umazaný od krve, ale slzy už si stihl utřít. Indaro usoudila, že jako důstojník Tisíce nejspíš skončil. Teď ho čekala jen potupa a smrt.

	„Ty jsi Indaro, že?“ zeptal se.

	„Ano, pane.“

	„Rota se rozdělí. Jedna skupina pojede urychleně s císařem do Města. Ty pojedeš s ní.“

	Zavalila ji smršť pocitů. Věděla, že si vedla dobře, a byla ráda, že si jí Fortance všiml. Jenomže Fell Aron Lee jí dal za úkol chránit svého pána, a při tom selhala.

	Kdyby byla rychlejší a bystřejší, mohla toho vraha zastavit. Pomáhala neznámému chlapci, místo aby pomohla císaři.

	„Ano, pane.“ Pak napjatě pronesla: „Je mi líto, pane. Nedokázala jsem ho zastavit.“

	Fortance kývl. „Udělala jsi dobře, vojačko. Pravděpodobně jsi zachránila císaři život.“

	Chvíli jí ta slova nic neříkala. „Zachránila?“ zopakovala potom.

	„Císař byl raněn. Ale díkybohu se uzdraví,“ odpověděl Fortance.

	Indaro na něj němě zírala. Že by někdo přežil čarodějné výbuchy Modrých? To není možné. A navíc si byla jistá, že když viděla Fortanceho po tom výbuchu, myslel si, že císař zemřel. Už už otvírala ústa, že promluví, ale pak si to rozmyslela a odvrátila se.

	Další hodinu strávila mezi zraněnými. Dávala jim napít a zašívala povrchní rány. Chvíli postávala poblíž zástěny u císařského vozu a přemítala, co se asi za ní děje. Přála si, aby mohla mluvit s Broglanhem, ale ten byl v bezvědomí a spal ozdravným spánkem raněných.

	Konečně dostali rozkaz nasednout. Indaro přeběhla ke své šedivé klisně a vyšvihla se do sedla. Císaře mezitím přemístili do zavazadlové drožky a vztyčili kolem něj stan. Byl to vskutku nedůstojný dopravní prostředek, jenže zkušení chirurgové byli daleko vpředu a Nesmrtelný se musel co nejdříve dostat zpět do Města. Však už vyslali zpět na pomoc rychlé jezdce.

	Když projížděli pustinami Salaby, jela Indaro vzadu s řadovým jezdectvem. Obnášelo asi čtyřicet jezdců. Zbylí z Tisíce, ani ne dvacet lidí, jeli vpředu. Znovu si vybavila tvář Fortanceho a pokoušela se uhádnout, jestli jí lhal.

	Vždyť ho neznám, a ty otřesy spolu se zármutkem už stejně udělaly lháře z nás všech, pomyslela si. Cítila, že je na smrt unavená, a přemítala, kdy naposledy spala nebo jedla.

	Mířili ke staré Rajské bráně. Nacházela se jižně od brány, kterou opustili den předtím, a blíž ke středu Města. I tak to zabralo celý zbytek dne, než se tam dostali.

	Vtom se ozval křik a rota zastavila. Jezdci položili ruce na meče a rozhlíželi se. Když se okolní prach usadil, Indaro uviděla, jak k nim po rovné louce od západu přijíždějí muži na koních. Ve slunečním světle se leskli zlatem a stříbrem. Bylo jich víc než sto, jeli ve čtyřech řadách a úzkostlivě udržovali formaci. Drželi koně zkrátka a blížili se. Za nimi se táhla prázdná drožka z hladkého dřeva.

	Velitelkou jednotky byla žena s krátce zastřiženými šedivými vlasy, útlá a vzpřímená. Na sobě měla obvyklý jezdecký oblek a nic, co by ukazovalo na její hodnost. Sesedla z koně a promluvila s Fortancem, načež zmizela v zavazadlové drožce.

	„Kdo to je?“ zeptala se Indaro vysokého jezdce vedle sebe, ale ten zakroutil hlavou. Kéž by byla s Tisíci, ti by to určitě věděli, protože měli k císaři i mocným blíž.

	Vysoký muž se však zeptal svého souseda a ten pak ještě někoho dalšího, takže nakonec odpověď přece přišla.

	„Je to Saroyan, nadporučice z Východu,“ řekl jí jezdec. Kývla a on se na ni zazubil.

	Indaro vzpomněla na slova Archange. Nadporučíci zastávají v řadách šlechty oboustrannou pozici, říkala dívce tehdy. Vybírá je císař a jejich moc se postupně rozšiřuje, nicméně ve vztahu k císařským armádám žádné postavení nemají. Takže to chce silnou osobnost, aby si udržela na své pozici autoritu. Slyšela, že většinou tam prý jen proplouvají v jakési formální roli a těší se z výhod této hodnosti, aniž by měli nějakou zodpovědnost.

	Avšak tahle Saroyan jednala jako voják a velela jednotkám s jasnou autoritou. Vystoupila z drožky a znovu vsedla na koně. Fortance přiklusal až k ni. Na něco se ho ptala a pak mu zblízka naslouchala, přičemž mu hleděla přímo do očí. Nato se obrátila a rozhlédla se po jednotkách, potom oba hleděli na Indaro. Fortance jí pokynul, ať přijede k nim. Pobídla kobylu a vyrazila. Když pak ženu uviděla z kratší vzdálenosti, poznala, že je starší, než se zpočátku zdálo.

	„To je Indaro Kerr Guillaume,“ oznámil bojovník ženě, „z Divochů. Zastavila vraha, který měl namířeno k císařskému vozu.“

	Saroyan se na Indaro studeně podívala. Její vypoulené oči byly bledé jako led pod zimním sluncem.

	„Guillaume,“ řekla. „Od Reeva?“

	Indaro přikývla. Bála se, že ta žena začne mluvit o dezertérech, ale nadporučice jen zamrkala a odvrátila se. Zavelela k dalšímu dělení. Normální jednotky včetně Indaro měly pokračovat se zavazadlovou drožkou do Města. Zbylí z Tisíce se, zřejmě v nemilosti, vrátí na místo útoku a pomohou raněným. Půjdou s nimi dva chirurgové z Města. Saroyan znovu nasedla na koně a obrátila se zpět k Městu. Jela vpředu před celou družinou, ostatní jezdci zůstali vzadu.

	Postupovali pomalu. Rovnoměrný pohyb klisny uspával. Indaro byla tak vyčerpaná, že usínala v sedle. Chvílemi se probouzela a vždycky prudce sevřela koleny koňský hřbet. Ten vysoký jezdec si zase našel místo vedle ní a snažil se s ní zapříst hovor, ale ona byla příliš unavená a nedokázala být zdvořilá.

	Objevilo se Město. Nejdřív jen na vzdáleném západě vysvitla mezi šedýma ušima kobyly hnědá šmouha. Indaro ucítila, že mnoho vojáků se při pohledu na domov rozrušilo. Zřejmě bojovali daleko od něj. Byli to jezdci Prvni diamantové kavalerie, jedné z největších armád východu, a říkali si Lelkové.

	„Kdy jsi byl naposled ve Městě?“ zeptala se toho vysokého muže.

	Obrátil k ní chladné oči. Zřejmě se zdráhal mluvit s někým, kdo ho předtím celé hodiny ignoroval.

	„Tři roky,“ odpověděl pak úsečně.

	„A ty?“ zeptal se.

	„Já tam byla před necelým rokem.“

	Skvrna na obzoru se proměnila ve vysokou šedavou tabuli hor, obklopenou nízkými zelenými kopci v jejich předhůří. Indaro před nimi rozeznala linii hradby. Vzdálenost mezi nimi a kopci byla při tomto tempu zhruba hodinu, takže se odvážila i pomyslet na jídlo a hlavně na spánek. Přemítala, co s ní teď bude. Její papíry měl Fortance. Předal je nadporučici? Nebo na kachničku mezi jestřáby zapomněli?

	Indaro nikdy u Rajské brány nebyla, nikdy nevstoupila do této části města. Potěšilo ji, když družina zrychlila – jako kdyby se Saroyan už chtěla co nejdřív dostat domů. Projížděli teď zelenými pastvinami, horskými loukami a ovčími pastvinami, které rozdělovaly svěží potůčky. Cesta byla zhotovená z plochých kamenů. Staří rolníci se zastavovali a hleděli na projíždějící družinu. Indaro viděla, jak skupinka mladých děvčat na okamžik nechala obtížné práce, začala poskakovat a radostně mávala jezdcům. Někteří muži v zadní části průvodu jim odpovídali.

	Přijeli blíž. Indaro vzhlížela k šedivé hoře, která před nimi najednou vyvstala a jejíž stráně byly hladké jako meč. Říkalo se jí Štít svobody a kolovaly pověsti, že je protkaná jeskyněmi a tunely jako poslední útočiště pro císaře a jeho rodinu pro případ, že by nepřátelé vpadli i do této části Města. U úpatí hory stály zelené kopce, kde se mezi pohádkovými zahradami choulila sídla mocných.

	Vysoká bronzová vrata Rajské brány se otevřela. Indaro pohlédla na runy, vyryté na pilířích brány. A pak všichni jezdci projeli dovnitř.

	Kasárna Lelků stála hned u vnitřní hradby. Ohromné kameny zdiva, ohlazené a během tisíce let zakulacené ostrými dešti, vlastně tvořily jednu stěnu vojenské jídelny. Právě tam se ten večer Indaro octla. Byla tak unavená a hladová, že se ani nemohla rozhodovat. Cokoli by se jí naskytlo, spánek nebo jídlo, obojím by vzala zavděk. Našla stáje, kde nakrmili a napojili její klisnu, a potom zašla s Lelky do jídelny. Seděla sehnutá nad hustým, mdlým dušeným se zeleninou, když vtom ji oslovil ten vysoký jezdec.

	„Ty sem nepatříš,“ řekl jí a posadil se.

	Zvedla k němu unavené oči. Byl čistě oholený jako Fell. Měl šedé oči.

	„Já sloužím u Třetí námořní, pod Randellem Kerrem,“ přiznala.

	„Aha, Maniak.“

	Kývla. „Jo, někdo mu tak říká.“ Na generála to slovo opravdu sedělo, ale ona to šedému nechtěla přiznat.

	Místo toho řekla: „Moje papíry má Fortance…“

	„Ten je vyřízený.“

	Vnímavý chlapík, pomyslela si… „takže až se najím a vyspím, dostanu další rozkazy.“

	Přitakal a pak se usmál. „Říkají mi Riis.“

	„Indaro.“

	„Vyspíš se se mnou, Indaro?“

	Málem se rozesmála. Místo toho mu ale vážně odpověděla: „Nejedla jsem tři dny, a kdy jsem naposled spala, to už si ani nemůžu vzpomenout. Možná tak před čtyřmi dny. A od té doby jsem prodělala dvě bitvy.“

	„To znamená ano?“

	Usmála se. Byl moc hezký. „Ne, Riisi,“ řekla.

	Najedla se a zamířila ke kasárnám. Našla si mezi chrápajícími vojáky úzkou postel a okamžitě usnula, s mečem přitisknutým k sobě. Byla tak vyčerpaná, že jí bylo všechno jedno. Když se zase probudila, panovala všude dosud tma. Nebo už byla další noc? Vojáci spící okolo jí připadali jiní než ti předtím. Copak spala celý den? Cítila se osvěžená, a tak vstala a vytáhla zpod postele přilbu a náprsník. Potom však pokrčila rameny a zasunula všechno zase zpátky. Šedí by se sotva snížili k tomu, aby kradli brnění červených. Však se pro ně vrátí. Připjala si meč a vyšla ven najít někoho z velení.

	V kasárnách bylo ticho. Indaro uviděla jen několik vojáků, kteří pili před hospodou na druhé straně ulice, a ti zasmušile hleděli do svých korbelíků. Pohlédla na čtvrť měsíce. Už se rozednívalo. Chladný noční vzduch jí ovíval tvář a okolní město ji okouzlovalo. Všemu dominovala hlavně obrovská hradba. V těchto místech byla vyšší, než ji kdy dívka viděla, a spolu s tím, jak rostla, odkláněla se směrem od ní. Indaro přemýšlela, jak je asi u úpatí silná. Přece jí procházeli, jenže ona si na včerejší průchod bránou vůbec nedokázala vzpomenout. Odvrátila se od zdi a zadívala se na Štít svobody, jenž se tyčil na druhé straně. Stál tam v měsíčním světle jako strážný. Vzpomněla si, jak jí otec jednou vyprávěl, že se mu také říká Serafia, ale ona stejně nevěděla, co to znamená. Na vrcholu štítu blikala a zářila světla, a od úpatí stoupala řada světýlek – zřejmě tudy vedla cesta – a ta světla se po masivní stříbřité skále pohybovala tam a zpět.

	Procházela se úzkými uličkami mezi vysokými budovami. Podobně to vypadalo uvnitř všech městských bran. Byla to druhá obranná linie proti napadení. Této čtvrti se říkalo Ráj a Indaro se mohla přesvědčit, že pojmenování sedí. Míjela obchody a řemeslnické domy, kde se i v noci za zamřížovanými okny svítilo. Všude kolem ní se leskly vitráže a naleštěné dřevo. Mezi obchody stály domy bohatých, které strážily vysoké dřevěné dveře. V jednu chvíli se zastavila – uviděla skupinku mladých žen, doprovázenou soukromou domobranou. Dívky vystoupily z přepychového kočáru a vběhly do dvora. Indaro uvnitř ještě zahlédla hrací fontánu a květiny, svítící v měsíčním světle bělostí. Stráže těch můr se k ní otočily a podezřívavě na osamělou vojačku zíraly. Odpověděla jim opovržlivým pohledem. Pohrdala válečníky, kteří si zvolili hlídání bohatých dcerušek, i dívkami, jimž vliv otců zajistil, že nemusely do armády. Vzpomněla si na svůj domov na šedivých útesech a přemýšlela, jestli otec ještě žije a kde asi skončil její bratr.

	Nakonec došla na měsícem zalité náměstí, kde stál bílý chrám, zasvěcený bohu ctnosti Araenovi, bohu filozofů. Měla sice čas, ale dovnitř vstoupit nemohla. Jejím božstvem, ať se jí to líbilo nebo ne, byli bohové vojáků, bohové ohně a ledu, a ti žárlili.

	Znovu odsud uviděla Štít. Překvapilo ji, že ani po tak dlouhé procházce se k němu nedostala o nic blíž. Vzduch je velmi čistý, pomyslela si a nasála vůni nočního větru. Byl cítit po květinách a ranním chlebu. Od místa, kde stála, klesala země dolů až k líné řece, přes kterou se klenuly tři mosty. Na tomto břehu řeky stály průčelimi k západu domy bohatých, před nimiž se tyčil Štít.

	Císařův domov, Červený palác, byl odsud daleko, až na kamenné vyvýšenině mnoho mil západním směrem. Paláce ostatních Rodin prý stojí na Štítu, ldaro nečinně dumala, jestli i palác Guillaumových je někde tam, nevyužitý a prázdný.

	Noc kolem ní se měnila. Slyšela cvrlikání ranních ptáků a hýkání oslů. Brzy se objeví lidé. Indaro se váhavě obrátila zpět k hradbě. Nebylo by dobré, aby ji dvakrát za život sebrali jako zběha.

	Když se vrátila do kasáren, nějaký voják jí řekl, že ji hledal Fortance. Šla tedy, kam jí nařídil, a po několika chybných zabočeních v bludišti kolem Rajské brány vyšla na kamenné cvičiště. Zahlédla starého válečníka – opět mluvil s nadporučicí. Zastavila se, protože ji ještě nemohli vidět, a sledovala je.

	Málokdy se jí někdo jen tak od pohledu nelíbil, ale tahle žena ji přímo odpuzovala. Byla hubená a vysoká, uhlazená jako škorpión a studená jako led. Měla světlé oči, skoro žluté – Indaro nikdy předtím takovou barvu neviděla. Najednou věděla s jistotou, že ti dva mluví o ní. Saroyan pomalu otočila hlavu směrem k ní. Indaro sebou trhla a couvla za zeď. Když znovu vykoukla, Fortance už odcházel pryč, ale Saroyan pořád stála na místě.

	Dívka usoudila, že pokud nedostala rozkazy, musí se vrátit ke své rotě. Všechny ctižádostivé myšlenky na uznání a povýšení se vypařily a ona zatoužila dostat se zpátky ke kamarádům. Vzala si ze spících kasáren své brnění a ve stáji vyhledala nakrmenou a odpočatou kobylku. A když slunce osvětlilo obzor růžovou a zlatou září, proklouzla Rajskou bránou a zamířila k němu.
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	Vžáru poledního slunce vytvářely vlny barev zajímavý vzor. Na začátku bitvy byly řady modrých a červených rovné a široké, silné a pevně spjaté. Vnější skupinky šedých a černých se držely pohromadě a rychle se pohybovaly. Umělci, kteří utvářeli tyto vzory, neměli o svých schopnostech pochyby a rozestavovali je jistou rukou. Dělali to přece tak často. Řady se střetly a barvy se promísily – modrá vnikla do červené a červená zas do modré. V průběhu dlouhého dne ovšem barvy postupně ztrácely jasnost a vzory zamlžovala mračna prachu. V posledních fázích bitvy se přeživší jednotky vrátí do svých obranných postavení a na planině zůstane všechno šedé, potřísněné červení.

	Bitevní pole bylo ploché a táhlo se tak hluboko, že museli v jeho zadní části postavit vysoké dřevěné věže, aby projektanti bitvy mohli boj sledovat. Generálové se na věži shromáždili spolu se svými pobočníky a sluhy. Někteří jedli a pili. Jídlo se jim pracně vytahovalo nahoru, neboť tam zřejmě setrvají delší dobu. Jiní se ovládali alespoň v době, kdy nepřátelé vraždili jejich vojáky. Přesto se družně účastnili hovoru a občas se i zasmáli, a pouze jednou za čas obrátili pozornost k masakru, jenž se odehrával pod nimi. A ještě další stáli mlčky a pozorovali každý pohyb, každý statečný výpad, každou drsnou ránu.

	Fell tam stál s nimi a lomcoval jím bezmocný vztek. Sto čtrnáct po sobě jdoucích dní stál ozbrojený v čele svých válečníků a snášel spolu s nimi každý triumf a všechny nezdary. Ale dnes ráno mu Flavius Randell Kerr, generál Třetí námořní, nařídil zůstat a sledovat boj z věže.

	„Město si nemůže dovolit vás ztratit,“ řekl mu ten šílený stařec, když za úsvitu procházeli kolem řad.

	„Vedu své jednotky do boje,“ ucedil Fell mezi sevřenými zuby. „Nemám žádnou jinou užitečnou funkci.“

	Ale generál zavrtěl hlavou. „Musíme si dobré muže uchovat v záloze. Jednou budeme potřebovat nové generály, chlapče.“

	Fell Aron Lee hleděl na ty staré blázny a sledoval, jak chlemtají víno a vykládají si válečné historky. Nejraději bych se zabil, myslel si.

	Zoufale se rozhlížel a doufal, že uvidí prvního pána Města. Marcellus byl jediný bojovník, jehož Fell obdivoval, protože ho jako jediného z mocných viděl v první linii, a také pole vždycky opouštěl jako poslední. Fell vedle něj nikdy nebojoval, ale pokud měl v této válce nějakou ambici, pak rozhodně stát po boku Marcellu Vincerusovi. Na věži ho neviděl, ani nepočítal s tím, že by tam byl. Marcellus bude někde dole nebo bojuje s nepřítelem při nějakém vzdáleném konfliktu. Fell zahlédl Rafa Vinceruse, Marcellova mladšího bratra. O něm však nic moc nevěděl, a nemohl se tudíž na něj odvolávat.

	Zhluboka se nadechl. Pak s vynuceným klidem v hlase promluvil k Randellu Kerrovi: „Nemohu si vzpomenout, kdy padl poslední generál. Byl to Victorius Rae Khan, kterého ranila mrtvice, zatímco ho obsluhovaly tři kurvy? Nebo Jay Garvy, co spadl z koně, zranil si nohu a trval na ošetření krysím trusem, načež zemřel na sněť?“

	Kerr cosi zavrčel. „Nezáleží na tom, jak zemřeli, hochu. Faktem je, že od dob Shuskary můžete jedině vy být generálem, který dokáže vést jednotky do boje. Pokud je to ovšem to, co chcete.“

	„Marcellus si své jednotky vede sám.“

	„Je to první pán Města. Může si dělat, co chce.“

	Fell věděl, že generál nikdy za celých čtyřicet let nezměnil názor. Přesto dál odporoval: „Nemám talent pro strategii.“

	Kerr pohrdavě mávl rukou k druhým starším mužům. „Ve Městě je víc než stovka generálů, chlapče, a pouze dva vědí něco o strategii. A já nejsem ani jeden z nich. Jako všechno i tohle je o politice.“

	„Na politiku mám talentu ještě méně. Umim jedině bojovat.“

	Randell Kerr byl vysoký muž, i když mírně shrbený věkem. Měl tvář unaveného psa a uši jako konve. Zavrtěl hlavou, až se mu ty uši zakmitaly.

	„Pod námi je deset tisíc mužů a žen, co umí bojovat,“ řekl a ukázal na bitevní pole, kde jednotky Města pomalu ustupovaly Modrým. „Když k nim přibude jeden další, nevznikne žádný rozdíl.“

	Fell toužil drapnout ho za ty uši a křiknout: Ale ano, jeden bojovník dokáže způsobit rozdíl! Síla a odvaha jediného bojovníka může bitvu i zvrátit. Stejně jako zbabělé jednání. Ale nemohl to tomu muži říct, protože jestliže to nepochopil dosud, neporozumí tomu nikdy. Fell nikoli poprvé přemítal, jak mohl muž jako Randell Kerr přežívat v armádě tak dlouho.

	Zatímco spolu sledovali boj a snažili se přes zvířený prach rozpoznat taktiky obou stran, objevila se ve vzdálené modré řadě vypouklina. Pomalu se zvětšovala a tlačila se vpřed do červené řady, která neochotně ustupovala. Fell z vyhlídky viděl, jak si zprava razí cestu skupinka černých. Nepřátelská kavalerie se chtěla spojit s pěchotou Modrých a odříznout červené křídlo. Fell skoro nemohl dýchat. Věděl naprosto jistě, že červená jednotka, která se takto ocitla v nebezpečí, je jeho vlastní rota.

	Slyšel, jak se dva generálové za ním baví o psích rasách.

	Zachvátila ho děsná zlost a chvíli odolával pokušení si to s těmi starochy rozdat a shodit pak jejich mrtvoly z věže dolů. Potom přeběhl k dřevěným schodům a začal slézat dolů. Jakmile se dostal na zem, vytrhl jakémusi vyděšenému pacholkovi z rukou otěže a vyšvihl se do koňského sedla. Až pozdě si uvědomil, že kromě nože s tenkou čepelí nemá zbraň. Však si sebere štít i meč na bitevním poli.

	Kůň byl silný a rychlý, krásný černý hřebec. Nejspíš zahálí a vozí nějakého generála z paláce do bordelu, do hospody a zase zpátky, pomyslel si, pobídl zvíře a vyrazil vpřed. Objel zadní část pole. Krev se mu rychlostí hřebce a při vyhlídce nadcházejícího boje jen vařila. Projel kolem řad mrtvých a zraněných vojáků, které uštvaní, udatní nosítkáři odtahovali z bitvy. V cestě se mu potulovali zchromlí a poranění koně a jeho nádherný hřebec je pohrdavě míjel. Tady dole bylo těžké rozpoznat, kde zrovna je ve vztahu k místu, které viděl z věže. Fell Aron Lee totiž ještě nikdy nepřijížděl do boje zezadu. A prach navíc všechno zastíral. Jen zvuky byly známé – děsivé řinčení kovu o kov, strašné údery kovu o tělo, příšerné výkřiky raněných a vřeštění koní.

	Teď už projížděl řadami pěchoty pomaleji. Muži i ženy se otáčeli a užasle na něj hleděli. Někteří zrovna mířili k přední linii, jiní ji opouštěli. V dusivém prachu vytvářel jejich pohyb zmatek a Fell by byl potřeboval slunce vysoko nad hlavou, aby mu napovědělo, kam má jet. Potom konečně skrz závoj prachu zahlédl jezdce, černé jezdce, záblesk kovu a víření koňských hřív a ocasů. Odhadoval a doufal, že to je pěchota, kterou seshora viděl tlačit na jeho vojáky. Bohužel uplynula dlouhá doba. Všichni už mohli být mrtví.

	S bojem z koně neměl mnoho zkušeností. Zpomalil, nahnul se ze sedla a vytrhl meč, trčící z jedné z mrtvol. Pak dychtivého hřebce znovu pobídl vpřed a vjel s ním přímo do skupinky tří černě oděných jezdců.

	Útok zezadu nečekali. Jeden zemřel hned – Fell ho sekl mečem zezadu do krku. Druzí dva se obrátili. První zvedl štít, zatímco se ho Fell chystal probodnout. Druhý černý sekl Fellovi po hlavě. Fell se shýbl, natáhl se a sebral mrtvému kavaleristovi štít. Nasadil si jej ještě včas, takže stihl vykrýt druhou ránu. Meč mířil na jeho hlavu, ale místo toho zařinčel, svezl se po jeho štítu a Fell zabodl svůj meč nepříteli hluboko do břicha. Třetí muž pozvedl meč, že sekne Fella do hlavy, avšak vzápětí zemřel s nožem v oku. Fell si sebral nový meč a dlouhé missianské kopí.

	„Divoši!“ zahřímal pak do prachu. „Divoši, ke mně!“

	Netušil, jestli ho někdo z vojáků slyší, ale čím dál víc nepřátelských jezdců obracelo koně, aby mohlo čelit tomuhle novému nebezpečí, které se objevilo vzadu. Důstojníci udíleli nové rozkazy, poněvadž si mysleli, že na jejich týl útočí řady dalších, čerstvých bojovníků.

	Jeden Modrý vyrazil s bojovým pokřikem směrem k němu. Fellovo kopí mu sklouzlo po náprsníku a skrze čelist se vnořilo až do jeho mozku. Kavalerista spadl z koně a kopí se pod jeho váhou přelomilo. Fell zbraň pustil, vytasil svůj nový meč a rozhlédl se. Kavalerie Modrých trošku zbytečně utvářela bojový kruh, čímž se hodlala bránit útoku zezadu. Fell se zazubil.

	Vtom se odnikud zjevil jezdec a zaútočil mečem na Fellovu hlavu. Fell před ránou uhnul a zabořil meč útočníkovi pod paži.

	Konečně v rozvířeném prachu zahlédl červenou šmouhu. Pěchota v červeném si razila cestu mezi jezdci.

	„Ke mně, Divoši!“ zařval znovu.

	Přijeli k němu dva Modří jezdci se vztyčenými kopími. Fell sklouzl z koně a sehnul se pod jeho břicho. Potom se za jedním z jezdců znovu vynořil a zajel mečem pod mužovo brnění do míst, kde měl pas. Když se ocitl zase nohama na pevné zemi, ucítil, jak jím proudí touha po boji. Sebral mrtvému jezdci meč.

	„Divoši!“ zahřímal a rozhlížel se, koho dalšího by zabil.

	Pak poznal své vlastní vojáky, útočící na zbylé černé jezdce. Jeden z vojáků držel volný náprsní krunýř. Narazil jej na hruď svého velitele a Fell si jej automaticky připjal.

	Vtom voják zničehonic vykulil oči. Fell se otočil jako blesk a zdvihl meč proti úderu kopím, který proti němu vedl jezdec na koni. Popadl kopí a vytrhl je jezdci z ruky. Kavalerista vytasil meč, ale jakmile jej pozdvihl, Fell praštil koně plochou meče po chřípí. Zvíře sebou divoce cuklo a jezdec se netrefil. Vzápětí Fell obrátil kopí a vbodl je muži do krku.

	Jezdci ustupovali. Červení válečníci táhli za nimi a nadšeně sundávali opozdilce.

	„Divoši, uskupení čtyři!“ Fell se svou rotou začal utvářet bojový kruh.

	Nepřátelský trubač viděl výsledky – a zaznělo znamení k ústupu. Fell tiše čekal, ztěžka dýchal a opíral se o omlácený meč. Nato uslyšel rozkazy Města.

	„Odstupte. Zachovejte pozici.“

	Zhluboka vydechl. Kdyby dostal rozkaz vrátit se do výchozích linií, musel by čelit hněvu Randella Kerra. Choval se nepředvídatelně i v nejlepších chvílích, ale když ho někdo dopálil, byl muž, jemuž říkali Maniak, schopný jakéhokoli zvěrstva. Fell ho jednou viděl, jak poručil ukřižovat vojáka, protože váhal, když měl zabít zatoulané dítě Modrých.

	Avšak teď měli držet dobyté pozice a hněv Randella Kerra bude muset počkat.

	~

	Indaro trvalo dva dny, než se dostala zpátky ke své rotě. Projížděla otevřenou krajinou, známou pod názvem Limbis. Kdysi ji všichni znali díky vinicím, dnes zde byla divočina se suchými křovisky, posetá chudými vesničkami a zchátralými farmami. Přes Limbis se víc než pět let proháněly bitvy, a i když byla teď oblast považována za bezpečnou, víno se v ní pěstovat nedalo. Bývalí vinaři, ti, kteří přežili nebo se vrátili, stloukali bídu s nouzí a snažili se vyžít z pěstování konopí a obilí a chovu pasoucích se koz. Indaro zabralo půl dne, než projela celý Limbis, a když ucítila v nozdrách kouř ze severských pecí, dostala se menší bránou za hradbu a zamířila na jihovýchod.

	Noc strávila v závětří zdi a potom se znovu vydala k bitevnímu poli, které před dvěma dny opustila. Sama projížděla travnatou krajinou. Pobídla koně do cvalu.

	Znovu ji napadalo, že na tom přepadení bylo něco divného. Ten poslední výbuch ve voze přece nemohl nikdo přežít. A kdo byl ten mladý chlapec, kterého zachránila? Proč ho už pak nikde neviděla? Napadlo ji, jestli si ho v tom šoku z výbuchu jen nepředstavovala. A proč se bála Saroyan, proč v její přítomnosti cítila takový strach? Nepřátelé jejího otce už všichni dávno zemřeli. A ona přece byla jen obyčejný voják.

	Pak to pustila z hlavy. Šedivá klisna přejížděla nevelkou louku na východní planině a mířila k bitevnímu poli u Salaby. Indaro teď měla hradbu za sebou a na obzoru se rýsovala pouze vzdálená řada šedých kopců.

	Bitevní pole ucítila ještě dřív, než ho uviděla. Slunce za ní rychle klesalo a armády se chystaly k odpočinku. Cítila pečené maso a kouř, kovovou pachuť prolité krve a i další tělesné pachy visící nad armádou, která už skoro rok obývá stejné místo.

	Konečně spatřila ve snášejícím se soumraku i ohně. Táhly se od jednoho konce horizontu až ke druhému. Indaro přitáhla uzdu a zastavila se. Pak zatáhla za otěže a nasměrovala kobylku k jihu. Divoši pravděpodobně stále budou na pravém křídle. Skoro by řekla, že toho dne neproběhla žádná bitva, poněvadž zvuky, které k ní přes planinu doléhaly, zněly tlumeně. Frkání tisíců koní a tiché hlasy stotisícového shromáždění vojáků, připravujících se k odpočinku. Žádný řev, výkřiky ani přivolávání smrti.

	Nejdříve dorazila k zásobovacím vozům, z nichž některé byly přísně hlídané, a k táborům šlapek. Ty už se chystaly na svou noční práci. Některé na ni volaly, a ona jim mávala a usmívala se, ale jela dál. Když přijela k řadám koní, klisna zafrkala. Indaro z ní slezla, poplácala ji na znamení díků a předala ji jednomu z chlapců. Poručila mu, aby ji po dlouhé cestě dobře nakrmil, a zeptala se, kde sídlí Divoši. Kluk nevěděl, a tak pokračovala dál pěšky, pořád směrem k jihu.

	Potom ji zastavil strážný, kterého znala. Zeptala se ho na cestu ke stanu Fella Arona Leea. Když k němu konečně došla, byla už skoro půlnoc. Váhala, zda má vstoupit. Ale najednou se klopa na stanu zvedla a Fell stál vedle ní.

	„Indaro?“ Podle hlasu poznala, že se zamračil. To už ho stihla naštvat?

	„Pane, právě jsem se vrátila.“ Neviděla ho, ale cítila z něj krev a pot. Byla dost vysoká, ale on se přesto tyčil nad ní. Cítila, jak z něj sálá horko.

	„Broglanh byl zraněn,“ přiznala. „Má zlomenou ruku.“

	„Co se stalo? Kde jsou ostatní?“

	„Mrtví, pane, až na Gannera Pika. Taky byl raněn, ale přežije.“

	„A co se stalo?“

	„Napadli nás.“

	Netrpělivě přikývl.

	„Došlo k nepřátelskému útoku na císařský vůz. Ten jejich čarodějný výbuch. Poranil císaře.“

	Fell chvíli nic neříkal a pak se sevřeně zeptal: „Přežije to?“

	„Řekli mi, že ano.“ Pak ale vyhrkla: „Jenže já to viděla! To nemohl nikdo přežít. Oni přesto tvrdí, že se z toho dostane.“

	Velitel kývl, jako kdyby se splnilo to, co očekával. „Ten zraněný muž, kterého jste viděla, byl nejspíš dvojník,“ vysvětloval. „Nesmrtelný prý teď svůj palác vůbec neopouští. Používá dvojníky, kteří vypadají podobně jako on. Myslel jsem si, že je ta mise podivná.“

	Indaro nerozvážně vybuchla: „Takže jste nás prostě poslal na takovou šílenou akci?“

	***

	Fell stál ve tmě a připadal si bezmocný a frustrovaný. Kdykoli potkal tuhle dotěrnou ženu, bylo to buď po bitvě, anebo jako dneska, po dlouhém, únavném dni. Cítil, jak se v ní vzmáhá špatná nálada. Její nadutost ho odpuzovala – kdo jiný by měl tu drzost stát tu a kritizovat ho jako ona? Ale zároveň ho přitahovala zranitelnost, která se pod tím vším musela skrývat.

	Začal jí tedy vysvětlovat: „Císařští dvojníci musí mít tělesnou stráž, protože jinak by bylo nepříteli jasné, že jsou jen dvojníci. A císař někdy přece z Města odjíždí. Ale já jen opakuji klepy,“ připustil potom.

	Chvíli mlčela a pak řekla: „Vůz to roztrhalo na kusy. Viděla jsem zohavená těla.“

	„Některá statečná duše obětovala život za svého pána.“

	„Ale jestli je to pravda, jaký smysl má pokračovat v předstírání?“ namítla. „Velitel se choval, jako by císař byl vážně raněn. Hned ho dal dopravit zpátky do Města.“

	„Tak to možná byl císař, ale ne tak vážně raněný, jak jste si myslela.“ Ale hned jak to Fell vyslovil, sám o tom zapochyboval. Cítil, jak ho Indaro vtahuje do svých dedukcí. „Nebo byl dvojník ve voze a císař jel mezi svými muži. Tak bych to udělal já. Ále,“ přel se sám se sebou, „velitel samozřejmě musí vědět, kdo je císař a kdo dvojník.“

	„Kdo vám velel?“ zeptal se jí.

	„Fortance. Vypadal zdrcený žalem.“

	„Fortance je veterán z Tisíce. Sloužil u Rosomáků, elitní setniny. Jestli někdo císaře zná, pak právě on. Doprovázel jej zpět?“

	„Ne. Při návratu se s námi setkala eskorta z Města.“

	„Vrátilo se Tisíc do Města?“

	„Ne. Osobní stráž zůstala na místě útoku. Myslela jsem, že jde o trest. Císař jel zpátky do města s První diamantovou.“

	„To jsou Lelkové. Kdo jim velel?“

	„To nevím. Ale potkali jsme Saroyan, nadporu…“

	„Ano, já vím, kdo je Saroyan,“ řekl Fell.

	„Ehm. Fortance jí pověděl, kdo jsem. Teda mé příjmení.“

	„A proč?“

	Svěsila v měsíčním svitu hlavu. Snad poprvé v životě váhala s odpovědí. „Pokusila jsem se zastavit vraha. Nepovedlo se mi to, ale možná jsem jeho ruku zbrzdila.“

	Ve velitelově srdci se rozbouřily emoce. „Takže jste císaři zachránila život?“ Pokrčila rameny. „Možná.“

	„A Fortance vás vychválil Saroyan?“

	„Mmm.“

	Fell si najednou uvědomil, že spolu mluví zcela otevřeně. Ztišil hlas. „To není vaše záležitost, vojáku. Vraťte se k jednotce. Nic neříkejte.“

	„Ale pane…“

	Naklonil se k ní, až pocítil její teplo. „Jednou provždy, Indaro, zavřete tu svou hubu. Vraťte se za kolegy a na poslední dva dny zapomeňte.“

	„A co Broglanh?“

	Fell pokrčil rameny. „Zranili ho v potyčce. Až se vrátí, promluvím s ním.“ Čekal, že bude znovu diskutovat, ale jen sklonila hlavu. Přemohla ji únava. Už beze slova zmizela ve tmě.
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	Bouře století začala za vodami daleko od Města. Námořníci cizích galér zděšeně hleděli k nebi a kapitáni spěchali ke břehům a do přístavu. Rychle se zvedal vítr a obloha byla brzy plná rozpálených, převalujících se mraků. Vzduch byl ostrý a páchl po kovu, těsně pod obzorem burácel hrom. Vítr sílil a začínal kvílet. Ve chvíli, kdy se poprvé zablesklo, většina lodí už bezpečně kotvila v přístavu. Posádka zabednila palubní poklopy a uvázala lana, a zlomyslné poryvy teď jen škubaly za uvolněné stěhy a nepořádně svinuté plachty. Zuřivé větry zvedaly čluny, které teprve mířily do bezpečí, a mrskaly jimi jako smetím.

	Bouře mířila na východ. Dávala si načas a vytrvale se posunovala nad vodami směrem k Městu. Jako první ji vytušili rackové a uletěli před ní dávno předtím, než ji lidské smysly vůbec dokázaly rozpoznat. Jakmile tito bílí ptáci přeletěli pobřežní čáru, staří mořští vlci zvedli hlavy a naslouchali jejich strašidelnému křiku. Hned věděli, že se blíží bouře, třebaže obzor se dosud skvěl čistotou a slunce klidně svítilo. Ptáci pokračovali dál k východu a muži i ženy ve vnitrozemí je s obavami pozorovali. V těchto východních končinách viděli mořské ptáky zřídkakdy. Rychle začali vzývat mnohé bohy, hlavně bohy slunce, deště a východního větru; také ovšem krutého boha severního větru, který se jmenoval Cemunnos.

	Bílí ptáci se valili přes vysoké vížky Červeného císařského paláce. Přeletěli břidlicové i taškové střechy bohatých a mocných i chýše chudých, pokryté asfaltovými lepenkami, a o žádnou z nich se nestarali. Shlíželi dolů na ohromné východní hradby Města a v jejich malých lesklých hlavičkách sídlila teď jediná myšlenka – najít útočiště.

	Bitevní pole u Salaby bylo od pobřeží vzdálené víc než sto mil. Racci se tu zastavili a začali nad ním kroužit, poněvadž si mysleli, že tu zároveň s bezpečím najdou i jídlo. Pod nimi se vinula široká hnědá stuha pomalu tekoucí řeky Kercheval, přetínající rovnou planinu, kde se kdysi hojně pěstovalo obilí a rozkládaly se horské louky. Na západní straně planiny teď ležely armády, vzdálené od sebe šest mil, a pro racky byly k nerozeznání.

	Před rokem by tu racci při svém letu viděli víceméně stejný pohled, i když armády sídlily šest mil severněji. A v budoucnu budou více než rok létat přes prázdnou planinu, kde se nepohne ani živáček. První zeleň se začne vracet na krví prosáklou půdu a tam, odkud odešli suroví válečníci, se zas vrátí divoká zvěř.

	Bojovníci vzhlédli od pozemských záležitostí a hleděli na bílé ptáky, jak nad nimi krouží – jejich křik se rozléhal po celé obloze. Většina vojáků vůbec netušila, že když se racci objeví tak daleko ve vnitrozemí, věstí to velkou bouři. Mnoho z nich ale správně vidělo ve vřeštících tvorech špatné znamení.

	Indaro ležela na zádech na slunci s hlavou položenou na složené kožené vestě a dívala se do nebe. I ona pozorovala racky. Žila na pobřeží po většinu života, takže věděla, že uletěli před bouřkou. A špatné počasí bude i s promočeným oblečením a nasáklými dekami lepší než čtyři dny nečinnosti pod pražícím sluncem. Bylo jí horko a strašně se nudila, takže přivítá i příval deště.

	„Žene se bouřka,“ řekl někdo kdesi za ní.

	Doon posměšně odfrkla a kriticky se zadívala na oblohu. Světlovlasý Garret, který jako by se vždycky pohyboval v zorném poli Indaro, oponoval: „Vždyť na nebi není ani mráček.“ Broglanh už s nimi nebyl a Indaro, zřejmě jako nechtěný odkaz, Garreta takříkajíc zdědila.

	Ten, co promluvil první a jehož podle hlasu Indaro odhadla na šedivého seveřana jménem Malachi, začal vysvětlovat: „Mořští ptáci letí do vnitrozemí. Když doletí až takhle daleko, bude z toho velikán.“

	„Co je to velikán?“ zeptal se Garret.

	Indaro se taky chtěla dozvědět odpověď, ačkoli sama by se nikdy nezeptala. Na jedné straně lidi jako Garret obdivovala, že se nebojí ukázat svou neznalost, ale na straně druhé jimi opovrhovala.

	„To je obrovský strom z našich severských lesů, který když se kácí, tak slyšíš rachot po celém světě.“

	Doon tohle zjevně přesvědčilo. Vstala a začala balit Indařiny věci do plátěných pytlů a zakrývat její zbraně i brnění. Indaro věděla, jak je její služka ráda, že má co dělat, a ať byla předpověď Malachiho správná nebo ne, pro Doon by se nic nezměnilo. Už čtyři nekonečné dny hnili na jednom místě. Ani nepřátelská armáda se nehýbala. Indaro ji sice neviděla, ale věděla to. Když si dvacet tisíc válečníků začne oblékat brnění a připravovat zbraně, nemohou to dělat potichu. I ze vzdálenosti šesti mil slyšíte zvuky, jež připomínají křupání štěrku.

	„Třeba zaútočí během bouře,“ odhadoval Garret. Většinou se zaobíral hovory o tom, kdy asi nepřítel zaútočí nebo kdy oni napadnou nepřítele. A vyznačoval se až zarážející schopností pokaždé se mýlit.

	„Myslíš, Garrete?“ ptala se Doon potutelně, zatímco potírala přilbu vazelínou.

	„Já bych to udělal,“ tvrdil paličatě. „Nachytali by nás nepřipravené.“

	„Ale nás pět by to díky tobě nepřekvapilo,“ ozval se pobaveně další hlas, hluboký a dutý.

	Indaro zvedla hlavu a natáhla se. Malachi s řídkými, krátce střiženými šedivými vlasy se krčil nad ohýnkem, který očividně produkoval jenom kouř a teplo žádné. Vedle něj dřepěl další seveřan, robustní, s jasně ryšavými vlasy a bradkou spletenou do mnoha copánků. Opětoval její pohled a zamrkal na ni.

	~

	„Co tady vlastně děláte?“ zeptala se těch dvou. Sedla si a prudce se otočila. Byla ráda, že je tu někdo nový, s kým se dá mluvit.

	Malachi zakašlal a plivl do neduživého ohýnku. „Naši rotu jezdci při posledním útoku povraždili,“ vysvětloval. „Včetně velitelů. Zbylo nás jen dvacet, a tak nás začlenili do jiných rot.“

	„No tak vítejte u Divochů,“ řekla potěšeně. „Já jsem Indaro a tohle je Doon.“

	„Tvůj osobní sluha,“ podotkl ryšavec a sledoval Doon, jak se vypořádává se svými povinnostmi.

	Indaro kývla. Nechtělo se jí vysvětlovat, že Doon je spíš kamarádka než služka, že se znají od dětství a vyrostly spolu a že by za Doon dala život, stejně jako její přítelkyně by zas položila život za ni. A na posměšky a nudné oplzlé vtípky na dvě ženské byla zvyklá. Vždycky se po ní svezly jako nic.

	„Já jsem Garret,“ představil se světlovlasý voják, jenž si jako obvykle neuvědomoval jakoukoli nuanci v rozhovoru. „Vy seveřané prý jste skvělí bojovnici,“ dodal velkodušně.

	Oba muži se na něj zahleděli, ale Garret se na ně přátelsky usmál. V tu chvíli se od západu ozvalo slabé, téměř neznatelné zahřmění. Malachi naklonil hlavu na stranu a souhlasně pokýval na svého druha.

	„To bude velikán,“ opakoval.

	Začaly padat velké kapky, „ohromné jako prsní krunýř Marcella“, jak řekla Doon. Dopadaly na jejich brnění a znělo to jako vzdálené gongy. Doon s Indaro vlezly do svého chudičkého stanu, který stačil sotva pro dva. Pak vykoukly a sledovaly, jak veliké kapky čeří prach před stanem. Bouře se hnala k nim. Když uviděly první blesk, podívaly se na sebe nadšeně jako školačky, které právě něco vytrhlo z obvyklé nudy.

	Nebe potemnělo a získalo podivný zelenavý nádech. Potom začalo doopravdy pršet. Kapky bubnovaly na plátěnou střechu stanu a voda ji rychle zatěžovala. Nad hlavami jim zahřmělo a blesk udeřil do země přímo před nimi. Uslyšeli výkřiky mužů a zděšené řičení koní, pak dusot kopyt. Zazubily se na sebe.

	„Kdo se postará o koně?“ řekla Doon soucitně.

	Najednou jim do stanu vletěl proud vody a Indaro ucítila, jak se vlhkost nenasytně vtahu je do jejích úplně suchých šatů. Za rok, strávený na tomhle obléhaném místě, už zažila všelijaké počasí, a déšť nebyl tím nejhorším. Vykoukla ven, aby zjistila, jak se daří ostatním, jenže skrz šedivou dešťovou clonu nerozeznala skoro nic. Vzduch chladl a temněl, téměř neustále hřmělo a díky bleskům bylo cítit sůl a kov.

	Stmívalo se stále víc a déšť ještě zhoustl. Obě ženy už byly úplně promočené. Střecha stanu protékala a voda jim stoupala i kolem kotníků. Burácení hromu je ohlušovalo. Držely se jedna druhé, vzrušené, veselé a vykoupané, a jen čekaly, až to skončí.

	Bohužel, nic nekončilo. Dešťové mraky jako kdyby nad nimi zakotvily, hromy a blesky byly snad s místem spojené jako chomoutem. Po chvíli už kvůli stoupající vodě musely obě ženy vstát. Vylezly ze stanu, který teď byl k ničemu, a stály venku v proudech deště. Skoro nemohly dýchat, jak se dávily vodou. Pak ucítily, že plavou, ale neviděly žádný břeh – bouřka je úplně dezorientovala. Indaro si nasadila přilbu, aby se ochránila před deštěm a aby se jí lépe dýchalo, pak ji však zase strhla, jelikož bubnování, které pod helmou slyšela, ji děsilo.

	Stály až po stehna v řece. Kolem nohou jim kroužily trosky armádního tábora – dřevěné kůly, dřevo na oheň, sláma a zrní z koňských žlabů, kousky jídla, oblečení a stany. Latríny plavaly a jejich obsah se vyléval do tábora. Voda stále stoupala a Indaro se začínala bát. Takovýhle déšť dosud nikdy neviděla. Přestane konečně, nebo budou za chvíli bojovat o život? Doon už neviděla, jen cítila ruku okolo svého zápěstí. Vzpomněla si, že její družka neumí plavat.

	~

	Město ještě nikdy za svou tisíciletou historii nezažilo takovou bouři. Jednoho jasného, slunného rána se přihnala od severovýchodu, a když příval s večerem naštěstí opadl, tisíce lidí byly utopené a desetitisíce zůstaly bez domova. Bouře bořila domy – ty chudé, jejichž stěny už tak tak stály, smetla voda, a ty bohaté strhla, poněvadž se jim zhroutily základy. Dešťová voda odtékala do kanálů a topila všechno živé. Zničila většinu plodin nezbytných k tomu, aby obyvatelé obleženého Města přežili zimu, a sebrala celá stáda hospodářských zvířat.

	U Salaby se široká řeka Kercheval vylila z břehů a zaplavila obě armády. Po celá desetiletí o řeku bojovaly; někdy vyhrála jedna strana, jindy druhá. Nejčastěji armády tábořily na protilehlých březích a hleděly na sebe přes líné hnědavé vody. Ale v čase, kdy přišel tento Velký příval, sídlily obě armády jihovýchodně od řeky.

	Nepřítel okupoval trochu vyšší místo dál od řeky, říkalo se mu Pusté výšiny. „Výšiny“ se sice rozkládaly sotva šest stop nad planinou, na níž leželi válečníci Města, ale i těch několik málo stop způsobilo ohromný rozdíl. Armádu Města zatopila voda. Vojáci museli plavat, aby si zachránili holý život, a ti, kdo plavat neuměli nebo byli tak nerozumní, že se oblékli do brnění, se topili po tisících. Modrou armádu voda také zaplavila a promočila, a rovněž v jejích řadách zahynula spousta vojáků.

	Ale možná to bylo tím, že měli Modří vyvýšenější polohu nebo byli dál od řeky, či se jejich generálové prostě rychleji sebrali. Zkrátka, když déšť zeslábl a Červení sebou ještě polomrtví plácali ve vodě…

	Modří zaútočili.

	~

	Doon ještě nikdy nepocítila takový strach. V jedné chvíli stála ve vodě po kotníky, a v příští už jí stoupající voda sahala až k hrudi. Řeka, kterou viděla líně plynout několik stovek yardů severně od armády, teď najednou tekla středem tábora a podrážela jim všem nohy.

	Hlava jí zajela pod bahnitou, hnědou vodu, vtékala jí do úst i do nosu. Doon rozhodila rukama, a jak nabrala vzduch, zaprskala, ale potom se znovu potopila a začala panikařit. Její těžké bavlněné kalhoty, kožená vesta a boty ji táhly dolů.

	Vtom ucítila, že ji někdo chytil za límec vesty, a už ji něčí ruka táhla nahoru. Vynořila se obličejem nad hladinu, nasála mělce vzduch. Chytila se ruky, která ji držela, a znovu se nadechla. Kopala kolem sebe nohama a snažila se zachytit něčeho pevného. Ale pak ji i jejího zachránce udeřilo ve výši boků čísi plovoucí tělo – ani nevěděla, jestli mrtvé nebo živé. Upadla do strany, zase se potopila a pak ucítila, jak se ta jistá ruka, která ji držela za límec, najednou odtrhla.

	Kalná, bahnitá voda byla všude kolem ní a ona neměla potuchy, kde je nahoře a kde dole. Hlavu jí obestřela šeď a začala ztrácet vědomí. Jistým způsobem to přinášelo úlevu. Lepší než tonutí, myslela si…

	Potom poslední živá jiskřička vědomí uvnitř ní pocítila, že ji čísi ruce uchopily za ramena a znovu ji vytahují z vody. Někdo jí křičel do ucha: „Nadechni se, Doon, nepřestávej dýchat!“ Hruď ji bolela. Byla příliš unavená na to, aby zkoušela dýchat. Klidná, chladná temnota byla podmanivá. Malátně se snažila odtáhnout od toho horkého, otravného hlasu.

	Čas se líně vlekl a Doon pomalu docházelo, že leží na zádech a zezadu ji svírají silné ruce. Hlavu už měla nad vodou a plíce volné a průchodné. Dýchalo se jí velmi pohodlně. Přes obličej jí přejela vlna, trochu vody vlétlo do krku – ochable sebou škubla. Ale ruce ji držely pevně. Jedna z nich jí podepřela bradu, aby udržela hlavu nad vodou, a pak už ji ten člověk táhl nad proudem vody do bezpečí.

	Vtom ucítila pod nohama pevnou zem a začala tápat po nějaké opoře. Ten, kdo ji držel, ji teď pustil a ona dopadla na zadek do mělké vody. Postavila se na roztřesené nohy, načež se rozhlédla kolem sebe. Zachránce ji vynesl na malou vyvýšeninu, na jejímž vrcholku ležely dva ploché šedivé balvany. Kopeček byl také pod vodou, ale sahala tu jen po kotníky a vršky kamenů vyčuhovaly. Doon obklopovaly spousty napůl utopených, umolousaných vojáků, zbavených brnění, zbraní i síly.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se zachránce.

	Ohlédla se. Byl to ten ryšavý seveřan, který se jí předtím posmíval, že je služka.

	„To tys mě zachránil?“ zeptala se a zamračila se.

	„Viděl jsem, jak tě Indaro táhne z vody, jenže pak jste se obě znovu potopily. Poznal jsem, že neumíš plavat.“

	Doon zjišťovala, že ho pořád ještě nemá ráda, i když jí zachránil život.

	„Díky,“ řekla a snažila se přitom, aby to znělo upřímně. Rozhlédla se. „Kde je Indaro?“

	„Je v pořádku. Támhle.“ Ukázal směrem k západu. Doon uviděla Indaro, jak klečí u zraněného válečníka. Zamávala jí a Indaro na ni kývla.

	Seveřan se odvrátil. „Kde je tvůj přítel?“ zeptala se ho Doon.

	„Nevím. Chci se po něm podívat.“

	Doon si uvědomila, že voják krvácí z ruky. „Jsi zraněný,“ podotkla.

	Podíval se na ránu a pokrčil rameny.

	„Pomůžu ti ho najít,“ nabídla se. Dychtila teď po tom, aby mu mohla pomoci.

	Znovu váhavě pokrčil rameny a pak přikývl. „Slyší na jméno Malachi.“

	„A jak ty se jmenuješ?“

	„Stalker.“

	Déšť ustal. Doon sledovala, jak voda ustupuje. Řeka se zřejmě vracela zpět do svých břehů. Kam oko dohlédlo, všude leželi přikrčení, mrtví a napůl mrtví válečníci. Mnoho jich bylo raněných a většina dezorientovaná silou proudu. V hlubší vodě plavaly mrtvoly mužů, žen i koní a vše dohromady spolu s vodou si pomalu razilo cestu na sever, zpátky do řeky. Mezi mrtvolami se zmítali živí, kteří se pokoušeli najít cestu do bezpečí. Vyvýšenina, na níž stála Doon, začínala být přeplněná. Každého, kdo přežil, pokrývalo bahno a většina utržila i nějaké zranění. Byli na tom stejně jako po nějaké bitvě.

	Doon začala procházet mezi živými i mrtvými – hleděla jim do tváří a snažila se najít seveřana Malachiho. Pod vrstvami bahna bylo ovšem těžké někoho poznat. Nevěděla ani jistě, jestli by Malachiho poznala, kdyby ho uviděla. Pamatovala si, že měl krátké šedivé vlasy a na sobě severskou variantu červené městské uniformy, vylepšenou perličkovým pásem a vestou s kožešinovým lemováním.

	Zatím našla ženu, kterou dobře znala. Byla napůl v bezvědomí a hrozilo, že se utopí v pár palcích vody. Vytáhla ji výš, ale pak zjistila, že žena má rozdrcené nohy. Držela ji za ruku, dokud nezemřela, a pak vstala a pokračovala dál. Vzduch se prosvětlil a Doon teď lépe viděla. Znovu kráčela po pevné zemi. Konečně ho našla. Malachi byl zřejmě bez zranění – zavazoval totiž jinému muži nohu do dlahy. Raněný voják, sotva šestnáctiletý mladík, byl v bezvědomí.

	„Žije?“ zeptala se Doon a dřepla si vedle Malachiho.

	Malachi se na ni podíval. „Omdlel. Má škaredou zlomeninu.“ Narovnal se a povzdechl si. „Nejspíš umře na infekci.“

	„Stalker tě hledá.“

	„Ten padavka.“ Malachi se zazubil. „Takže ty teď sloužíš jemu, jo?“ Vstal a rozhlížel se, jako by hledal další raněné.

	Doon zrudla. Žertoval, ale ji to stejně pozlobilo. Věděla, že je známá tím, že nemá smysl pro humor, a tak se zkusila trošku usmát.

	V tu chvíli se najednou rozhostilo ticho. Jednotvárné, bahnem přitlumené zvuky kolem ní utichly a všechno se zpomalilo. Malachi se zastavil a otočil. Díval se přímo na ni a otevíral ústa. Zhruba vteřinu neslyšela nic, ale pak k ní jeho dutá a neskutečná slova dolehla:

	„Oni útočí!“

	Obrátila se k severu a uviděla, jak se na ně řítí řada bojovníků. Brodili se bahnitou vodou, která je sice zpomalovala, ale přesto se blížili. Doon chvíli jen zírala, odmítajíc uvěřit svým očím. Jak teď mohou útočit? Vždyť přece i je zasáhla povodeň. Pak začala hledat meč. Jenže všechny jejich zbraně ležely utopené v bahně a ve vodě a jí zbyl jen nůž u pasu.

	A už na ni zaútočil jeden Modrý z přední části řady. Vydal ze sebe bojový pokřik a namířil kopí na její břicho. Běžel však pomalu, překáželo mu kluzké bahno, takže se zhoupl a hrot kopí Doon minul. Ale narazil do ní a ona mu stihla zajet nožem pod prsní krunýř. Pak vší silou trhla do strany. Svalil se na zem a Doon vytrhla z jeho pochvy meč.

	Byl to jednostranný meč, na ni příliš těžký a dlouhý, ale to jí nevadilo. Chytila jej jistě oběma rukama a vyrazila na nepřítele. Zhluboka se nadechla a se svým známým, kvílivým pokřikem se drala vpřed. Malachi na ni mrkl a zazubil se – byl připravený a v obou rukách už třimal meče. A pak válečníci udeřili.

	Byla to bitva, jakou Doon nikdy předtím neviděla – zpomalená. Oběma stranám překážela voda i husté, lepkavé bláto, jenže Modrým se nějakým způsobem podařilo se neuvěřitelně rychle ozbrojit a sestavit, zatímco válečníci Města v té době tápali po kolena ve vodě a pokoušeli se hledat meče, náprsníky, kopí, přilby. A pak je vlny Modrých napadly.

	Doon docházelo, že planina, na níž už rok bojovali a která se zdánlivě jevila plochá jako placka, je ve skutečnosti zvlněná a posetá dolíčky. Pod pěnící vodou teď v těchto prohlubních klopýtala a boty se jí tam zachytávaly jako do pastí.

	Uviděla, jak se k ní blíží dva nepřátelští vojáci, a se zdviženým mečem vyrazila směrem k nim. První ze dvou Modrých se ještě téhle pomalé bitvě nepřizpůsobil. Pokusil se máchnout mečem po její hlavě, ale v bahně mu ujela noha a voják upadl na koleno. Druhý se nejdřív rozkročil, pak teprve tnul po Doon. Nemotorně uhnula, potom uvolnila z meče jednu ruku, popadla nůž a šla nepříteli po očích. Minula a místo do očí ho bodla do krku. Vytryskla krev, voják spadl – rukou si tiskl zejíci ránu. Mezitím už se první voják znovu postavil na nohy. Doon po něm vyrazila, ale on ukročil do strany a Dooninu velikému meči se vyhnul. Hned provedl protiútok, jímž zasáhl ženu do vesty. Meč se po ní svezl, jen o vlásek minul Doonin bok. Rána však byla prudká, voják pozbyl rovnováhu, a jak se pokoušel dostat se znovu na nohy, zvedla Doon svůj ohromný meč a jediným úderem na nechráněnou hlavu mu rozdrtila lebku.

	Rozhlédla se, aby viděla, jakým směrem se boj ubírá, ale nebylo to poznat. Všechny pokrývalo bahno, takže nedokázala ani určit, jestli je dotyčný přítel nebo nepřítel, dokud nepřišel až do těsné blízkosti. Ztratila úplně smysl pro směr, netušila, zda jsou přátelé před ní nebo za ní. Navíc začalo znovu svítit slunce a všude kolem se zvedala teplá, vlahá mlha.

	Potom najednou uslyšela známý křik. Hned se jí ulevilo. „Divoši, ke mně! Červení, ke mně!“ Srdce jí poskočilo. Fell Aron Lee žije a svolává svoje jednotky!

	Zastavila se jen proto, aby sebrala dva volné meče, a začala se probíjet ke svému veliteli.

	~

	Fell ležel ve tmě s rukama za hlavou a s překříženýma nohama a čekal na svítání. Bylo uprostřed léta a on počítal, že leží tváří přímo k východu, tudíž až slunce vyjde, zjeví se přímo mezi jeho botami. Potom už odpočívat nebude. Jakmile nebe začne světlat, připraví se Divoši na další nepřátelský útok.

	Měsíc dnes nesvítil a vzduch kolem něj byl horký a úplně černý. Když noc začínala, viděli na severu bledou záři nepřátelských ohňů, oni sami však ohně nerozdělali. Byli příliš vyčerpaní, nemohli ani stát, přemýšlet nebo cokoli dělat. Dokázali si jen lehnout na místě a spát jako zabití.

	Fell hleděl před sebe, ani nemrkal, jen čekal, až se v okolní černi objeví první záblesky modré barvy. Snažil se dopřát odpočinek aspoň svému tělu, jelikož nespal. Měl hlavu plnou strategií k přežití příštího dne.

	Co se stalo se zbytkem Námořní armády, to netušil. Zřejmě všichni zahynuli. Nebo uprchli. Možná přežily malé skupinky lidí, které se bránily v těsné formaci podobně jako těch sto čtyři mužů a žen, kteří dnes v noci leželi kolem něj.

	Neměli šanci. Když přívalový déšť přišel, tábořili Modří trochu výš než oni. A jejich velitel, jejich generál, ať už to byl kdokoli, zavelel k útoku tak hbitě, že nepřátelé Červené zaplavili stejně rychle jako několik minut předtím ta velká voda. Tisíce jich padly hned v první hodině. Tisíce se obrátily a utekly zpátky k Městu, pronásledované vítězícím nepřítelem. Fellovi Divoši obsadili malou vyvýšeninu, kde se chabě bránili za dvěma nízkými balvany. Bojovali tvrdě a vydrželi celý den. Když slunce zapadlo a nepřítel se vrátil do svých řad, zbývalo jen sto čtyři Divochů: u šestnácti z nich předpokládal, že ani nepřežijí noc, třicet čtyři nemohlo už bojovat, čtyřicet tři bylo raněných. Jen jedenáct vojáků zůstalo bez zranění.

	V první hodině z krátké noci přemýšlel o ústupu a snažil se odhadnout těch několik mil mezi nimi a nepřítelem. Byli však všichni moc vyčerpaní a to, že se jejich dvacetitisícová armáda za jeden den zcela rozpadla, jimi důkladně otřáslo. Navíc mezi sebou měli spoustu raněných. Rozhodl se tedy zůstat na místě a spolehnout se na skromné přístřeší balvanů. Uvidí, co přinese příští den. Buď posily z Města, nebo zprávu, že poblíž leží další rota, připravená přidat se k nim. Sklíčený Fell chápal situaci – svým rozhodnutím nejspíš všechny odsuzuje k záhubě. Ale nemohl opustit tolik raněných.

	V okolní temnotě zaznamenal mírné zesvětlení. Otřel si oči a zadíval se do tmy. Ano, pomyslel si, přichází další den.

	„Garvy?“

	„Pane?“ Hlas zněl sevřeně, trochu zmučeně. Garvy měl vymknuté rameno. Napravili mu je a teď ležel s paží pevně uvázanou k hrudi, ale nejspíš vůbec neusnul.

	„Co to rameno?“

	„Dobrý, pane.“

	„Jaký je stav?“

	Fell slyšel, jak Garvy opatrně vstává. A jako kdyby i všichni ostatní dostali svolení, najednou se všude kolem začaly ozývat zvuky, vrtění, kašlání, plivání a úpění. Vojáci se probouzeli do nového dne. Zaznívaly výkřiky bolesti. Nastával špatný den, protože skoro všichni byli zranění, pouze jedenáct lidí ne. Snad nám bohové ledu a ohně dnes pomohou, přál si Fell.

	„Pane?“

	„Ano.“ Tenhle hlas nepoznával.

	„Jonas je mrtvý, pane.“

	„Sděl to Garvymu. Sčítá stavy.“

	Fell brzy rozeznal na prosvětlujícím se horizontu první tvary. Nebe bylo sametově modré a daleko na východě se táhly růžové a červené šmouhy. Zašmátral kolem, nahmatal kožený měch na vodu a pořádně si lokl. Vzal si vypůjčený náprsník, vstal a začal si oprašovat bahnem pokrytou uniformu. Garvy se pohyboval poblíž. Fell viděl jeho bílý obvaz.

	„V noci čtrnáct lidí zemřelo.“

	„Přesuňte těla nepříteli do cesty.“

	„Prosím, pane?“

	„Třeba o ně první vlna v té tmě zakopne. Zbývající raněné přemístěte k sobě mezi balvany. Nějací zběhové?“

	„Ne, pane.“

	Fell navzdory všemu pocítil pýchu. Nikdo nedezertoval. Všichni vojáci si zvolili zůstat a bojovat, bojovat za své kamarády místo toho, aby utekli.

	Jen krátce kývl, protože se neodvažoval mluvit, a Garvy poodešel. Brzy získala činnost v táboře aspoň trochu smysl. Mrtvá těla přenesli do míst, kudy by se mohl ubírat nepřítel, a přeživší zraněné umístili k sobě za zbylé bojovníky.

	Fell vykašlával z plic prach. „Divoši, napijte se a najezte, pokud můžete. Za chvíli tu budou.“

	Jiné rozkazy jim dát nemohl. Přežijte, jestli to dokážete. A když ne, bojujte až do smrti. To nebylo potřeba nikomu říkat. Vzal svůj meč a přejel palcem po jeho ostří. Bylo tupé a oprýskané.

	Vtom za sebou mezi raněnými zaslechl ženský křik a vzpomněl si na Indaro. Naposledy ji Fell viděl, když se statečnou Doon po boku bránila dva raněné vojáky. Neměla přilbu, takže její vlasy svítily ve sluneční záři jako roztavená měď. Její obličej byl klidný, soustředěný – nebála se, nepochybovala. Pomyslel si, že je to nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Pokud tohle přežiji, dumal, tak…

	„Blíží se!“ křikl najednou kdosi hlasem sevřeným strachy. A tak začal nový den.

	Aspoň že neútočilo jezdectvo. Za to byl Fell vděčný. Modří zřejmě při potopě ztratili všechny koně a jezdce. Nebo mělo jezdectvo na práci důležitější věci než vyhubení malé skupinky Červených zatoulanců. Znamenalo to snad, že zbytek armády stále někde bojuje? Fell doufal, že ano. Jestliže Třetí námořní zničili, bude Město od jihu a od východu velmi zranitelné.

	Nicméně ani s lehkou pěchotou Modří neplýtvali. Země už zase vysychala a pod sluncem i rychle tvrdla, a tak vyslali do boje těžkou pěchotu v čele s obrovskými tmavými muži z lesů Mulanu, ozbrojenými od hlavy až po kolena v tlustém kovu. Červení je dobře znali a říkali jim brouci. Zabít je bylo možné jedině přeříznutím kolenních šlach, seknutím mezi dva pláty brnění, které se setkávaly pod paží, nebo zapíchnutím meče pod vysoký límec. Pokud se ovšem člověk dostal až k nim a dokázal se přitom vyhnout jejich sekerám a jednostranným mečům. Navíc se pohybovali dost rychle, třebaže byli tak těžce ozbrojení.

	Fell v čele svých válečníků vyrazil na prvního brouka. Uhnul před letící sekerou, s výkřikem vyskočil do vzduchu a udeřil tupým mečem muže po přilbě. Meč se zlomil, ale zvuk uvnitř přilby musel znít strašně. Brouk se zarazil. V tu chvíli mu Fell vrazil nůž do podpaží. Zakroutil jim ve snaze najít srdce. Brouk se mrtvý svalil na zem a Červení zajásali.

	Kdosi hodil Fellovi nový meč a boj začal.

	Fell stačil zabít tři další brouky, a když slunce vystoupilo už dost vysoko na oblohu, teprve zjistil, že je zraněný. Na levé paži, nikoli na ruce, ve které třímal meč. Na chvíli ustoupil, aby zraněni zkontroloval a ujistil se, že nevykrvácí. Před něj postoupili jiní dva Červení s tím, že jej budou krýt. Fell vytáhl z váčku u pasu bavlněnou vatu a nacpal ji do rány. Pak přes ni stáhl rukáv, aby držela na místě.

	Rozhlédl se a odhadoval, jak boj pokračuje. Nepřítel stále útočil zepředu i zleva. Kdyby Fellovu malou armádu obklíčili, byli by Divoši už teď všichni mrtví. Buď se jejich velitel vyznačoval náramnou hloupostí, nebo i oni měli nedostatek vojáků. Avšak nic z toho, co za poslední dny Červení viděli, by neodpovídalo tomu, že Modré vede hlupák, takže jim přece vysvitla jiskřička naděje. Nepřátelé mají také podstav.

	V jedné šílené chvíli Fella napadlo zavelet k útoku.

	Ne, přehodnotil to pak. Obrana, obrana, obrana. Musí to zkusit a uchránit raněné. Potřeboval však znát sílu Modrých. Přeběhl k nejbližším dvěma balvanům a vyskočil nahoru. Jenže kámen byl příliš nízký, takže stejně nic moc neviděl. „Quezo!“

	„Pane?“ Queza byla malá, podsaditá žena, svalnatá, ale ladná a mrštná jako opice. A taky lehčí než kterýkoli muž. Přiběhla k němu, celá dychtivá přijímat rozkazy.

	Fell se obrátil k jednomu ze seveřanů, muži jako z ocele, který se přebíral hromadou mečů a snažil se najít nějaký slušný. „Ty!“

	„Malachi,“ řekl muž nevzrušeně.

	„Quezo, tenhle voják a já tě teď vyzdvihneme. Potřebuji vědět, kolik vojáků jde proti nám.“

	„Ano, pane.“

	Malachi vylezl na kámen a stoupl si vedle Fella. Fell ohnul koleno a pleskl se po noze. „Na stehno a pak na rameno.“

	Queza se vyšvihla nahoru. Fell ucítil, jak přenesla polovinu své váhy na Malachiho, a hned se mu zdála lehčí. Pomalu uvolnila ruce na jeho hlavě a narovnala se. Oba muži jí přidržovali nohy.

	Čas ubíhal až bolestivě pomalu a Fell jen čekal, jak dlouho to nepříteli asi potrvá, než si všimne takového nechráněného terče. Vtom uslyšel, jak jim nad hlavami zasvištěla střela, a vzápětí Queza vykřikla: „Pusťte mě dolů!“

	Slezla méně ladně, než když šplhala nahoru, ale usmívala se od ucha k uchu.

	„Asi sto, pane, nanejvýš sto dvacet.“

	„A jezdci?“

	„Vzadu půl tuctu. Ale podle mého jsou to poslové, ne jezdectvo.“

	Fell se také usmíval. Kývl, poplácal ji po rameni a Queza odběhla zpátky na své místo. Tedy řekněme sto, přemýšlel Fell. My máme čtyřicet pět, čtyři nezraněné. Musíme prostě jen každý zabít ještě další dva a pak odsud vypadneme.
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	Noc se blížila děsivě pomalu, a nepřítel pořád postupoval.

	Indaro se pokradmu podívala na západ, kde zapadalo slunce ve své nádheře a zanechávalo po sobě žluté a fialové skvrny. Vypadaly jako staré modřiny. Její tělo bylo jako ty modřiny – bolelo úplně celé. Pravé rameno měla zmrtvělé a ozbrojenou paži silnou a mrštnou asi jako týden starý kousek masa. Přemítala, jak dlouho ještě se vydrží bránit. Nepřítel také trpěl. Její protivník se pohyboval jako oživlá mrtvola a jejich střet působil jako unylá výměna úderů. Byli tak vyčerpaní, že se to nedá ani vypovědět.

	Indaro nezbývalo na modlení mnoho času, ale dnes prosila bohy ledu a ohně o přímluvu u Vasthy, strážkyně noci, aby brzy seslala tmu. Jestli přežijí další noc, možná přijdou ráno posily. Možná.

	„Daro!“ Slova jí pomalu vnikala do unaveného mozku. Ustoupila o dva kroky, aby získala prostor, a pohlédla na toho, kdo ji volal.

	„Vracíme se k balvanům,“ řekl jí Garret. Byl celý od krve a vypadal, že každou chvíli klesne.

	Kývla a podívala se na protivníka. Ani se nesnažil ji pronásledovat, jen tu zcela znavený stál s pozdviženým mečem. Indaro sebrala všechny síly a vyrazila kupředu. Propíchla mu hrdlo a odstoupila.

	Neslyšela sice, že by nepřátelé zaveleli k ústupu, ale po chvíli začali přece jen mizet ve tmě. Zhluboka se nadechla a přešla k raněnému vojákovi, který tu ležel, cukal sebou a střeva se mu táhla jako krvavé provazy u boku. Měl otevřené oči, ale neviděl, že stojí nad ním. Podřízla mu hrdlo a pak otřela meč o jeho nohu. Tohle je dobrý meč, pomyslela si, nejlepší, jaký jsem za poslední dny měla.

	Našla kožený měch, patřící mrtvému muži, a přehodila si ho přes rameno. Potom zamířila k balvanům, kde její druhové shromažďovali raněné. Dva ploché kameny sice neposkytovaly příliš velkou ochranu, jenže na prázdné planině představovaly jediný kryt, který tu byl. A co bylo nejhorší – ranění leželi v řadách mezi nimi a ty méně poraněné vojáky Fell pokládal na vršek kamenů, aby nepřítele odradil od útoků z křídel.

	Teď už zbývalo pouze pět nezraněných. Indaro se podívala na sebe. Byla celá od krve, ale přitom sama utržila jen odřeniny kloubů na rukou. Říkala si, že by měla pomoci s raněnými, jenomže jich bylo tolik – a ona cítila tak strašnou únavu. Pak se pořádně nadechla a šla pomáhat.

	Fell ji uviděl a přešel k ni. Měl úplně šedivý obličej, propadlé tváře, jeho modré oči byly kalné. Otupěle se na ni podíval. „Přinesu vodu,“ zavrčel. Pak ukázal k balvanu, kde ležela Doon. „Dohlédni na svou služebnou.“

	Indaro přikývla a vylezla na plochý kámen. Doon tu seděla ještě se šesti dalšími vojáky, z nichž většina utrpěla zlomeniny nohou nebo kotníků. Doon zrovna přivazovala nohu k dlaze své kamarádce, která se jmenovala Marchetta. Byla to ošklivá zlomenina a Marchetta už předtím omdlela. Indaro chvatně pomohla Doon vrátit kosti do správné polohy a uvázat je ke zlomené čepeli meče. Obě věděly, že Marchetta nebude moci několik týdnů vůbec chodit, a i kdyby se nepřítel teď zničehonic vypařil, nejspíš se stejně nikdy úplně neuzdraví.

	Když skončily, Doon se převalila na bok, aby našla pohodlnější polohu. Její rána se natáhla a Indaro viděla, jak se jí bolestí stáhla tvář.

	„Počkej, já se na to podívám,“ nabídla jí.

	„To je dobrý. Nech to být,“ odpověděla žena podrážděně a odtáhla nohu dál.

	„Bylo by hloupé to teď přežít a pak umřít na sněť.“

	„Pokud se to bude vyvíjet špatně, nemůžeš s tím nic dělat. Čistou vodu jsi právě rozdala.“

	„Ještě mi zbyla trocha balzámu.“ Indaro sáhla do váčku u svého boku a vytáhla malou, korkem zazátkovanou lahvičku, která potopu kupodivu přežila.

	Doon zavrčela: „Ty jsi jediná osoba, která si myslí, že tenhle utrejch dovede něco dobrého. Já osobně si myslím, že je to akorát jed.“

	Indaro jí to nemohla mít za zlé. Koupila balzám od jedné stařeny na jižní hranici města Saris, kde tábořili víc než rok. Stará žena ji řekla, že balzám je vyrobený z dubového mechu a vrbové kůry, což jsou v jižních horkých oblastech vzácné rostliny. Indaro zelenou mastí potírala spoustu menších zranění, a s docela slušným výsledkem. Použila ji i tehdy, když se pokoušela zachránit život příteli Maccusovi Odarinovi, velkému bojovníkovi Divochů. Měl jenom takovou nicotnou ranku na noze, ale začala mu hnít. Spotřebovala balzám skoro všechen, jak mu jej denně mazala na ránu, ale Maccusovi bylo stále hůř a noha zčernala. Nakonec mu ji museli uříznout, a stejně pak umřel. Od té doby se balzámu nikdo nedotkl a všichni se mu vyhýbali, jako by byl prokletý.

	„Dobře, tak já ho tam nebudu dávat. Jen mi ukaž tu ránu. Nezapomeň, že jsi moje služebná,“ pokusila se Indaro usmát.

	Doon jí tedy váhavě dovolila, aby rozvázala její ránu, která byla hluboká a táhla se blízko zadku přes celou zadní část levého stehna. Indaro viděla, že sval je rozříznutý, ale čepel naštěstí minula hlavní cévy. Přesto trvalo celou věčnost, než zranění přestalo krvácet, a Indaro si minulou noc říkala, že snad ani nepřestane. Z rány stále prosakovala krev a bílá tekutina, ale vypadala čistě, aspoň pokud se dalo soudit při tom nedostatku světla.

	Doon na ránu pořádně neviděla. Natočila se a zeptala se: „Tak co, dobrý?“ V jejích očích se zračil strach. Existovalo mnoho způsobů smrti, ale ten, jímž zemřel Maccus Odarin, nikdo nechtěl.

	„Dobrý,“ odpověděla Indaro. „Ale Fellovi Aronovi Leeovi to radši neukazuj, jinak tě zítra postaví zpátky do přední linie.“ A položila se na teplý kámen. Bolavé svaly na ramenou se začaly uvolňovat a ona potěšeně zaúpěla.

	„Kolik nás zbylo?“ zeptala se, protože věděla, že Doon sleduje každý švih mečem a počítá všechny padlé druhy.

	„Osmnáct na nohou. Nevím o nikom nezraněném kromě tebe. A Fella.“ Pokrčila rameny. To se rozumí, že Fell je bez zranění, říkávala. Byl totiž nezranitelný. Přes sto dní bojů, a on zůstával nezraněn. Povídalo se o něm, že je chráněn kouzelnou mocí…

	Indaro se podívala na jejich velitele, který chodil mezi svým dobitým vojskem. U každého raněného si dřepl a promluvil s ním pár slov. Věděla, že jim nepovídá, jak jsou odvážní, ani aby žili a příští den zas bojovali. To nebyl jeho styl. Fellovi bojovníci věděli, že jsou nejlepší, nemusel jim to říkat. Ne, Fell každého muže či ženu posoudil, odhadl, zda přežije, a pokud přežije, tak jestli bude moci příští den opět bojovat.

	Vzhlédl a uviděl ji, jak na něj civí. Měla pocit, jako by se mu ve tváři objevilo nějaké hnutí, ale pak jí došlo, že si to jenom představuje. Ještě nikdy nepoznala někoho tak zdrženlivého, jako byl Fell Aron Lee.

	Navíc se začínalo stmívat. Indaro se podívala k západu, kde zůstávalo tajemné, zelenošedé světlo. Na nebi pluly těžké vrstvy mraků a poprvé byl ve vzduchu neznatelně cítit přicházející podzim.

	„Podívej!“ zvolala Doon. Indaro se zahleděla směrem, kam služebná ukazovala.

	K obléhanému táboru běžela ze severu nějaká postava. Indaro pochopila, že je to jeden z jejich řad, a zavolala: „Přichází zvěd.“

	Fell vstal, vyslechl ženu a krátce spolu promluvili. Pak se rozhlédl a řekl: „Poslouchejte.“ Ani nezvýšil hlas, ale slyšeli ho všichni a nad táborem se rozhostilo ticho.

	„Stáhli se zpátky k řece. Jelikož nesvítí měsíc, k útoku pravděpodobně dnes v noci nedojde. Máme málo vody a já chci, aby všichni odevzdali své měchy. Garvy ráno zavede příděly, nejprve… raněným, pak ostatním.“

	Odmlka byla sotva znatelná, ale Indaro ji přesto zaznamenala. Věděla, co tím myslí, a všichni to věděli taky. Nejdřív dostanou vodu ti, u nichž se dalo předpokládat, že přežijí. Vojákům na prahu smrti útěchu neposkytnou, nedostanou ani doušek vody, než dojdou ke svému krutému konci. Bylo to hrozné, avšak pochopitelné.

	Pak Fell pokračoval: „Modří na tom nejsou o nic lépe než my. Nemají vodu ani jídlo, zato mají spousty mrtvých a raněných. A na útok vyčerpali víc energie než my na obranu. Nebudu vám lhát, naše budoucnost je v rukou božích. Ta strana, která jako první obdrží posily, vyhraje. Nacházíme se jen čtyřicet mil od bezpečných míst a už jsem vyslal posla. Dnes v noci by nás mohli vystřídat. Když se tak nestane a pokud zítra nedostaneme pomoc, vytrváme.“

	Odmlčel se – vypadalo to, jako by už skončil, ale potom zničehonic promluvil znovu. „My všichni tady jsme veteráni. Tímhle už jsme prošli a přežili jsme.“ Indaro viděla, jak se muži a ženy na sebe dívají a souhlasně přikyvují. „Zítra nás povolaji znovu do boje a my na to povolání odpovíme jako vždycky. Poteče krev a navštíví nás smrt, jenže to nás nezastaví. Nikdy nás to nezastavilo, takže nás to neodradí ani zítra. Odpočiňte si tedy a vězte, že zítra znovu nastoupíme, za Město a za naše druhy ve zbrani. Jsme Divoši a nikdy se nevzdáme!“

	Pak se odvrátil. Unavení bojovníci sice nespustili bojový pokřik, avšak Indaro přesto cítila, jak táborem proudí vlna tepla a jednoty. Muži i ženy, ukolébaní Fellovými slovy, se chystali k odpočinku. Věděla, že nejspíš příštího dne zemře, ale nebála se. Podívala se na Doon a ta na ni kývla. Obě si myslely to samé.

	Na kámen vedle nich se vydrápal Garret. Žuchl sebou na záda, chvíli ležel a ztěžka oddechoval. Potom se otočil a zeptal se Doon: „Co noha?“

	Doon se zakabonila: „Držíš se dál od raněných, Garrete?“

	„Vždyť ty jsi poraněná,“ namítl.

	Pokrčila rameny. „Všichni jsme poranění. To ze mě ještě nedělá zraněnou.“ Garret se převalil zpátky a povzdechl si. „Myslíš, že udeří v noci?“

	Indaro cítila, že křehký pocit uklidnění, který se dostavil po Fellových slovech, už vymizel. „Dnes nebo zítra, jaký je v tom rozdíl?“ vyštěkla. Další útok už nevydržíme, dumala. Jen málo lidí věřilo, že jsou na cestě posily.

	„Fell vyslal na posledním koni Keemu. Ona se tam dostane,“ povídal Garret s neutuchající dobrou náladou.

	Z nějakého důvodu ji rozčilovalo, jak si Garret bral do úst Fellovo křestní jméno. Vzplanula zlostí. „Nejsi ty debil, Garrete?“ ozvala se. „Dostane se tam – a co pak? Mezi námi a Městem leží nejspíš celá armáda Modrých, a pokud se skrz ni dostane, jak ty tvrdíš, vážně si myslíš, že generálové vyčlení z boje nějaký oddíl jen proto, aby šel zachránit naši maličkou jednotku? Stalo se to snad už někdy?“ Hleděla na něj, jako kdyby za to mohl. „Vzpomeneš si na jediný případ, kdy k tomuhle došlo?“

	Garret se vyhnul jejím očím a zahleděl se dolů, kde chodil Fell Aron Lee, hovořil se svými bojovníky a posílal stráže na hranice tábora. „Říkám si, kde je asi teď starý Brog. Měl štěstí, že ho tohle všechno minulo.“

	Indaro zakroutila hlavou. Garretovi nemělo smysl nadávat. Nebyl sice debil, ale cosi mu prostě scházelo. Nikdy nezaznamenala, že by se naštval nebo byl skleslý. Kdyby se jí někdo zeptal před rokem, odpověděla by – není nijak mimořádným bojovníkem. Avšak teď tady seděl, pořád živý, zatímco mnoho jiných výjimečných zemřelo. Pokud si pamatovala, nikdy neutrpěl žádné vážné zranění. Znovu zavrtěla hlavou. Fellovi říkali „neporazitelný“. Garret prošel vším tím, čím i jejich velitel, a nikdo mu „neporazitelný“ neříkal.

	„Snad nás jednou dohoní,“ řekla mu už klidněji. „Teď si musíme trochu odpočinout.“

	Nečekala, že ji navštíví spánek, když tu ležela na kameni, v horku letní noci. Ve vzduchu se vznášel pach krve a bodal ji v nose, zatímco ruce i obličej měla krví celé zalepené. Jenže vyčerpání bylo silnější než nepohodlí, takže nakonec v několika vteřinách tvrdě usnula. Nevnímala vůbec zvuk, jehož se všichni děsili. Museli ji kopnout do nohy, aby se probrala.

	„Blíží se,“ zaječel jí Garret do ucha. „Jezdectvo!“ Sáhla po meči a zděšeně vyskočila. V hlavě jí dunělo burácení kopyt – do jejich tábora se tryskem řítili koně s jezdci, ozbrojenými pochodněmi a kopími.

	Jezdectvo, pomyslela si. Posily přišly – ale k nepříteli!

	Ve tmě nastal nepopsatelný zmatek. Po zraněných vojácích, ležících mezi balvany, šlapali okovaní koně. Zbytek Červených se zoufale bránil, ale jezdci byli všude kolem, valili se mezerou mezi kameny a obkličovali celé jejich útočiště. Vypadalo to, že jsou jich stovky. Indaro ze své vyvýšené pozice viděla jenom plameny pochodni a běsnění černých těl. Zvolila správnou chvíli a skočila na záda jezdci, který právě míjel balvany. Svou váhou je oba vytlačila ze sedla. Spadli a odkutáleli se, přičemž Indaro uvolnila sevření. Schoulila se do klubíčka, aby ji koně, běžící po obou stranách, nepošlapali. Pak vyskočila, sebrala ze země pochodeň a rozhlédla se. V mihotavém světle bylo těžké rozeznat, kdo z bojovníků je nepřítel. Blížil se k ní jezdec. Předpokládala, že je to Modrý, a mrštila pochodeň koni do tváře. Kůň ucouvl a prudce změnil směr. Jezdec se pevně držel, ale Indaro vystoupila na špičky a zabodla svůj meč hluboko pod náprsník nepřítele. Jakmile jezdec spadl dolů, vyskočila dívka na koně a popadla otěže. Zvedla pochodeň a snažila se zorientovat. Uvědomovala si, že ji teď mohou pokládat za jednoho z Modrých. Nedostali žádné rozkazy. Kde je Fell?

	Vtom se před ní ve tmě zjevil kůň. „Divoši!“ vykřikla – jezdec sklopil kopí a vyrazil. Její kůň uskočil do strany, ve stejnou chvíli se Indaro zhoupla, načež ji kopí minulo. Jak ji nepřítel míjel, ťala ho mečem do krku. Ucítila pod ním kov, teprve potom tělo. Jezdec se zhroutil, ale zůstal v sedle. Kůň pak i s ním odklusal do tmy.

	Indaro viděla, že se o jeden z balvanů opírají dva Červení, jeden z nich, těžce zraněný, se držel za bok. Útočili na ně tři nepřátelští vojáci. Výrazila k nim, avšak přesně v tom okamžiku se raněný muž zhroutil k zemi s nožem v krku. Druhý Divoch nepřítele vzápětí zabil – bodl ho mečem do slabin. Pak pohlédl na přijíždějící Indaro. Bohužel ho ten moment stál život, neboť druhý voják využil nepozornosti a skolil ho. Indaro zavřeštěla, usekla jednu hlavu a pak bodla i druhého Modrého hluboko do krku a hrudi. Vytáhla meč.

	„Indaro!“ Obrátila koně a uviděla Doon. Volala ji z balvanu. Indaro se rozjela k ní. „Ustupujeme!“ křičela její přítelkyně a ukazovala směrem k západu. Stála tam dost nešikovně. V ruce držela zakrvácený nůž a u nohou jí ležel umírající nepřátelský voják.

	Indaro přehlédla situaci a kývla. Nepřátel bylo moc a většina bojovníků Města už padla. Pochodně se v boji poztrácely a jejich jedinou obranou teď byla pouze tma.

	„Kde je Fell?“

	Doon pokrčila rameny. „Nevím nic o nikom, ale některé z našich jsem viděla jít tudy.“ Znovu ukázala na západ.

	„Nasedni,“ poručila jí Indaro a natočila koně tak, že zadkem šťouchl do kamene. Doon nemotorně nasedla a ostře, bolestivě dýchala Indaro do ucha.

	„Napravo!“ vykřikla vzápětí. Indaro se otočila a uviděla dva jezdce. Řítili se na ně s napřaženými kopími.

	Jeden z nich namířil na její tělo, druhý na koně. Indaro odklonila první kopí mečem, ale čepel se přelomila. Druhé kopí zasáhlo jejího koně do břicha. Zvíře zařičelo, podlomily se mu zadní nohy a obě ženy spadly na zem. Indaro se při pádu uhodila do hlavy o kámen. Omráčená se namáhavě pokoušela vstát. Muži slezli z koní a blížili se k nim. Doon ztěžka kulhala, ale postavila se před Indaro a pozdvihla meč. Jezdci se na sebe podívali a usmáli se. To bude snadný střet, říkal ten pohled.

	Společně zaútočili na Doon, zatímco Indaro se roztřeseně zvedala na nohy. Zatřepala hlavou ve snaze pročistit si ji, ale svět byl celý rozmazaný a její oči se nedokázaly zaostřit. Přesto vyrazila na ně. Mávala mečem jako dítě – jeden z mužů se jí postavil. Nadechla se, skočila neohrabaně po jeho nohou a zuřivě ho zlomeným mečem sekla do vnitřní strany stehna. Druhý voják, vyvedený z rovnováhy, se obrátil – a Doon po něm hned tnula mečem. Jenže rána byla slabá, Doon ho jen hruškou u jílce zasáhla do ramene. Nicméně zavrávoral – a to už byla Indaro zase na nohou. Vymrštila se a zabodla zlomenou čepel do jeho boku.

	Sebrala mu meč a rozhlédla se. V hlavě už se jí jasnilo. Kolem panovala černočerná tma, kromě východu, odkud slyšeli vítězný pokřik nepřátelských jednotek. Zraněný kůň se svíjel a řičel, z břicha se mu valila krev. Indaro klekla a podřízla mu krk. Zalila ji krev.

	Podívala se na Doon, která seděla na zemi v prachu. Obličej měla ve svitu měsíce úplně bílý.

	„Kudy?“ zeptala se jí. Znamenalo to – kudy utečeme. Teď už jsme ztracení.

	Doon pokrčila rameny. „Někteří z našich šli na západ, viděla jsem je. Ale tam nás budou pronásledovat až k Městu. Mohly bychom jít na sever nebo na jih. To by možná bylo bezpečnější.“

	Indaro zavrtěla hlavou. „Pokud jsou tam další Červení, přidáme se k nim.“

	Pomohla Doon vstát a podepřela ji pod paží. Potom se společně odbelhaly do tmy.

	

	Moře bylo tmavě modrozelené jako drahokam. Hřálo ho na nahém těle pod měsíčním světlem jako postel z měkkého sametu. Ležel v jeho hlubinách, obalený hustou, vazkou vodou, která ho laskala na nahé kůži. Kolem jeho těla plavaly bubliny a stoupaly k vodnatému slunci, které mlhavě prosvětlovala vodu jako sklem. Velké bubliny stoupaly pomalu, zdržovaly se u jeho hrudi a boků, zatímco malé bublinky mu proplouvaly mezi prsty u nohou. Ležel na břiše a spočívala na něm celá tíha vody.

	Najednou si uvědomil, že nemůže dýchat, a pokusil se zvednout hlavu. V nose cítil pach hlíny a krve…

	~

	Fell se pokusil otevřít oči, ale byly slepené. Nedokázal se skoro ani pohnout. Hruď mu cosi drtilo a nemohl pořádně dýchat. Bylo tak strašné horko. Pravou ruku měl nataženou před sebe, jako kdyby po něčem sahal. S námahou ji stáhl pod rameno a pokusil se zvednout. V hlavě mu tepalo v rytmu tlukotu srdce a při tom náhlém pohybu se mu zamotala. Hlína i s jeho tělem, ležícím na ní, se děsivě zakymácela. Fell se přidržel a přečkal to bez úhony. Pak se znovu nadechl bahnitého vzduchu a zkusil to zas. Něco mu leželo na zádech i na nohou. S námahou a úpěním vytáhl hlavu a pravé rameno zpod závaží nad sebou. Když se svět přestal houpat, povedlo se mu rozlepit oči a rozhlédnout se.

	Byl jasný den a on ležel ledabyle pohozený na kraji kupy mrtvol. Hned vedle spočíval Malachi, seveřan, který těch několik zatracených dní sloužil u jeho roty. Měl odseknutou polovinu hlavy. Fell se smutně rozhlížel a objevoval tváře, které znal celé měsíce a roky. Leželi tu všichni mrtví s matnýma, vybledlýma očima.

	Vzpomněl si na noční poplach, tryskem se ženoucí jezdce, koně vztyčené na zadních – a pak kopanec do hlavy. Divoši neměli šanci. Kde jsou stráže? Přežil snad jen on sám? Fell zaúpěl a s bolestí se zvrátil zpět.

	Po chvíli si ale uvědomil, že mrtvoly jsou naskládané na hromadách. Chtějí je snad zapálit? Strach ho vzpružil. Znovu se zvedl a vytáhl své dobité tělo zpod mrtvého vojáka. Chvíli ležel, zcela vyčerpaný, ale pak se pohnul a vstal. Zjistil, že nemůže stát vzpřímeně, poněvadž ho kvůli bolavé hlavě jímá závrať a slabost. Rozhlížel se a mžoural do slunce, jehož paprsky ho bodaly do hlavy jako šípy.

	Nikde neviděl žádný pohyb, nikoho, kdo by přežil. Většina mrtvých byla zraněná, už když noční útok začal. Proti jezdectvu neměli obranu. Ať napínal zrak, jak chtěl, po nepříteli nezbylo ani stopy. To však ještě neznamenalo, že se nevrátí. Nedali si jen tak pro nic za nic práci se shromažďováním mrtvol. Nejspíš teď pronásledovali přeživší. Fell by to udělal taky, kdyby byly pozice obrácené. Než se vrátí, musí se od tohohle místa dostat hodně daleko.

	Pátral po nějakém měchu s vodou, ale všechny už někdo sebral nebo vypil. Konečně našel jeden s troškou vody na dně. Vysrkl ji a hned ucítil, jak bolest v jeho hlavě nepatrně povolila. Našel si i meč, který byl sice tupý, ale nikoli zlomený, a dýku s ulomeným hrotem. Posadil se, zul si pravou botu a vyndal z ní malý nožík, který tam nosil jako náhradní. Zastrčil oba nože za pás a meč zasunul do pochvy. Zkontroloval váček u svého boku. Nepřátelé naštěstí moc spěchali, takže mrtvoly nedrancovali. Váček zůstal nedotčený. Měl v něm v papíru zamotanou trochu sušeného hovězího. Teď je otupěle přežvykoval. Ztěžka polykal, suché a mdlé maso se mu lepilo na jazyk i na zuby. Kéž by měl víc vody.

	Zvažoval, kudy se dát. Nepřítel ležel mezi ním a Městem, ale tam bylo zároveň i bezpečí. Nicméně všichni koně, kteří z bitvy utekli, zamířili na sever, k řece, protože koně vždycky cítí vodu. Rozhodl se tedy, že vyrazí také k severu. Snad najde nějakého zatoulaného koně.

	Slunce už vystoupalo vysoko. Vyrazil na cestu s kusem karmínově červené látky omotaným kolem hlavy, aby mu stínila oči. Šel horkým odpolednem a nespatřil ani nepřítele, žádného ztraceného Divocha a ani koně. Na západě a severu neviděl nic než plochou planinu, ztrácející se v zaprášené dálavě. Procházel nízkými křovisky a šlo se mu celkem snadno, ale bolest v hlavě začala znovu sílit.

	Jednou se zastavil a vyzvracel hovězí, pak šel dál. Dělal stále kratší a nejistější kroky, hlava se mu točila a vidění začínalo být rozmazané. Potom už nemohl bolest hlavy snést. Při chůzi úpěl a každý pohyb ho bodal do hlavy. Nakonec se mu podlomily nohy a zhroutil se k zemi. Na chvíli omdlel.

	Znovu se začal dávit, i když už mu v břiše nemohlo nic zbývat. Rozhlížel se kolem – zahnědlá krajina protivně poskakovala a padala před jeho očima. Unavený jako kotě se odplazil k malé prohlubni, u níž stál nízký kámen. Rostla tam suchá tráva a s pomocí tenkých větviček se mu podařilo rychle rozdělat malý ohýnek. Když křesal kamínkem, ruka se mu divoce třásla. Pak už skoro v bezvědomí vytáhl váček s bylinkami, který s sebou vždycky nosil, a hodil hrst těch bylin do ohně. Zbylo mu málo, takže se jen modlil k léčivým bohům Ascelu, aby to stačilo. S hlavou v dlaních vdechoval štiplavý dým, zadržoval nevolnost a soustředil se – chtěl zůstat při vědomí. Znovu se zhluboka nadechl. Teď pocítil, že výpary opiátů se dostaly tam, kam měly. Bolest dosáhla vrcholu a Fell zaúpěl. Pak opatrně položil hlavu na zem a upadl do temného bezvědomí.

	Když přišel znovu k sobě, byla bolest pryč. Ležel tedy a užíval si bezbolestný stav. Od doby, kdy mu v bitvě před deseti lety propíchlo kopí kost na hlavě, sužovaly ho strašlivé bolesti. Jednou dostal byliny, ne od lékaře, ale před dvěma lety od služky v hospodě v Otaru. Dívka ho tehdy našla bezmocného na podlaze v jeho pokoji, v sevření ochromující bolesti hlavy. Nabídla mu ty byliny, jenže on je odmítl, jelikož ji podezíral z čarodějnictví. Ona ho pak ale ošetřovala po celé čtyři dny, než bolest přešla. Když odcházel, vtiskla mu do ruky váček s bylinami a on si je vzal, protože jí byl vděčný. Později měl v úmyslu váček zahodit. V zoufalství je však musel o několik týdnů později použít, a tu objevil jejich sílu. Při první příležitosti toho využil a do té hospody se vrátil, avšak dívka byla dávno pryč. Nahnali ji do armády, říkal mu hostinský, a své malé dítě zanechala v péči staré matky zdejšího kováře. Fell, který také vyrůstal bez otce, nechal té bábě svou roční mzdu. Nejdřív byla vděčná a plná radosti, ale pak se z něj pokoušela vypáčit víc, poněvadž si myslela, že je otcem dítěte.

	A Fell právě spotřeboval poslední zbytky léčivých bylin. Už teď se bál příštích bolestivých záchvatů.

	Potom to ale pustil z hlavy, vstal a přehlížel krajinu kolem sebe. Blížil se soumrak a on stál na kraji obrovské louky s dlouhou trávou. Vítr ze severu ji čechral jako vlnky na moři. Nad ním bezstarostně kroužil bílý jestřáb, vyhlížející na zemi nějakou kořist. Fell natáhl nosem večerní vzduch. Vůně trávy ho osvěžovala, ale ucítil také vodu, a to mu zvedlo náladu. Řeka byla nedaleko. Tam se bude moci pořádně napít a nabrat síly. Třeba najde i koně nebo ještě lépe mrtvolu nepřítele.
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	Simios Highnorth byl mladý válečník z Tanaree. Slabé chmýří na jeho lících se ještě nemohlo nazývat vousy, přesto už válčil dva roky.

	Narodil se svobodné pastýřce. Zatímco celý svět spal, ona jednou v noci zanechala svá stáda a ve strachu a bolestech porodila dítě. Když se příštího rána vesnička probudila, držela v náručí vřeštící tmavovlasé děcko jako důkaz své hanby. Vesničané ji samozřejmě kamenovali a ona i se zakrváceným dítětem utekla pryč. Její staří rodiče, otřesení a popletení nečekaným a děsivým zvratem událostí, neměli na výběr a museli jít za ní. Čtyři uprchlíci pak našli útočiště ve vsi, vzdálené dvacet mil, kde se z dítěte stal syn hrdiny, statečného kavaleristy, který padl v nekonečné válce.

	Simios vyrostl ve vysokého a silného muže. Měl červené tváře a byl hezky kudrnatý, ale tichý, vždycky zůstával stranou a nikdy se neúčastnil vášnivých hospodských debat hlučných, zarputilých vojáků, kteří byli jeho kamarády. Stačilo mu, že své opilé přátele doprovázel po rušných nocích domů, a pokud špatně spal, pak proto, že se bál o svou matku, a ne kvůli bitvě v nadcházejícím dni.

	Naposledy navštívil svůj domov minulý podzim, a to ho velmi upoutala dcera místního barvíře. Kamarádům o tom však neřekl, bál se jejich hrubého popichování. Proto schoval před jízlivýma očima i její dárek, kousek jemné bavlny s vyšitými jmény milenců.

	Fell Aron Lee našel tělo mladého muže s rozseknutým hrdlem. Hnědé oči byly plné písku. Fell se zaradoval. Modří většinou své mrtvé svědomitě odklízeli, ale tento voják musel zemřít ještě před deštěm. Jeho tělo spláchla řeka a on se pak nechtěně připojil k hromadám mrtvých vojáků Města, jejichž mrtvoly už se v krutém horku obludně nafukovaly.

	Fell si svlékl svou potrhanou červenou uniformu a sbalil ji do opuštěného tlumoku. Věděl, že pokud unikne z nepřátelského území, bude ji znovu potřebovat. Váhal, zda se má vzdát i svého náprsníku, který mu tak dobře sloužil a za posledních pět let mu znovu a znovu zachraňoval život. Ale nosit ho nemohl, ani nacpat do tašky. Oblékl si šaty mrtvého muže. Byly dobře ošetřované, střih pěkný, díry úhledně zašité.

	Uvažoval, zda si má vzít i boty, nebo ne. Poměřoval odhadem jejich velikost – z nohou mrtvého člověka šly boty těžko sundat. Vtom odněkud uslyšel vzdálené hlasy. Lehl si na plocho na písčitý násep. Byla to četa nepřátelských vojáků s vozíkem, která sbírala těla podél řeky. Chvíli jim trvalo, než dřevěný vozík naplnili, pak zamířili na západ. K Fellovi se vůbec nepřiblížili. Jakmile zmizeli, vstal a vyrazil opačným směrem. Rozhodl se nakonec, že si boty nevymění. Koneckonců bylo velmi vzácné, aby vojáci Města nosili boty Modrých nebo naopak.

	Za chůze se snažil odhadnout, kde se asi podle svých utopených vojenských map nachází. Pohyboval se nyní severovýchodně od bitevního pole u Salaby. Kdyby vyrazil přímo na sever, mohl by už zítra kolem poledne spatřit zdi Města. Měl spoustu vody a neutržil žádné zranění, a tak se mu přes vyprahlou zem šlo celkem vesele. Přemítal, jako už víckrát předtím, jestli léčivé byliny měly vliv i na povzbuzení jeho nálady. Hluboko uvnitř věděl, že by se měl cítit zkroušeně, když ztratil tolik vojska, a vinný za to, že se rozhodl bránit neudržitelný úsek země, místo aby v noci zavelel k úniku do Města.

	Slyšel, jak si vojáci šeptají, že je nezranitelný. Utrpěl sotva škrábnutí, zatímco ti, kteří během let pochodovali vedle něj, měli rozpáraná střeva, jiné otrávili, usekli jim hlavu nebo je utopili, a v jednom děsivém případě dokonce upálili. To však jeho válečníky nezastavilo. Jeho muži i ženy byli k němu připoutaní – možná doufali, že troška velitelova štěstí dopadne i na ně. Na štěstěnu si opravdu nemohl naříkat. Proplouval válkou a přežíval, zatímco druhové umírali jeden po druhém. Měl proto přímo strašný pocit viny.

	Tak fungovalo klišé války – ten, kdo se bál prohry, vždy padl za oběť muži, jenž měl vůli vyhrát. Fell však ke každé bitvě přistupoval s jasným propočtem, vymýšlel strategie tak, aby jeho jednotky pokud možno přežily. Tím se mezi veliteli stal raritou, oblíbencem u svých mužů, a naopak postrachem soků. Ačkoli teď zřejmě všechny rivaly přežil… tak to aspoň odhadoval.

	Zase si vzpomněl na Indaro a přemýšlel, jestli přežila i ona.

	Postupoval ostražitě dál a s lehkostí se mu dařilo vyhýbat se skupinkám nepřátel, které potkával. Jednou ležel na břiše v ubohém krytu jakéhosi pichlavého keře, zatímco jen kousíček od něj přecházela jednotka Modrých, kteří se radovali z vítězství. Tu noc, uložený v závětří skalního výchozu, spal Fell velmi hluboce. Ráno vstal osvěžený, a dokonce mu i kručelo v břiše.

	Začínal věřit, že už brzy uvidí hradby Města. Přemítal, zda si nemá svléknout modrou uniformu, když vtom uslyšel, jak od jihu dupou něčí těžké boty. Pak přes vyvýšeninu uviděl malou skupinku vojáků. Mířili přímo k němu. Připravil se, aby mohl prokázat svou identitu jako věrný voják Města, kdyby to bylo potřeba.

	Byla to však sedmičlenná četa Modrých, v jejímž čele jel důstojník na koni. Jakmile se přiblížili, Fell nasadil potěšený výraz a vyšel jim svižně vstříc. Důstojník byl muž s nasupenou tváří, pravděpodobně Fkeni. Jeho houževnatý obličej zdobily hluboké kmenové jizvy, zářezy měl i na uších.

	„Odkud ses zatoulal, vojáku?“ zeptal se ho důstojník a zamračil se na něj.

	„Z patnácté,“ zavrčel Fell. Po roce u Salaby znal nepřátelské roty skoro stejně dobře jako ty svoje. Tohle byla pěchota a o osazenstvu jezdectva neměla ani ponětí. S důstojníkem si Fell ale už tak jistý nebyl.

	„Já myslel, že patnáctá se ztratila v potopě?“

	Jezdcova dlouhá, tmavá tvář nic neprozrazovala. Byla to zkouška.

	„Ne, pane!“ Fell se zakabonil, jako že ho důstojníkova otázka zmátla. „Ztratili jsme pár koní, ale muži přežili. Ne, pronásledovali jsme městské krysy a vpadli do léčky. Myslím, že jsem dostal zásah jílcem meče, a když jsem přišel k sobě, byl jsem sám. Jsem rád, že vás vidím. Na chvíli jsem myslel, že jste ty mizerné krysy.“

	„Kdo byl tvůj velitel?“

	„Arben Busch.“

	„A tvé jméno, vojáku?“

	„Peiter Edo, pane.“

	Důstojník kývl a pokynul mu, ať se přidá k rotě. Fell zaujal místo vzadu a pokývl na muže vedle sebe.

	Ale důstojník se znovu obrátil v sedle a opět mu položil otázku. „Znáš Aldouse Eda, svého jmenovce?“

	„Ne, pane.“

	„To je zástupce velitele tvé jednotky, chlape.“

	„Ne, pane,“ opakoval Fell tvrdošíjně. „V době, kdy jsem tam byl já, tak ne.“ Neměl žádné vodítko, zda je jeho odpověď uspokojivá. Znal jména několika důstojníků patnácté, proto si taky tuhle jednotku vybral, ale o Aldousovi Edovi nikdy neslyšel. Důstojník si ho dlouze prohlížel. Pak se obrátil v sedle zpět a pobídl koně. Nechal se ošálit, nebo ne? Fell netušil.

	„Dobrý boty?“ zeptal se ho muž vedle, vysoký mladý voják se zašlýma očima a zavázaným krkem. Hleděl na Fellovy nohy.

	Fell ztišil hlas: „Stokrát lepší než naše. Vždycky si ber nejlepší pár bot, jaký najdeš. Ostatní hledají zlaté zuby, ale já hledám boty. V těchhle můžu mašírovat i dvanáct hodin denně.“

	„Jeden můj kamarád přišel kvůli špatným botám o nohy,“ odpověděl jiný muž. Měl zarudlé oči a neustále mrkal.

	Fell pokýval hlavou. „Náš proviantní důstojník je na výplatní listině nepřítele,“ prohlásil pak.

	Muž se na něj překvapeně podíval. „Ty si to taky myslíš?“

	„To dá rozum,“ řekl Fell.

	Muž vpředu zaslechl jejich rozhovor a vpadl do něj se svou stížností, že mu špatně sedí přilba. Fell se pro sebe usmál. Vojáci jsou všude na světě stejní, pomyslel si.

	„Jaký je tenhle důstojník?“ zeptal se nového druha a kývl k muži na koni. Voják se začervenalýma očima zachrchlal a odplivl do prachu. „Já ho neznám,“ odpověděl konečně. „Ani si nejsem jistý, že je to skutečně důstojník,“ svěřoval se. „Je to prostě jen někdo, kdo má koně.“

	Pochodovali k jihovýchodu a Fell znovu uvažoval nad tím, co se stalo s mnohatisícovou armádou Města. Jeho jednotky byly na nejzazším pravém křídle, takže když je zaplavil příval deště, voda je odřízla. Zbytek armády však musel zůstat nedotčený. Šel předtím na sever, na východ a teď na jihovýchod, a začínal dumat, jestli nechodí celou dobu v kruhu.

	Váhal, zda má přitahovat pozornost svou nevědomosti, ale nakonec se přece jen zeptal: „Jaké máme rozkazy?“

	~

	Muž se zarudlýma očima se na něj udiveně podíval. „Likvidovat ty, co přežili,“ odpověděl pomalu, jako kdyby mluvil s dítětem.

	Fell zakroutil hlavou. „Musel jsem být mimo déle, než jsem si myslel,“ řekl a tělem mu projela zima. „Myslíš ty, co přežili záplavu?“

	„Ne, ty debile,“ řekl voják a zazubil se. „Ty, co přežili bitvu. Salaba, největší vítězství, jaké kdy svět viděl. Za jeden den pochcípalo dvacet tisíc krys.“

	~

	Fell se dozvěděl, že patovou situaci u Salaby, která trvala více než rok, konečně prolomila zdrcující záplava. Odřiznuta a zničena byla nejen jeho rota, pohlcena byla celá Námořní armáda. Nepřátelé zabili i několik generálů, kteří se museli – možná poprvé za celá desetiletí – chopit mečů a bránit sebe i Město. Říkalo se, že jich mnoho zajali a mučili, aby prozradili rozmístění obranných sil Města. Fell dumal, jestli musel bojovat o život i Randell Kerr. Připomenul si vysokou věž, na jejímž vrcholu se generálové nalévali vínem, a představil si ji obklopenou nepřátelskými vojáky, třeba i v plamenech. Necítil s nimi žádný soucit.

	A zase si vzpomněl na Indaro. Mezi mrtvolami její tělo neviděl. Doufal, že je mrtvá – bylo to lepší, než aby skončila v zajetí. Kolovaly totiž zvěsti, že Modří vojačky mučí, než je zabijí. Důkazy však nikdy neviděl.

	Před dvaceti roky Město začalo po tolika letech války ztrácet lidské síly, a tak bylo rozhodnuto, že do boje půjdou i ženy. Fell byl tehdy mladý pěšák a spolu se všemi ostatními opovrhoval vyděšenými dívkami, vyslanými do přední linie. Generálové vymysleli plán, jemuž sami nevěřili, a jednali příznačně. Přinutili děvčata bojovat, ale aby je řádně vybavili a vycvičili, to ne. A tak dívky umíraly po tisících a naplňovaly prognózy mužů. Mnoho mužů mělo doma ženy, sestry a milenky, a jati soucitem sami ženy cvičili a dávali jim náprsníky i přilby mrtvých vojáků. Celá generace žen Města musela zemřít, než generálové přiznali, že pokud mají ženy bojovat, musí projít stejným výcvikem a dostat stejné vybavení jako muži.

	Indaro šla ve třetí vlně ženských válečnic. Tehdy už se šestnáctiletými dívkami nakládali stejně dobře – nebo zle – jako s chlapci. Když se s ní Fell tehdy v té zlaté noci ve svém stanu poprvé setkal, dobře věděl, o koho jde – byla dcerou podezřelého politika, sestrou odpadlíka a dezertérkou. Pracovala se ženou jménem Archange, zrádkyní Města. Přišla o půlnoci do jeho stanu a on se nemohl rozhodnout co s ní.

	Byla vysoká a žalostně hubená, lícní kosti jí pod kůží vyvstávaly jako žiletky. Celá špinavá a očividně vyčerpaná, ale nesla se s grácií, která ho ihned vzrušila. Tmavě červené vlasy vypadaly jako zář slunce po bouřce a fialové oči, na úrovni s těmi jeho, byly pod tmavými řasami poseté šedými tečkami. Zjišťoval, že se mu nedostává slov.

	Ticho se prodlužovalo a on ze sebe nedokázal vypravit nic jiného než: „Znal jsem vašeho otce.“

	Hleděla na něj, oči mírně vykulené. Pochopil – myslí si, že ji předhazuje otcovu minulost, a tak se opravil: „Tvrdili, že vychoval rodinu zběhů, ale já jim nikdy nevěřil.“ Rodinu zběhů? Co to řekl? Vždyť to bylo tolik urážlivé…

	Indaro hleděla nad jeho hlavu a strohým, odměřeným hlasem odpovídala: „On o mé… absenci nic neví. Zřekl se mě, pane.“

	Byla to lež a Fell to věděl. Ale ona nebránila sebe, pouze svého otce.

	„Mou prací je vyhrávat v bitvách,“ řekl jí. Přemýšlel, proč se jí vlastně ospravedlňuje. „Potřebuji veškeré prostředky. Potřebuji veškeré prostředky. Slyšel jsem, že jste vynikající šermířka. Nemohu si dovolit něco takového přehlédnout.“

	Hleděli na sebe a jeho nic dalšího nenapadalo. Konečně pokynul stráži a dívka se otočila a odešla. Až pak si vzpomněl, že přemýšlel, že ji nechá popravit. Musí mě mít za blázna, pomyslel si.

	Potom ji držel pod dohledem. Souhlasil s její žádostí, aby u sebe mohla mít svou služebnou. Ta žádost ho pobavila. Indaro očividně neměla potřebu zapadnout mezi své druhy. Zatímco všichni ostatní v rotě, včetně jeho, nosili staré kožené vesty, kdysi červené, ale nyní vyrudlé nebo šedivé od slunce a deště, Indaro vždycky měla na sobě jasně červenou, novou ochrannou výstroj. Pravidelně ji dostávala bůhví odkud. Doneslo se k němu, že je namyšlená a neoblíbená. Fella to nepřekvapilo.

	Pak přišla bitva u Měděné zátoky a tam, sama raněná a ozbrojená dvěma meči, odrazila nepřátelskou četu, aby její druh Broglanh mohl utéct do bezpečí. A Broglanh byl oblíbený – takže potom už Fell žádnou další kritiku Indaro nezaznamenal.

	Zjišťoval, že ji neustále utkvěle pozoruje, a po každém střetu se ujišťoval, zda stále žije. Pořád ji vytlačoval z myšlenek, ale i v těch nejméně vhodných chvílích cítil vůni jejích vlasů a viděl ladnou, vznešenou křivku jejích zad, jak vypadala, když se od něj odvrátila.

	Jenomže už s ní pak moc nemluvil, až potom, když v táboře u Salaby dostal rozkaz vyslat jednotku veteránů, která měla jít sloužit k císařské osobní stráži. Na takovou šanci, až bude moci poslat Indaro pryč, právě čekal. A spolu s ní vyslal Evana Broglanha. Situace u Salaby se za posledních šest měsíců neustále zhoršovala a Fell se obával konečného výsledku. Stejně ale váhal, rozpolcený mezi touhou odsunout Indaro do relativního bezpečí a přáním mít ji blízko. Když se pak rozhodl, bylo to zčásti i proto, že tak získal záminku, aby s ní mohl znovu mluvit.

	Pak ji našel spolu s Broglanhem v jídelně a připadalo mu to jako skvělá příležitost. Ihned se přihlásila, a on už předem věděl, že to udělá. Stejně tak i ostatní u stolu – Doon, Broglanh i mladý blondýn, jehož jméno si nikdy nemohl zapamatovat. Spokojeně se vrátil do svého stanu a věřil, že ji poslal do bezpečí – a ne do léčky.

	~

	Pustá krajina na východě Města se oficiálně jmenovala Planina troufalého počinu, ale lidé jí říkali Holá planina. A vůbec to ani planina nebyla, jen řada stepí, zvedajících se od velké řeky Kercheval až k Městu. Byla vyprahlá a na první pohled vypadala jako bez života, ale ve skutečnosti se jen hemžila malými tvory. Indaro ležela na okraji malé jámy, kterou hlídala se svými kamarády, a celé hodiny sledovala západ. Cítila se zaprášená a vyschlá jako krajina před ní. Na dohled nepochodovali žádní nepřátelští vojáci, bavily ji jen armády králíků, kteří cupkali kolem nic neslibujících křovisek a hledali potravu. Divila se, jak může tolik zvířat přežít na prořídlých, větrem ošlehaných cárech trávy a houští. Indaro ležela na břiše, bradou na složených rukou, a hlavu měla přikrytou kouskem roztrhané látky, aby se chránila před sluncem. Králíci hopsali blíž a blíž, pozorně koukali velikýma očima, až si jí jeden z nich všiml a najednou se splašil. Pak se jich spousty rozběhly pryč, bílá pírka jim poskakovala, ale nakonec se znovu zastavili a posadili se na zadní. Říkala si, čeho se tak bojí; který dravec se asi v téhle nehostinné zemi krmí králíky. Pohlédla na jasně modrou oblohu, ale nic tam nebylo, nic, co by kroužilo a chystalo se chytit vyhublého králíka pro své mladé.

	Díky těm legračním tvorům na chvíli zapomněla na bolesti v žaludku i na neustálou, trýznivou žízeň. Taky pustila z hlavy raněné vojáky, kteří leželi v prohlubni za ní. Po tom masakru se spolu s Doon odvlekly na západ. Šly celou noc, až za svítání dorazily k malé skupince Červených – ti také unikli před krvavými jatkami. Dva byli smrtelně zranění a zemřeli hned první noc. Druhou noc umřel další. Teď jich zbývalo pět. Ona a Doon, jejíž rána se hojila dobře, a Garret, jenž samozřejmě žádné zranění neutržil. Stalker, seveřan s červenými copánky z vousů, měl povrchovou ránu na boku a zlomený kotník, ale mohl se o provizorní holi pohybovat. Problém představovala Queza. Tato malá žena utrpěla zranění břicha, nejspíš kopím. Rána sice přestala krvácet, ovšem unikala z ní bílá páchnoucí tekutina. Queza byla napůl v bezvědomí a pořád cosi horečně blábolila. Čekali, že zemře hned první noc, jenže ona se pořád držela, a Indaro se nemohla odhodlat ji opustit. Kdyby ji donesli do Města, mohla by Queza přežít, a pokud přijde pomoc, do Města by se dostat mohla. A tak Indaro sledovala východ kvůli nepříteli a Garret zase západ kvůli jednotkám Města.

	Uprostřed odpoledne, když už málem usínala, uslyšela najednou nějaké štrachání. Stalker se neohrabaně natáhl vedle ní.

	„Měli bychom se dnes v noci zkusit přesunout,“ řekl. Obličej měl zašedlý bolestí.

	Indaro věděla, že má pravdu, ale neodpovídala.

	„Ta tvoje holka stejně umře. Nemá smysl umírat s ní.“ Tohle už říkal i předtím.

	„Můžeme udělat nosítka. Já s Garretem ji poneseme.“

	„Vždyť sotva vlečeš sama sebe. Všichni jsme utahaní jako koťata.“

	„Je drobounká. Neváží víc než ruksak.“

	Pokrčil rameny. „Jak chceš. Garret je do tebe blázen, udělá, cokoli mu řekneš.“

	Indaro se s námahou posadila a natočila kolena, připravená vstát. Při tom pohybu se jí zatočila hlava. Musí co nejdřív získat vodu, jinak všichni pomřou.

	„Neboj se o nás,“ řekla seveřanovi. „Snaž se držet krok.“

	Zazubil se a pak se po zadku přesunul k ostatním. Indaro se ještě jednou podívala k východu – a zahlédla tam nějaký pohyb. Zastínila si oči a přimhouřila je. Ano, v dálce se pohybovala tmavá šmouha.

	„Někdo jde,“ řekla potichu.

	~

	Yantou Tesserian, jezdec Fkeniů, cítil, jak se pohled nově příchozího vojáka zabodává do jeho zad, propichuje koženou výstroj a lechtá ho na páteři. Ten muž se mu nelíbil. Neměl ho rád a nevěřil mu. Z patnácté? Nevěřil mu ani slovo. Patnáctá byla směsice parchantů ze všech měst a všech možných ras. To by mohl říct kdokoli, že je z patnácté. Yantou věděl, že tenhle vysoký muž s modrýma očima a pyšnou chůzí je buď zběh, nebo hnusná krysa. Pravděpodobně krysa, a nejspíš důstojník. Teď ale ten nic netušící muž jede k 17. východní, což byla Yantouova rota, která se podle jeho propočtů nacházela necelého půl dne chůze na jih. Nemuseli se tedy s tím novým otravovat, svazovat ho a vláčet za sebou; důstojníci se totiž vždycky uchovávali pro výslech, ačkoli většina z nich byli hloupí šmejdi, které jejich generálové drželi v nevědomosti dokonce i během bitvy.

	Ve vesnici, kde se Yantou narodil, v předhůří nádherných, ale zrádných Měsíčních hor, vysoké muže litovali. Vyrůstali z nich špatní vojáci. Snadno podléhali sekyře, stejně jako vysoké stromy, které se v silném větru rády lámaly. To malí muži, svalnatí a robustní jako Yantou, mohli dobře útočit na životně důležité partie, čili genitálie a břicho. Vysocí vojáci jen máchali mečem po vaší hlavě a krku – zrovna po těch nejlépe chráněných částech těla. Tyhle vysoké stromy, kymácející se palmy, zkrátka představovaly snadný cíl.

	Ale byli záludní. Hlavy nosili hodně vysoko, takže jste nikdy nevěděli, co si myslí. Yantou přiměl koně zastavit, obrátil se v sedle a mávl na své muže, aby ho předešli. Vysoký nováček ho předešel, aniž by se na něj podíval. Yantou se postavil ve třmenech. Točil se sem a tam a přehlížel pustou planinu. Nikde nic.

	Jen daleko vpravo se krmili králíci. Byli od Yantoua příliš daleko, takže si ho nemohli všimnout, přesto se najednou splašili. Běželi k západu a jejich bílé ocásky se poplašeně blýskaly. Neutíkali před ním. Ale před čím tedy? Králíci jsou hloupí tvorové. Někdy prchají i před padajícím listem. Yantou napínal usilovně zrak, aby zjistil, před jakým nebezpečím zvířata unikají. Nic však neviděl.

	Chvíli rozmlouval sám se sebou, pak navedl koně vpravo a pokynul mužům, aby se roztáhli. Četa klusala s vytasenými kopími a meči směrem, který udal. Yantou klusal na koni vedle nich. Také tasil kopí a zvíře řídil jen koleny. Po obou stranách běžících mužů pelášili králíci.

	Asi padesát nebo spíš čtyřicet yardů před nimi byla v krajině malá vyvýšenina. Yantou uviděl, že se tam někdo nenápadně pohnul, a usmál se, když si představil ten strach. Kopí držel vztyčené. V dálce se zvedla červená postava a pak se vrhla napravo. Byla to prchající žena, patřící ke krysám. Nasměroval koně k ní. Od hnojáků to byla hloupá chyba, že ozbrojovali ženy.

	Začal ji pronásledovat. Byla rychlá, ale on byl rychlejší. Připravil se, že vymrští kopí, pak však zaváhal, zda má hon už ukončit. Žena se najednou svalila, překulila a zmizela mu z dohledu pod jeho koněm. Yantou zatáhl za opratě a točil zvíře na druhou stranu, když vtom u svého pravého třmene zaznamenal pohybující se šmouhu. Neskutečně rychle se k němu přitočila a píchla mečem směrem k jeho boku. Sjel po brnění, ale pak mu bok prořízl. Yantou bodl tupou stranou kopí po její hlavě, jenže ona stačila rychle zmizet. Vtom koně něco bouchlo do nosu a překvapené, zaskočené zvíře začalo řičet a couvat. Byl to její meč. Yantou, ochromený ranou v boku, se držel v sedle – než dostal další ránu do zad. Sjel z koně i s mečem v ruce a dopadl na koleno. Rozhlížel se kolem sebe, ale žena už běžela zpátky ke svým přátelům a na Yantoua zapomněla.

	Nemotorně nahmatal ránu na zádech – když se na ruku podíval, byla celá lepkavá od krve. Sevřel ještě víc svůj meč a vyrazil za ženou. Viděl, že bojuje se dvěma z jeho mužů. Její meč byl rudý, potřísněný jeho životní mízou. Dva další z čety už byli mrtví a vysoký nováček zápasil s Alvou, jeho nejlepším bojovníkem, udatným a malým. Yantou klopýtal k nim, aby pomohl Alvovi. Přes nízký převis uviděl další souboj – velký muž s rezatými copánky a světlovlasá žena bránili zraněného válečníka. Hnízdo krys.

	Nohy mu slábly, přemýšlel, jak rozsáhlé asi jeho zranění je. Pohnul se směrem k Alvovi, ale pak se nějak ocitl na kolenou. Zíral na suchý prach, do něhož rychle vsakovala jeho vlastní krev. Vzhlédl. Alva už ležel mrtvý s napůl odseknutou hlavou a vysoký muž běžel pomoci té ženě.

	Yantou ležel a hleděl do nebe. Bylo jasné a svou bělostí jej bodalo do očí. Zavřel je tedy a kolem se rozprostřela konejšivá tma. Po dlouhé chvíli je zase otevřel a spatřil nad sebou tvář toho vysokého muže. Měl oči modré jako obloha u Yantoua doma. Soucitně se na Yantoua dívaly, až z toho šel děs.
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	„Je mrtvý?“

	Fell kývl.

	„Řekl vám něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Nic. Vím jenom to, že jižně odtud sídlí jejich sedmnáctá. Měli tam namířeno. Musíme se pohybovat na západ.“

	Indaro ho sledovala, jak se shýbá, aby nahmatal Quezin puls. Kdyby ho už nikdy neměla vidět, takhle by si ho pamatovala – jak hodnotí živé i mrtvé, s kamennou tváří dává dohromady své zdroje a možnosti. Polkla další doušek vody z měchu, který tu zůstal po nepřátelích.

	Když Modří vpadli přímo na ně – důstojník na koni a šest pěšáků – myslela si, že jsou ztraceni. Napadlo ji nejdřív sundat jezdce, čímž na Garreta a dva vojáky, kteří sotva mohou stát, zbude šest zdatných mužů. Avšak poté, co zranila důstojníka a vrátila se ke svým, přesvědčená, že je najde všechny mrtvé – nevěřila vlastním očím. Po jejich boku bojoval sám Fell. Kde se tu vzal? Unavená a zničená mysl už chtěla věřit, že vyrostl ze země jako bojovný démon nebo že spadl z nebe – mstivý anděl. Pak pochopila, že přišel spolu s nepřítelem, a poprvé za hodně dlouhou dobu děkovala bohům ledu a ohně.

	A všichni Modří zemřeli, a oni žili, navíc měli spoustu vody. Jediným problémem byl důstojníkův poník, který vzal do zaječích. Fell vyslal Garreta, aby se po něm podíval, ale mládenec se dosud nevrátil.

	„S koněm nebo bez,“ prohlásil Fell, „stejně se musíme ještě dnes dostat do Města. Uděláme z jejich kopí nosítka, na těch poneseme Quezu.“

	Indaro se koukla na Stalkera, ale on se tvářil netečně a ošetřoval ránu na Doonině rameni. Pak řekl: „Jste zraněný.“ A ukázal na Fellovu hruď.

	Fell se na sebe podíval. „Jsem.“

	„Kde máte náprsník?“ zeptala se Indaro hloupě. Když neodpovídal, řekla: „Já se na to podívám.“

	Poslušně si sedl a strhl si krví potřísněný hadr, co zbyl z jeho košile. Indaro postříkala ránu vodou. Nad srdcem se mu táhl dlouhý, mělký zásek.

	„Opatrně s tou vodou,“ zavrčel. „Máme před sebou dlouhou cestu.“

	Pak se opřel a zavřel oči. Indaro si zatím připravovala jehlu a nit. Pracovala zleva doprava a každý šev zvlášť zauzlovala, aby se rána znovu neroztrhla. Na hrudi nad pravou bradavkou měl ještě starou jizvu, kterou teď nový sek mečem proťal. Ta jizva vypadala jako písmeno S s příliš malým ocáskem. A vlastně to nebyla rána. Indaro pochopila, že je to vypálené, něco jako cejch. Vzpomněla si – Broglanh měl taky takový. Už se šeřilo, a tak se naklonila blíž a mírně přimhouřila oči. Pak ucítila ve vlasech jeho dech a vzhlédla. Díval se dolů na ni – jeho obličej byl jen kousek od její tváře. Pak znovu zavřel oči a opřel se. Na pravém rameni měl tetování. Byl to orel, jenž držel meč.

	„To je Čtvrtá diamantová?“ zeptala se ho.

	Nejdřív neodpovídal, ale pak řekl: „Ano.“

	„A co ta jizva? To je cejch?“

	Neřekl nic. Dumala, proč je k ní pořád tak chladný. Měl ji snad pořád za zběha, který teď jen představuje nezbytnou sílu? Co má udělat, aby se ospravedlnila? Pak zjistila, že velitel soustředí pohled jinam. Něčemu naslouchal. Zvedla hlavu.

	Doon, která seděla vysoko na kraji skály a sledovala krajinu, zazpívala: „Někdo jde!“

	Všichni unaveně sáhli po mečích, načež Doon dodala: „To je Garret. Co to nese?“

	Hoch táhl dlouhou větev, suchou, ale pořádnou, na jednom konci s vidlicí. Podal ji Stalkerovi, pak se obrátil k Fellovi a řekl: „Promiňte, pane. Poníka jsem nenašel.“

	Fell kývl. „A nějaké nepřátele?“

	„Ne. Jen daleko na jihu jsem viděl kroužící ptáky. Ale poblíž nic živého ani mrtvého.“

	Stalker obalil dřevěnou vidličku hadry a zapřel do ní ruku. Větev přesně odpovídala délce berly. Stalker se zazubil a poplácal Garreta po zádech. Indaro ho poprvé viděla se usmát. Znovu si v bitvě zlomil kotník a jeho noha vězela v nepřirozeném úhlu. Překvapovalo ji, že se ještě může smát, že vůbec dokáže dělat cokoli jiného než jen ležet a řvát.

	„Chceš, abych ti tu nohu narovnal?“ zeptal se Stalkera Fell.

	Seveřan se na něj zlostně zahleděl. „Ne.“

	„Dobře. Tak se připrav na pochod.“

	Šli bezměsíčnou nocí. Hvězdy však svítily tak, že Indaro viděla na prašné zemi stíny sebe samé i ostatních. Vypadaly v šeru až přízračně. Jako by je ty mrtvé hvězdy sledovaly a posmívaly se tomu, jak se jejich skupinka pokouší udržet svá křehká těla o chvíli déle naživu. Fell s Garretem nesli nosítka s Quezou a Indaro se vlekla vedle s ruksakem naplněným jídlem a zdravotnickými potřebami, co zbyly po Modrých. Stalker se pachtil, jak nejlépe dovedl, a Doon šla vzadu. Každou chvíli se zastavovali, aby je ti poslední dohnali. Postupovali pomalu.

	S prvním úsvitem na obzoru Fell nakázal zastavit. Všichni si sedli, napili se vody a Garret držel hlídku. Indaro sáhla Queze na krk jako už tolikrát předtím. Pokaždé čekala, že už nic neucítí. Zavřela oči a soustředila se. Po chvíli ucítila slabý puls života, nepravidelné buch–buch. Vzhlédla a zjistila, že Fell ji sleduje. Kývla na něj – zavrtěl nevěřícně hlavou. Vpravila ženě do úst trochu vody a pak ji z náhlého popudu jen tak vzala za ruku, stiskla ji a pokoušela se předat jí trochu vlastní síly. Pak usnula, stále s Quezinou rukou ve své.

	Probudila se, když už svítalo. Na obloze plula nádherná směsice korálově červené s tmavě modrou, předznamenávající dlouhé podzimní dny. Podzim bylo její roční období. Už jako dítě vždycky v jakémsi zvláštním rozpoložení očekávala konce věcí. Rozhlédla se. Všichni spali, až na Fella, který držel hlídku. Už měl na sobě zase svou starou uniformu. Přemýšlela, jestli vůbec spal. Znovu přezkoumala Quezin puls. Pak poodešla a sedla si k veliteli.

	„Co vaše rána?“

	Pokrčil rameny; nestálo to za zmínku.

	„Dostaneme se ještě dnes do města?“ zeptala se.

	„Nedojde–li k nějakým nepřátelským akcím, tak ano.“ Pořád se díval na východ.

	„Queza by mohla přežít.“

	„Snad.“

	„Je malá a lehká. Pokud kopí odtlačilo její tělo vzad, možná ji ani nebodlo tak hluboko.“

	Konečně se otočil a tázavě se na ni podíval.

	„Chci říct,“ vysvětlovala, „že velký, mohutný muž by se udržel na nohou a kopí by proniklo dál.“

	„Zajímavá myšlenka,“ odpověděl Fell. „Ale já stejně u Quezy v nic nedoufám. Břišní zranění jsou nejhorší.“

	Oba to dobře věděli, ale aspoň se jejich rozhovor odehrával v bezpečných mezích. Platili přímo za experty na rány a smrt a mnoho bolestivých stádií umírání.

	Aby ho udržela při hovoru, pokračovala: „Otec mi říkal, že zranění se často zhorší kvůli špíně na zbrani nebo kouskům špinavého oblečení, které se zatlačí do těla, zůstanou tam a pak tam hnijí.“ Vzpomínka na otce ji zahřála. Dodala ještě: „Vždycky mě nabádal, abych pod brněním nosila čistou halenu.“

	Poprvé viděla, jak se zatvářil pobaveně. Vrásky se objevily na neznámých místech a on teď vypadal jako nějaký cizinec, a ne nutně válečník.

	„A kdy jsi naposled měla pod brněním čistou halenu?“ zeptal se s úsměvem.

	Taky se usmála. Čistota pro ni byla cizí představou, stejně neznámou jako výroba sýra nebo vyvolávání duchů.

	„Možná loni. Minulé léto, když jsme byli na tom místě, kde rostly pomerančovníky a stály domy s doškovými střechami.“

	„To byl Copperbum.“

	„Ano. Tam bylo krásně. Díky spadaným listům země vypadala, jako by hořela.“

	„Já mám podzim nejradši,“ řekl.

	Napil se ze svého měchu a pak ho podal jí. Zhluboka si lokla. Už chtěla říct něco o vodě, aby ho přiměla dál mluvit, ale vyšlo z ní něco úplně jiného: „Vy máte odpor ke všem válečnicím, nebo jenom ke mně?“

	Zamračil se, takže jeho tvář zas vypadala povědoměji. „Já k tobě nemám žádný odpor. A naše ženy respektuji. Mnohokrát už prokázaly svou cenu. Neoplývají sice hrubou silou mužů, zato jsou rychlejší, mrštnější a často i krutější.“

	Říkalo se totiž, že ženy často jdou po slabinách. Bez skrupulí uřezávaly nepřátelům genitálie a někdy jako by z toho měly i potěšení.

	„Utrpí víc zranění než muži, ale rány bývají lehčí a ženy je lépe přežívají,“ pokračoval.

	Indaro to věděla. Soudila, že jen nahlas přemýšlí, a zůstala potichu.

	„Ale podle mého by ženy v téhle válce bojovat neměly. Nepřátelé je nevyužívají a námi za to pohrdají.“

	„To nemusejí. A proč se vlastně staráme o to, co sj myslí nepřítel?“

	„Nestaráme. Ale měli bychom si to uvědomovat. Tomu se říká inteligence,“ odvětil.

	„Vy už jste byl voják, když ženy vstoupily do armády?“

	„Už dávno předtím. Pamatuji si, když přišly ty první. Většina jich byla vyděšená, necvičená. Vraždili je po tisících.“ Podíval se dolů na svoje ruce a Indaro si poprvé všimla, že mu na levé chybí dva prsty. Přemítala, na co asi vzpomíná. „Bylo to žalostné,“ řekl. „Někteří z nás přísahali, že se to nikdy znovu nestane, ale generálům trvalo hodně dlouho, než pochopili, že ženy mají větší cenu, než aby nepřátelům sloužily jen jako rozcvička před střetem se skutečnými vojáky.“

	Tiše seděla. Uvědomovala si, že v něm při vzpomínkách na minulost bouří emoce.

	„Žena má být bezpečným přístavem muže,“ pokračoval potichu, „mísou zrna, džbánem vody, měkkou houní před otevřeným ohněm.“

	Cítila, jak se v ní vzmáhá vztek, ale nechala si jej pro sebe. Přestože ji jeho slova urážela, uvádělo ji v úžas, že s ní mluví tak důvěrně.

	Chvíli seděli jako staří kamarádi. Potom Indaro poznamenala: „Můj otec nebyl zrádce.“

	„Zbytečně mluvíš. Hájila bys ho, ať by byl zrádce nebo ne.“

	„Je to můj otec. Jeho krev koluje v mých žilách. Takže máte pravdu, ale vy byste svého otce přece taky bránil, pane.“

	Okamžik mlčel a hleděl k východu. „V mých žilách koluje jenom krev cizinců,“ promluvil pak.

	Ukázal směrem, kterým se díval. „Podívej. Garnet tam viděl kroužící ptáky. Myslel jsem, že je to mrak, ale je to hejno ptáků. Velké. A letí sem. Mrchožrouti drží hlídku nad mrtvolami.“

	„Jenže mrtvoly se nehýbou.“

	„Oni napadají i raněné. Možná jsou to ranění zajatci, nějaká velká skupina.“

	„Třeba se Námořní vrací se zraněnými nepřáteli?“

	Opět se na ni podíval. Oči měl chladné jako moře v zimě. „To není Námořní, Indaro. Armáda byla celá zničena. Přežili jsme zřejmě jenom my.“

	Ohromeně tam seděla, zatímco on budil ostatní, a za pár minut už pochodovali novým ránem dál.

	Queza zemřela ve chvíli, kdy už měli na dohled hradby Města. Indaro šla vedle nosítek, když tu si najednou žena zlehka povzdechla, jako kdyby došla k nějakému vážnému rozhodnutí. Indaro poděšeně zarazila oba nosiče. Muži se zastavili, trpěliví jako tažní koně, a ona hledala Quezin tep. Slabé třepotání však už ustalo. Byla mrtvá, třebaže tělo ještě zahřívala vzpomínka na život. Muži položili nosítka a pak všichni opět vyrazili. Quezu zanechali mrchožroutům.

	~

	Ozval se dusot kopyt. Tohle bylo to poslední, co si Doon přála slyšet.

	Šla se Stalkerem, před ní pochodoval Fell s Indaro a vzadu kráčel Garret. Občas Fell zastavil, aby je Stalker mohl dohnat. Doon přemýšlela, jak dlouho seveřan ještě vydrží jít; stálo ho všechny síly, aby se o berli stačil sunout kupředu. A divila se, jak je možné, že to Fell nevidí – zraněný by měl přece jít v čele a udávat tempo, to by bylo lepší než hnát se a pak na něj se špatně skrývanou netrpělivostí čekat. Tvoří s Indaro hezký pár, myslela si. Ale stejně od něj ta ženská nemůže nic čekat.

	„Říkám si, o čem se asi baví,“ hloubala nahlas směrem ke Stalkerovi, aniž by čekala odpověď.

	Po několika dalších namáhavých krocích se jí však přece jen zeptal: „Je váš velitel mistrem meče?“

	„Viděl jsi ho přece bojovat.“

	„To jsem nemyslel.“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Zaslechla jsem nějaké zvěsti, ale věř jim. Povídají, že má někde ženu a dítě.“

	„Všichni máme někde ženu a dítě.“

	„Mluv za sebe. Ale Indaro ho nezajímá. Podle mého ji nemá rád.“

	Seveřan se zastavil a nevěřícně na ni zíral. „Ta rána do prdele ti zatemnila mozek,“ odfrkl a dal se znovu do pohybu.

	Doon neměla už čas dál o tom přemýšlet. Ozval se klapot koňských kopyt a tím rozhovor skončil. V posledních několika hodinách si dovolila doufat. Přežijí a dostanou se do Města, a všichni, i Stalker, budou moci znovu bojovat. Když se ale otočila a spatřila stříbrnou vlaječku nepřátelského jezdeckého oddílu, který mířil tmavnoucí krajinou přímo k nim, vzala tahle naděje okamžitě za své. Třicet jezdců, možná i víc. Ti je zmohou za pár chvil.

	Garret už vytasil meč a šel dozadu k ní. Měl bledou tvář a Doon ho slyšela mumlat: „Hodinu. Pouhou hodinu.“

	To bylo k nesnesení. Doon se nejdřív bála, že umře při záplavě, a pak, když Divochy jednoho po druhém povraždili, dostala ránu, na niž mohla také snadno zemřít. Ale teď už byli tak blízko. Pochopila však, že se přiblížil konec. Vytáhla meč a připravila se na smrt. Slyšela již zvěsti o tom, co nepřátelé dělají se zajatými ženami. Nevzdá se a nepadne, dokud jí bude krev kolovat v žilách. Svým způsobem to byla úleva. Vždyť ty poslední roky byly tak těžké…

	Fell Aron Lee jim s kamennou tváří poručil zůstat stát v řadě. Stalker stál uprostřed a Fell s Indaro na krajích. Doon s Indaro se na sebe podívaly. Doon viděla v očích Indaro smíření. Usmála se tedy, zaklonila hlavu a zazpívala vysokým kvílivým hlasem pokřik svého lidu. Fell se na ni podíval a zasmušile se pousmál. Sáhl do záňadří a vytáhl znak své hodnosti, stříbrný čtverec se čtyřmi zlatými pruty.

	Šedí jezdci se kupili kolem nich a vířili prach. Fell poručil jejich pětičlenné skupince, aby utvořila pevný kruh. Doon se dívala, jak ji míjejí koně. Kroužili kolem, kůže vrzala, zvířata frkala, uzdy řinčely. Pach koní naplnil její chřípí. Zdvihla meč. V dlani cítila vlhko, v ústech naopak sucho. Jezdci se na rozkaz zastavili a obrátili se proti pětici. Spustili vztyčená kopí a hrstka Červených náhle stála uprostřed kruhu kovových hrotů. Doon se zhluboka nadechla.

	Fell zvedl do vzduchu svůj znak. Zlato se zalesklo ve slunečním světle.

	„Jsem Fell Aron Lee, velitel druhé roty čtrnáctého pluku Námořní armády Západu. Žádám úctyhodné zacházení s těmito válečníky Města,“ zvolal.

	Nepřítel se napřímil v sedle velikého válečného koně. On i zvíře měli šedé brnění. Vojákova přilba byla stříbrná, elegantní, se šedivým chocholem nahoře. Sundal ji a ukázal protáhlou tmavou tvář.

	„Hledali jsme vás,“ řekl Fellovi.

	~

	Indaro překvapeně hleděla na šedého velitele. Mávl na jednoho ze svých jezdců. Chvíli hovořili a druhý muž pak ustoupil. Za okamžik uviděli ženoucího se posla. Nepádil k východu, odkud přišli oni, ale na západ, čili do Města. Indaro zmateně sledovala jeho prašnou stopu. Potom naráz většina jezdců sesedla. Začali si protahovat záda a nohy, hltali vodu z polních lahví a polohlasně spolu mluvili. Velitel také slezl z koně. Deset jezdců nechal v sedlech s napřaženými kopími a meči.

	Fell poručil svým válečníkům zasunout meče a následně pohov. Všichni si sedli, nejdříve nejistě, pak však byli rádi, navzdory svým přesvědčením, že mohou zahálet. Čas se vlekl a noc pomalu ubíhala. Nepřátelé zapálili ohně a šedý kavalerista se zeptal Fella, jestli nepotřebují vodu. Fell zavrtěl hlavou.

	„Co se děje?“ zeptala se Doon netrpělivě. Indaro věděla, že nesnáší nejistotu. Vždycky byla šťastnější, když věděla co dál.

	„Nevím,“ odpověděl Fell.

	Opřel se o lokty. Indaro zahlédla, jak se mu na chvilku zkřivila tvář bolestí.

	„Dovolte mi ošetřit vám zranění,“ řekla jemně.

	Kývl. Natáhla se tedy k ruksaku se zdravotnickými potřebami, který sebrali mrtvé četě, a vytáhla z něj čisté oblečení. Fell shodil svou vestu a rozepínal si vypůjčenou košili.

	„Lehněte si,“ poručila Indaro. Poslušně se položil a zahleděl se na hvězdy. Nebesky modré oči, pomyslela si, a navzdory jejich beznadějné situaci pocítila teplo v břiše. Její zrádné tělo, když se mu dostalo tohoto nezvyklého odpočinku, jí dalo najevo, že potřebuje sex. Paráda, pomyslela si. Úžasné načasování.

	„Proč ses dala k Archange?“ zeptal se jí, čímž navázal na jejich předešlý rozhovor, jako by se nic mezi tím neudálo.

	Soustředila se na čištění rány, ale věděla, že on na ni upírá zrak. „Můj bratr Rubin zmizel v kanálech. Byl o dva roky mladší než já. Opovrhoval válkou.

	Odmítl bojovat a prohlásil, že to by se radši přidal k Modrým,“ vysvětlila konečně.

	Fell povytáhl obočí a Indaro dodala: „Vím, co si myslíte, jenže on nebyl zbabělec. Všichni to tvrdili, ale není to pravda. Cítil, že je válka špatná, a stejně jako vy tvrdil, že by ženy neměly sloužit. Když jsem ho naposledy viděla, byla jsem doma na dovolené, a on mi řekl, co má v plánu. Snažila jsem se mu to rozmluvit, kvůli němu samému a pro našeho otce. A mám dojem, že i kvůli sobě. Jenže on neposlouchal, a jakmile zmizel, bylo mi jasné kam. A tak jsem šla za ním. Nerozhodla jsem se právě dobře.“ Smutně se usmála. „Netušila jsem, jaké kanály jsou, kolik stovek mil temnoty a hrůzy tam je a kolik tisíc zoufalých lidí dole žije. Byla to noční můra. Měla jsem tak malou šanci, že ho tam dole najdu. A pak jsem potkala Archange.“

	„Zrádkyní Města.“

	„Archange není zrádkyně. Je Městu víc věrná než… kdokoli z nás.“

	„Jediný důvod, proč žije tak dlouho, je ten, že je to Marcellova sestra.“

	Indaro se pokoušela skrýt překvapení. Potom však pochopila, že jí to nejde, a řekla: „To jsem nevěděla. Setkal jste se s ní někdy?“

	„Jen jednou.“ Pak se vrátil k předchozímu tématu a zeptal se: „Našli tvého bratra?“

	Zavrtěla hlavou. „Ráda si myslívám, že přežil a teď žije někde v bezpečí, můj otec to ví a je ochotný ho skrývat. A vím, že takové myšlenky jsou vlastizrádné. Ale pokud máme zemřít… Každopádně,“ pokrčila rameny, „na tom teď podle mého názoru nezáleží.“

	Potom se zeptala: „Proč jel posel k Městu? Aby sjednal výkupné?“

	„Já nejsem tak důležitý, aby za mě mohli chtít výkupné.“

	„Ale vždyť vás hledali! Proč by vás nepřítel hledal?“

	„To nevím. Ale předpokládám, že jde o nějakou politickou záležitost. Náš generál, náš zesnulý generál, jak se domnívám a vroucně doufám, říkával, že všechno je o politice.“

	„Já Randellem Kerrem pohrdám. A opovrhuji jeho smýšlením. Ten chlap je idiot, a vy ho přesto citujete.“

	Fell se na ni uculil. Zlost se v ní rozpustila a Indaro se rozesmála. Zjistila, že má radost. Tady, na konci války, se cítila poprvé za dlouhé roky zase šťastná. Viděla, jak na ně ostatní udiveně hledí.

	„Přežijeme to?“ zeptala se ho potichu.

	„Na to se poslední týden ptám každý den. Pořád jsme tady.“

	Dovázala obvaz. Přitom zaznamenala, že se rána pomalu hojí. Sbalila obvazy, pak se nahnula a políbila Fella na ústa. Nejprve strnul, ale pak ucítila, jak mu rty změkly a jeho jazyk se nakrátko protlačil k jejímu. Odtáhla se. Příslib, pomyslela si. Pokud přežijeme.

	„Posel se vrací,“ oznámil Garret.

	Muž na koni se tryskem přihnal, sjel ze sedla a odešel si promluvit s velitelem šedých. Pak spolu s ostatními jezdci zmizel ve tmě. Uběhla však delší doba a nic se nedělo.

	Míjely dlouhé hodiny, až se na východním nebi objevil narůžovělý nádech. Indaro kolem sebe konečně rozeznávala obrysy přátel i nepřátel.

	Doon vstala a protahovala se. „O co tady vlastně jde?“ ptala se podrážděně. „Proč nás prostě nezabijí a neskoncují s tím vším?“

	Ale Indaro ji neposlouchala. „Slyšíš to?“ řekla a vztyčila hlavu.

	Všichni se zahleděli k západu. Pod světlající oblohou uviděli jednotku jezdectva, vyjíždějící ze vzdáleného Města. Indaro poskočilo srdce. Konečně pomoc. Přehoupla se a pozvedla meč. Avšak šedí jezdci už si balili sedlové brašny a chystali se k odjezdu.

	„Co to dělají? Co se děje?“ zeptala se.

	Fell zakroutil hlavou. „Nemám ponětí.“

	Za několik minut jednotky Města dorazily. Zastavily mnoho yardů od nich. Bylo to jen sedm jezdců – žena velitelka a šest válečníků v černostříbrném. Vůdkyně vystoupila s koněm vpřed. Indaro ty krátké šedé vlasy a vyzáblou, nepříjemnou postavu hned poznala. Zamračila se. Zase ta Saroyan. Sledovala snad tahle protivná ženská její kroky? Proč se objeví pokaždé, když je nasnadě nějaká záhada? Oba velitelé odvedli koně na stranu a tiše spolu rozmlouvali. Dva týmy jezdců hleděly na sebe přes hlavy pěti popletených zajatců.

	Minuty míjely, ozývaly se nespokojené hlasy, které zase hned umlkaly. Smlouvají o našich životech, myslela si Indaro. Co asi usmlouvají? Zač stojí naše životy? Konečně muž i žena odklusali na koních každý k vlastním řadám. Žena kývla vůdci šedých na rozloučenou. Jezdci Města se chystali znovu odjet.

	Fell vystoupil vpřed. „Saroyan!“

	Nadporučice se na něj podívala, jako kdyby ho viděla poprvé.

	„Jsem Fell Aron Lee,“ prohlásil. „Byl jsem po bitvě u Couldenského zálivu vyznamenán císařem za chrabrost a vlastním dvě zlatá slunce za dvacetiletou službu. Se mnou jsou tu čtyři věrní válečníci Města, kteří už více než čtyři roky denně v jeho službách odvážně nabízejí své životy.“

	Znovu zvýšil hlas a zařval: „To nás předhodíte nepříteli, abychom tu chcípli jako psi?“

	Indaro napjatě vyčkávala. Dlouho se neozývalo nic kromě kvílení větru a dýchání koní, až nakonec se kůň Saroyan obrátil. Bylo to mladé a plaché zvíře, ale žena tomu nevěnovala pozornost. Kůň zlehka poklusával v kruhu. Pak ho Saroyan sevřela stehny, něco potichu řekla, zvíře zatřepalo hřívou a uklidnilo se.

	„Máte rozkaz jít s touto jednotkou,“ řekla Fellovi studeně. „Pokud půjdete klidně, tak vaše válečníky nezabijí.“

	„Kvůli slovu zrádce se nevzdáme nepříteli,“ odpověděl Fell.

	Ale Saroyan se to zjevně nedotklo, zdála se jen netrpělivá. Přešla s koněm k Fellovi. Indaro si stoupla k velitelovu rameni. Saroyan se na ni nepřátelsky podívala, potom se nahnula ze sedla a řekla:

	„Můžete své lidi nechat přežít, nebo je vehnat do záhuby. Můžete jít s těmito vojáky spoutaný jako srnka a přehozený přes sedlo, nebo jet na koni jako svobodný člověk. Volba je na vás. Ale každopádně s nimi půjdete, Felle.“

	Pak ztišila hlas tak, že ji slyšeli jen Fell a Indaro. „Týká se to Arishe,“ dodala. „A slibu, který byl dán před mnoha lety, a který vy teď máte možnost dodržet.“

	Co je to Arish? dumala Indaro. Viděla, jak Fellova tvář zpřísněla a oči se přimhouřily. Trvalo to dlouho, už se zdálo, že zkameněl, ale pak přece strnule přikývl.

	Saroyan promluvila pár slov cizím jazykem s velitelem šedých. Nato se jezdectvo Města obrátilo a odjelo zpět ke vzdálené zdi. Své vojáky zanechalo v prachu.

	Šedí na rozkaz nasedli a zezadu vybrali pět koní bez jezdců. Velitel nařídil Fellovým lidem odevzdat zbraně a vsednout na koně. Na Fellův příkaz tedy odhodili meče. Fell s Garretem pomohli Stalkerovi do sedla a pak si každý vzal koně.

	Vůdce přijel k Fellovi. „Vaši čtyři vojáci,“ pronesl cizím přízvukem, „jsou zárukou vašeho dobrého chování. Musím vám svazovat ruce?“

	Fell zavrtěl hlavou. Zůstal v čele roty spolu s velitelem, zatímco Indaro a ostatní odvedli nepřátelé do středu. Indaro ještě zaslechla, jak se Fell ptá: „Kam jedeme?“

	A vůdce šedých odpověděl: „Na Starou horu.“
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	Vysoká, ohnutá budova se nad Uličkou modré kachny tyčila jako nahrbená volavka. Úrovně sklepů v ní byly vystavěny v dávno zapomenuté minulosti a ty nejhlubší z nich dnes ležely stále pod vodou. Přízemí domu platilo za staleté staré doupě, čtverhrannou kamennou stavbu, jejíž okna se vystavovala slídivým očím sousedů a zlodějským prstům jejich dětí. Nad ním vyrůstala čtyři patra rozdrolených cihel a malty, každé o trochu menší než to pod nim. Okna těchto pater vesele zářila rozličnými barvami. A na vrcholu, komicky a očividně opožděně, jako vraní hnízdo na lodním stěžni, seděla příliš velká konstrukce z trámů a červených dlaždic – podkroví. Dílna, střed celého domu. Celá budova, podpíraná těmi sousedními jen do výše třetího patra, se povážlivě nakláněla dopředu, přetížená váhou na svém vrchu. Některý dřívější obyvatel, který se zřejmě bál toho, jak se dům zlověstně posouvá na sever, postavil u něj lešení z trámů. To se táhlo od přední zdi dílny a na druhé straně ulice drželo šikmou střechu nájemního domu. Teď se dvě vysoké budovy opíraly pohodlně o sebe a držely pohromadě díky této vysoko položené cestě. Jen bílé kočky – strašidelné – které si ze čtvrti udělaly svůj domov, hbitě našlapovaly vysoko nad kamennou uličkou po téhle dřevěné cestičce.

	Ve vlhkých komnatách přízemí Sklenářova domu sídlila pec, dílna a skladiště. Vzadu se rozkládal malý dvorek, domov potkanů a bílých koček, které je tu lovily. V prvním patře byl také sklad a kuchyňka, zřídka využívaná. Nad ní se nacházel salónek a studovna a ještě výš na dvou podlažích změť ložnic, rovněž většinou neobývaných.

	Do dílny nahoře se lezlo po bytelném dřevěném žebříku a ti, kdo po něm museli stoupat, ho každodenně proklínali. Tmavovlasá mladá žena, která tam pracovala, se o to však nestarala. Místnost byla jasná, vzdušná a ona ji milovala, a nezměnilo to bručení otcovo ani chromého Fraylinga, který pro ně pracoval, ani láteření zástupu sluhů a hospodyň, kteří dům uklízeli.

	Seděla v širokém jižním okně, bosé nohy opřené o parapet, a hleděla přes směsku střech ven na uspěchané Město. Lindo byla chudá čtvrť, na severu přilepená k Velké řece a na jihu k Diamantové zdi. Hluboko pod dívkou se roztahovalo bludiště uliček a zaneřáděných ulic, tisíce chatrčí postavených z odpadu bohatších lidí. Mezi nimi stály rozeseté velké, tmavé a zničené budovy. Kdysi to byly domovy bohatých, nyní kolonie pro ty nejchudší z chudých. Jen málo domů tu bylo tak vysokých jako Sklenářův dům, takže viděla přes špinavé Lindo až ke vzdálenému Otaru s jeho vížkami a šedivými lesy, a v mlhavé dálce dokonce až na Červený palác. Mlha ležela nad městem už od doby, kdy před měsícem přišla záplava. V časném ránu vypadala jako šedivé a zachmuřené moře, z jehož vod vystupovaly domy jako skalní výchozy.

	Obrátila se zpátky do dílny ke své práci. Podkroví žilo světlem a barvami. Pláty obarveného skla se opíraly o zdi i o nízko posazená okna, takže lámaly sluneční světlo. Vznikaly tak tisíce třpytivých skvrnek karmínové, okrově žluté a listově zelené, které se rozstřikovaly po omítnutých zdech. Na velkém dubovém stole uprostřed místnosti ležely díly skla pro okno, na němž pracovala. Byla to vysoká, úzká výplň, objednaná pro dům jednoho tlustého kupce z Otara. Dívka hleděla na okno kriticky, ale s pýchou. Na vrcholu plátu se ve sluncem ozářených vodách slunil leviatan, z jehož hlavy odletovala pěna. Na spodní části okna se přes zlatý písek plazil zelený gigant z hlubin a sunul před sebou svá chapadla. Mezi oběma obludami bylo neklidné hejno ryb ve všech barvách spektra, orámované vlajícími listy kvetoucích rostlin.

	„Kde jsi viděla tak barevné ryby?“ zeptal se jí už dřív otec, který měl za to, že moře nikdy nespatřila. Neznal ani nikoho dalšího, kdo by je kdy viděl.

	Pokrčila rameny. Znala spoustu ryb ze stánku prodavače. Jejich šupiny se třpytily jemnými odstíny růžové, zelené a hnědé. Představovala si, že ryby stejně jako lidé ztratí po smrti svou barvu, a proto se za života lesknou všemi barvami, dostupnými na boží paletě. a tak vytvářela ryby zelené se zlatými pruhy, červené s modrými hlavami a hejna maličkých rybek ve všech odstínech žluté, které jen dokázala stvořit. Každá z nich měla černý hřeben. Leviatanovi přikouzlila zlaté zuby a vodnatě modré oči. Moře samotné bylo stříbrně tečkované, ale ztrácelo se pod vířící koláží pohybu a barev.

	Plát byl téměř dokončený. Většina tabulek byla nabarvená a vypálená, položená na širokém stole ve středu. Zbývaly dva důležité dílky k dohotovení, které patřily blízko ke spodku okna. Na zdi obchodníka budou spočívat ve výši očí. Tam dosahovaly špičky chapadel obludy – zelené a žluté. A její značka. Až pak poslední tabulky vypálí v peci, čímž ustálí barvu na skleněném povrchu, Frayling jí pomůže nařezat olověné mezidílky, které potom spájí celé dílo v jeden kus.

	Přešla k původní akvarelové předloze plátu, nyní už setřené a zničené, kterou před víc než půlrokem přišpendlila na stěnu. Chvíli se na ni dívala a potom se vrátila ke stolu se sklem. Zavřela oči, uvolnila ramena, uklidnila myšlenky a nechala je přejít do tvora na tabuli. Představila si chapadla, houževnatá, pružná a silná. Viděla je, jak se dotýkají písku, natahují se a tápou.

	Vtom se ozvaly kroky na žebříku, pak následovalo zakopnutí a vzápětí nadávka. Dívka se trochu zamračila a vrátila se myšlenkami zpátky do dílny.

	„Letos, u všech proklatých bohů, budu už muset to schodiště postavit!“ V dohledu se objevila šedivá, rozcuchaná hlava jejího otce. Vydrápal se po zbylých schůdcích až do místnosti.

	Usmála se na něj a povytáhla obočí. Všiml si jejího výrazu a připustil: „Já vím, říkám to každý rok. Ale letos v létě to udělám, přísahám. Frayling od nás s takovou odejde, jestli sem nahoru bude muset nosit další skleněné tabule.“

	Láskyplně ho pozorovala. Ve vlasech už mu žádná zrzavá nezbyla a obličej měl hluboce zbrázděný věkem i smutnými zkušenostmi. Vyhnul se jejímu pohledu a zahleděl se dolů na podlahu. Potom teprve váhavě promluvil. Odhadovala, co asi řekne.

	„Byl tady kupcův sluha. Chce, abys šla do jeho domu podívat se na upevnění okna.“

	Dívku zachvátila panika a zavrtěla hned hlavou. „Běž tam ty,“ zašeptala prosebně.

	„To můžu,“ odpověděl vážně, „a půjdu s tebou, ale jde tu o slušnost. Je to tvoje nejdůležitější zakázka. On je dobrý zákazník. A slušný muž. Nezaslouží si tvou neúctu.“

	V jeho hlase zaznívala přísnost, kterou tam slýchala málokdy. Zatrnulo v ní, poněvadž věděla, že ho nemůže odmítnout. Nerada se setkávala s lidmi a bála se s nimi hovořit. Hodně lidí si myslelo, že mluvit vůbec neumí, a za zády, někdy i do obličeje, jí říkali „nemluva“. Pravda byla, že slova používala zřídkakdy, jako kdyby jich měla pouhý šálek, z něhož lidem občas nabídla kapku. Věřila, že její okna mluví za ni.

	Ani teď nepotřebovala slova k tomu, aby otci řekla, jak se cítí, když má jít za kupcem.

	„Jak dlouho to ještě potrvá?“ zeptal se jí s pohledem na dubový stůl.

	Zvedla čtyři prsty.

	„Tak já mu řeknu, že okno doručíme posledního tohoto měsíce.“ Přešel k jižnímu oknu. Na trámech, vyčnívajících nad uličku, byla uchycená festovní kladka.

	„Tohle je největší práce, jakou jsi vytvořila,“ řekl. „Okno bude velmi těžké. Myslím, že by se mělo spustit po dvou, možná i po třech částech. A znovu pak sestavit až v kupcově domě.“

	Viděl, že s ním nesouhlasí, a dodal: „Je moc těžké a křehké, stálo tě půl roku práce. Do Otara je daleko. Kdyby došlo k nehodě, bylo by lepší ztratit jen třetinu práce než celou.“

	Měl samozřejmě pravdu, ale ona mu nemohla vysvětlit, pokud by vůbec našla slova, jak důležité pro ni je, aby udělala z celé práce jeden celek a viděla jej opouštět Sklenářův dům vcelku. Poslední půlrok byl báječný. Každé ráno při probuzení pomyslela na svou práci a srdce jí poskočilo vzrušením. Tyhle poslední dny budou smutné, protože mořské okno, jemuž věnovala všechen svůj um a lásku, zmizí. Pokud opustí tohle místo nedokončené, rozdělené na kousky, zůstane jí v srdci prázdné místo.

	Ale stejně budou ty dny pokažené – s vyhlídkou na setkání s odulým obchodníkem, přáteli a nohsledy, které kupec nepochybně pozve, aby mohli okounět u zasazování okna. Všichni na ni budou koutkem oka hledět, a až si budou myslet, že se nedívá, začnou si tlumeně povídat, uculovat se nebo soucitně koukat, každý podle své povahy.

	Otec se na ni přísně díval a čekal, co odpoví, a tak se nuceně usmála a kývla.

	Věděl, že to bylo vynucené, a měl ji rád za její statečnost. A ona ho měla ráda za to, že o tom nemluvil.

	„Děkuji, vojáčku,“ řekl.

	~

	Bartellus slézal vnitřkem domu dolů a čas od času se zastavoval, aby ulevil bolavému kolenu. Když se před čtyřmi roky usadili v domě v Uličce modré kachny, hleděl pochybovačně na příkrá schodiště a žebřík, vedoucí do dílny, ale řekl si, že tam asi stejně bude málokdy chodit. A teď tam nahoře trávil s Emly část každého dne. Rád se díval, jak pracuje. Vždycky obdivoval její vznešenost a sílu, už když byla dítě. Teď k tomu všemu přidávala um, který sahal mimo jeho schopnost chápání. Viděl zručné kresby, pomocí nichž plánovala svou práci, a žasl, když přenášela jemnou kresbu na jedinečná obarvená okna, která těšila oko a zahřívala duši. Brala tabule čistého skla, vyrobené Fraylingem v dílně v přízemí, a proměňovala je. Měnila jejich tvary a pak je zase spojovala nástrojem zvaným žehlička na uhlazování pájených spojů, potom černou malovala tváře, svaly a na tomhle plátu i vlnící se mořské rostliny, tečky na chapadlech obludy a malé dekorativní rybičky.

	Emly milovala svou práci a měla ráda dům, kde, jak doufal, byla poprvé v životě šťastná. Ale věděla, že budou muset jít dál, i když o tom spolu nikdy nemluvili. Byli přece uprchlíci, i když tak nežili.

	Bartellus vyklouzl bočními dveřmi a vešel do Uličky modré kachny. Kráčel jejími zákruty po celé délce od řeky až na západ k Diamantové zdi. Žili ve čtvrti zvané Lindo. Kdysi to bývalo místo bohatých a privilegovaných, ale to před mnoha staletími. Většina starších lidí říkala téhle čtvrti Zbrojnice, jelikož tu po generace sídlily kovárny císařských zbrojířů. Těžily ze svižného severního větru, který v místních příkrých uličkách neustále vál. Avšak Město rostlo a zbrojíři se svými kovárnami se přesunuli dál na jih a na východ, k okrajům Města a blíž k armádám, které zásobovali.

	Teď byly ty domy, které ještě ve Zbrojnici stály, ponurými koloniemi pro starší lidi. Protože Město neustále válčilo, ti, kdo přežili službu v armádě, nemohli na stáří čekat nic jiného než živoření, poznamenané zraněními a demencí, jež byla prokletím všech starých. Kolonie obývala spodina Města, zohavení nebo vyšinutí staří muži a ženy, nacpaní v zavšivených místnostech. Obývali je doslova po desítkách, často se smrtí na jazyku. Bartellus za svůj krátký čas, strávený v kanálech, nikdy neviděl takovou špínu, jaká panovala v koloniích Linda.

	Mezi koloniemi stály kouřící chatrče a boudy chudých řemeslníků, kterým se s obtížemi dařilo udržet živnost nad vodou, když materiály často nebyly k dostání. Bydleli tu také sluhové, kteří pracovali v domech bohatých z Otara a Gervainu. Změť chýší, postavených z trámů, plechu, kartonu a trosek, se neustále přeskupovala a bludiště uliček mezi nimi se denně měnilo. Člověk se v jeho hlubinách snadno ztratil a opatrní lidé se k němu raději vůbec nepřibližovali.

	Před měsícem ovšem přišla záplava, která celou tuhle čtvrť důkladně propláchla. Bartellus přečkal bouři spolu s Emly a Fraylingem ve Sklenářově domě.

	Viděl, jak voda chatrče spláchla, a říkal si, že zmizely v nenávratnu. Ale za pár dní se přeživši obyvatelé vrátili a začali stavět znovu.

	Od záplavy a zničení Námořní armády začala být situace Města zoufalá. Zásobovací cesty byly přerušeny a zásoby vysychaly. Čím dál méně občanů mohlo poctivě žít a zločinnost rostla. Chudí lidé z Linda museli krást, aby uživili sebe i své děti. Už před čtyřmi lety představovalo noční vycházení nebezpečí, ale nyní bylo riskantní vycházet i za denního světla a Bartellus chodil vždycky ozbrojený. Pod svým starým svrchníkem nosil připjatý velký nůž, zavěšený přes ramena, aby měl volné ruce. Nabrousil jej tak, že byl dokonale ostrý, zastrčený v pořádném koženém pouzdře. Několikrát už jej použil, a i teď, když kráčel Uličkou modré kachny, držel ruku připravenou na jeho rukojeti.

	Přešel Dělicí ulici, hlavní třídu vedoucí z Města na sever. Tvořila hranici mezi Lindem a sousední Burman Far. Zápach koželužen a jatek, jenž mu zalezl do nosu ve chvíli, kdy vyšel z domu, pomalu slábl. Zde v Burmanu, kde stála tržiště, pekárny a sýpky, hlídala ulice domobrana. Najímali si ji mocní, aby tu ve dne mohli nerušeně chodit.

	Bartellus procházel Lidovým tržištěm tak jako skoro každý den. Míjel poloprázdné stánky, ubohé stařeny, které prodávaly sezamová semena nebo ořechy a žadonily, ať něco koupí, malé kluky z obléhaných farem na severu, nabízející pytlíky brambor po jednom pente za každý. Prodavači vína a masa zmizeli. Jeden zoufalý rolník tu v malé ohrádce nabízel podvyživený, nečistý dobytek jako poslední možnost záchrany.

	Lidový trh byl místem informací. Nekolovaly tu jen drby, i když těch se sem sneslo hodně, ale během let se Bartellus naučil posuzovat hlavně podle zboží, dostupného na stáncích, jak pokračuje válka. Dnes viděl, že jediné dostupné ryby jsou ryby říční, a to znamenalo, že buď byly mořské trasy zablokovány, nebo armáda zrekvírovala rybářské čluny pro některý svůj zhoubný podnik. Každopádně na východní straně Města, otočené k moři, nastala krize. Na tržišti se však nabízela spousta koření – korima, semena a červený ghurr – což naznačovalo, že z dalekého jihu zhruba před dvěma, třemi dny připlula loď. Takže ke krizi, která připravila Město o mořské ryby, došlo zřejmě včera nebo tak nějak.

	Ta informace v něm nevzbudila jen prchavý zájem. Přemítal o stavu armád i Města, obklíčeného ze všech stran nepřáteli. Ptát se nemohl. Od doby, kdy před osmi lety opustili s Em Chodby, nosil hlavu neustále skloněnou. Pro chudé lidi ze Zbrojnice byl Starý Bart, otec sklenářky. Na jeho minulost se nikdo neptal. Jako starý muž byl neviditelný a chtěl to tak zachovat i nadále.

	Koupil dva bochníky, ještě teplé z pece. Stály víc než obvykle, což znamenalo, že zrní se hůř shánělo. Pekárny hlídali muži s obušky. Bartellus se zakousl do jednoho bochníku a potuloval se kolem stánků. Druhý bochník schoval pod kabát. Potom koupil sáček sušených fíků a jeden pytlík červené rýže, načež smlouval se hřmotným farmářem z Garamundu o košík zelených jablek. Jablka byla vzácná a drahá, ale on věděl, že je Em má ráda. Zaplatil malému otrhanci pikej, aby donesl jídlo do Sklenářova domu, a slíbil, že Frayling mu při předání dá ještě jeden.

	Chlapec odběhl s košíkem pod paží, ostatní jídlo si tiskl k hubenému hrudníku. Bartellus nepochyboval, že jedno či dvě jablka si sebere pro sebe, ale nevadilo mu to. Bartellus byl pro svět bohatý muž, ačkoli se to snažil skrývat.

	Znovu si vzpomněl na blížící se návštěvu v obchodníkově domě a zachmuřil se. Věřil tomu, co řekl. Myslel si, že je pro Emly správné kupce navštívit, a měl v úmyslu jít tam s ni. Byl na svou adoptovanou dceru hrdý a chtěl, aby se o jejím nadání vědělo. Předpokládal, že za nějakých deset, možná i za pět let bude vyrábět okna pro císařský palác. Také jí to řekl. Ale neprozradil jí už, že on s ní při tom nebude. Pokud se vůbec dožije tolika let, stejně už nikdy nemůže ukázat v Červeném paláci svou tvář.

	A byl tu i další, naléhavější důvod, proč chtěl, aby si talentu jeho dcery všimli mocní muži. Bylo jí patnáct, jak sama odhadovala, možná dokonce šestnáct. Potřebovala vlivného mecenáše, který by ji ochránil před armádou. Tlustý obchodník s vínem sice nebyl ten pravý, ale uznání od něj by mohlo vést i k významnějším známostem.

	Ohledně obchodníka neměl obavy. Vypadal jako příjemný chlapík, nepříliš bystrý. Bartellus se spíš obával jeho syna – prohnaného, úskočného mladíka se zlýma očima. Bartovi se nelíbil už od pohledu, ale když se nad tím zamyslel, bylo to částečně proto, že takový mladý muž by měl být v armádě a sloužit městu, a ne si válet šunky u otcova stolu. Ten kluk se na Bartella díval tak, že starý voják zpozorněl. Nemohl ho přece poznat. Když Bartellus velel armádám východu a severu, byl tenhle hošík ještě nemluvně. A pokud Bart věděl, žádný jeho portrét v uniformě generála neexistoval. Přesto mladíka podezíral a doufal, že až okno doručí, synáček nebude doma.

	Uvědomoval si ironii toho všeho: kupcův syn se vyhnul službě u armády a on ho za to odsuzoval, a přitom sám promýšlel, jak by Emly před válkou uchránil. Od onoho temného dne v kanále, kdy se přel s tou starou ženou o to, zda by dívky měly sloužit svému Městu a obětovat za něj životy, ušel dlouhou cestu.

	Byl spokojený s tím, že se jeho názor od základu změnil. A kdyby ho někdo chtěl obvinit z licoměrnosti, asi by jen pokrčil rameny a řekl: „Je to má dcera.“

	Šel už dlouho a pod svrchníkem se potil, neboť slabé jarní slunce docela hřálo. Když dorazil k hospodě U zářících hvězd, sotva se vlekl. Stará, rozlezlá cihlová budova kdysi sloužila jako klášter. Jenže svatí muži se už dávno potkali se svými bohy, a tak teď byl v domě hostinec pro návštěvníky z jiných částí Města – i pro cizince, ale ti sem teď přicházeli málokdy. Bartellus chodil do hospody výjimečně, ale dnes se sehnul pod nízkým obloukem a vstoupil na prostorný dvůr, plný rostlin a květin. Jako bývalý voják měl rád společnost veteránů a jeho srdce roztávalo, když kráčel mezi vzorovanými stoly, kde staří braši vždy ráno lenošili a hráli drápky, dámu nebo urkvat. V rohu vykachlíkované zdi ve stínu fíkovníku zahlédl Creggana a Dola Salidu. Zrovna rozkládali urkvatový stolek. Usmál se a šel k nim.

	Dva kluci, bratři, ho sledovali už od Uličky modré kachny. Viděli, jak Bartellus zašel do zahrady hostince.

	Mladší hoch se zamračil a zabrblal: „Říkal jsem ti, že sem půjde. Chodil celé ráno od ničeho k ničemu.“

	„Zaplatili nám, ty hlupáku,“ řekl mu bratr. „Boudou chtít vědět, kam šel potom.“

	„Vždyť tam prosedí hodiny. Vždycky to tak dělá. Pojďme domů a vrátíme se později.“

	„Však běž. Není potřeba, abychom tu byli oba.“

	Ale mladší bratr si povzdechl a sedl si do stínu nízké zídky. Starší se zazubil a posadil se do prachu vedle něj. Slunce vystoupalo nad hospodu, a jak čekali, jejich flíček stínu pomalu mizel.

	~

	„To je dost,“ zavrčel Dol Salida, když Bart přisedl k pětistrannému stolu. Chystal před sebe žetony a kostky. „Málem jsme začali bez tebe.“

	Bartellus vážně pokýval. Tohle říkal jeho kamarád vždycky. Hráli jedinou hru – urkvat – a to byla hra pro tři nebo pro pět hráčů. Vyžadovala štěstí i um a Dol Salida platil za mistra; možná nejlepšího v celém Městě. Jednou jim mistr samolibě řekl, že prý po více než třech letech studia si jeho žáci Bartellus a Creggan osvojili tohle umění natolik, že teď může být hra zajímavá i pro něj.

	Uzavřeli malou, každodenní sázku a Creggan začal. Vrhl kostky. Bartovi zněl rachot kostěných pyramid po dřevěném stole nesmírně příjemně. Pohodlně se opřel, v hlavě vyhlídku na příjemně strávené hodiny. Služka mu tiše postavila k lokti džbán světlého piva, protože byl U zářících hvězd známý a měl dobré jméno.

	„Co tvoje dcera, Barte?“ zeptal se Creggan–po chvíli. Taky se opřel a usrkl piva.

	„Dobrý, díky,“ odpověděl Bartellus, hledě na žetony před sebou.

	„Už brzy dokončí to okno, ne? To s těmi rybami.“

	„Velmi brzy.“

	„Rád bych jednou některé z těch oken viděl.“

	Bartellus souhlasně zabručel. Měl sice ty dva muže rád, ale do domu je zvát nechtěl. Věřil, že je nejlepší držet jednotlivé části svého života odděleně; takhle nemohla jedna zkompromitovat druhou. Emly se nesetká s Cregganem a Dolem Salidou a nikdo z těch tří se zas nedozví o mansardě jedné děvky v Gervainu, kterou někdy o odpoledních navštěvoval. A žádný z nich neobjeví jeho návštěvy Velké knihovny, kde dlouhé večery studuje rukopisy o historii Města. Lidi ho takhle mají za tajnůstkáře, ale proč ne. Však k tomu měl důvod.

	Don Salida bryskně vyhrál první tři hry. Creggan vzdychal a stěžoval si, jako to dělával velmi často. „S tebou nemá cenu hrát. Jenom tady marníme čas.“

	Mistr se uculil a znovu rozmístil desku. „Vždyť jsi mě předtím porazil, Creggane. Počkej, to bylo loni na jaře, ne? A Bart nás přece před několika dny udolal oba. Pomysli na moje pocity, chlape, jak únavné to musí být, celou dobu vyhrávat. Nechcete zvýšit sázku?“

	„Ne,“ odpověděli oba muži procítěně a Dol Salida se rozesmál.

	Byl to družný muž s nenuceným úsměvem. Třebaže měl holou a dohněda osmahlou hlavu, nosil ohromný bílý knír, který si při hře roztržitě hladil. Bart už dávno zjistil, že i když si mistr hladí knír mimovolně, nevypovídá to nic o jeho herní strategii. Taky objevil, že po odchodu z hospody U zářících hvězd se Dol vrací k ženě, dětem a mnoha vnoučatům. Všichni žili společně v přeplněném domě poblíž Červeného paláce. Dol býval dřív důstojníkem jezdectva a před deseti lety ho propustili z armády kvůli rozdrcené noze. Dnes se ztěžka opíral o hůl, ale nikdy nepřiznal, jestli ho noha bolí.

	Creggan byl naproti tomu vdovec. Neměl děti a bydlel s rodinou jednoho kováře v Gervainu. O sobě mluvil málo a Bartellus věděl jen to, že býval vojákem pěchoty a před nějakými dvaceti lety sloužil u jednotek Granta, vítězného velitele nejjižnějších armád.

	Na dvoře sedávali i jiní staří vojáci, kteří nemluvili o ničem jiném než o válce. Creggan, Bart a Dol o ní hovořili zřídka a o letech služby se moc nezmiňovali. Chodili sem proto, aby si zahráli urkvat, a konverzovali jen skromně. Bartellus vykládal o Emlyině práci, Dol Salida o své rodině a Creggan o ptácích Města, kteří byli jeho vášní.

	Takže taková řeč, jaká pak zazněla, se vyskytovala velmi vzácně. Creggan totiž najednou řekl: „Slyšel jsem, že jsme před dvěma dny prohráli námořní bitvu.“

	Bartellus neodpověděl. Chvíli se nic nedělo, načež Dol Salida položil dva žetony a zamumlal: „Polopravdy a spekulace. Odkud tu informaci máš, Creggane? Od těchhle starých drben?“ Ukázal na šedivé veterány, shluknuté u okolních stolů.

	Creggan pokrčil rameny. Konečně promluvil Bartellus. „Na trhu dneska vůbec neměli mořské ryby. Našel jsem jenom říční cejny a rákosníky.“ Oba muži se na něj podívali a kývli.

	Bartellus myslel, že tím to skončilo, ale Creggan po chvíli dodal: „Slyšel jsem to od jednoho vojáka. Od pěšáka v hospodě.“ Ukázal k hostinci.

	„Aha, takže žádné klepy,“ opáčil Dol Salida sarkasticky, „ale opilý pěšák.“ Zachichotal se.

	„Hledal informace, nebo je prodával?“ zeptal se Bartellus. „Nedával je výměnou za pivo?“

	Creggan zavrtěl hlavou, vrhl kostky a zaúpěl. „Dneska nemám štěstí,“ naříkal. „Ne, zaplatil si. Mluvil s Tlustým Lannym. Já to jen zaslechl.“

	Bartellus se pro sebe usmál. Tlustý Lanny nosil U zářících hvězd pivo už odnepaměti. Trávil dny se starochy, kteří vyprávěli válečné historky a ukazovali svoje jizvy. Vždycky přikývl, usmál se a dál utíral sklenice. Bartellus pochyboval, že je někdy doopravdy poslouchal.

	Hra pokračovala a slunce stoupalo. Jeho paprsky pronikaly skrz listoví a vytvářely skvrnky na jejich stole.

	„Jedna věc na něm byla legrační,“ řekl Creggan.

	„Na kom zase?“ zeptal se Dol Salida podrážděně.

	„Včera na tom chlapovi z hospody.“

	Mistr se opřel a hleděl na něj. „Panebože, člověče, vždyť ty myslíš stejně pomalu, jako hraješ. Ty jsi pořád ještě u toho povaleče? To ses do něho zamiloval nebo co?“

	Creggan nevzrušeně opakoval: „Byla to legrační věc. Měl na bicepsu stejné tetováni, jako je zdejší hospodské znamení. Sedm hvězd. Upozornil jsem ho na to a spolu jsme se tomu smáli.“

	„Zářící hvězdy odkazují na Sedm sester,“ řekl mu Bartellus. „Je to jeden z obrazů, které sem umístil nebeský bůh.“

	„To já vím, chlape,“ odpověděl Creggan nasupeně. „Nejsem idiot. Je to tetování Druhé diamantové. Jen jsem si pomyslel, že je to zábavné, muž se sedmi hvězdami na bicepsu pije pivo v hospodě U zářících hvězd.“

	„K popukání,“ zabručel Dol. „Tak budeš hrát, nebo ne?“

	Creggan vrhl kostky a pokračoval. „A na předloktí měl divnou značku, až vysoko pod košilí. Uviděl jsem ji, když se natahoval pro pivo. Jakýsi znak, jako kdyby vypálený do kůže. Vypadalo to jako S.“

	„Popálenina?“

	„Ne, podle mého měl cejch. Jako kůň.“

	Bartovi bleskla hlavou vzpomínka. Mladý voják s nebesky modrýma očima. „Jak vypadal?“ zeptal se, přičemž se snažil, aby to nepůsobilo, jako že se nějak moc zajímá.

	Creggan pokrčil rameny. „Jako voják. Ošuntělý. Já nevím. Světlovlasý.“

	„Jak víš, že to byl voják?“

	Creggan se na něj soucitně podíval. „Podle toho tetování přece. A i jinak, to se pozná.“

	„Byl vysoký?“

	„On seděl. Proč tě to zajímá?“

	Dol Salida spokojeně zavrčel a převrátil červený žeton. Objevil se bílý disk na modrém pozadí. „Měsíc a dva,“ řekl s úsměvem. Druzí dva muži se opřeli. Prohráli.

	„Neznáš tu značku, Dole?“ zeptal se Bartellus kamaráda.

	Mistr pokrčil rameny. „Nejspíš je to znak otroka. Proč, zajímá tě to?“ zeptal se a tmavýma očima se pronikavě zahleděl na Barta.

	Bartellus sbíral žetony a nepřestával mluvit všedním tónem: „Jak může jeden člověk mít zároveň úctyhodné tetování Druhé diamantové a značku otroka?“ zeptal se.

	Dol pokrčil rameny. „Mně je to úplně fuk.“

	A pak, možná ukolébán teplým sluncem a pivem, Bartellus dodal: „Kdysi jsem takového chlápka viděl. Byl mrtvý.“

	„Modrý?“

	„Ne. Aspoň myslím, že ne. Měl na hlavě i po těle spoustu tetování. A na jeho rameni byl takovýhle cejch.“

	„Je to divné,“ hloubal dál. „Znovu a znovu jsem to promýšlel a nedávalo mi to smysl.“

	„Jaký smysl?“ zeptal se Dol.

	„Vojáci bývají často tetovaní. Mají na sobě značky pluku, symboly jednotky. I členové čety jsou někdy tetovaní – stmeluje je to dohromady, ukazuje to, jak jsou hrdí na svoji svornost.“

	Oba muži kývali. Dol si vyhrnul rukáv a ukázal útočícího hada, symbol Prvního císařského jezdectva. Bartellus jej znal. Byla to velká pocta.

	„A ten muž měl jaké tetování?“ zeptal se mistr.

	„Cosi jako plukovní znamení na zádech. Bujnou kozu s hadím jazykem.“

	Druzí dva se rozesmáli. „Kozu, jo?“

	Bartellus pokrčil rameny. „Není to neobvyklé,“ řekl. „Taková falešná skromnost. Ve skutečnosti sami sebe považují za lvy nebo za orly, ale nechají si udělat chlípnou kozu, aby ukázali, že jim je taková ješitnost cizí a že se spíš zajímají o sex. Říkám, falešná skromnost,“ opakoval, „a ne zrovna jemná. No ale vojáci se obecně jemností moc nevyznačují.“

	„Takže tohle tetování znáš?“

	„To ne. Jen jsem viděl podobné obrázky, ale přímo kozu na zadních s rozeklaným jazykem ne.“

	„Ale byl to podle tebe voják, ne?“

	„Určitě jím kdysi býval, to vím určitě. Poznal jsem tetování z bitev. Jenže měl vyříznutý jazyk.“

	„Udavač,“ řekl Dol ztěžka a pokýval si pro sebe.

	„Možná,“ odpověděl Bartellus. „Ale je to záhada. Někteří vojáci mají jen jednu značku na bicepsu či na rameni. A většinu jejich tetování kryje oblečení nebo brnění, a na rukou a nohou je nemají. Podle vojenského kodexu se považuje za vulgární mít tetované končetiny. To se hodí akorát pro otroky, ženské nebo cizince.“

	„A tenhle muž to tak měl?“

	„Ne, na rukou a na nohou značky nebyly. Zato měl oholené vlasy a na lebce samá malá tetování. Začínala vysoko na čele a táhla se až k zátylku.“

	„Ale proč by někdo nechal bez poskvrny nohy i ruce a pak pokryl tetováním celou hlavu?“
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	Velká knihovna byla sama o sobě městem. Postavili ji před tisíciletími, táhla se přes několik akrů a zahrnovala ubytovny pro své pracovníky a správce, jídelny, kuchyně, stáje a kovárny, zahrady, sady, dvě jezera a celé křídlo pro cizí návštěvníky, které v současnosti skoro nikdo neužíval. A samozřejmě skladovací místnosti. Byly jich tisíce a spočívaly v nich miliony knih, některé Zachovalé, jiné naopak v mnoha různých stádiích rozkladu. Dějiny této knihovny by se daly studovat celý život. Kolovaly zvěsti o tom, že hodně starých, z armády propuštěných mužů, kteří mají čas, tráví své poslední roky prací na jisté záležitosti. Spousta jich prý sepisuje vlastní texty a přidává je k ohromnému množství zpráv, které na toto téma už existují. Většinou však končí nečtené a opomíjené.

	Onoho dlouhého odpoledne šel Bartellus jako vždycky do centrální čítárny, obrovské komnaty plné světla a stínů, jejíž prastarou střechu podpíralo na sta vysokých kamenných pilířů. Zelená skleněná střecha stála už stovky let a neustále se opravovala. Místo aby Síň pilířů fůngovala jako klidné útočiště studentů, panoval tady spíš shon a hluk. A bylo to tu i nebezpečné. Ve výšce totiž pracovali dělníci. Mluvili spolu, hádali se a sem tam výkřikem upozorňovali lidi dole, že jim padá nějaký nástroj nebo kus skla. A dole se neustále pohybovali správci, muži a ženy oblečení v šedozeleném, kteří tlačili malé dřevěné vozíky naplněné knihami. Kola vozíků konstantně klapala na kamenných dlaždicích. Po obou stranách Síně se tyčila vysoká okna ze zeleného a žlutého skla, takže světlo zde působilo znepokojivě – jako by člověk plaval pod vodou. Když pršelo, do všech nádob, rozestavených v každé chodbičce a rohu, kapala a žbluňkala dešťová voda.

	V zimě bylo v Síni zima a v létě horko k nesnesení, ale Bartella zdejší atmosféra probouzela k životu. Křepce pokročil ke svému obvyklému stolu ve středu Síně, obklopenému dvěma vyřezávanými sloupy. Bartellus to věděl – Carvelho už tam na něj čekal.

	Jeho pomocník vzhlédl a uviděl ho. „Bartelle!“ řekl. „To je hezký den!“ Carvelho sloužil kdysi jako pěšák u Námořní. Před deseti lety ho propustili. Bylo mu přes čtyřicet, byl štíhlý, svalnatý a akademika moc nepřipomínal, spíš vypadal jako pouliční rváč. Ovšem jen do chvíle, než si člověk všiml, že má jednu ruku nad loktem amputovanou. Pobíral malý plat, jenž mu Bartellus dával, aby obohatil jeho armádní výslužné a podpořil ženu a tři děti, které Carvelho měl někde v ubytovnách knihovny. Carvelha jeho práce bavila, a pokud někdy uhádl, že starý pán svůj zájem o ni pouze předstírá, nedal to nikdy najevo.

	„Tak co?“

	„V tomhle jsem narazil na nějakou zmínku…“zamával Carvelho rukopisem. Bartellus věděl, že jde o deník dvořana z Dravidianské říše daleko na východě, starý dva tisíce let. „…o třetím dravidianském císaři…“

	„To byl Argipelus.“

	„Ano, Argipelus. Psal dopis Mohastidianským…“

	Starý císař Města, vzpomínal Bartellus a usilovně se mračil.

	„Žádal o mramor pro svůj palác.“ Carvelho vykouzlil na tváři svůj křivý úsměv a Bartellus se na něj taky usmál. Carvelho totiž věřil, že jeho předkové původně přišli z okrajových částí Dravidianské říše přes Malé moře. Historie této civilizace ho fascinovala a vždycky měl radost, když našel jakékoli dávné spojení s Městem. „Kdybychom tak ten dopis našli – to by byl průlom!“

	„Jistě.“ Bartellus se posadil ke stolu. „Zredukoval jsem pro vás některá témata.“ Vždycky se uváděl těmito neměnnými slovy. Bart podal Carvelhovi kus papíru. Mladší muž se na něj podíval, kývl a pak s radostí odešel k obrovské centrální věži zásuvek, chráněných celtovinou, kde spočívaly tisíce rejstříků knih s jejich tématy a místem uložení. Nakonec se před závěrem dne vrátí se seznamem dvaceti nebo třiceti knih. Mezi nimi vyberou zhruba dvanáct a zadají objednávku správcům. Ti pak knihy příštího dne přivezou ve vozících s kolečky. Tahle práce zabrala Carvelhovi většinu odpoledne, takže Bartellus mohl nerušeně studovat svazky, které se před ním vršily. Šest knížek ze sedmi ovšem starého muže nezajímalo; tvořily jen zástěrku na odvedení pozornosti. Aby Carvelha ani kohokoli jiného nezačalo víc zajímat, po čem Bartellus ve skutečnosti pátrá.

	Když s Em před osmi lety vylezli z temných kanálů, nepředpokládal, že si na Chodby a jejich ubohé Obyvatele někdy vůbec vzpomene. Pronásledovala ho však slova dávno mrtvé Ysold. Ta žena mu v poslední hodině života řekla, že se Žravá brána hroutí. Nikdo prý ji už neopravuje a voda jednou zaplaví následkem toho celé Město. Bartellus přemýšlel, proč práci, kterou kdysi pokládali za tak důležitou, že posílali do nebezpečných hlubin Chodeb pravidelně týmy dělníků, dnes už nikdo nedělá. Sám byl svým způsobem byrokrat, takže věděl, že je to pravděpodobně jen opominutí, ztracený kousek papíru nebo několik tisíc hřiven, které někomu přispěly do rozpočtu.

	A tak se jednoho dne, když neměl nic na práci, zatoulal do Velké knihovny. Chtěl se podívat, jestli nenajde nějakou zmínku o bráně – a už byl beznadějně lapen. Po několika měsících tápání ve vábivých stezkách historie našel deník inženýra jménem Miletos. Okouzlující charakter, jehož humor a intelekt ze zaprášeného pergamenu a vybledlých inkoustů přímo zářil. O Žravé bráně se ten muž nikde nezmiňoval, ale jeho přemítání nad architekturou dávného Města a břitké poznámky na osobnosti té doby podnítily v Bartellovi po dlouhých letech opět zájem. Miletův deník byl jediný svazek, který starý voják z knihovny ukradl. Tajně, roztržený na tři díly a omotaný kolem pasu, jej pronesl před ostražitýma očima bab, hlídajících východy. Stalo se to už před šesti lety, a jeho proto pořád ještě pronásledoval pocit viny.

	Od té doby se ve studiu architektury Města ztrácel stejně, jako se kdysi ztratil v Chodbách. Bylo skoro nemožné spojovat šeré tunely, kaverny a mosty, jimiž prošel při svém krátkém pobytu v Chodbách, se suchými popisy inženýrů. Ti tu vykreslovali trojité odtoky, zachycovací kanály, lapače nečistot a přepadové jezy. Bylo to prostě bludiště, možná beznadějné, ale Bartellus miloval výzvy, a proto si tuhle práci vychutnával.

	Pak se jednoho zimního dne loudal kolem jeho stolu zeleně oblečený správce. Rachotící kolečka jeho naloženého vozíku najednou zpomalila a potom se rozhostilo ticho. Muž, malý a hubený, se zrzavými vlasy a nahrbenými rameny, se ho laskavě vyptával na jeho zájmy a komentoval hromady svazků, které se vršily kolem Bartella. Všechno to byly knihy o inženýrství, architektuře a historii výstavby Města. Správce se ho vyptával dost dychtivě a jeho jasné, světlé oči se na něj upíraly s vědeckým zápalem. Bartellus se vyděsil – myslel si, že ho sledují. Toho dne knihovnu opustil a znovu se tam vydal až více než po půl roce. Tehdy už začal svůj zájem skrývat za změtí jiných témat. A najal Carvelha jako pomocníka. Zrzavého správce občas vídal, ale malý mužík už na něj zřejmě zapomněl.

	Bartellus si spokojeně povzdechl a přitáhl k sobě známý svazek, vázaný v rozpraskané kůži. Jeho název zněl První biografie Marshalla Creeda. Creed pocházel z ostrova Iastos a v mládí vlastnil lodě. Obchodoval s obsidiánem a perletí a byl to tak trochu mizera a dobrodruh. Pak mu nastaly těžké časy. Když mu hurikán zničil polovinu lodí, ztroskotal a po mnoha eskapádách, z nichž Bartellus většinu považoval za čirou fantazii, zůstal v Otaru. To se odehrálo před více než čtyřmi sty lety. Právě v oné době se Město otevřelo všem cizincům, stalo se střediskem obchodu a v jeho přístavu kotvily lodě všech národností. Creed si se svou vše snášející manželkou a pěti dcerami najal dům, z něhož pak organizoval řadu obchodů hodně na pomezí zákona.

	Bartella zaujaly hlavně tři poslední kapitoly jeho Biografie. Tehdy už byl Creed stařec a životopis nabíral melancholický tón. Autor zanechal vychloubání a nadutosti, jimiž se hemžily předchozí stránky, a mluvil jako muž, jenž má před svou smrtí poslední poslání. A svůj konec již viděl velmi jasně. Začal bloumat po Městě a těšil se z jeho krásy i krutosti. S úžasem hovořil o Duhových zahradách, které se tehdy rozkládaly od paláce až do dáli více než deseti mil a zdobily je květiny všech barev spektra. Bavil se s matematiky a astronomy a ti mu vysvětlovali složité plány, jichž se použilo při stavbě sedmadvaceti křišťálových věží Červeného paláce. Za letních rán skrz jednu po druhé prosvítalo slunce. Creed popisoval i skleněné voliéry na Štítu, kam snášeli nejkrásnější ptáky z celého světa. Chovali je, pečovali o ně a pak je k poctě bohům pouštěli přes vrcholky střech, takže při slavnostech zaplavovali nebe barvami. Stařec vykreslil v pamětech také Klece. Byly to kovové věznice, ve kterých drželi nejvíce opovrhované zločince, muže i ženy, vytažené do výšky na vnějších hradbách Města. Někteří z nich už byli skoro mrtví po krutém mučení, ale jiní byli zdatní a pořád zápasili o život. Tady v Klecích měli umírat hroznou smrtí šokem a žízní, pro zábavu všem kolemjdoucím.

	S puntičkářskou přesností starého muže, jenž už nedovede posoudit délku soustředění čtenáře, popisoval cestu do kanálů pod palácem až k Tmavé vodě, jak nazval velkou řeku Menander, protékající pod Městem. A samozřejmě k Bráně magisteria, což byla konstrukce navržená proto, aby zadržovala a drtila příliš velké předměty, které se dostanou do vyšších kanálů a mohly by o kus dál v užších tunelech napáchat škody.

	Brána magisteria nebyla Žravá brána, to věděl Bartellus jistě. Tahle měla jen šestnáct „rotujících strojů“, jak uváděl Creed, zatímco Bartellus si byl jistý, že Žravá brána jich měla dvacet – tedy devatenáct, když ji viděl naposled. Ale mechanismus se zdál být stejný. Creed se tehdy přidal ke skupině dělníků, kteří jednou v létě, když byl nízký stav vody a tedy minimální nebezpečí, šli bránu opravovat. Mluvil o dlouhé cestě skrz spousty páchnoucích kanálů, o záhadných obyvatelích, kteří mizeli ve tmě, kdykoli se k nim někdo přiblížil, a také o jedné zvláštní události.

	Po podrobném popisu brány se výprava vydala zpět na světlo. Asi celkem za dlouhou dobu, protože starý muž napsal: Žalostně jsem se vlekl, moje mysl se halila do temnot a moje boty byly celé zalepené výkaly. Cítil jsem, jako bych se z tohoto truchlivého místa neměl nikdy dostat, ačkoli jsem v hlubinách pobýval sotva půl dne. Moji mladí společníci se smáli, žertovali a pokřikovali, ale jejich zoufale veselé výkřiky se jen dutě odrážely od vlhkých zdí. Naše zpáteční cesta trvala mnohem déle než cesta tam. Nahoře se totiž, jak mě informovali, spustil nečekaně déšť a díky tomu byla naše původní trasa neprůchodná. Bylo mi z té zprávy špatně. Nedovedu si představit děsivější místo, kde by se člověk mohl ztratit, než jsou útroby těch strašných, nekonečných tunelů.

	Jsem už starý a slabý, a tak jsem za svými společníky, mladými a silnými, začal zaostávat. Byl jsem příliš hrdý, já starý blázen, a nezavolal jsem na ně, aby na mě počkali. Místo toho jsem se štrachal dál a zůstával stále víc a víc za nimi. Jejich pochodně se už začínaly vytrácet z dohledu. Teprve pak jsem přestal být ješitný a zavolal na ně. Jenže už bylo pozdě, příliš se vzdálili a neslyšeli mě.

	Bál jsem se, že se v té tmě ztratím, nohy mi slábly strachem i únavou, když vtom jsem na druhém břehu proudu, po němž jsem šel, uviděl blikat pochodeň. S úlevou jsem se k ní obrátil. Myslel jsem si, že se mí druhové pro mě vrátili a nějak záhadně si zvolili druhou stranu proudu. Ale pak jsem užasl – byla to žena. Držela pochodeň ve vzduchu a nevzrušeně a se zájmem mě pozorovala.

	Pak zvedla pochodeň výš. Viděl jsem, že má na sobě dlouhé bílé roucho s kapucí jako anděl nebo duch Domanie. Pak se mi smysly zase vrátily a já pochopil, že je to skutečná žena, protože její šaty byly nad kotníky neslušně ustřižené a nohy měla obuté v botách s tlustou podrážkou. Opravdu příhodné obutí pro chůzi v těch děsivých kanálech. Sundala si kapuci a já viděl, že není ani mladá, ani stará. Její vlasy byly stříbrné jako měsíční světlo a obličej vypadal jako tvář přísného anděla.

	Odhodlal jsem se a zavolal na ni o pomoc, ale pak se dál v tunelu ozvalo volání mých druhů – už si všimli, že jsem se ztratil. Spěchali s pochodněmi zpátky ke mně, aby mě zachránili, a ta žena mezitím zmizela ve tmě.

	Pak spolu s pracovníky z kanálů postupoval pomaleji. Creed byl navzdory strachu velmi pečlivý a popisoval spoustu dalších chodeb, jimiž procházeli.

	Zdálo se to jako celá věčnost, než jsme skrz ozdobnou kovovou mříž nad našimi hlavami uviděli denní světlo. Do hodiny už jsem se vrátil do kruhu své rodiny a ze své tvrdé zkušenosti jsem se pak mnoho dní vzpamatovával. Celé týdny potom mi příchody noci působily muka, poněvadž jsem se bál, že se kolem mě uzavírají zdi. Celé roční období jsem spával s rozsvíceným světlem ve svém pokoji.

	S příchodem podzimu se však zotavil natolik, že se mohl setkat s jedním z pracovníků, kteří ho na podzemní cestě doprovázeli. Ten muž, nevlídný a prošedivělý, pracoval v kanálech pro císaře už víc než deset let. Sešli se u jídelny Garamund v Gervainu. Creed muži vnutil několik sklenic piva, které tento zdvořile přijal.

	„Měl jste nám to říct, pane,“ řekl muž vážně, když jsem svůj podivný příběh dopověděl. „Důvěřiví jim říkají přízraky, ale já věřím, že jsou to nepřátelé Města, vylézající ze stok.“

	Přemýšlel jsem o vysoké, vznešené osobě, kterou jsem viděl. Teorie toho dobrého člověka, že to byl nepřítel, mi připadala nepravděpodobná, ale nechtěl jsem se ho dotknout. Řekl jsem tedy: „Přízraky? A vědí důvěřiví, proč ti duchové kanály obývají?“

	Postarší muž se podíval jinam. „Povídá se,“ odpověděl odměřeně, „že si tam hledají oběti. Někteří tvrdí – prý tam žijí na zakletém místě, jemuž se říká Chodba strážců.“

	„Zakletém?“ Nemohl jsem si pomoci, musel jsem se při opakování toho prapodivného slova usmát. Jsou to tedy přízraky, nebo čarodějnice?

	Muž mu však neodpověděl a Creed, když se optal ještě několika dalších pracovníků, pustil vyprávění o Chodbě strážců z hlavy. Považoval ho za mýtus, podobný mnoha ostatním – třeba zvěstem o duších mrtvých dětí, které obývají paláce ve Štítu, nebo o andělech, již prý sestupují na bitevní pole a vysávají duše umírajících vojáků. V době své smrti už své tehdejší vidění považoval za fantasmagorii, kterou mu přikouzlil mysl, rozháraná vyčerpáním a výpary z kanálů.

	Bartellus se opřel. Četl tyhle pasáže mockrát a vždycky ho rozzuřil nedostatek informací. Zoufale zíral na stránky a doufal, že když na ně bude hledět dostatečně dlouho, jejich význam sám vyvstane. Creed neřekl, kde do kanálů vstoupil, ani kde z nich vyšel. Mezi tisíci slov, jimiž popisoval konstrukci, nebylo žádné vysvětlení polohy Brány magisteria, ačkoli tvrdil, že jeho výpravě trvalo půl dne, než k ní došli. Pro něj to byl významný orientační bod, ale nebyla to tahle brána, kterou Bartellus za svého pobytu v Chodbách přecházel. Creed jako by celým svým studiem systému chodeb jen Bartovi připomínal, jak málo ví.

	Chodba strážců fungovala jako jediné spojení se světem, o němž věděl. Často myslel na válečnici Indaro. Proklínal se za to, že nedával tehdy větší pozor na okolí a že si později uchoval jen tak málo vzpomínek. Pamatoval si chodbu, plnou pochodní, s řezbami ptáků; malou, bílou a tichou místnost, kde jedl v podivné společnosti staré ženy. Všechno mu to připadalo jako sen, jako krátký oddech od děsivých muk jeho života. S Emly o té době několik let nemluvili, a když se jí naposledy zeptal, vzpomínala si na ony události už jen mlhavě.

	Zatímco seděl a dumal o minulosti, vrátil se Carvelho. Přisunul Bartellovi přes stůl jeho list papíru a přidal vlastní seznam knih. Usmíval se.

	„Vzpomněl jsem si, co jste mi nedávno říkal,“ pravil Bartellovi dychtivě. „Jak se zajímáte o vojenská tetování. Tehdy jste mi povídal, ať se s tím neznepokojuji, ale já teď uviděl tenhle svazek.“

	Potěžkal tlustou knihu a četl: Záhadné kódy: Oficiální i neoficiální znaky mužů v armádě. „Je to od vojáka, jemuž se říkalo Stoupající Marcellus.“

	Bartellus pokrčil rameny. Snažil se předstírat, že ho to zas tak moc nezajímá, i když ve skutečnosti pocítil něco mezi neblahou předtuchou a zvědavostí. Zamračil se a příteli řekl: „To byl jen takový vrtoch, nic víc. Já to nechci číst. Vrať to zpátky spolu s těmihle.“ Naskládal na hromádku další knihy, které chtěl vrátit správci. Carvelho vypadal zklamaně a odešel zas zpátky ke své práci.

	Pak ale Bartella přemohla slabost, a přece jen pohladil rukou raženou obálku. Navzdory sobě ji přitáhl blíž a nasál vůni kvalitní kůže. S povzdechy obracel těžké stránky s lesklými štítky. Drahá kniha, odhadoval. Zavřel ji a znovu se zahleděl na obálku. Stoupající, myslel si, ten, kdo šlape do kopce. Přemítal, kdo se asi pod tímto literárním pseudonymem skrývá. Marcellů bylo mnoho. Například Marcellus Vincerus, první pán Města, byl spisovatel a historik a stejně tak válečník a císařův první poradce. Říkal si snad Stoupající, aby mohl vydat tuhle podivnou knihu?

	Listoval lesklými stránkami a ony příjemně klouzaly pod jeho prsty. Vyskakovaly na něj jasné barvy obrázků. Byli tu běžící koně, bujní lvi, řvoucí tygři, vznášející se orli i hadi plazící se přes cesty. Jak řekl Dolu Salidovi a Cregganovi – oblíbená zvířata vojáků, značící hrdost a sílu.

	A jak tak knihu procházel, vyvstávaly z jejích stránek hřejivé a uklidňující vzpomínky. Bartellus nevzpomínal na krev, smrt a bolest, ale na společnost druhých vojáků, na sdílené cíle i nepřátele, na povědomí úcty, návaznosti a přátelství.

	Nevyhnutelně si přitom musel vzpomenout na Fella, svého přítele a nejvěrnějšího pobočníka. A poprvé od jeho uvěznění se mu v mysli začaly otevírat dveře. Jedny po druhých se vždy zlehka zhouply a odhalovaly světy plné barev, změn a bolesti. Vzpomínal, jak se s Fellem na koních tryskem hnali do první linie pěchoty ve vítězné bitvě u Černé zátoky. Viděl ho i o několik let později s druhy z Devatenácté císařské, jak se smáli a vypíjeli do sucha další hospodu v onom dlouhém létě v roce 47.

	Pak Bart prošel temnějšími, staršími dveřmi a znovu viděl Fella – tentokrát jeho soud před císařem. Kolem anonymní tváře, slamění panáci jako někde na cvičišti, než se z nich začali konečně vylupovat lidé z masa a kostí – samozřejmě Vincerusovi, Flavius Randell Kerr, ten starý kanec, a nabubřelý Boaz. Všichni se zájmem a vypočítavě přihlíželi a nikdo neprojevil nejmenší náznak soucitu.

	A před nimi všemi stála žena, která celá léta sledovala jeho kroky. Její život jako by byl propletený s tím jeho – a vždycky v těch nejtemnějších časech. Archange.

	***

	Chýlilo se k západu slunce a knihovna už zavírala. Bartellus vyklouzl ven mezi dloužící se stíny. Zachumlal se do kabátu před chladem letní noci a zamířil ke Gervainu, do podkroví děvky Callisty.

	Dva chlapci vděčně seskočili z nízké zdi a klusali uličkou vedle domu, kde se s nimi u bočních dveří setkal pokřivený muž se zrzavými vlasy. Strčil většímu chlapci do ruky kousek papíru a pak zalezl zpátky do vysokého, úzkého vchodu.

	Mladší hoch ve tmě zívl. Připozdívalo se a taky ochlazovalo. Před nimi však ještě ležel úkol. Než se dostanou domů k máminu jídlu, musí ještě navštívit svého pokladníka.

	~

	Emly zvedla hlavu a rozvázala si roztřepený provázek u krku. Stáhla zatoulané prameny tmavých vlasů, které jí padaly do obličeje, a znovu provázek uvázala. Pak se opět sehnula k poslednímu kousku tabule. V souladu s tradicí byla kresba na vitrážích černá, aby se zvýraznil kontrast s jasnými barvami skla. Ale její podpis, značka, která byla jen její a už začínala být ve světě bohatých známá, vypadala jako barevná kresba a každé okno ještě dodatečně zkrášlila.

	Dívka vzala úzký štětec a ponořila jej do rendlíku s barvou vlhké prsti. Do pravého rohu kousku čirého skla obratně načrtla tvar rosomáka. Pak lehkými tahy černou barvou zvýraznila jeho liščí ocas, omotaný kolem těla, a ostré, trčící uši. Vstala, přešla ke skříni v rohu a vytáhla z ní velmi vzácnou nádobku se zlatou barvou, kterou jeden přátelský zlatník z Milosrdné třídy vyrobil schválně pro ni. Touto barvou namalovala zvířeti zlaté oči. Rosomák na ni vykoukl ze skla a ona okamžitě pocítila nepřátelství v jeho pohledu.

	Natolik si na tu značku zvykla, že už jen málokdy přemýšlela o jejím významu. Rosomák, jehož viděla v kanálech, byl první a poslední, s nímž se setkala, a stalo se to v den, kdy zmizel Elija. Pamatovala si ten bolestný den málo – viděla jen velkého ošklivého rosomáka, který na ni syčel a cenil své dlouhé žluté zuby. A pak poslední bratrův pohled ve světle skomírající pochodně, několik vteřin předtím, než voda strhla most. Neminul den, aby na Eliju nemyslela, ale už na něj nevzpomínala s nadějí v srdci, pouze se smutkem a žalem.

	Položila štětec, ruka jí sklouzla k boku. Tabule ještě zdaleka nebyla dokončená. Působila teď jako skládačka z lesklých skleněných střepů, vytvarovaných a namalovaných, ale dosud oddělených. Ty byly připraveny k pospojování páskami olova, jimž se říkalo dílky. Zbývající práce vyžadovala dovednost a zručnost. S Fraylingem jim potrvá ještě mnoho hodin, než dají celé dílo dohromady. Její tvořivá práce však už skončila a Emly jako vždycky cítila spíš smutek než spokojenost.

	Předchozí kousek, na nějž malovala chapadla příšery, zatím uschl. Položila jej na dřevěný podnos. Přes něj přeložila kus plsti a navrch dala onen dílek s rosomákem. Pak tác pevně uchopila pod paži, zvedla si lem sukně, zastrčila jej za pasovku a opatrně slézala po žebříku. Dole si nohy znovu zakryla a sestupovala po schodištích až do přízemní místnosti s pecí, v níž pracoval Frayling.

	Musel ji slyšet přicházet, protože otevřel dveře dílny a vzal jí těžký podnos z rukou. Byl to vysoký mladý muž, štíhlý a nahrbený, s vlasy v barvě myší šedi. Ty mu stále padaly do obličeje. Před Emly se pořád ještě ostýchal, ačkoli už pro jejího otce pracoval přes dva roky. To už se otevřeněji choval k Bartellovi, který prohlašoval, že ten muž má správný suchý humor. Emly však nikdy nezaznamenala důkaz něčeho takového. Frayling se mrštně pohyboval o berli. Pravou nohu měl hrozivě rozdrcenou a kromě podpěry mu byla k ničemu. Nebyl ženatý a neměl ani žádné příbuzné. Patřila mu malá komůrka v prvním poschodí a dům opouštěl jen zřídkakdy.

	„Tak co,“ řekl jí a nervózně kývl, „rosomák?“

	Hleděla na něj. Skvělý párek, myslela si, stydlivý muž a němá žena.

	„Řekla jsi Bartellovi,“ mrkal úzkostlivě, „o tom pozorovateli?“

	Když neodpovídala, káravě dodal: „Povídala jsi, že to uděláš.“

	Em se snažila radši nemyslet na toho muže, jehož viděla potloukat se v Uličce modré kachny. Stalo se to před čtyřmi dny. Seděla zrovna na širokém parapetu v okně v podkrovní dílně a házela drobty ptákům. Potom se naklonila a dívala se dolů na dlažbu. Viděla temena lidských hlav a svádělo ji to, aby kousky chleba hodila dolů a pak sledovala, jestli na někoho spadnou. Jedna hlava z toho pomalu se valícího davu dělníků a pouličních prodavačů vyčnívala. Rostly na ní plavé vlasy, které ve slunečním světle jasně zářily. Muž se coural uličkou, jako kdyby mu patřil všechen čas na světě. Když poodešel dál, mohla posoudit, že je dost vysoký. Zřejmě voják, myslela si. Na rozdíl od chudých lidí z Linda, kteří se tudy jen váhavě šourali, tenhle muž si přímo pyšně vykračoval.

	Pak už na něj nemyslela, ovšem jen do chvíle, kdy ho ten den uviděla znovu. Opíral se o roh, napůl skrytý v tmavém stínu. Věděla jistě, že je to ten samý muž. Očividně sledoval Sklenářův dům. Emly vyskočila a seběhla všechny schody od podkroví až do přízemí. Vešla do přední místnosti na úrovni ulice, která se nikdy nevyužívala, poněvadž byla plesnivá a vlhká. Vedlo z ní okno do uličky, sice zatlučené, ale mezi prkny zely škvíry. Okno bylo hodně zašpiněné. Em na ně dýchla a utřela si pěstí malé kolečko. Muž už mezitím z rohu zmizel. Byla zklamaná, avšak za chvíli ho spatřila zas. Šel směrem k ní. Prochází se tady, jako kdyby mu patřil svět, pomyslela si. Určitě to byl voják, protože měl vojenské boty a vybledlou červenou vestu, která kdysi zřejmě tvořila součást uniformy. U levého boku se mu houpal meč a napravo u pasu dlouhý nůž.

	Přišel blíž. Prohlížel si Sklenářův dům odshora dolů a se zájmem nakukoval do úzké uličky vedle něj. Emly viděla, že má velmi světlé oči. Uhnula před jeho pohledem, ačkoli ji mohl za zaprášeným oknem jen těžko vidět. Když se znovu podívala, byl pryč.

	Zavrtěla teď na Fraylinga hlavou. Proč mu to jen říkala – půjde po tom jako pes, dokud to ona Bartellovi nepoví.

	„Když mu to neřekneš ty, udělám to já,“ řekl sluha, načež zrudl nad vlastní troufalostí.
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	Než Bartellus dorazil do tichých uliček Gervainu, už ho bolelo koleno. Čtvrť se nacházela na severovýchodě, pohodlně uhnízděná mezi přepychovým Otarem a císařskými prostorami Červeného paláce. Byla to m.ožná nejbezpečnější část, v níž mohl starý muž v noci bezpečně chodit. Bart tedy poprvé od chvíle, kdy vyšel z Velké knihovny, povolil ruku na dýce.

	Bližil se k cíli. Teď našlapoval tišeji a dával pozor, jestli za sebou neuslyší kroky nebo zda neuvidí stíny, plížicí se do tmy. Čtvrť však byla tichá a nehybná, ozývalo se jen vzdálené klábosení z malé hospůdky a jeho vlastní namáhavé chrčení.

	Vklouzl do úzké uličky, pak do zastíněného vchodu. Stoupal po příkrých schodech do Callistina podkroví a přitom jako vždycky váhal, jestli to, co dělá, je moudré. Kromě jeho lásky k Emly byla tohle jediná část jeho života, která ho činila zranitelným. Věděl to, ale nedokázal se toho vzdát.

	Dvakrát zaklepal na hlavní dveře na vrchu schodů. Dveře se ihned otevřely a ven se vyvalil zatuchlý vzduch.

	„To je dost,“ zavrčel hlas. „Nejsme tady jenom kvůli tvému pohodlí.“

	„Pohodlné je to málokdy,“ vyštěkl Bart na muže. Kolikrát už si říkal, proč svůj a možná i Emin život svěřuje do rukou tohohle vzpurného, jízlivého a zatrpklého vojáka s jedním okem. Jmenoval se Vitellus a byl kdysi členem Tisíce, elitní císařské stráže. Proto platil za skvělý zdroj informací o Nesmrtelném i jeho způsobech; navíc znal uspořádání vnitřního paláce, jemuž se říkalo Hlavní věž. Vitellus se považoval za vůdce tohoto nesourodého řetězce spiklenců, ale Bart ho viděl jen jako řinčící článek řetězu, který je všechny akorát tak ohrožoval.

	Rozhlédl se po přítomných. Dnes jich přišlo sedm. Nikomu z vás nevěřím, pomyslel si. Šel však dál a doufal, že informace, kterou získal, stála za to riziko. „Vítej,“ pronesl muž, jenž si říkal Sully. Malý a štíhlý, bývalý voják jako oni všichni. Pracoval jako sluha v paláci na Štítě. Měl bystrou mysl a Bart jeho mínění věřil víc než názorům kohokoli jiného z nich. „Prý před dvěma dny proběhla námořní bitva.“

	„Slyšel jsem.“

	„Co jsi slyšel?“ dožadoval se Vitellus. Vždycky připravený se hádat, utkávat se. „Jen to, že proběhla.“

	„Jižně od Salientu. Dvě z našich lodí se potopily. Kolik šlo ke dnu těch jejich, to nevíme. Blokáda byla na den přerušena.“

	„Na trhu měli čerstvé ryby,“ poznamenal Bart.

	Sully se usmál. „To rybářům trvá jen pár hodin, než dovezou sítě plné ryb. Pro mnoho z nich je to otázka života a smrti.“

	„Co pro nás máš, starče?“ zeptal se Vitellus Barta.

	Bartellus pokrčil rameny. Neměl nic. Vitellus opovržlivě odfrkl, jako kdyby se mu jen potvrdilo, co čekal. Bart jim nabídl cennou informaci o Chodbách a tajných cestách Městem, jenže těmhle vojákům s jejich posedlostí politikou a vlastní důležitostí zřejmě ty údaje nebyly moc k užitku.

	Jonto, který sloužil u jezdectva, zavrčel: „Ryby nás nezajímají, chlape. Vitellus a já jsme zaslechli řeči o pokusu o převrat.“

	Řeči o pokusech o převrat kolují pořád, pomyslel si Bart. Ale povzbudivě kývl.

	„Císařští Psi,“ řekl Jonto. Bart si vzpomněl. Psy tvořila stovka z Tisíce, vedená třicet let sloužícím veteránem jménem Fortance.

	„Co je s nimi?“

	„Před několika týdny zpackali nějakou drobnost u osobní stráže. Jejich velitele degradovali a přeložili k jiné setnině…“

	„To má štěstí, že není mrtvý,“ vpadl do toho Sully.

	„A proběhla tam taky rozsáhlá reorganizace. Některé přeložili k jiným setninám a jiné zas odtud vzali. Spousta lidí je z toho nešťastných.“

	Vzápětí Sully vyslovil to, co si myslel i Bart. „Vojáci jsou vždycky nešťastní. Pokaždé si najdou něco, nad čím skučí.“

	„Psi obviňují Rafa Vincera z porážky Námořní.“

	„Proč neobviňují Flavia Randella Kerra? On byl přece generálem armády,“ řekl Sully. Bart však znal odpověď – Flavius byl mrtvý, zatímco Rafael žil. O mrtvých jen dobře.

	„A je tu ještě něco,“ ozval se Vitellus. Podíval se na Jonta. „Povídačky mezi Leopardy. Proti Marcellovi. A té jeho nevěstce.“

	Marcellus Vincerus byl ženatý s Giuliou, sestrou Marca Rae Khana, který byl hlavou Rodiny Khanů. Mezi vojáky se Marcus těšil docela velké oblibě, ale ještě raději měli jeho sestru, jedinou ženu, která před deseti lety jezdila s jezdeckou jednotkou v armádě Rodiny. Když Giulia od manžela odešla a vrátila se do paláce Khanů na Štítě, říkalo se, že to bylo kvůli Marcellovu poměru s jednou slavnou kurtizánou.

	Začali debatovat o kurvě, kterou většina opovrhovala. Bylo to oblíbené téma. Bart se na ně posměšně díval. Tyhle muže hnala pýcha a ctižádost. Viděli se v čele armády, jak vedou své lidi, jak je všichni povzbuzují a oni krutě drtí nepřátele. A zatím tady klepali jako štěkny, ožírali se pivem a pepřili své převážně vymyšlené historky oplzlými podrobnostmi.

	Jeho jméno nikdo vítězně vykřikovat nebude. Pokud najde způsob, jak zabít císaře – nic si totiž nepřál víc než jeho smrt, trýznivou a protahovanou, nebo krutě nečekanou. Jeho jediným cílem bylo vrazit tomu muži nůž do srdce či mu podříznout hrdlo, záleží na tom, co se v tu chvíli ukáže jako praktičtější. Pomstí ty čtyři nevinné, kteří zemřeli císařovýma rukama. To ovšem byli jen čtyři z milionů. Bartellus by udělal všechno, aby se oddělil od Em, aby ji přesunul na nějaké bezpečné místo. Měl ji moc rád, ale věděl, že ji možná strhne s sebou do zavržení.

	A tak neustále odbíhal od jedné skupiny spiklenců ke druhé a čekal, kdy narazí na jediného muže, který by mu mohl pomoci proniknout do paláce a následně do Hlavní věže. Aby se člověk dostal do paláce, potřeboval k tomu náležité papíry a správnou tvář. Říkalo se, že do Hlavní věže vůbec není možné se dostat a že ji Nesmrtelný nyní vůbec neopouští. Bart tedy musel věřit, že je to omyl – a on nevěřil skoro ničemu z toho, co uslyšel od spiklenců, jako byli tihle.

	Zachytil Sullyho pohled. Malý muž se lehce usmál. Jemu jedinému Bart věnoval trochu času, protože tenhle muž potichu naslouchal řvaní i planým výhrůžkám vojáků a vstřebával to do sebe, ale sám na sebe toho prozradil jen velmi málo. Bart přemýšlel, jestli je Sully špion. Pro případ, že by jej někdo sledoval, chodil starý muž domů oklikou. Pokud měl jakékoli pochybnosti, zůstával vždycky přes noc v hospodě a domů šel až za denního světla.

	Bart už měl poslouchání těch nesmyslných řečí dost. Posilněn pivem, které jim nosila stará matka šlapky, rozhodl se, že tuhle skupinu opustí a pokusí se udržet spojení jen se Sullym. Na příští setkání nepůjde, počká jen venku a bude pak Sullyho sledovat až domů. Dnes neměl na nějaké půlnoční plížení energii.

	V polovině Vitellovy nesouvislé historky znenadání přistoupil ke dveřím a beze slova vyšel ven. Ještě dole na schodech slyšel, jak se mu jízlivě pošklebují.

	~

	Při Velké bouři pršelo příliš mnoho a rychle, takže kanály ani odtoky se nedokázaly s takovým množstvím vody vypořádat. Z úzkých uliček Zbrojnice se staly běsnící řeky. V přívalech vody zemřely stovky, možná i tisíce lidí. Utopili se v rozbouřených vodách na ulici nebo zůstali bezmocně uvěznění doma a zahynuli tam. Povídalo se, že městští hrobníci nemohli důstojně pohřbít všechny mrtvoly, a tak je po setmění několik týdnů vozili kárkami na Salient, kde je spouštěli do moře. Od té doby jako by čtvrť Lindo ležela jaksi níž, sesutá do promočených základů. Donedávna suché sklepy spočívaly pod vodou a ti obyvatelé, jejichž domy už stály v mokru, se museli přesunout do vyšších místností. Zoufale se přitom snažili udržet svoje zboží a nábytek v suchu.

	Bílým kočkám z Linda se nelíbilo mít vlhké pacičky, takže se přestěhovaly do vyšších pater – na střechy, na mosty a pilíře, které podpíraly rozdrolené budovy. Opustily vlhké ulice a zaplavené sklepy a zanechaly je krysám. Přicházely akorát v noci, aby se nakrmily.

	Mnohé kočky byly stále čistě bílé. Za staletí se často spářily s nižšími kočičími třídami, ale jejich rodokmen byl silný. Když se objevila nějaká odchylka – třeba hnědé packy nebo oranžovohnědá tvář – v pozdějších generacích se zase ztratila. Kočky se pářily často a vychovávaly pak svá koťata v koutcích a puklinách bortících se komínů a v rezavějících okapech severní části Uličky modré kachny.

	Vysoký můstek mezi Sklenářovým domem a nájemním domem naproti představoval pro kočky něco jako dálnici. V noci lovily mezi boudami a chatrčemi v jižní části uličky. Když už se pak blížil den, zamířily ke Sklenářovu domu, s lehkostí vylezly až nahoru a přešly po mostě do svých hnízd.

	Hluboko pod nimi se Bartellus vracel po půlnoci domů. Vzhlédl a uviděl, jak se bílé siluety hladce sunou proti nebi. Nasál vzduch. Dlažba Uličky modré kachny rychle chladla a přes den nasbírané teplo z ní sálalo do noci. Podle zápachu, který uvolňovala, se dalo určit, co se na ní ve dne dělo. Bart odhadoval, že do Dorovy pivnice přivezli pivo, ale rozbil se mu asi sud, protože v té době bylo kvalitní dřevo těžko k dostání. Obsah sudu se rozlil po ulici, dlažba mu pořád ještě lepila pod nohama. Taky tu byly slabě cítit byliny. Bartellus znovu začichal. Zřejmě puch z vaření z Meggyina nájemního domu. Žena používala levné byliny, aby přerazila odporný zápach ještě levnějšího masa. Nebo tudy před chvílí prošla nějaká děvka, potřená bylinami kvůli nedostatku mýdla. Tomu všemu ovšem dominoval známý a ostrý pach krve a výkalů. Znamenalo to, že někde poblíž uličky někdo umřel, což bylo v horkém letním dni brzy znát.

	Bartellus si toho povšiml se zájmem, ale žádný hnus necítil. Vlastně mu i kručelo v břiše. U zářících hvězd si dal dobré dušené maso se zeleninou, ale to už bylo před dlouhou dobou. Těšil se na kus chleba, který ráno koupil. Dá si ho se sýrem z mlékárny v Dělící ulici a s cibulovou čalamádou od Meggy – čalamádu zřejmě dělala šlapka, jíž Meggy pronajímala podkroví. Meggyino jídlo se totiž výrazně zlepšilo právě od doby, kdy se ta mladá žena spolu se svými dvěma chlapci v létě přistěhovala.

	Bart se podíval nahoru do podkrovního okna, kde svítilo slabé světlo. Dumal, zda ta holka provozuje svoje řemeslo ve stejném pokoji, v němž žije se svými synky. Ale zájem by o ni neměl, nanejvýš jen přechodně. Sama byla ještě dítě, navíc hubená jako nitka.

	Vyšel z uličky a sehnul se, aby mohl projít úzkým průchodem vedle Sklenářova domu. Vyndal velký železný klíč, jímž se otevíraly boční dveře. Bývaly vždy zamčené. Měli celkem dva klíče – jeden nosil Bartellus stále u sebe a druhý visel na háčku zevnitř. Když Frayling potřeboval jít ven, Emly druhým klíčem dveře zevnitř zamkla. Pokud se vracel a chtěl se dostat dovnitř, musel zaklepat. Za poslední dva roky se však ještě nestalo, aby ve stejnou dobu odešli všichni tři z domu.

	Čekal obvyklé noční ticho, ale sotva vešel do dveří, uvítala ho Emly, která zrovna sbíhala po schodech, i Frayling. Právě se vynořil ze své přízemní dílny.

	„Někdo nás sledoval,“ řekl mu Frayling a pohlédl na Emly. Ta přikývla. „Nějaký voják. Slečna Emly ho viděla. Myslím, že nám chce ublížit.“

	Na mladého dělníka to bylo příliš mnoho slov, tvářil se však dost znepokojeně. Bartellus nedal najevo svoje pobavení a podíval se na Emly. Vypadala taky nervózně.

	„Kdy to bylo?“

	„Před čtyřmi dny a dneska zase. Pozoroval dům,“ vybuchl Frayling. Znovu se podíval na Emly. Dívka přikývla. „Voják,“ řekla potichu.

	Oba na něj hleděli a čekali, že je nějak uklidní. Bart zavrtěl hlavou. „Proč říkáš, že pozoroval dům, Em?“

	„Pozoroval,“ odpověděla. Jako malá nikdy nepanikařila kvůli hloupostem, takže Bart věděl, že to, co viděla, viděla nejspíš správně.

	„Blonďatý a vysoký,“ dodala. „V červené uniformě.“

	„Jak byl starý?“

	Pokrčila rameny. Věk mužů odhadnout nedokázala.

	Zamračený Bartellus si strhl kabát a vylezl po schodech do salónku, osvětleného svíčkou. Oba mladí šli za ním. Přešel dusný pokoj a nalil si ze džbánu do sklenice víno. Sedl si do pohodlného křesla, v němž vždycky sedával, a povzdechl si.

	Emly s Fraylingem čekali, co řekne.

	„To nejsou dobré zprávy,“ přiznal. „Mohlo by se to týkat mé minulosti – doby ještě předtím, než jsem se stal Bartellem. Jestli nás ten voják sleduje, možná ví, kdo jsem. Potom to vědí i ostatní, my jsme v nebezpečí a budeme odtud muset odejít.“

	Nemusel dodávat, že Emly tím pádem nebude už moci provozovat živnost. Budou muset zmizet, ujet možná až za moře, neboť Bartellus teď mohl žít jako bohatý muž, jenom před světem to musel tajit.

	Emly strnula a srdce jí pokleslo. Z očí jí vyzařovala bolest.

	Bartellus se proklínal za únavu, jež způsobila jeho lehkovážnost. „Možná ale,“ řekl, „že to se mnou nemá co dělat. Třeba chce Sklenářův dům jen vyloupit.“ Usmál se na Em. Rád by ji uklidnil, ale dívka na něj jen hleděla svýma velikýma očima. Vzpomněl si, kdy ji poprvé potkal. Měla tehdy vykulené oči a byla bílá hrůzou a zděšením. Dnes si přísahal, že pokud ho ten pronásledovatel skutečně našel – jeho, ztraceného generála Shuskaru, tak ho zabije, a s ním všechny, pro které pracuje. Tím navždy pohřbí svou minulost.

	Usmál se zeširoka na Em a konejšivým hlasem jí řekl: „Podle mého na to nedojde. Věřím, že bude všechno v pořádku.“

	Sám cítil uvnitř jistotu a zlepšila se mu nálada. Skoro se mu chtělo smát. Popravdě, zabil by třeba tisíc mužů, kdyby to mělo na tváři jeho dcery vykouzlit úsměv.

	~

	V příštích dnech žila Em neustále v obavách z neznámého vetřelce, i když otec se ji snažil uklidňovat. Nakonec však strach z neznámého vojáka vystřídala obava z návštěvy kupcova domu.

	A ten den přišel. Byl dosud nejteplejší z celého roku. Emly seděla vedle otce v kodrcající se drožce a za nimi jely ještě tři další kočáry – vezly drahocenný náklad přes zaprášené Město. V poslední chvíli před odchodem z domu si Emly ještě vzala svůj starý závoj, aby se chránila před sluncem a zvířeným prachem. Teď byla ráda, že ho má, protože jejich družinu provázela ozbrojená stráž. Zaměstnával ji sám obchodník a sestávala z více než třiceti mužů. Seděli s Bartellem zády ke směru jízdy a sledovali svůj cenný náklad. Bart se mezi tolika vojáky uvolnil. Zatímco kráčeli vedle drožky, žertoval s nimi a smál se, Em však nemohla tajné pohledy mužů snést. Sklonila tedy hlavu a hleděla na své nejlepší modré šaty. Jako vždycky si pohrávala s maličkým koněm a psem na lemu svého závoje. I když k nim během let přišila ještě další figurky, celkem pět, měla koníka a psíka nejraději. Přebíhala s nimi přes svůj klín, zahalený v modrých šatech, a drezírovala je v tom slunném letním ránu.

	Měla závoj už od dob, kdy vylezli z Chodeb. Byl jejím jediným majetkem kromě roztrhaných šatů, které jí dala ta válečnice. Když se bála, a v prvních dnech na světle se bála často, svírala ten zmuchlaný, špinavý kus látky v pěstích, hleděla na koně a psa a představovala si, že žije na bezpečném místě a ta dvě zvířata jsou jejími přáteli. Nějaký čas nato jim Bartellus našel první domov. Ovšem až za dlouho se tam začala cítit bezpečně. Potom závoj několikrát prala. Vymyla z něj poslední zbytky špíny z kanálů a rozložila jej na slunci, aby uschl. Když před ní ležel rozložený, konečně zjistila, že je chytře utkaný z kvalitní, ale tuhé niti. Až po dlouhé době objevila v krajce vzor. Možná býval dřív zřetelnější, přesto si závoj pořád držel své odstíny. Ve výšivce se skrývalo šest zvířat, jdoucích za sebou v kruhu. Jednou našla to první a ostatní už objevila snadno. Byl tam pes a kůň, podivný pokroucený tvor – okřídlený drak, jak se dozvěděla – mořský koník, králík a delfín. A ve středu trůnil rosomák, jenž měl huňatý ocas svinutý do tvaru srdce. Em potěšeně ukazovala zvířata otci, ale ten měl příliš slabé oči, takže tvory ve složité výšivce nerozeznal. Navíc ho to ve skutečnosti ani nezajímalo.

	Jeli velmi pomalu a cesta v drncající drožce trvala dlouho. Sjížděli klikatou Uličkou modré kachny, až dorazili k Diamantové zdi. Pak jeli podél ní, kolem provizorních krámků a kupeckých domů, a minuli nyní prázdná kasárna Námořní armády. Místo vypadalo v letním slunci velmi temně. Bartellus jí ukazoval okraj Burman Far, když jej přejížděli, s jeho chrámy a lázněmi. Potom konečně dojeli do Otara. Než se dostali na Třídu vítězství, uběhlo skoro půl dne.

	„Podívej,“ dloubl otec do Em, „odtud uvidíš na Červený palác.“

	Emly odtáhla závoj a podívala se směrem, jímž ukazoval. V slunci spatřila vzdálené blyštící se věže.

	Zamračila se. „Zelený?“ zeptala se pak.

	„Některé věže jsou potažené zlatem, to se říká, ale nejspíš to je měď. Stará část paláce je však postavená z růžového mramoru, který před stovkami let dovezli ze západních kontinentů.“

	Zdvořile se usmála. Chtěla se totiž učit jenom o tvorech, co žijí, běhají a plavou, ne o starých mrtvých domech.

	Širokou ulici, jíž jejich kočár projížděl, lemovaly svěže zelené stromy. Poletovalo v nich mnoho barevných ptáků. Em překvapeně a nadšeně vykřikla, když malé hejno vyrazilo k bryčce, jen aby se v poslední chvíli stočilo stranou. Ptáci měli zahnuté zobáčky a krátká, tlustá křidélka v zelené a žluté barvě. Mezi nimi poletovali také menší, červení a žlutí, s útlými zobáky a delšíma nohama.

	Em se tázavě podívala na Bartella. Otec však smutně zavrtěl hlavou. „Nevím, jak se jim říká. Zeptám se někoho u kupce.“ Láskyplně hleděl na Em. „Měl jsem tušit, že tě spíš budou zajímat ptáci než starý palác.“

	Drožka i ostatní kočáry prudce zahnuly z hlavní třídy do užší ulice, lemované vysokými budovami. Bylo tu chladněji, protože se sem nedostalo slunce. Zdi domů byly vytáhlé a vypadaly jako vlhké. Na mokrých cihlách ulpíval zelený mech.

	„Už jsme skoro tam,“ řekl Bartellus tiše a Emly se sevřel žaludek úzkostí.

	Zastavili před vysokým domem, který stál osamoceně při jedné straně tichého náměstí. Náměstí mělo šest stran a bylo vydlážděné hřejivě zlatavým kamenem. V jeho středu stála kašna. Em se podívala na dům, zhotovený ze stejně jemného kamene a ozdobený plastikami. Měl mnoho oken a nad každým spočíval vyřezaný tvor, buď zvíře, pták, nebo ryba. Před nimi nad hlavními dveřmi shlížely dolů dvě skákající sviňuchy. Em se pro sebe usmála a trošku se jí ulevilo. Možná si tenhle obchodník objednal její mořská okna proto, že má rád tvory moře.

	Jakmile drožka dorazila, hlavní dveře se otevřely a ven se vyvalil dav služebnictva. Dva přinesli k drožce dřevěné schůdky, aby Em s Bartellem mohli slézt. Ti samí je doprovázeli i na třech nízkých, širokých schodech, vedoucích k domu. Postávali tam, jako kdyby chtěli hosty zachytit, pokud by náhodou spadli. Ostatní sluhové zatím vykládali skleněné panely, vojáci stáli u nich. Em slyšela Fraylingův vysoký úzkostný hlas, jak jim plaše přikazuje, co mají dělat.

	Vedli je přes vnitřni dvůr domu. Em okouzlilo, že dvůr tvoří kopie náměstí venku. Měl šest stran a i v jeho středu stál bazének plný barevných rybek. Tam se s nimi setkal obchodník, růžolící, zpocený, nadšený a milý. Em se rozhlížela po dvoře a všímala si oken i plastik; pak sjela pohledem k bazénku a hleděla na ryby. Obchodník se usmál a zeptal se: „Líbí se vám můj dům, slečno Emly?“

	Kývla a zdvořile zašeptala: „Je… hezký.“

	Obchodník od ní vůbec poprvé slyšel nějaká slova, a proto se široce usmál. „Jistě. Postavili jej před více než pěti sty lety pro jednu císařovu družku. Milovala všechny tvory moře, jak vidíte po celém domě. Jmenuje se to tu Dům pozemských tvorů.“

	Em název domu nadchl a potěšený kupec je vedl skrz další dveře, strážené sviňuchami, na vnitřní nádvoří, opět repliku vnějšího. Pak prošli třetími dveřmi se sviňuchami do šestiúhelníkového salónku, osvětleného lampami. Bylo tu šero a chladno. Obchodník se podíval nahoru a pak tázavě na Em. Zaklonila hlavu a překvapením vydechla. Střecha salónku byla ze skla, zastřená pestrou směsí zeleně a bílých květin.

	„V létě necháváme rostliny růst přes střechu, aby bylo v místnosti chladno,“ vysvětloval obchodník. „A v zimě je zase ostříháme a dovnitř pak může slunce.“

	V místnosti nikdo další nebyl. Em si sedla do rohu pohodlné čalouněné pohovky s područkami, na nichž byly vyřezané běžící kočky. Bartellus s obchodníkem si povídali o novinkách ve Městě. Em se s otcem po boku cítila klidně, ale jen do doby, než místnost začali zaplňovat hosté.

	Bartellus vstal. „Musím jít pomoci Fraylingovi,“ řekl jí. „Zůstaň tady. Až budu moci, najdu tě.“

	Nevšímal si jejích prosebných očí a vyšel dveřmi ven. Musel se trochu prodírat davem, jenž se tlačil dovnitř. Obchodník zdravil lidi a smál se. Em se opřela a přála si, aby mohla být neviditelná.

	Chvíli ji nikdo nebral na vědomí. Seděla se sklopenou hlavou a hladila prsty vyřezané kočky. Přemýšlela, jak dlouho asi řemeslníkům bude trvat, než usadí mořské okno na místo, a jak dlouho tu tím pádem bude muset zůstat.

	„Slečno, mám vám donést vodu?“

	Vzhlédla a uviděla sluhu. Stál se skloněnou hlavou v uctivé vzdálenosti od ní. Odmítla.

	Ulevilo se jí, když odešel, ale za chvíli se zase vrátil s talířem jidla. Byli to růžoví garnáti na malých kouscích chleba. Otřásla se při tom pohledu a vzpomněla si na živé garnáty, kteří dováděli u mořského dna na jejím okně.

	Sluha se sehnul k ní a důvěrně zašeptal: „Podávají krakatici a pak mořskou obludu.“

	Zděšeně se na něj podívala, ale on se usmíval. Pochopila, že si ji dobírá, a nervózně se pousmála.

	„Mohu si přisednout?“ zeptal se.

	Rozhlédla se, bála se, aby neměl problémy. Pak ovšem zjistila, že sluhové, kteří se pohybují mezi hosty s tácy jídla a pití, mají všichni na sobě bavlněné šatové zástěry. Tenhle mladý muž nosil hezký hedvábný oděv a lesklé kožené boty. Připadala si hloupě, a než stačila zareagovat, už seděl vedle ní, ruku za jejími zády, a říkal: „Já jsem Tolemy a tento dům patří mému otci.“

	Jeho obličej se ocitl blízko jejího. Sklopila hlavu a pokusila se od něj odklonit, ale on se znovu nahnul ještě blíž. Ucítila na své tváři jeho teplý dech, z něhož táhlo víno. Měl pravidelné, krásně pravidelné rysy, ale oči se mu leskly z pití a trochu špatně artikuloval.

	„Právě jsem viděl vaše okno,“ řekl. „Je to zázrak, že taková dívka dovede odvést tak skvělou práci. Vaše ruce musí být velmi šikovné.“ Přejel svou rukou po její. Byla horká a vlhká. Dívka svou ruku odmítavě odtáhla.

	„Otec mi povídal, že málo mluvíte, Emly,“ promluvil zas. „A taky mi říkal, že jste krásná, ale to je těžko říct pod tím hezkým závojem. Nesundáte ho kvůli mně?“

	Zavrtěla hlavou a rozhlédla se. Přála si, aby už se otec vrátil. Hosté, kteří stáli ve skupinkách před nimi, byli všichni k Em obrácení zády, takže před nimi vlastně vytvářeli jakousi zeď. Em cítila, že je tu s tím mužem sama. Chtěla vstát a najít otce nebo obchodníka, ale když se o to pokusila, zjistila, že jí Tolemy sedí na sukni, rozprostřené po pohovce. Snažila se ji zpod něj vytáhnout a on se rozesmál.

	„Sejměte si závoj a pustím vás,“ zašeptal a tiskl se k ní. Sunul jí ruku kolem pasu, pak přejel k ňadrům. Vzal její prs do dlaně, pak ji tvrdě štípl do bradavky.

	Strhla závoj a mrštila jím po něm. Tolemy se opřel a hlasitě se rozesmál. Pak uvolnil její sukni. Vyskočila a právě v té chvíli uviděla obchodníka, který podezřívavě hleděl na zrudlou dívku a svého smějicího se syna.

	„Jste v pořádku, má drahá?“ zeptal se a zamračil se na Tolemyho.

	Kývla. Uvědomovala si, že je celá rudá a rozcuchaná. „Je tu otec?“ zeptala se.

	„Už jsou skoro hotoví. Chcete se jít na své okno podívat?“ Natáhl ruku, že ji povede. Vděčně kývla.

	Neměla z předvádění mořského okna žádnou radost. Jeho umístění ve vysoké zdi, kde skrze něj bude svítit ranní slunce, však bylo zvolené dobře. Hosté v hedvábí a drahých špercích tleskali a chválili řemeslné zpracování, obchodník držel řeč a pochvaloval si Emlyinu práci i svou skvělou volbu. Ona však stále cítila Tolemyho ruku na svém těle a spílala si za to, že je tak nevinná. Bartellus stál vedle ní se vztyčenou hlavou, hrdý na ni i na její práci. Brzy si povšiml úzkosti v jejích očích, avšak vyložil si ji mylně. Potichu řekl: „Vypadá to nádherně, vojáčku. Nemyslíš?“

	Kývla, protože souhlasila, a usmála se na něj. Řekl jí: „Za chvíli můžeme jít domů. Pryč od všech těchhle lidí. Jsem na tebe tak pyšný.“

	Poklepal ji po rameni a ona toužila vrhnout se mu do náruče. Ale věděla, že mu o synovi obchodníka nemůže nic říct – zlobil by se a chtěl by ji chránit. Přitom si znovu vzpomněla na muže, který sledoval jejich dům, a dostala strach.

	Až v drožce po cestě domů do Linda zjistila, že u obchodníka nechala svůj drahocenný závoj.
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	Na východě Města se objevilo růžové světlo. Začínalo svítat a Bartellus právě vyšel ze Sklenářova domu do nového rána. Zamkl dveře a strčil velký železný klíč do kapsy. Napadal slabě na své bolavé koleno a šel zvolna Uličkou modré kachny. Nasál vzduch. V noci po jejich návratu od obchodníka muselo pršet. Ráno bylo celé nově vykoupané.

	Svižně zamířil ke knihovně. Chtěl se dostatečně vzdálit od Sklenářova domu ještě dřív, než se svět probudí. Emly a Fraylingovi přikázal, aby nikomu neotvírali.

	Velká knihovna zrovna otvírala, když přicházel. Východní dveře se s úpěním rozevřely a vpouštěly dovnitř nízké sluneční paprsky. Bartellus procházel zelenožlutým světlem ke svému známému stolku. Posadil se a přemítal, co bude celý den dělat. Překvapilo ho, že Carvelho nevrátil poslední stoh dokumentů.

	Jedna průvodkyně, štíhlá stará žena, se přišinula pomalu k jeho stolu a s popuzeným výrazem mu podala vzkaz. „Čekalo to tu na vás už tři dny,“ řekla mu. Vzkaz byl od Carvelha. Psal mu, že jeho žena je nemocná, a on tudíž nemůže Bartellovi posloužit. Bart se zachmuřil. Jeho spořádaný život se na všech stranách hroutil. Zmačkal vzkaz a hodil jej na stůl. Zíral na hromadu dokumentů před sebou: staré knihy, z nichž visely kožené přebaly, svitky vyschlých papírů, každý se zavěšeným štítkem, a haldy listin v hnědých deskách. Bart si uvědomil, že dnes vůbec nemá chuť číst o architektuře Města.

	Místo toho si přitáhl knihu s nápisem Záhadné kódy: Oficiální i neoficiální znaky mužů v armádě. Otočil až na konec, pak na začátek, protože chtěl zjistit, jak jsou znaky uspořádané, jenže v knize žádný rejstřík nenašel. Bart si povzdechl a začal tedy od začátku.

	Skoro hned našel jedno ze svých tetování – zeleného hada s krysou v jeho smyčkách, symbol 14. císařské pěchoty. Říkali si Krysaři a už dávno se rozpadli. Fell má to samé tetování, hloubal Bart, a taky Astinor Redfall, pokud žije.

	Přišel další správce a povytáhl na Bartella obočí – možná se divil jeho časnému příchodu. Bart se na něj přísně zadíval: to není vaše věc! A muž šel dál svou cestou.

	Během rána Bart vypátral další tři menší tetování, která si pamatoval z těla mrtvoly. Zjistil, že voják sloužil u 24. Vincerusovy a u Císařských rangerů. Bylo to před dvaceti lety a členové tohoto oddílu si pak říkali Vyděděnci. Voják bojoval v Druhé bitvě u Edywu. Jistě význačná služba, ačkoli takové znaky si mohl nechat vyrýt i jakýkoli podvodník. Bartellus si ale vzpomínal, že muž měl na sobě mnoho starých zranění. Věřil tedy, že tetovaný muž byl skutečný voják. Uhladil zmačkaný Carvelhův vzkaz a napsal na papír jména. Příští den by si je už totiž nepamatoval, to věděl jistě.

	Konečně, po planém listování, narazil ke konci knihy na tetování, které hledal: bujnou kozu s červeným hadím jazykem. Překvapeně se opřel a pak se podíval znovu. Bylo to určitě to samé tetování; nemohl si je splést s jiným. Obrátil na začátek kapitoly. Jmenovala se Spojenci a vazalové. Pak obrátil zpátky na tetování a četl popisek pod ním: Královský osobní strážce, pod Matthusem III., posledním vládcem Odrysie, králem Malého moře.

	Bartellus se znovu podíval na svou pomůcku, napsanou na papíře. Druhá bitva u Edywu. Založil stránku v knize kouskem papírku. Nalistoval ji, pak se zas opřel a vrátil se v myšlenkách k tomu masakru. První bitva u Edywu znamenala vítězství. Skuskarovy armády z východu měly velkou početní převahu a Modré příslušníky kmenů přechytračily. Jednotky Města se usadily v zabraných oblastech a docílily zajištění ochrany. Trvalo to celé roční období, jedno dlouhé, teplé jaro. Nezbytná odměna za úspěch se však ukázala být mnohem těžším úkolem.

	Shuskara dostal rozkaz tlačit se na sever a na východ směrem k Malému moři, údolím Edywu. Vpravo i vlevo stály hory. Jejich vrcholy sebejistě střežili příslušníci kmenů, kteří byli na domácím území, a navíc prahli po pomstě. Usadili se ve svých horských doupatech a čekali, až se zásobovací trasy Města ocitnou na pokraji zhroucení. A pak zaútočili. Elned v prvních dvou dnech zahynuly tisíce vojáků Města. Generálové obdrželi rozkaz se stáhnout, a ti v týle to ještě mohli udělat. Shuskara byl postaven před děsivou volbu. Buď své síly stáhne do bezpečí, nebo se pokusí obklíčené jednotky v přední linii podpořit. Jeho vojáci nehodlali ustoupit.

	Bart na to už zapomněl, ale teď se mu to vybavilo. Druhá bitva u Edywu byla jediná v historii armád Města, kdy přijali veteráni obou stran stejné tetování. Byl to vlastně jakýsi zdráhavý projev úcty druhé straně. Uznání, že v bitvě, v níž obě armády bojovaly až do úpadu a ztratily devět mužů z deseti, měli mezi sebou obyčejní vojáci dvou armád víc společného než rozdílného.

	Takže ten tetovaný muž bojoval za Město v plucích pěchoty, i proti němu, a to jako osobní stráž odrysianského krále. Bil se u Edywu, ale na čí straně tedy? Kniha sice dala Bartovi odpověď na spoustu otázek, avšak mnoho nových vyvstalo.

	Bart si vzpomněl i na pracně vyšité vzory na závoji, který strhl tomu muži z krku. Emly jej z nějakého důvodu opatrovala a měla jej na sobě i minulý den. Byla to krásná práce. Pocházel snad závoj také z Odrysie? Rozhodl se, že až se vrátí domů, podívá se na něj. Bál se o Emly. Myslel, že bude po včerejšku hrdá, s hlavou vysoko vztyčenou. A ona zatím byla celá úzkostná a rozrušená, když se od kupce vrátili. Ten den ji vyčerpal víc, než Bart čekal.

	Jeho myšlenky běžely dál. Vtom Bartellus ucítil, že ho někdo pozoruje, a rozhlédl se. Na druhé straně knihovny se opíral o stůl nějaký muž. Nezdálo se, že by hleděl přímo na Bartella, ale starý voják cítil v kostech, že jen chvilku předtím na něm mužovy oči určitě spočívaly. Bart ho v mdlém světle příliš dobře neviděl. Byl vysoký, šlachovitý, měl světlé vlasy. Skoro určitě voják.

	Bartellus si promnul oči. Když je zase otevřel, muž byl pryč. Bartellus zavřel knihu a strčil ji dospodu hromady. Pak popadl kabát a vyrazil za cizincem. Když došel k místu, kde muž předtím stál, rozhlédl se. Před ním se táhla hlavní chodba, vedoucí k předním dveřím knihovny. Po obou jejích stranách byly menší dveře. Kam vedly, to nevěděl. Pokrčil rameny a dal se chodbou. Došel k vysokému tmavému atriu, zaplněnému špinavým vitrážovým sklem. Znovu se zastavil, poněvadž nikoho neviděl. Ale těžké přední dveře se zrovna zavíraly. Měkce cvakly a kovový jazýček zapadl.

	Venku Bart zjistil, že jeho kořist zatím zmizela v některé postranní uličce u náměstí. Spěchal, skoro běžel přes lidnaté náměstí, aby muže dostihl.

	Ve stíněných bočních uličkách ho mohl pronásledovat snadněji, protože oběť zjevně netušila, že ji někdo sleduje. Muž se zastavil a šoural se kolem pouličního stánku. Vybíral si něco k jídlu. Bartellus opatrně zmenšil vzdálenost mezi nimi. Vtom se muž otočil a pohlédl za sebe, ale Bart se včas skrčil za zeď. Muž kousal do nějakého ovoce, ochutnával. Bart ho skrz rozdrolenou cihlu jasně viděl. Byl vysoký a štíhlý, měl vlasy v barvě koudele. Ve skutečnosti byl starší, než se prve zdálo. Možná tak ke čtyřiceti, pomyslel si Bartellus. Přesně takový, jak ho Em popsala. Muž si koupil papírový sáček s ovocem, načež rychle vyrazil vpřed.

	Zanedlouho začalo být jasné, že míří do Linda. Šel cestou, kterou Bartellus chodil po většinu dní: přes sever Burmanu, přes řeku po Klikatém mostě, potom točitou Dělicí ulicí, až se od severovýchodu dostal ke Zbrojnici. Byla to nejrychlejší trasa. Cizinec znal Město zřejmě stejně dobře jako Bart. Možná jej už někdy dřív sledoval.

	Trochu udýchaně držel s mužem tempo a namáhal si mozek, jestli neví, kdo ten člověk je nebo pro koho pracuje. Srdce mu divoce bušilo. Budou muset odejít spíš dřív než později. Možná už zítra, pokud to půjde. Když dům tak rychle prodá, přijde o spoustu peněz. Ve Zbrojnici byla malá poptávka po nemovitostech. A Emly to hrozně rozruší, když bude muset ze Sklenářova domu odejít.

	Došli do Ulice modré kachny. Bart nechal muže pohybovat se před ním. Byl přesvědčený, že ví, kam ten člověk jde. Em s Fraylingem dovnitř nikoho nepustí. Dům bude vypadat prázdný. Muž se však najednou zastavil a rozhlédl se, pak zabočil. Bart hned taky zahnul a dal se zatuchlou, úzkou cestičkou mezi dvěma domy. Vykoukl zpoza rohu a zjistil, že muž se znovu vynořil v malé uličce, souběžné s Ulicí modré kachny. Nikdo další nebyl na dohled. Bart stál ve stínu a natahoval krk, aby toho člověka viděl. Voják se znovu rozhlédl a potom vešel do tmavého vchodu naproti hromadě prázdných beden. Bart jej dobře znal. Byl to zadní vchod Meggyina nájemního domu.

	~

	Ve válce, která trvala celé generace, padly také generace obětí. Z mužů a žen, kteří bojovali za Město, zemřela polovina v prvním roce. Tohle byla ovšem střední hodnota. Na východní frontě, v boji proti zuřivým horským kmenům, ubývali lidé mnohem rychleji než třeba na Salientu, kde už víc než čtyři roky panovalo napjaté dočasné příměří. Vojáci, kteří přežili první rok, čili veteráni, měli mnohem lepší šanci na přežití. Museli se naučit novým dovednostem, a to nejen těm válečným. Taky se učili jak bojovat tak, aby zůstali naživu, nezbytnou chirurgii bitevního pole, jak rozeznat dobrý meč od takového, který se do hodiny zlomi, jak najít jídlo, když zásobovací linie Města nefungovaly. Mnoho vojáků se naučilo i to, jak zmizet z dohledu, když armáda čelí nejhoršímu tlaku, a pak se znovu objevit ve chvíli, kdy už má bitva kulminaci za sebou. A někteří pochopili, že je lepší žít bez ruky nebo bez nohy než umřít v boji.

	Hodně bývalých vojáků, kteří dnes chodili a pajdali ulicemi Města, to obtížné rozhodnutí učinilo. Většina o tom mlčela, ale někteří svěřili své tajemství příbuzným a přátelům. Nebo i úplně cizím lidem v barech, kde kteréhokoli bývalého vojáka bez ruky, nohy či oka napadali ti obyvatelé Města, kteří slyšeli, že se vojáci mrzačí sami, a mysleli si, že se to týká všech válečných invalidů.

	Frayling nikdy v armádě nesloužil. Žil jako malý s matkou a se sestrou v Gervainu. Jednou si hrál na ulici a kolem jel špatně naložený vůz se stavebním kamenem. Náklad se vysypal a rozdrtil malému chlapci nohu. Život mu zachránili a noha se zacelila, ale byla z ní jen zmačkaná masa rozdrcených kostí a svalů. Neustále ho bolela a nemohl ji skoro vůbec používat. Belhal se po Sklenářově domě, jak nejlépe dovedl, a děsil se příkrých schodů, vedoucích do podkroví. Často si myslíval, že by mu bylo lépe bez nohy, a přál si, aby měl dost odvahy nechat si ji uříznout. Ven vycházel jen s bytelnou dřevěnou berlou. Její vycpaný kožený polštářek si pohodlně založil pod pravé rameno a pak se mohl docela rychle pohupovat ulicemi. Nepřipadal si jako mrzák, ačkoli těžko snášel nedůvěřivé pohledy některých kolemjdoucích i občasné posměšky – říkali mu někdy „zbabělec“ nebo „ubožák“.

	Několik hodin poté, co ze Sklenářova domu odešel Bartellus, vyšel i Frayling. Počkal, až za ním Emly zamkne dveře, a pak se vydal na dlouhou procházku až do Otara.

	Tu noc hluboce spal, což se stávalo málokdy. Když ráno vstal ze svého závěsného lůžka, citil se dobře na světě. Předchozího dne ocenili jeho práci důležití lidé. Třebaže jeho jméno nikde nepadlo, věděl stejně jako Emly i starý Bart, jakou měrou k mořskému oknu přispěl. Oba se k němu obrátili a usmáli se na něj a jemu se hruď nadmula pýchou. Emly byla bledá, ale po obchodníkově řeči šla k němu, vzala ho za ruku a zašeptala: „Děkuji ti.“ Děkovala mu často už předtím, když jí podával připravené dílky nebo když jí otvíral dveře. Avšak tohle bylo od srdce. Cítil, že docela ztratil hlas – hrdlo se mu sevřelo dojetím. Jsme skvělý pár, pomyslel si.

	Už jen při tom pomyšlení, že jsou pár, se roztřásl a zpotil. Zbožňoval Emly. Jeho dny byly dokonalé pouze tehdy, měl–li ji na dohled. Většinou však jen spokojeně pracoval ve své přízemní místnosti a věděl, že ona sedí několik pater nad ním v podkrovní dílně. Když odešla někam ven, hned cítil, jak je dům prázdný.

	Věděl, že to ráno půjde Bartellus pryč. Starý pán mu to řekl, než šel spát. Prý bude pryč celý den, od svítání až do soumraku. Přikázal jim, aby nikomu neotvírali. Frayling starého pána respektoval a měl ho rád. Byl k němu milý a Frayling byl znepokojený, když viděl, že si Bart dělá velké starosti. O jeho minulosti nevěděl nic kromě toho, že nějakou měl. Přál si, aby mu mohl pomoci. Za dne při práci na skle snil o tom, že ho jednou budou Bart s Emly potřebovat, on jim nějak pomůže a oni mu pak budou děkovat tak, jako to udělali včera. „Fraylingu, vděčím ti za svůj život!“ řekne Emly a vrhne se mu na prsa. On jí pohladí vlasy a řekne jí, že ji miluje.

	Jaké však bylo jeho překvapení, když vyšel ze svého pokoje a zjistil, že Emly už je také oblečená na ven. Netrpělivě na něj čekala a docela dost se mračila.

	„Kam jdeš?“ vyhrkl Frayling. Nebylo na místě, aby se ptal, jenže ona vycházela velmi málo, a už vůbec ne dva dny po sobě.

	„K obchodníkovi,“ řekla mu pevně, třebaže měla oči sklopené a úzkostlivě se kousala do rtu.

	Zeptal se jí proč a ona mu váhavě svým stručným stylem odpověděla, že tam nechala závoj. Prý ho má obchodníkův syn. Nechtěla, aby to věděl Bartellus, protože už se bál tak dost, a určitě by trval na tom, že půjde s ní. Frayling věděl, jak si dívka svého starého závoje cení; pomáhal jí objevovat maličké vzory na něm. Nechápal, proč závoj má zrovna kupcův syn, ale nezaváhal ani na chvíli.

	„Já tam zajdu,“ řekl a přísnost v jeho hlase zaskočila i jej. Emly samozřejmě taky. Podívala se na něj a její tmavé oči mu pátraly ve tváři tak, že zrudl.

	„Půjdu s tebou,“ zašeptala.

	Ale Frayling zavrtěl hlavou. „Půjdu sám,“ trval na svém. „Nemůžeš se vydat na tak dlouhou výpravu. Ne po včerejšku. Navíc,“ došlo mu pak, „ani neznáš cestu.“

	Měl pocit, že se jí ulevilo. Pak řekla: „A co noha?“

	„Moje noha někdy potřebuje pořádnou vycházku,“ zalhal přesvědčivě. „Aspoň ji protáhnu.“

	Cesta trvala dlouho, ačkoli byla mnohem kratší než ta včerejší. Frayling žil ve Městě celý život a znal všechny možné uličky a odbočky. Přesto ho už před polovinou cesty bolela zraněná noha tak jako už týdny ne. A měl hlad. Ale pohánělo ho pomyšlení na to, jak mu bude Emly vděčná, až se vítězně vrátí i se závojem.

	Plížil se ulicemi a znovu a znovu si opakoval slova, která řekne kupci. „Vážený pane, jsem sluha Bartella, otce sklenářky. Pověřil mne, abych se vás zeptal na závoj, který tu jeho dcera, slečna Emly, včera nedopatřením zapomněla.“ Bylo to zdvořilé a věcné. Tlustý kupec nebude moci odmítnout.

	Když dorazil k cíli, slunce už stálo za zenitem a panovalo právě největší horko. Kamenný dům vypadal nepřístupně, zavřený před poledním žárem. Na náměstí nikdo nebyl a ulice kolem něj vyhlížely opuštěně. Frayling, mumlaje si svou řeč, vystoupal po schodech k hlavním dveřím a zaklepal.

	Dlouho čekal, ale nakonec se dveře se zaúpěním otevřely a vyšel sluha. Byl hubený, starý a měl na sobě černý oděv. Prohlížel si návštěvníka od hlavy k patě. Frayling nervózně přednesl svou řeč, jen u „sklenářky“ se trochu zakoktal. Sluha na něj ještě chvíli hleděl, pak zašel do domu a zavřel mu dveře před nosem.

	Frayling nevěděl, co má dělat. Stál tam a dumal, jestli se sluha vůbec vrátí, nebo zda na něj zapomněl. Konečně sebral odvahu a znovu na dveře zaklepal. Čekal, ale dveře se neotevíraly. Sklesle si sedl na schody a uvolnil pravé rameno, které ho po dlouhé chůzi také bolelo. Chvíli čekal, čas od času se podíval ke dveřím.

	Nakonec ho přemohla žízeň. Zvedl se a pajdal ke kašně ve středu náměstí. V polovině cesty uslyšel, že se dveře znovu otevřely. Obrátil se a spěchal ke vchodu, kde lhostejně stál starý sluha.

	„Ano?“ ptal se Frayling napjatě. „Prosím?“

	„Pán domu říká, že se mýlíte,“ řekl mu muž studeně. „Žádný dámský závoj tu není.“

	A dveře se opět zavřely. Frayling celý zoufalý odstoupil a hleděl na dům. Z okna v prvním poschodí, kde nebyla stažená roleta, ho pozoroval mladý muž s ruměnou tváří. Frayling si vzpomněl, že ho včera viděl. Muž na něj stále hleděl. Frayling se odvrátil.

	~

	Bart měl na sebe zlost. Zdálo se, že žil posledních několik let v mlze. Bál se správce v knihovně, který o něj projevil zájem, a přitom byl ten muž nejspíš zcela neškodný. Nakonec, vždyť to měl v popisu práce projevovat zájem o výsledky návštěvníků knihovny. Jenže Bart upadl do bezstarostnosti, opakovaně navštěvoval Zářící hvězdy, hospodu, kam pravidelně chodili veteráni. Myslel si, že ho nikdo nepozná, protože si to přál, a protože ho bavil urkvat. A co bylo ještě horší, chodil do společnosti podloudných spiklenců, i když neschopných.

	Svlékl kabát a nalil si sklenici vína. Vtom na boční dveře někdo zaklepal. Bart ztuhl. Co teď? Se sklenkou v ruce sešel dolů. Už slyšel, jak Emly sbíhá z dílny.

	Znovu proklel svou liknavost. Proč už dávno nemá ve dveřích špehýrku?! Nerozhodně na ně hleděl. Pak šel do kuchyně a vrátil se s nožem. Přiložil nohu těsně ke dveřím, aby se nemohly příliš otevřít, pak odemkl a vykoukl ven.

	Před dveřmi stála postava v kapuci.

	„Kdo jste?“ vyštěkl.

	„Ty mě stále ještě neznáš, Bartelle?“ zeptal se ženský hlas. Neznámá si sundala kapuci. V nemilosrdném světle pozdního odpoledne vypadala starší, ale jaksi hebčí. Na hlavě měla nedbale sepnutý uzel bílých vlasů. Hruď se jí leskla stříbrem.

	Bartellus na ni užasle zíral. Ruku s nožem nechal klesnout k boku.

	„To mě necháš stát na špinavé ulici Linda?“ zeptala se Archange.

	Ustoupil a ona se protáhla dovnitř. Zavřela za sebou dveře, protože on toho zřejmě nebyl schopen. Podívala se na Emly a kývla.

	„No, generále,“ křikla, „zamykáš obvykle tyhle dveře? Víš, že bys měl.“

	Bartellus se vzpamatoval a otočil klíčem. Potom řekl: „Odpusť, Archange. Jsem překvapený, že tě vidím. Jak jsi mě našla?“

	„To nebylo těžké. Necháváš ohromné stopy po celém Městě. Můžu si tady někde sednout?“

	Bart ji vzal nahoru do salónku a usadil ji do svého křesla. Sám si sedl na dřevěnou stoličku. Emly přišla za nimi a teď otálela ve dveřích.

	Archange se na ni podívala. „Přines mi trochu vinného střiku, dítě.“

	„A nějaké světlo,“ dodal Bart. „Brzy bude tma.“

	„Máš štěstí, že jsi mě zastihla,“ řekl Bart Archange. „Vrátil jsem se brzy jen proto, že mě někdo sledoval.“

	„Štěstí s tím nemá nic společného. Stopoval jsi mého člověka. Dostal za úkol přivést tě domů, abych s tebou mohla mluvit podle toho, jak se to hodí mně.“

	Bart seděl s otevřenou pusou. „On mě sem nalákal? Do mého vlastního domu?“

	Archange pokrčila rameny. „Nechtěla jsem se potmě zdržovat v uličkách Linda.“

	„Ale Lindo není zas tak hrozné,“ odporoval mírně. „Když jsme spolu naposledy mluvili, žila jsi v kanále.“

	„Já jsem tam nežila,“ odpověděla energicky. „Jen jsem jej navštěvovala.“

	Pak se usmála a on také. Vzpomněl si, jak moc ji míval rád.

	„Vidím, že se ti spravila paměť,“ poznamenala Archange. Upravila si sukně a uhnízdila se do polstrovaného křesla, jako kdyby v něm chtěla spát.

	Bartellus potřásl hlavou. „To ta dusivá atmosféra v kanálech mě otupovala. Myslím, že se má mysl snažila vymazat zápach kanálů, ale spolu s tím zablokovala i normální uvažování.“

	„Nesmysl,“ odpověděla netrpělivě. „Udolaly tě ty hrozné šoky. Tvůj nejlepší přítel tě zradil, soudili tě, trestali a mučili, a pak, když jsi unikl, dozvěděl ses, že tvou rodinu vyvraždili. Musel jsi přežívat v kanálech Města, jemuž jsi odvážně a důstojně sloužil celý život. To se tvá mysl snažila zablokovat, generále.“

	Bartellus mohl jen přikývnout. Připadal si hloupě, jako vždycky v její přítomnosti.

	Emly přišla do pokoje s vínem pro Archange. Rozsvítila lucerny. Místnost naplnil pach kouře a dívka otevřela skřípající okno. Z uličky dole k nim dolehly slabé hlasy a chladný vítr.

	Žena se zahleděla na dívku a zeptala se: „Pamatuješ si mě, dítě?“

	Em koukla na otce a pak řekla: „Ano, má paní.“ Zlehka se zhoupla a udělala poklonku.

	„Kolik ti je?“

	„Patnáct,“ zašeptala Em. Otec jí nařídil, aby to tak říkala.

	„A kolik let už ti je těch patnáct?“

	Em se znovu podívala na Bartella. Nevěděla co říct.

	„Nech nás chvíli o samotě, prosím tě,“ požádal Bart dceru jemně.

	Ale ona se nehýbala. Dál tam vzpurně stála a rudla zlostí. Bartellus si v duchu povzdechl. Věděl, že ta doba musí nakonec přijít, až dívka vypátrá jeho minulost a zjistí, že nemá ani žádnou jistou budoucnost. Kývl tedy a Em se posadila na podlahu.

	„Dnes byl divný den,“ řekl Bartellus staré ženě. „Myslel jsem na tebe už dřív, i na soud a na Arishe.“

	„Proto sis vybral knihu o vojenském tetování místo obvyklé historie a architektury.“

	„Ty o mně vážně víš všechno?“

	„Vím samozřejmě o knihovně a o hostinci, kam chodíš. Zářící hvězdy. A o domu v Ulici veselých tanečnic. Pro muže na útěku je pošetilé zapadat do zaběhlých rutin, ale samozřejmě pro jakéhokoli starého člověka je také těžké do nich nezapadat.“

	Rozpřáhl ruce. „Bydlíme v tomhle domě čtyři roky. Vždycky jsme se cítili bezpeční. Začal jsem být spokojený,“ přiznal.

	„Ano, spokojenost si lze snadno splést s pocitem bezpečí.“ Nahnula se dopředu a řekla naléhavě: „Musíš odsud odejít, Shuskaro. Přitáhl jsi nechtěnou pozornost.“

	„Čí? Tvého bratra?“ odpověděl ostře.

	Zavrtěla hlavou. „Nemám ponětí, co Marcellus ví. Nesvěřuje se mi. Tvé jméno mezi námi nepadlo dvacet let. Ale vím, že kolují zvěsti o tom, že Shuskara přežil a žije ve Zbrojnici. Netrvalo mi dlouho tě najít a ostatním to taky nezabere dlouho. Musíte odsud odejít co nejdříve, generále. Vezmi svou dceru a uteč ještě dnes v noci, jestli to jde.“

	Cítil hluboko v kostech moudrost jejích slov. Nemohl však jen tak vzít svou dceru za ruku a vyjít s ní do noci. Přinutil se zůstat klidný a pokusil se přemýšlet. „Odkud máš tu informaci?“

	„Z různých koutů. Klepy, drby a spekulace. Za svůj dlouhý život jsem se setkala s mnoha lidmi a spousta z nich mi stále dluží službičky.“

	Celý zoufalý se zeptal: „Před kým konkrétně mě varuješ?“

	„Konkrétně?“ napodobila ho. „To víš snad lépe než já. Kdo pořád chce tvou smrt? Teď už jsi starý muž. Pověz mi, pro koho představuješ nebezpečí, a já ti povím, kdo je tvůj nepřítel.“

	Odmlčela se a pak se zeptala: „Víš, jaký zločin jsi spáchal? Proč se proti tobě císař obrátil?“

	Bartellus měl dost času o tom přemýšlet a za léta došel k mnoha různým závěrům, ale teď řekl: „Nevím. Mluvil o proradnosti, zradě, obvyklá slova. Měl jsem si všímat znamení. Viděl jsem to předtím tolikrát, ale u jiných mužů. Nejdřív jim přestal říkat ‚můj starý příteli’. Potom následovaly studené pohledy tam, kde dřív bývala hřejivá objetí. Než pro mě přátelé přišli, slyšel jsem, že se konalo zasedání generálů, o němž jsem nevěděl. Astinor tvrdil, že o nic nešlo, prý nějaký problém s dodávkami. Chtělo se mi věřit mu.“

	„Všichni si vybíráme, čemu uvěříme,“ poznamenala. „Když jsem se vrátila do Města, řekli mi, že tě popravili. Prý jsi osnoval spiknutí s nějakým uchazečem z rodiny Gaetaových. Už jsem jeho jméno zapomněla. Zažil krátkou chvíli slávy, ale pak ho chytili a zavraždili. Jiní tvrdili, že Nesmrtelný se ti pomstil za soud s rukojmími.“

	Bart se zamračil. To ho nenapadlo. „Ale to bylo dávno. Před více než dvaceti lety.“

	„Před dvaceti sedmi,“ opravila ho rázně. „Kdo ví, co se mu honí v hlavě? Víš, že si dlouho pamatuje urážky.“

	„V tom případě měl spíš obvinit tebe.“

	„Toho se neodvažuje. Můj bratr je zřejmě jediný, jehož se pořád ještě bojí,“ řekla povýšeně. Zakroutila hlavou. „Neodvážil by sejít proti mně.“

	„A Marcellus je loajální?“

	„Úzkostlivě.“

	Bart se opřel a usrkl vína. Vyhlédl z malého okénka. Slunce už zašlo a kolem domu se shlukovala tma.

	„Stmívá se,“ řekl.

	„Tak doufám, že mě mí bojovníci dostanou bezpečně domů.“

	Bart si vzpomněl na dávný den v kanálech a na protivnou zrzavou ženu v Chodbě strážců. „Je pořád mezi těmi bojovníky Indaro?“

	„Ne, díky tobě jsem Indaro ztratila krátce po našem setkání. Zahanbil jsi ji, a tak se vrátila do armády. Přidala se k Námořní. Teď už je nejspíš mrtvá,“ odpověděla Archange podrážděně.

	Bartellus stále úplně nechápal, jak mohlo minulé léto dojít k úplnému vyhlazení Třetí námořní. „Co se vlastně stalo?“ zeptal se. „Jak se Modrým povedlo rozprášit celou armádu?“

	Zavrtěla hlavou. „O vojenských záležitostech já nic nevím.“

	„A…“ Okamžik si nemohl vzpomenout na jeho jméno. Ano, jistě, už ví. Astinor. „Co Astinor Redfall? Co se s ním stalo?“

	„Muž, který tě zradil. Astinor zemřel před pěti lety. Na rakovinu břicha. Umíral dlouze a těžce. Neměl moc času těšit se z ovoce své zrady.“ Podívala se na Bartella. „Dostalo se ti tím zadostiučinění?“

	Zavrtěl hlavou. Nedostalo. Chvíli seděli tiše. Pak se Bart zeptal: „Proč jsi sem přišla, Archange? Snadno jsi mi mohla poslat vzkaz, když uvážím, jak málo informací jsi mi dala.“

	„Nepřišla jsem ti dávat informace,“ řekla jízlivě. „Cár papíru by se dostal přes Město mnohem snadněji než já.“

	Bart čekal. Žena nakonec řekla: „Když jsme se setkali posledně, ptal ses mě na značku, kterou jsi našel na tetované mrtvole. Už jsi ten znak rozluštil?“

	Bartellus byl překvapený a udivilo ho, že si to tak dlouho pamatuje. Zavrtěl hlavou. „Ne, ale dnes jsem objevil význam některých jeho tetování. Proto jsem nahlížel do té knihy.“ Vzpomněl si na Fella. Ten tuhle značku nosil taky. O tom však Bart pomlčel. „Mohu kariéru vojáka částečně vysledovat z obrazů na jeho těle. Jeho totožnost by dokázal zjistit každý, kdo má přístup k armádním záznamům.“

	Archange zjevně poslouchala jen napůl. Roztržitě mu pokynula: „Pověz mi to.“

	„Sloužil u 24. Vincerusovy a u Císařských rangerů, kteří si říkali Vyděděnci. To bylo jen velmi krátkou dobu před osmnácti lety, kdy jsem sloužil u Salientu.“ Archange kývla. „A on bojoval v Druhé bitvě u Edywu.“

	Zase přikývla. „Ti, kteří tam přežili, tvoří dnes malou, elitní jednotku. Řekla bych, že je možné docela snadno je vystopovat.“

	Jeho vzpurné já jí v duchu odpovědělo: Myslel jsem, že o vojenských záležitostech nic nevíš. Nahlas však řekl: „Samozřejmě, to ještě neznamená, že bojoval na naší straně. Nevíme, kolik Modrých s takovým tetováním se tu pořád ještě pohybuje.“

	„Myslíš, že ten tvůj mrtvý mohl být nepřítel?“

	„Na zádech měl také symbol královské osobní stráže Odrysie. Pod Matthusem,“ řekl a upřeně přitom sledoval její tvář.

	„Skutečně neobvyklá mrtvola,“ poznamenala suše.

	Přemítal, proč ve skutečnosti přišla do jeho domu, a k tomu dnes v noci, když přednedávnem objevil tak zajímavou informaci. Mohla to být náhoda? Jak dlouho vlastně už ho její přátelé sledují?

	„Můj bratr byl u Edywu,“ přiznala náhle.

	„Ve které bitvě?“

	„V té poslední, samozřejmě.“

	Poslední bitva u Edywu byl dlouhý, tvrdý a krvavý boj, v němž Město nakonec získalo zpět pozemky, které ztratilo v druhé bitvě. Válečný stav však zůstal stejný, jako byl už celých padesát let, a na bojišti zbylo sto tisíc mrtvých.

	Dlouho panovalo ticho a Bartellus sledoval ženu před sebou. Zřejmě přemýšlela. Hleděla nepřítomně na jednu z lamp. Znovu si říkal, kolik jí asi je. Jak moc může věřit tomu, co říká? A může jí vůbec věřit? Odvrátil se a podíval se do tmy za okenní tabulkou. Tohle setkání vypadalo jako spiknutí, ale oni dva byli ubozí spiklenci. Dva staří lidé, jimž selhává paměť.

	Konečně Archange znovu promluvila, tentokrát o něčem úplně jiném. „Indaro se jmenovala Indaro Kerr Guillaume.“

	Bartellovi se vybavil útlý, asketický muž s tmavýma přivřenýma očima. Hleděl na Barta přes jídelní stůl a potlačoval zlost, načež najednou vybuchl v smích.

	„Znal jsem jejího otce,“ řekl. „Žije ještě?“

	„Podle mého ano.“

	Zakroutil hlavou. „Tak to je přímo zázrak. Nosí jméno dvou Rodin, což je dvojitá hrozba pro císaře.“

	„Nesmrtelný si jeho služeb cenil. A zřejmě pořád cení,“ odpověděla. „A Indaro byla jen běžný voják. A žena. Což žádnou hrozbu neznamenalo. Měl ještě syna, ale ten zmizel.“

	Podívala se na Barta. „Proto žila Indaro v Chodbách. Hledala svého bratra.“

	„Pověz mi něco o Chodbě strážců.“

	Dotkla se rukou stříbra na své hrudi. Ta ruka byla hnědá a vrásčitá – vypadala jako usušená na slunci. „Bylo to, jak jsi říkal. Záchranné lano pro mladé ženy, které nechtěly bojovat ve válce a nechtěly ani otěhotnět, aby se jí vyhnuly. Taková mezistanice, než jsem je mohla propašovat do bezpečí. Tehdy jsi to neschvaloval, pokud se pamatuji,“ dodala kousavě a kmitla pohledem k Emly a zase zpět.

	Bartellus se nebránil. „Změnil jsem názor,“ řekl prostě. „Co se s nimi stalo?“

	„Většina odešla do neutrálních zemí, a některé k nepřátelům.“

	„Nedávno jsem četl jakousi knihu – byla stovky let stará. Vyprávěla o přízracích, žijících v kanálech Města.“

	Usmála se. „Já jsem žádné přízraky ani duchy neviděla.“

	„V Chodbě strážců ta práce pořád pokračuje?“

	Zavrtěla hlavou. „Ta Chodba je teď mnoho stop pod vodou. Velká bouře způsobila v kanálech obrovské škody. Řekli mi,“ pokrčila rameny, jako kdyby za ty zprávy nenesla odpovědnost, „že jeden z motorů, který filtruje vodu, byl zničen.“

	„Ve Žravé bráně?“

	Nepřítomně se na něj zahleděla. Očividně si předchozí řeč nepamatovala. „Možná. Já jen vím, co mi pověděli. Trosky, kusy domů, větví, mrtvoly, to vše prošlo dál do kanálů, zlámalo existující hráze a vytvořilo jinde nové. Uspořádání Chodeb se úplně změnilo. Tam, kde kdysi bývalo sucho, dnes stojí voda. A některé tunely, v nichž běsnily prudké proudy, jsou dnes suché. Alespoň tak mi to říkali. Nebyla jsem tam celá léta. A pořád se to mění, je to nestálé. Už tehdy to bylo nebezpečné místo, ale dnes je přímo vražedné.

	A,“ dodala ještě, „po celém Městě stoupá hladina vody. Mnoho úrovní pod Červeným palácem, v ruinách dávno zapomenutých paláců, stoupá voda každý den.“ Pak prozradila: „Chodba strážců se nachází přímo pod císařským palácem, hluboko dole, dokonce až pod žaláři. Kdysi, před tisíci lety, to také býval palác.“

	„Jak ses tam dostala?“

	Ale Archange se podívala ven z okna. „Musím odejít,“ řekla. S námahou vstávala. Netrpělivě odmítla nabízenou Bartovu ruku a opřela se o područky křesla. Když už stála, zadívala se na Em. „Věděla jsi, že tvůj otec býval velkým generálem, dítě?“ zeptala se jí.

	Em vykulila oči a zavrtěla hlavou.

	„A věděla jsi, že to není tvůj otec?“

	Bartellus pocítil strach. Tohle bylo něco, o čem s Em nikdy nemluvili, a on netušil, kolik si dívka pamatuje.

	Emly však klidně kývla.

	„A pamatuješ si svého bratra?“

	Znovu kývnutí.

	„Ty moc nemluvíš, viď?“

	Dívka sklopila oči.

	„Odvykla si mluvit,“ řekl Bartellus.

	Archange se na něj vážně zadívala. „Učiním ti stejnou nabídku jako před osmi lety. Dej mi tu dívku. Zajistím, aby se dostala do bezpečí. Dostane se jí vychování a náležité péče. Možná dokonce, po nějaké době, by se mohla někde zase věnovat sklenářství. Dokážeš jí ty opatřit cokoli z toho?“

	Bart vrhl letmý pohled na Emly, která je oba obezřetně pozorovala.

	„Odpovím ti stejně jako tehdy. Nechám to na Emly,“ řekl Bart.

	„Jenže teď jsi ve větším nebezpečí než tenkrát. To ti hrozilo jen utopení. A nyní vám oběma hrozí vězení a mučení,“ odpověděla žena.

	Bartovi se sevřelo srdce strachy, přesto rozvážně kývl. „Budu o tom přemýšlet, Archange. Opravdu. Děkuji ti. Jak se s tebou mohu spojit?“

	Zamyslela se. „Nijak. Ale já si tě najdu.“

	„Ještě jedna věc. To ty jsi mě vysvobodila z vězení?“ zeptal se.

	Myslel si, že mu zas odpoví tím svým nepříjemným, náznakovým stylem, ale ona řekla: „Ano. Ale ne osobně. Byla to jedna z mých žen.“

	„Děkuji ti. Musela sis myslet, že jsem šílený, když jsem tě v Chodbách nepoznal.“

	Natáhla se a popleskala ho po ruce. „To ne. Viděla jsem jen krutě poraněného muže. Jsem ráda, že se uzdravuješ. Zachraň se. Uteč odtud.“

	Bart otevřel dveře, vyšel do boční uličky a rozhlédl se oběma směry. Nikoho neviděl. Pak vyšla ona. Bart uviděl, jak se od zdi dál nahoře odlepily dva stíny. Archange se na Bartella naposledy podívala a pak pospíšila pryč. Sledoval, jak všichni tři zabočili do Uličky modré kachny. Potom se vrátil, zavřel a zamkl dveře. Em ho pozorovala.

	„Kdo to je?“ zašeptala.

	Narodila se u šlechty, řekl Bart Emly. Do velké císařské Rodiny Vincerusů. Je sestra Marcella a Rafaela, i když je mnohem starší než oba bratři, dokonce o celou generaci. Říkalo se, že když zemřel jejich otec, mimo císaře nejmocnější muž ve Městě, zůstala Archange zcela závislá na chlapcích. Tehdy to byly ještě děti, zatímco ona zralá žena nezávislé povahy.

	Byla velmi krásná, vysvětloval Bartellus, a mezi mocnými a bohatými i mezi těmi, kdo se takovými toužili stát, měla mnoho ctitelů. Jenže ona si vybrala vojáka, a nejen tak obyčejného, ale cizince, který byl o hodně mladší než ona. Dva rozmazlené hochy, kteří kontrolovali život Archange, její volba moc nepotěšila. Postavili se proti tomu svazku a krátce poté mladý cizí voják zmizel. Zda ho zabili, podplatili nebo jestli utekl – nikdo neví.

	Archange se ztratila ze stran historie Města na mnoho let. Když se znovu objevila, vypadalo to, že chce Vincerusům zkomplikovat život. Prohlásila se za obhájkyni a na žádosti prosebníků tlumočila před císařskými poradci nepřehledné a často rozporuplné zákony. Pro ženu se taková práce nehodila a Vincerusové se ji prý snažili odradit sliby i hrozbami. Ona však obdržela svolení od císaře, který měl vlastní agendu, a Marcellus a Rafe už nemohli sestru nijak ovládat.

	Nejdřív byla Archange jako obhájkyně mimořádně neúspěšná. Zastupovala hlavně ženy, které zůstaly po smrti muže, otce nebo staršího bratra bez prostředků a spadly naráz ze snadného života do života plného strádám a potupy. Archange se pokoušela přeměnit úskočné zákony Města tak, aby těm lidem přinesly užitek. A ve většině případů se jí to nepovedlo. Zanedlouho se však dostavily nějaké menší úspěchy a její případy se staly na chvíli módními.

	Pak ale Archange zašla příliš daleko. Souhlasila, že bude svědčit u trestního řízení. Bylo vzrušující a Bartellus na ně nikdy nezapomene, protože ta žena je vyhrála. Potom zmizela podruhé a lhostejný svět její jméno znovu zapomněl.

	„Můžeš si sbalit jednu tašku,“ řekl Emly. „Za svítání odcházíme.“

	Pak si vzpomněl na sluhu a zamračil se. „Kde je Frayling?“
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	Emly si balila tašku ve své malé, svíčkou ozářené ložnici. Složila do tašky dvoje rezervní šaty, přidala pevné zimné boty, tlusté punčochy a dlouhé kalhoty. Měla tu i svůj teplý kabát, ale ten si obleče na sebe, protože za úsvitu bude zima. Přihodila ještě levnou bižuterii, kterou si koupila u stánků na trhu, dřevěné náramky a korálky z malované hlíny. Zhluboka se nadechla a snažila se postupovat rozumně. Co budou potřebovat? Sešla pak po schodech do kuchyně a našla svíčky a mýdlo.

	Když se vlekla zpátky do své ložnice, zjistila, že jí po tvářích stékají slzy. Pospíšila do pokoje a zavřela za sebou dveře. Nechtěla, aby ji Bartellus viděl plakat.

	Ležela na posteli ve svých starých, hnědých šatech a zírala na strop. Na spánek neměla ani pomyšlení, bude ležet až do svítání takhle. Přemítala, kde se asi zítra uloží ke spaní. Mysl jí přetékala slovy, která slyšela při návštěvě Archange. Em si je třídila a pokoušela se jim dát nějaký smysl.

	Navzdory tomu, co si myslel její otec, nelitovala toho, že opouští Sklenářův dům. Dovolila sama sobě cítit se šťastně, ale hluboko uvnitř věděla, že to nepotrvá dlouho. Její život sestával ze samých útěků, a proto byla vděčná za ty čtyři roky, co tu strávila. Za nejdůležitější věc ze všeho pokládala to, aby byl Bartellus v bezpečí. Ta stará žena Archange mu ale říkala Shuskara. Je to snad jeho pravé jméno?

	Em vstala z postele a odešla do podkroví. Chtěla naposledy navštívit svou dílnu a podívat se, jestli by se jim něco z ní na útěku nehodilo. Vzala těžké kleště, které používala ke štípání dílků, a úzký skalpel na řezání papíru. Obojí by se mohlo hodit jako zbraně, pomyslela si. Přešla k severnímu oknu, otevřela je a nakoukla dolů do uličky. Byla tam tma jako v ranci. Nic se nehýbalo. Slyšela vzdálené zvuky, přidušený smích, houkání sovy, rachot kočárů. Vzpomněla si, že je vlastně hluboká noc. Ona zůstala díky návštěvě Archange dlouho vzhůru a většina Linda už přitom dávno spí.

	Jediná světla zářila o něco výš v uličce. Několik nízkých oken vrhalo dílky světla na dlažbu. Lidé, co mají brzké směny, pomyslela si, nebo šlapky. Potom v dálce uviděla matnou postavu. Krátce se objevila v políčku světla, načež opět zmizela ve tmě. Em se rozbušilo srdce. Postava se znovu zjevila v dalším dílku světla a zas se ztratila. Em poznala, že je to muž s berlou, pomalu se šinoucí ke Sklenářovu domu. Před dalším výřezem světla byla dlouhá mezera a dívka netrpělivě čekala. Konečně se postava vplížila na světlo. Pak už nebylo pochyb. Člověk se zastavil a opřel se o zeď, celý vyčerpaný a shrbený.

	Byl to Frayling.

	***

	Několik hodin předtím se Frayling ještě opíral o svou berlu a hleděl na obchodníkův dům. Byl rozhodnutý nevrátit se domů s prázdnýma rukama, když sem vážil tak dlouhou, strastiplnou cestu. Věděl, že má síly sotva na to, aby se ještě dnes vrátil do Sklenářova domu, a bál se noční cesty Městem. Nechtěl si přiznat, že je na dně.

	Napil se vody z kašny a pak si sedl na její vzdálenější stranu, odkud ho nemohli vidět. Zády se opřel o teplou kamennou stěnu.

	Snažil se soustředit na nejbližší problém, avšak myšlenky mu stále ubíhaly k Emly. Den, kdy ji poprvé spatřil, jako by byl prvním dnem jeho života. Mezi všemi těmi ubožáky a utlačovanými, chromými a nemohoucími v Lindu mu připadala jako dívka, která žije na měsíci. Takové pohádky slýchal v dětství. Ta dívka prý sestupuje v noci ze svého domova na obloze, chodí mezi chudé a dává dárky dětem. Emly byla tmavá a rychlá jako pták, ladná a silná jako přízračné kočky, které střežily vršky střech. Její malé prsty si počínaly hbitě a on považoval za své oblíbené dny takové, kdy jej pozvala do své dílny, aby jí pomáhal spojovat kousky skla olověnými dílky. Byla to ta nejmilejší osoba, s jakou se kdy setkal, i když se ve svém těžkém životě potkával jen s málo lidmi.

	Pracoval tehdy u jednoho kameníka. Pomáhal zvedat těžké kameny, aby do nich mistrovi řezbáři mohli rýt značky. Byla to těžká práce, ale jinou nesehnal. Vždycky když skončil, nemohl už nic jiného dělat, jen spát až do chvíle, než přišel čas jít znovu do práce. Noha ho ustavičně bolela a platu dostával jen tolik, aby se udržel při životě. Jednoho dne, už pozdě, pajdal zase domů do své chatrče a tehdy se dozvěděl, že nový obyvatel domu naproti tomu Meggyinu hledá sluhu. Když dorazil do Uličky modré kachny, před vysokým, pokrouceným domem už stálo víc než třicet mužů. Probíhaly tam hádky i potyčky. Frayling se postavil na konec zástupu. Opíral se o berli a proklínal sám sebe, že tu marní drahocenný čas takovou bláznovinou, zatímco by mohl spát. Pak vyšel z domu starý muž a všechny si je prohlédl. Měl prošedivělé vlasy a světle zelené oči. To je ale drsný starý brach, pomyslel si Frayling.

	„Chci poctivého člověka,“ oznámil starý pán a rozhlížel se kolem sebe. „Veterána, který mi bude sloužit, jako kdysi sloužil Městu. Na oplátku dám slušnou mzdu a jídlo.“

	Ukázalo se, že všichni shromáždění muži sloužili v armádě, dokonce i Frayling, který nerozeznal jednostranný meč od cejchovacího železa. Starý pán procházel skupinkou a kladl mužům otázky. Mluvil zostra a jeho světlé oči rychle rozeznávaly nepoctivost. Nakonec došel k Fraylingovi.

	„Jak se jmenujete?“

	„Frayling, pane.“

	„Z kterého jste pluku?“

	Frayling zradí a sklopil oči k nohám. „Ze čtyřicátého druhého, pane.“

	„Odkud že?“ zamračil se starý pán.

	Frayling se zoufale snažil vzpomenout si na cokoli, co by znělo vojensky, ale jeho mysl zela prázdnotou. Beznadějně hleděl k zemi.

	„Mluvíte upřímně, Fraylingu?“

	„Ano, pane,“ odpověděl hoch váhavě, poněvadž ho právě chytili při lži.

	„Jak jste si zranil tu nohu?“ zeptal se muž.

	„Při nehodě v dětství,“ přiznal se Frayling zahanbeně.

	„Dokážete vylézt po schodech? Tenhle dům je postavený ze samých schodů,“ řekl muž.

	„Ano, pane,“ odpověděl Frayling a srdce mu poskočilo. „Můžu dělat cokoli stejně dobře jako člověk s oběma zdravýma nohama.“

	„Tak pojďte se mnou a dokažte mi to,“ vyzval ho starý pán. „A neříkejte mi pane.“

	Slunce na teplém, tichém náměstí už se nížilo. Frayling nemotorně vstal. Rozhodl se ještě jednou to zkusit. Poslední naděje, že spatři Emlyin vděčný a oddaný výraz. Přebelhal náměstí, potlačil strach a znovu pevně zaklepal na dveře. Po velmi dlouhé době otevřel stejný sluha jako předtím.

	Frayling si odkašlal a pronesl nacvičená slova: „Přeji si mluvit s vaším pánem.“ Pak nějak získal inspiraci, a ta ovšem zpečetila osudy jich všech. Dodal: „Závoj, který hledám, má nesmírnou cenu, a pokud se nevrátí do domu mého pána, bude pán hledat nápravu u dvora Nesmrtelného.“

	~

	Emly si zula pracovní boty, vzala je do ruky a seběhla po schodech až dolů do haly. Nechtěla, aby ji Bartellus slyšel a dělal si tak ještě větší starosti. Potichu otevřela dveře. Sice spěchala, ale léta strádání ji naučila opatrnosti. Proto za sebou zamkla dveře, strčila klíč do kapsy a rozběhla se temnou postranní uličkou. Slyšela jakési cupitání a představovala si, že kolem ní pobíhají krysy a drží s ní krok. Po setmění nebyla venku už několik let. Noční vzduch byl dráždivý a ona cítila, jak se jí vlévá elán do žil.

	Fraylinga našla na stejném místě. Zeď ho přidržovala vsedě, ale zřejmě spal.

	„Fraylingu,“ zašeptala Em. Hoch se pohnul. Poznal ji, dal si berlu pod paži a pokusil se vstát. Em zjistila, že je celý od krve, v obličeji i po těle. Snažila se mu pomoci na nohy. Byla moc malá, takže mu nemohla vsunout rameno pod paži. Podpírala ho tedy aspoň rukou, kterou mu položila kolem pasu. Pomalu se belhali k domu.

	„Co se stalo?“ zeptala se. Jedna strana jeho tváře byla jediná krvavá směska, oko měl zavřené. I po vestě stékala krev, ale Emly nevěděla, jestli tam nakapala z obličeje, nebo zda má Frayling ještě nějaká další zranění.

	„Kupcovi muži,“ zašeptal se sklopenýma očima, „dva z nich mě zmlátili. Chtěl jsem ten závoj.“ Zaúpěl – buď bolestí, nebo ze zoufalství.

	Em už vnitřním zrakem viděla, jak jde do kupcova domu, možná s domobranou, kterou najme její otec, a budou žádat závoj i odškodnění za Fraylingovy rány. Pak si vzpomněla, že mají v noci odejít. A Fraylinga s sebou vzít nemohou, protože by to pro zmrzačeného muže bylo příliš nebezpečné. Věděla, jak ji ten vysoký kulhavý muž s nepoužitelnou nohou a laskavým srdcem zbožňuje. Chtěl být jejím ochráncem a ona si přála, aby mohl. Viděla už příliš mnoho lidské krutosti a chápala ty hrozné životy, jimiž žilo mnoho chudých a nechráněných žen. Po celý svůj krátký život se musela spoléhat na druhé, aby jí zachovali bezpečí. Nejdřív to byl její bratr, teď Bartellus. Děsilo ji, že mezi ní a možným budoucím životem plným bolesti a utrpení stojí pouze jediný starý muž.

	Došli ke Sklenářovu domu, Em odemkla dveře a oba vstoupili dovnitř. V hlavě už si zatím sehrála malé drama, pomocí něhož chtěla před Bartellem zatajit, že byla v noci venku. Položila si prst na ústa. Frayling se zamračil a kývl. Pak hlasitě zaklepala zevnitř na dveře a počkala, až uslyší otce scházet po schodech. Potom prudce otevřela dveře a usmála se na sluhu.

	„Fraylingu!“ vykřikla teatrálně, hlasitěji, než bylo nutné.

	Vtom však zděšeně ucouvla a snažila se těžké dveře znovu zavřít. Ve tmě proti vchodu se tyčili tři velcí muži. Jednodušeji odsunuli stranou a vešli dovnitř. Dva měli vytasené meče a třetí, zavalitý lotr se šedivými vousy, nesl dřevěný, hřebíky pobitý kyj. Zatlačil do dveří a zavřel je za nimi.

	Vůdce, tmavý muž s páskou přes oko, chňapl Em za paži. „Kde je starý pán?“ zeptal se. „Nahoře?“

	Zavrtěla hlavou a muž ji odstrčil. Narazila tvrdě na dveře a hlava jí odskočila od dubového dřeva. Svět na okamžik zčernal a končetiny ztratily sílu. Jednooký muž se k ní obrátil zády, zatímco druhý zvedl meč a chtěl ji probodnout. Avšak Frayling vykřikl, uhodil ho berlou do hlavy a muž upadl. Ten s kyjem se kamarádovi krátce zasmál a pak svou zbraní nonšalantně máchl po Fraylingovi. Mrzák se snažil uhnout, jelikož kyj se pohyboval dost pomalu. Přece ho ale zasáhl do bolavého boku. Frayling zavřeštěl bolestí a zhroutil se k úpatí schodiště. Em zatřepala hlavou, aby si ji pročistila, a přelezla po podlaze k němu. Sluha měl oči otevřené, ale byl ochromený bolestí.

	Najednou se shora ozval křik a všichni vzhlédli. Na vrchu schodiště se objevil Bartellus. Sešel dva schody. Em sledovala, jak vstřebává scénu, jež se odehrává dole. Potom se starý pán stáhl zpátky do svého pokoje.

	~

	Jednooký vůdce, jemuž říkali Vlk, sám sebe nepokládal za nájemného vraha, ale kdyby na něj někdo ukázal a řekl – jsi vrah – přít by se nemohl. Prostě jen plnil rozkazy svého protektora, a když ten mu přikázal – zabíjej, tak to udělal, jak nejlépe uměl. Bez nenávisti a bez zbytečné krutosti. Neměl ponětí, proč mu poručili zabít tohoto starého muže, který teď před nimi utíkal po schodech nahoru. Pochyboval, že by k tomu byli potřeba všichni tři.

	Vlk byl kdysi známý jako Casmir, pěšák 18. hadí. Víc než patnáct let bojoval věrně za Město, nejprve pod legendárním Grantem, pak pod jeho nástupcem Victorinem Rae Khanem. Jeho poslední bitva byla bezvýznamná šarvátka v malé kmenové vesničce jižně od Plakosu. Po ní se válečníci Města hnuli dál a nechali za zády vesnici plnou mrtvol. A nechali tam i Casmira, protože utržil hlubokou ránu do břicha a ještě do hlavy. Ležel tam jako mrtvý. Trpěl další dva dny nebo i víc, pomalu umíral, ačkoli zas ne tak pomalu, takže si to vše uvědomoval. Potom mu nějaký netrpělivý mrchožrout vyklovl oko. Nakonec Casmira našla další jednotka bojovníků Města a on, navzdory všem reálným vyhlídkám, přežil. Trvalo mnoho týdnů, než se ze svých zranění zotavil. Potom si udělal čas a dopadl všechny bývalé druhy, kteří ho tehdy ve vesnici nechali napospas smrti – všechny, jejichž jména si pamatoval. Pár mu jich ještě zbývalo, měl však podezření, že již umřeli z jiných příčin. Také si už poněkud zchladil žáhu, takže jeho zuřivost zdaleka nebyla tak silná.

	Rozkazy jeho protektora zněly jasně: „Zabijte toho starého muže… a ujistěte se, že je opravdu mrtvý!“ O tom posledním spolu i vtipkovali. „A zlikvidujte i všechny další z domu, pokud to uznáte za správné.“

	Vlk však neuznával za správné zabít dívku. Nezabíjel dívky, pokud k tomu neměl vážný důvod. Naštvalo ho, že ji Derian chtěl bodnout, a pobavilo, jak mrzák uzemnil jeho druha berlou. Nemohl však mít Derianovi za zlé, že pak vyskočil a praštil mrzáka do boku. Děvče zapištělo, jako když píchne králíka.

	„Podíváme se, jestli jsou v téhle díře ještě nějaké další myšky,“ zavelel Vlk. Ukázal na dívku a řekl: „Ji vezmi s sebou.“

	Potom v čele všech tří vystoupal s vytaseným mečem zlehka po schodech na podestu, kde předtím viděl toho starého muže. Hbitě se rozhlédl vpravo i vlevo. Nikde se nic nehýbalo. Slyšel jen vrzání schodů a Ragtailův namáhavý dech. Otočil se a položil si prst na ústa. Dívka otevřela pusu a chystala se vykřiknout, ale Ragtail okamžitě pustil její paži, popadl ji kolem hlavy a velkou rukou jí pusu zakryl. Bylo ticho. Vlk pokynul Derianovi, aby šel doleva, a on sám vklouzl do pokoje vpravo. Úzká postel, truhla a ošuntělý koberec. Nikdo se tu neskrýval.

	Vyšel tedy znovu na podestu a vzhlédl k dalšímu schodišti. Kolik jich tu je?

	Odkašlal si, nasadil konverzační tón a promluvil: „Pojďte dolů, pane. Mrzákovi už jsme podřízli krk. Pokud se neobjevíte, uděláme to samé i té dívce.“ Netušil, jaký vztah je mezi starým mužem a děvčetem. Mohla tu být třeba jen služkou, a kdyby jí oni podřízli hrdlo, postoj jejího pána by to nijak nezměnilo. Ale stálo to za pokus.

	Tma na podestě nad nimi zhoustla. Starý pán se objevil. V jedné ruce držel meč a v druhé dýku. Podle jeho postoje Vlk odhadoval, že se zbraněmi zacházet umí. Ale na tom nezáleželo. Oni měli děvče a vypadalo to, že právě ona je mužovým slabým místem. A skutečně tomu tak bylo.

	Zpětně se nedalo přesně určit, co se vlastně stalo. V jednu chvíli stál starý brach na vrchu schodiště, vzpurný, a přece už poražený. V příštím momentě se tam všechno rozvířilo. Ragtail se zhroutil k zemi s nožem v hrdle. Pak zasáhla Vlka ze strany do hlavy hruška jílce meče, který po něm muž vrhl. Vlk se zapotácel, klekl na koleno. Rána ho na okamžik omráčila.

	„Uteč, Em!“ křikl starý pán. Dívka vyběhla po schodech. Když se hnala kolem Vlka, kopla ho patou do obličeje. Bojovník vstal, potřásl hlavou, aby se probral, a sebral meč.

	Dívka mezitím zmizela někde v potemnělých horních patrech. Starý muž stál pořád na místě, nyní už beze zbraně.

	Pak ale opět vyrazil.

	Bezhlavě jako dítě seběhl několika skoky schody a vrazil do Deriana a do Vlka. Oba muži drželi meče vztyčené, jenže schodiště bylo úzké a Derian stál za Vlkem. Vlk sebou trhl – pochopil, že muž do nich narazí silou rozjetého kočáru. Chytil meč oběma rukama a připravil se. V poslední chvíli uviděl, že muž má předloktí omotaná kabátem. Jimi nejdřív se skloněnou hlavou vrazil do zdvižených mečů a potom napálil do Vlka. Všichni tři muži se zřítili na nižší podestu. Starý muž ležel nahoře, na nich dvou.

	Vlka to dopálilo. Vyškrábal se zpod hromady a vyskočil. Meč ztratil, ale Derian už stál taky na nohou a byl pořád ještě ozbrojený. Starý muž ležel bezmocně na podlaze. Pádem si vyrazil dech.

	„Zabij ho!“ zavrčel Vlk.

	Derian se zazubil. „S radostí,“ řekl. Postoupil kupředu, ale pak náhle padl na nohy a zavyl bolestí.

	Vlk pochopil, že mrzák zřejmě nebyl mrtvý. Vydrápal se na schody a zmocnil se spadeného Vlkova meče. Jim sekl Deriana zezadu přes nohu. Vystříkla krev – možná mu něco přesekl. Vlk zavrtěl hlavou. To jsou ale jatka! A on ještě žertoval na téma, že smrt nepřítele je jistá. Málem se rozesmál. Vytasil dýku, chytil chromého za vlasy a podřízl mu hrdlo. Pak se obrátil ke starému muži.

	„Nešlo ho zabít tak snadno, jak jsem čekal,“ poznamenal přátelsky.

	Staroch ho pozoroval ze země. Byl bledý a těžce dýchal. Někde našel dýku, možná Ragtailovu, a držel ji za rukojeť. Houževnatý starý voják, pomyslel si Vlk. I přes to krveprolití byla škoda ho zabít.

	Dával si načas a sledoval dýku pro případ, že by ji starý pán zase vrhl. Vykroutil mrtvému mrzákovi z ruky svůj meč a rozmrzele se ohlédl na Deriana, který úpěl a držel se za zraněnou nohu.

	„Měl jsem jít sám,“ vyjádřil se.

	„Kdo vás poslal?“ zeptal se starý voják.

	Vlk se zakabonil. Rád by starému brachovi odpověděl, ale loajálnost znamenala i diskrétnost. Přísahal, že jméno svého protektora nikdy neřekne, ani mrtvému člověku.

	Místo toho, ve snaze ukázat se slušným, řekl: „To děvče obtěžovat nebudu.“

	Muž neodpověděl, jen ho pozoroval světlýma očima. Pak se pomalu postavil na nohy. Vlk ho nechal. Nechtěl toho člověka zabít, když ležel na zemi. Starý pán zaujal pozici bojovníka s nožem a obezřetně ho obcházel. Vlk byl o třicet let mladší než on, navíc měl krátký meč. Přesto k tomu muži přistupoval s respektem. Události dnešní noci ho naučily, že nemá nikdy nic považovat zajisté.

	Oba byli praváci, i když nájemný vrah dokázal se smrtící přesností používat i levou ruku. Vlk zkusmo vyrazil muži po krku. Staroch uskočil doprava a vyrazil s nožem vpřed. Málem sekl Vlka do ramene. Je statečný, pomyslel si Vlk, a vychází ze vzpomínek starého vojáka. V duchu se usmál. Kdyby byl o padesát let mladší, nejspíš by mi způsobil problémy. Ze zdvořilosti pozměnil postoj, aby omezil svůj profil.

	Nůž starého pána se mihl vpřed. Vlk okamžitě využil příležitosti, uhnul a zaútočil starochovi na hruď. Jenže Vlkův meč sklouzl po meči starce. Muž prostě ránu odvrátil a vzápětí zuřivě udeřil levou pěstí. Vlk se zakymácel a couvl tak až k úpatí schodiště. Chvíli vrávoral a snažil se znovu nabýt rovnováhu. Starý pán se pohnul vpřed. Vlk už se vzpamatoval a slezl o dva schody níž, aby si utvořil prostor.

	V tu chvíli uviděl, jak starý muž obrátil nůž a napřáhl paži. Chystal se nůž hodit. Dobře, pomyslel si Vlk, a snadno se zhoupl doprava. Nůž bouchl do svažitého stropu nad jeho hlavou. Vlk se usmál. V jedné ruce svíral meč a druhou vytáhl nůž ze stropu. Přitom se díval starému pánovi do očí. Pak vyrazil mečem vpřed. Starý pán zvedl paži, aby se bránil, a Vlk mu vrazil nůž do boku. Cítil, jak projel skrz maso a sval a jak se muž pod ním prohnul. Vlk ho opatrně položil na podlahu. Nůž nechal vbodnutý v jeho těle.

	Seběhl po schodech k Derianovi, který už se drápal na nohy.

	„Jdi najít tu dívku!“ zavelel. „Nebo mám všechno dělat já?“ Derian byl bledý a na pravé noze skoro nemohl stát, ale přikývl a přemohl se. Začal se belhat po schodech do vyšších pater. Vlk se rozhlížel po omšelých místnostech přízemí. Byla tu dílna, v ní sklenice s barvami a páchnoucími lektvary. Z několika poskládal nahodilou hromádku, pak vylil obsah jedné sklenice na všechny ostatní. Nevěděl, jestli jsou ty látky hořlavé, ale páchly tak.

	Nakoukl škvírou v zatlučeném okně. Svítalo. Viděl budovy na druhé straně ulice, ranni ptáci začínali své písně. Bylo by příjemné být teď ve Městě, procházet se ulicemi a poslouchat zpěv ptáků. Pak si vzpomněl na Deriana a nasupil se.

	Vyběhl po schodech. Bral jedno schodiště za druhým a vždycky nahlédl doprava i doleva. Našel svého druha až v nejvrchnějším patře. Už objevil děvče a teď je lanem, které našel, pracně přivazoval k těžké židli. Plakala a vzpírala se. Zrovna když Vlk přišel, vyťal jí Derian políček.

	„Co to děláš?“ zeptal se vůdce s úžasem.

	„Myslel jsem, že se jí chceš na pár věcí zeptat,“ odpověděl Derian trucovitě.

	„Zeptat? A na co?“ Derian pokrčil rameny a hleděl do země. Vlk nevěřícně kroutil hlavou nad jeho hloupostí. Bohové, chraňte mě před blbci, pomyslel si.

	„Skoro svítá,“ řekl. „Nikdo nás tu nesmí vidět.“

	Obrátil se k poklopu v podlaze. Derian se zeptal. „A co s ní?“ Vlk pokrčil rameny. „Co by bylo? Slíbil jsem starému pánovi, že ji nebudu obtěžovat,“ řekl. „A já svoje sliby plním.“

	Prošli domem, překročili tělo starého pána, ležící na první podestě. V přízemí Vlk sebral svíčku a hodil ji na hromadu sklenic s barvami. K jeho zklamání se chvíli nic nedělo. Pak však uviděl spěchat po podlaze tenkou modrou nitku ohně. Najednou plamen vyšlehl a naráz chytla celá hromada barev.

	Vlk otevřel boční dveře a pak oba druhové vyšli do nového rána.
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	Kaluž krve se zvětšovala. Brzy začne pěnit.

	Bartellus ležel na boku a se zájmem sledoval, jak se plápolající oheň odráží na povrchu krvavé louže.

	Byl zkroucený a rukama starostlivě svíral dýku, vraženou ve svém boku. Snažil se nehýbat a nedýchat. Jakmile pohnul hrudí, cítil, jak mu dýka skřípe po žebru. Ten zlomený meč je jediná věc, která vás drží při životě, pane. Bartellus před sebou stále viděl úzkostlivou, bledou důstojníkovu tvář, která se nad ním pohupovala, když jej odnášeli z bitevního pole. Chtěl tehdy zbraň vytáhnout, aby si ulevil od bolesti. Věděl, že mu s ní odejde i životní míza, ale jako by mu na tom nezáleželo. Mladý důstojník tomu však zabránil a jemně mu zadržel ruce.

	Teď ležel starý pán na podestě druhého schodiště a podle praskání a hučení poznal, že přízemí Sklenářova domu už hoří. Plameny šplhaly po dřevěných stěnách schodišťové šachty. Vytáhnout dýku by znamenalo rychlou smrt. Ale lepší volba než uhořet zaživa. Emly to pochopí. Nebude mu to mít za zlé.

	Představil si obličej své dcery. Pak si uvědomil, že si nemůže vzpomenout, kdy ji naposled viděl. Snažil se soustředit, ale myšlenky mu v hlavě vířily jako voda. Nedokázal se na Emly zaměřit. Pořád viděl jen toho mladého důstojníka. Jak se jen jmenoval? Gilliar? Nebo Gellan?

	V přízemí se ozval výbuch a Bartovu tvář zahřál poryv horkého vzduchu. Nejspíš barva nebo chemikálie, které Emly používala na sklo. Otevřel oči. Musí myslet na Emly. Kde je? Proč na ni myslí? Její bosé nohy. Její bosé nohy, běžící po schodech nahoru. A najednou si vzpomněl na noční napadení, na dva muže, na boj, na dýku ve svém boku. I na to, jak Emly prchala.

	Zaúpěl a zvedl hlavu. Všude kolem sebe viděl plameny. Pozvolna se přetočil na kolena. Bok ho bolel tak, že se mu celý svět houpal. Chvíli se nehýbal a dával se dohromady. Když už klečel na všech čtyřech, začaly mu plameny olizovat oblečení a plížily se i k jeho vlasům. Bart se pomalu plazil po schodech.

	V domě bylo třináct schodišť. Na poslední podestě si odpočal, pořád na čtyřech. Nemohl si lehnout, poněvadž věděl, že už by nevstal. Rozhlížel se, nakukoval do ložnic po obou stranách. Po Emly ani stopy.

	„Emly!“ vykřikl, jenže se mu v plicích nedostávalo dechu, a tak z něj vyšel jen šepot. Odhodlaně pokračoval po dalším schodišti, kousek po kousku. Byl jen o pár chvil rychlejší než oheň.

	Po nekonečně dlouhé době se dostal ke spodu dřevěného žebříku, který vedl do Emlyina podkroví. Vzhlédl a pokusil se znovu zavolat její jméno, ale nešlo to – pouze hrozivě zakašlal. Bolest mu ochromovala celé tělo a do očí se mu vkrádala temnota. Po žebříku nevyleze. To je nemožné.

	Pak nad sebou cosi zaslechl. Nějaký skřípavý zvuk, jako kdyby někdo drhl pánev. Bart pozorně poslouchal. Chvíli bylo ticho, pak se zvuk ozval znovu. Dodal Bartovi naději. Přinutil se vylézt po příčkách, jednu po druhé. Držel se zakrvácenýma rukama a vlekl nohy, jako kdyby měl ke každé z nich přivázané závaží. Než se dostal až nahoru, uplynula celá věčnost. Nakoukl do podkroví.

	Emly byla přivázaná k těžké dřevěné židli, převržené na boku. Měla roubík a ruce a nohy spoutané k sobě. Lano, jímž jí muži svázali zápěstí, dřela o ostrý roh kovové bedny. Byla otočená právě tváří k Bartovi. Uviděla ho a vykulila oči nad roubíkem, za nějž posloužil špinavý hadr od barev. Starý muž se přiměl vylézt po několika posledních příčkách a pak sklouzl po dřevěné podlaze k ní. V tu chvíli na svou bolest zapomněl. Zašmátral jí vzadu na hlavě, aby rozvázal roubík, ale nemohl. Rozzlobilo ho, jak je slabý. Hrubějí strhl roubík přes hlavu.

	„Ruce! Ruce!“ šeptala zděšeně a upírala oči dozadu za něj. Bart viděl, jak se v nich odrážejí plameny.

	Tlustými, neobratnými prsty zpracovával uzly na lanu. Díky krvi ruce k lanu lépe přilnuly, jenže zranění Bartovi ubíralo síly a strach o dceru ho ochromoval. Ztrácel drahocenné minuty. Em ucítila, že lano poněkud povolilo, a hned vytrhla ruce a rozvázala si lano kolem pasu. Pak se sehnula k nohám. Bartellus se ohlédl. Plameny s hukotem šlehaly ze schodišťové šachty, podpalovaly dřevěné krokve a plazily se po stropě. Po podlaze se valil kouř.

	Emly byla volná. Sehnula se k otci a chytila ho za paži a rameno na nezraněné straně.

	„Okno!“ zašeptala.

	Zavrtěl hlavou. Její nápad byl směšný. „Nemůžu,“ řekl jí hlasem ochraptělým a přidušeným od kouře.

	Popadla ho za obličej a přiblížila tvář těsně k němu. „Bez tebe nepůjdu!“ řekla neústupně.

	Povzdechl a na chvíli spočinul hlavou na jejím štíhlém rameni. Pak ztěžka vstal a šinul se k oknu. Emly je zprudka otevřela a pomáhala mu vylézt na široký parapet. Bart pohlédl dolů. Ulička modré kachny zela nějakých padesát stop pod nimi. Viděl rozrušené tváře lidí, jak hledí nahoru. Před nimi se do tmy klenul laťový most, který spojoval Sklenářův dům s domem naproti. Nemožné.

	„Nemůžu,“ řekl jí. „Tohle je cesta pro kočky, a záchrana pro tebe. Pro mě už ne.“

	„Já bez tebe nepůjdu,“ opakovala. Z jejích slov vyzařovala železná vůle. Začala ho vysunovat z okna. Zezadu mu tloukla do zad pěstmi a postrkovala ho ramenem. Snažil se ji chytit a strčit ji na most před sebe, ale i její křehká síla byla na něj příliš mnoho.

	Cítil, jak umírá, ale nemohl ji vzít s sebou.

	S ohromným úsilím natáhl levou ruku a zachytil se dřevěného trámu. Cítil, jak mu zvedla botu a umístila ji na bezpečný, pevný bod. Bart zaúpěl a zhoupl se na most. Držel se, přečkával bolest a snažil se potlačit temnotu ve své hlavě. Emly šla těsně za ním. Položila na trámy mostu nejprve jeho pravou ruku a pak i pravou nohu. Přesunul tedy váhu na pravou stranu a Em ihned vzala jeho levou ruku a opět ji zručně navedla. Teď se kymáceli vysoko nad uličkou a mezi nimi a kamennou dlažbou nebylo nic než tma. Bartovi se v hlavě poněkud vyjasnilo, noční vzduch ochlazoval bolavý bok. Natáhl se kupředu a udělal další šouravý krok. Viděl, jak jej na druhé straně mostu sledují z otevřeného okna dva mladí chlapci. Slyšel i jakýsi slabý křik, něco jako krákání racků. To křičeli na něj. Oči měli celé vykulené vzrušením – zřejmě ho pobízeli, aby pokračoval.

	Uvolnil sevření a posunul nohu na nižší trámec. Opřel se o příhrady a chvíli odpočíval. Vtom se ozval výbuch. Sklo za ním vyletělo a z okna se vyvalil proud horkého vzduchu. Slyšel, jak se okno vysypalo dolů na ulici, i vzrušené výkřiky diváků prchajících před padajícím sklem. Rychle postoupil o další krok. Emly šla totiž až za ním, a tudíž byla blíž hořícímu peklu. Najednou mu ujela ruka po hladkém dřevě a on napůl spadl. Přistál tvrdě na boku. V poslední chvíli se znovu zachytil, ale ještě víc si při tom natrhl ránu. Ochromila ho bolest a rozmazalo se mu vidění.

	Ten zlomený meč je jediná věc, která vás drží při životě, pane. Co ten zatracený hlupák ví? Ten meč mu brání v boji. Jeho muži ho teď potřebují, a on je nenechá padnout.

	~

	Emly uviděla, jak otec odhodlaně sahá po dýce, vbodnuté v boku. Věděla, co chce udělat, a okamžitě jeho ruku zachytila. Chvíli se slabě bránil, ale pak to vzdal a opřel se o ni. Em hádala, že nejspíš omdlel. Napůl seděl, opřený o šikmý trám. Emly si dřepla vedle, jednou rukou jej chytila a druhou ho sevřela pevně kolem hrudi. Bosými špičkami nohou se zapřela o trám.

	„Otče! Otče!“ křičela mu do ucha a snažila se ho přivést k sobě. Za sebou již cítila to děsivé, pekelné horko, a věděla, že plameny už olizují mřížoví mostu a lezou směrem k nim.

	„Bartelle!“

	Unaveně a se strachem hleděla na podkrovní okno nájemného domu naproti. Bylo jen deset stop od nich, ale zdálo se, jako kdyby bylo vzdálené sto stop. Neměla dost sil, aby s otcem sama pohnula. Zanedlouho její stisk ochabne a oba se zřítí na dlažbu.

	Znovu promlouvala Bartellovi do ucha a opírala si hlavu o jeho. Poprvé za dlouhou dobu přicházela její slova opět zřetelně a souvisle. Ale nevěděla, jestli mluví nahlas, nebo zda jsou slova pouze uvězněná v její hlavě.

	„Vzpomeň si, tati, na ten velký kamenný most v Chodbách,“ říkala mu. „Povídal jsi, že je to most pro obry. Neměli jsme tušení, kde jsme, ani kam vede. Byla jsem tak malá, že jsi mě musel vzít, pokládat na každý stupínek zvlášť a pak lézt za mnou. Neopustil jsi mě v té tmě, po celou dobu pobytu v temných Chodbách, neopustil jsi mě a sebe jsi zachránil. A teď zas já neopustím tebe na tomhle mostě. To radši umřu na dlažbě dole, než bych odešla bez tebe. Teď se musíš probudit a pak přelezeme spolu do bezpečí.“

	Ale Bartellus její slova neslyšel. Zoufale se znovu podívala k oknu. Koukaly z něj tři úzkostlivé tváře – žena a dva chlapci. Větší chlapec z okna vylezl. Žena ho však zadržovala, tvář zkroucenou strachem, a prosebně se na něj dívala. Em viděla, jak se matka i syn mračí a dohadují, ale neslyšela z jejich rozepře nic, jen hukot ohně za sebou. Hoch shodil matčinu ruku a vyrazil na most. Hbitě a sebevědomě šplhal k Emly. Za chvilku byl u ní a lehce se držel latí mezi trámy. Emly byla zklamaná. Viděla jasně, že je moc mladý – bylo mu teprve deset nebo dvanáct.

	„Co je mu?“ křikl na ni přes hukot plamenů.

	Ukázala na nůž, zabořený v Bartellové boku. Chlapec užasle vykulil oči.

	„Pomoz mi,“ řekla mu.

	Každý vzal raněného za jednu ruku a snažili se ho mezi sebou zvednout. Pevně se přidržovali trámů, ale neměli dost sil, aby zvedli mrtvou váhu. Emly se zoufale rozplakala a ustrašeně se ohlížela. Nejvzdálenější mostní trámy už černaly a začínal se z nich linout dusný kouř, který se valil do tmavé letní noci.

	Chlapec na ni bezradně hleděl. Pak se podíval za ni. Jeho tvář byla v záři ohně celá žlutá. Em se domnívala, že lituje toho, že jí šel na pomoc.

	„Běž zpátky!“ řekla mu.

	Ale on zavrtěl hlavou a pokusil se znovu starého pána zvednout. Jedna Bartellová noha sklouzla z trámu a teď visela mezerou dolů. Emly chytila otce oběma rukama a přísně chlapci nařídila: „Jdi zpět! Překážíš!“

	Hoch se zatvářil zklamaně. Obrátil se a neochotně se blížil k oknu. Avšak než se k němu dostal, v okně se objevila nová postava, která se nyní temně rýsovala ve světle. Byl to nějaký muž. Začal také vylézat z okna ven. Em viděla, že je to ten vysoký muž se světlýma očima, jehož předtím viděla, jak pozoruje Sklenářův dům. Protáhnul se kolem chlapce a postupoval dál směrem k ní. Najednou si uvědomila, že už se jí třesou ruce a že otce drží z posledních sil. Také do kolen ji od klečení na trámu chytala křeč. Podívala se dolů na ovály lidských tváří. Všichni zúčastnění hleděli nahoru, jenom jí se jaksi kymáceli – viděla je dvojitě. Podívala se zase zpátky na vojáka.

	Dostal se až k nim a chytil Bartella za paži.

	„Jdi,“ nařídil jí. „Já ho vezmu.“

	Bojácně na něj hleděla a odmítala Bartella pustit. Ale neměla na výběr. Ten muž byl buď její zachránce, nebo vrah. To nevěděla, ale ona sama byla každopádně bezmocná.

	Podívala se za sebe. „Moc času nemáš,“ řekl jí kategoricky.

	Kývla tedy a trochu uvolnila stisk. Muž si opatrně klekl vedle nich. „Svaž mu zápěstí,“ řekl jí.

	Vteřinu na něj nechápavě koukala, ale pak pochopila, co chce. Strhla látkový pásek, který měla kolem pasu, a zkroutila jej. Voják Bartella držel a ona uvázala pásek kolem každého otcova silného zápěstí. Pak je svázala k sobě a utáhla, jak nejvíc dovedla.

	Vysoký muž se na trámu opatrně otočil. Oběma rukama se přidržoval. „Zahákni mu paže za mou hlavu,“ poručil.

	Udělala, co jí řekl. Vypadalo to, jako by Bartellus procitl a chytil se toho muže za krk.

	„Neuzvednete ho!“ zašeptala Em. Zvědavě se na ni podíval.

	„Máš snad nějaký lepší nápad?“ zeptal se. Zahlédla v jeho světlých očích zákmit vtipu.

	Na odpověď však nečekal. Zhluboka se nadechl, napjal kolena a zvedl Bartella z trámu. Jenže váha starého pána se nějak posunula a vysokému muži uklouzla noha. Dopadl tvrdě na koleno a jeho levá paže se sesmekla po šikmém trámu. Roztrhl si rukáv a odřel si kůži. Em se bála. Dlouhou, nekonečnou chvíli sledovala, jak se muž chytá nižšího trámu. Svaly na jeho rukou se vypoulily, načež přesunul váhu břemena zpátky na střed. Vtom Emly uviděla na vojákově rameni známý znak ve tvaru S. Na jeho bledé kůži byl skoro bílý. Na tuto značku se jí přece Bartellus kdysi ptal, před dávnou dobou ji v Chodbách nakreslil do prachu. Vždycky si ji maloval ve volných chvílích a dumal nad ní. Kdo je tenhle cizinec se záhadným znakem na těle?

	Pak sebou muž prudce trhl a zahekal. Natáhl nohy a zvedl starého pána z mostu. Bartellus úpěl a vypadalo to, jako by se pevněji chytil vojákových zad. Muž pomalu postupoval a kousíček po kousíčku se i se svým nákladem posouval do bezpečí, čili k protějšímu oknu. Emly po něm vrhala úzkostlivé pohledy. Šla těsně za ním a zvedala Bartella co nejvíc za pásek, aby vojákovi břemeno aspoň trochu ulehčila.

	Jakmile se dostali blíž k oknu, vylezl starší chlapec spolu s matkou a mezi sebou pomohli Bartella přenést přes nízký parapet. Zachránce se sehnul, když převzali Bartovu váhu, a vyklouzl zpod jeho svázaných rukou. Natáhl se zpátky na most a chytil Em za ruku.

	Vtom za ní vyšlehly plameny a po zádech jí přejel závan horkého vzduchu. Lidé dole na ulici pronikavě zaječeli. Ve chvíli, kdy Em položila nohu na parapet, most se pod ní zřítil. Vysoký muž ji přidržel a ona, jako kdyby měla všechen čas na světě, k němu vzhlédla a usmála se. Pak ladně vstoupila do místnosti, jako když dáma vystupuje z kočáru boháče.

	Oba si klekli vedle Bartella.

	„Musíme ten nůž vytáhnout,“ řekl voják. Podíval se na matku chlapců. „Potřebuji nějaké čisté ručníky, hadry, cokoli, čím bych zastavil krvácení.“

	Položili Bartella na nízký slamník a pak mu muž vytáhl dýku. Starostlivě prohlížel ránu, potom do ní nacpal látku. Okamžitě se zbarvila červení a Emly se zachvěla. Voják přitiskl na ránu další látky a nahrubo je stáhl obvazem.

	Vstal. „Nechte ho v klidu,“ řekl ženě, „a dávejte mu pít vodu, pokud ji přijme.“

	Obrátil se k Emly. „To je otrlý starý brach,“ těšil ji. „Ten už přežil horší věci, než je tohle.“

	„Děkuji vám,“ zasípala. Po zásahu dýmem byl její ochraptělý hlas ještě váhavější. Měla pocit, že slova nestačí, a tak se na něj ještě usmála a kývla.

	Hleděl na ni s tváří umouněnou od sazí. Jeho světlé oči a lesklé černé řasy v ní úplně zářily. Vzpomněla si, že se toho muže bála. Celá zmatená zjistila, že zrudla. „Kdo jste?“ zašeptala.

	Vykašlával kouř z plic. „Jmenuji se Evan Broglanh,“ řekl jí, „a před mnoha lety mi tvůj otec zachránil život.“ Když neodpovídala, zeptal se: „Ty jsi Emly?“

	Kývla.

	„Pověz mi, Emly,“ pokračoval pak, „slyšela jsi někdy o Fellovi Aronovi Leeovi?“
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	Když byl Fell malý chlapec, poslali ho mezi cizince.

	V kasárnách a táborech, kde žil, naslouchal mužům, kteří vyprávěli o svých matkách, o svatých a o andělech, laskavých, usmívajících se ženách, milých a příjemných. Sám sebe nepovažoval za sentimentálního, proto falešnou sentimentalitu brutálních mužů těžko chápal a někdy ji ani nemohl snést. Viděl, jak ti chlapi znásilňovali a mrzačili ženy, a se zatvrzelým srdcem se odvracel. A pak ti samí, když se napili, se slzami v očích mluvili o svých ctnostných matkách a střežených, panenských sestrách.

	On si na žádnou matku nevzpomínal, i když v útržcích snů občas viděl dívčí, spíše ještě dětskou tvář, jak se nad ním sklání a pak tiskne rty na jeho čelo. Byla cítit teplým mlékem a čistým lnem. Avšak jeho nejranější vzpomínkou byla dlouhá, děsivá cesta, na níž si ho ve tmě, osvětlené hořícími pochodněmi, podávali z ruky do ruky. A všude kolem to páchlo spáleninou a krví.

	Vychovali jej v cizozemských kasárnách spolu s dalšími chlapci, samými cizinci. Učili je soutěžit, povzbuzovali k boji, odměňovali za sílu a zdatnost, věnovali se bojům s mečem i pěstmi. Tyto děti se ovšem nesměly navzájem zabíjet, poněvadž byly cenné. A kdykoli se mezi chlapci vyvinulo přátelství, rozdělili je a rozmístili do jiných kasáren. Všechny hochy naučili stejný jazyk, a když trochu vyrostli, tak i anatomii, chirurgii bitevního pole, strategii, logistiku, trochu matematiky a nějakou tu filozofii. Pro vojáka dobrá výchova. Až před pubertou Fell zjistil, že nevychovávají všechny chlapce stejně.

	A v ještě pozdějším věku se dozvěděl, že ne všechny děti jsou nešťastné a že pro některé bylo dětství požehnaným obdobím.

	Jednou v noci, asi tak v šesti letech, ho hrubě vytáhli z postele a řekli mu, ať se obleče. Zrovna byla zima a chlapecká ložnice, kamenná síň, jejíž stěny nasákly všechno teplo, byla ledová a podlaha kluzká. Postrašené dítě si oblékalo vlněné kalhoty a vycpaný kabátek, zatímco ho netrpělivě sledovali dva vojáci. Chlapec začal ztuhlými prsty šmátrat po pásku s krátkým mečem, který museli všude nosit s sebou, ale jeden z mužů mu zadržel ruku.

	„To nebudeš potřebovat, hochu,“ zavrčel, popadl jej za zápěstí a už kráčeli pryč. Napůl ho vedli a napůl vlekli setmělým palácem a chlapec měl potíže udržet tempo. Přešli hvězdami ozářenou výcvikovou plochu, kde hoši každý den cvičili, pak velké stáje, které jako by se táhly donekonečna. Chlapec viděl, jak na něj vlídné hlavy koní shlíží a jak jej zvířata zvědavě pozorují tmavýma, přívětivýma očima. Přemýšlel, jestli je tam někde Lancer, malý poník, na kterém se učil jezdit.

	Ale neviděl ho. Potom rychle prošli širokým vyřezávaným vchodem a ocitli se ve vlastním Červeném paláci, kde nikdy nebyl. Nebo si to alespoň myslel. Tady se táhly vysoké síně a pochodně, které oba muži nesli, ozařovaly bílý kámen i řezby tváří. Avšak ke stropu se jejich světlo vůbec nedostalo. Bylo tu tepleji než v kasárnách a dítě se přestalo třást. Jeho nos zaznamenal teplou vůni pečeného masa. Bolestivě mu zakručelo v žaludku.

	„Pojď, hochu. Nebo snad chceš, abych tě nesl?“ zabručel na něj věznitel. Krátké nožky začínaly umdlévat. Kluk klopýtal a v místě, kde ho voják tak pevně držel, už jej bolela ruka.

	„Je to ještě dítě, Flavie,“ řekl druhý voják mírně. „Císař může minutku nebo dvě počkat. Lev Východu stejně nejede.“

	Muž jménem Flavius se zazubil a trošku zpomalil, takže teď už mu chlapec stačil. Pohlédl vděčně na druhého muže s rezatými vlasy. Ten se ale na něj zadíval přísně.

	Konečně došli na místo, kde byly chodby stejně široké jako vysoké. Tváře na stěnách tu svítily jako slunce. Hoch cupital vedle vysokých mužů po lesklé zelené podlaze, která vypadala jako led v zimě na jezeře, a připadal si hrozně maličký. Pak se objevily dvoje zářící dveře, u nichž stáli ozbrojení muži. Když se k nim vojáci s hochem přiblížili, dveře jako by se samy otevřely. Vešli do obrovské místnosti. Takovou chlapec ještě nikdy neviděl. Byla plná lidí, mužů i žen, kteří se hned po jejich příchodu otočili a hleděli na ně. Hovor slábl, až zcela umlkl. Oba vojáci se zastavili, načež na nějaký neviděný pokyn postoupili kupředu. Chlapec neviděl nic než těla, oblečená v jasných látkách, meče v lesklých pouzdrech, ruce s těžkými prsteny a náramky s drahokamy, kotníky se zlatými manžetami. Procházeli davem a lidé jim ustupovali z cesty.

	Potom přešli ze zaplněného místa do prázdného prostoru. Oba vojáci se zastavili, hocha mezi sebou. Ten zrzavý se sehnul a krátce mu zašeptal do ucha: „Snaž se nebrečet.“

	Chlapce nečekané noční události poděsily a zmátly. Zaslechl ve vojákových slovech náznak soucitu a ucítil, jak ho štípou oči. Ale polkl a slzy potlačil. Podíval se před sebe a uviděl velkou tmavou židli, širokou tak, jak byla dlouhá postel. Ležely na ní tlusté podložky a polštáře a mezi nimi seděl muž s plavými vlasy a světlými vousy. Upíjel z lesklého poháru a mluvil s velmi vysokým mužem, který stál po jeho boku. Fell neslyšel, co si povídali, ale mluvili dlouho. V síni bylo po tu dobu ticho. Chlapec přemítal, jestli by si nemohl sednout, už mu totiž mrtvěly nohy. Ale v tu chvíli se plavovlasý muž k němu otočil a dítě na svou únavu okamžitě zapomnělo. V místech, kde mělo být oko, měl ten muž totiž jen prázdný důlek, potažený zaschlou, zčernalou krví.

	„To je to mládě?“ řekl muž a posunul se na židli dopředu. Několik lidí v místnosti se zasmálo.

	„Jmenuje se Arish,“ promluvil zrzavý voják. „Byl u nás dva roky.“

	Plavý muž vstal. Jako by se zakymácel – několik lidí z okolí postoupilo k němu, ale on je odbyl mávnutím ruky. Šel k Arishovi a dřepl si před ním. Hrozivým zničeným okem se octl přímo před chlapcovou tváří.

	„Jsi dobrý chlapec?“ zeptal se ho muž.

	Arish cítil, jak se mu znovu začínají sbirat slzy, ale pak si vzpomněl na zrzounova slova. Soustředil se tedy na zdravé oko, které bylo černé a chladné jako voda v hluboké studni. Pak prohlásil: „Ano, pane.“

	„Jsem tvůj císař. Musíš mi říkat sire, hochu.“ Oko na něj nepohnutě hledělo.

	Popletený a postrašený chlapec nevěděl, co to znamená. Pak najednou pochopil. „Ano, sire,“ řekl hlasitě a lidé za ním se znovu rozesmáli.

	Císař vstal. „Co s ním uděláme? Flavie?“

	Nabručený voják řekl: „Jeho rodina je mrtvá. Musí také zemřít. Jinak nás v budoucnu přivede do potíží.“

	Císař kývl a obrátil se k rezatému muži. „Co ty, Shuskaro, můj příteli?“

	Muž pokrčil rameny. „Flavius má pravdu. Celá rodina je mrtvá. Všichni bratranci i vzdálené tety. A za deset let už to nebude nikoho zajímat. Vynaložíme nejlepší zdroje Města na jeho výcvik. Až doroste do věku, kdy bude moci bojovat, stane se z něj věrný syn Města.“

	Chlapec se díval z jednoho na druhého a přemýšlel, čí rodina je mrtvá.

	Císař poplácal zrzouna po zádech. „Velmi dobře, můj příteli. Doufejme, že se nedožijeme toho, abychom museli tvé rady litovat. Galliarde!“

	Ze zadní části místnosti se vynořil veliký ozbrojený voják s vousem. Lidé, když jej uviděli, začali zase tlumeně hovořit. Ozval se smích a pár výkřiků, avšak chlapec jim nerozuměl. Vousatý voják přišel blíž a Fell uviděl, že nese na dlouhé tyči cosi kulatého. Výkřiky zesílily a císař se usmál. Pokynul válečníkovi a ten praštil tyčí přímo před chlapce. Na jejím vrchu byla střapatá věc, páchnoucí a zelená. Vypadala jako jedna ze sádrových hlav, které hoch viděl ve sloupové předsíni paláce, jenže tahle byla špatně udělaná nebo ji někdo poničil. Fell dumal, proč mu ji voják ukazuje. Nechápavě se podíval na císaře.

	„To je tvůj otec, chlapče,“ řekl císař a ukázal na zelenou věc. „Znáš svého otce?“

	Chlapci však ta slova nic neříkala. Byl klidný a slzy už se mu do očí netlačily. Myslel, že po něm císař něco chce, ale nevěděl co, a nemohl s tím nic dělat.

	Císař se rozhlédl po velké místnosti. „Od nynějška bude tvým otcem Město, hochu,“ oznámil, „a ty budeš jeho dobrým synem.“

	

	Jeho křestní jméno bylo Arish, ale lidé z Červeného paláce mu mnoho let říkali Mládě, až dávno zapomněli, proč mu tak vlastně říkají.

	Řekl svým kamarádům, že se setkal s císařem a že ho nazýval sirem. Ale chlapci se jen pohrdavě ušklíbli, protože většina z nich se už někdy s císařem setkala. A ti, kteří ne, to nepřiznali. Dával pozor na tváře vysokých, vousatých a ozbrojených mužů, které viděl každý den. Občas uviděl přítele Shuskaru nebo muže jménem Flavius. Shuskara nikdy nepromluvil, ale jednou na něj mrkl. Chlapec si té chvíle cenil jako pokladu. Podstupoval totiž namáhavý tělesný výcvik. Vyčerpávající, nekonečné hodiny cvičení s mečem a lekce, které pro něj byly náročné, poněvadž často trpěl hladem a zimou. Všichni chlapci se brzy naučili krást z kuchyně jídlo. Arish, vždycky ostražitý a opatrný, překvapeně zjišťoval, že učitelé, cvičitelé, a dokonce i zaměstnanci z kuchyně dělají, že to nevidí. Když ovšem zloděje chytili přímo při činu, potrestali je velmi tvrdě – dávali si jenom záležet, aby ze zranění nevzešla trvalá újma na zdraví.

	Byl mladší a menší než ostatní chlapci z jejich ložnice. Hned při první lekci, z níž se tvrdě poučil, poznal, že musí chodit se sklopenou hlavou a dělat tak, aby si ho nevšímali. Našel si kamarády, nutné spojence. Byli to dva bratři, Sander a Tomi. Spojili se, aby se mohli bránit občasným útokům starších kluků. Jednou ráno se ale probudil a zjistil, že bratři tam nejsou. Jejich postele byly prázdné. Sebral odvahu a zeptal se jednoho ze šermířských mistrů, kam odešli.

	Muž, veterán mnoha bitev, byl starý a měl zhnědlou kůži a vyholenou hlavu, na níž se jako rýha táhla hluboká stará jizva. Zahleděl se na chlapce. Arish sebou trhl, myslel si, že ho muž srazí k zemi, jako to udělal už předtím.

	Ale mistr si najednou povzdechl, jako by byl velmi unavený, a řekl: „Odešli domů, Arishi. Odešli zpátky domů.“

	Arishe mistrova odpověď povzbudila a slabým hláskem se zeptal: „Kdy já půjdu domů, pane?“

	Mistr meče si dřepl vedle něj a položil mu ruku na rameno: „Když budeš na hodinách tvrdě pracovat,“ řekl chlapci, „a pořádně cvičit v poli, jednou tě císař také pustí domů.“

	Ten slib dodával chlapci sílu po dlouhou dobu. Dělal, co mu řekli, vleklé hodiny proseděl u knížek, při cvičení si počínal odhodlaně, běhal rychleji než ostatní hoši, šplhal výš, v ringu se nebál a s mečem a nožem byl neporazitelný. A naučil se přemisťovat vědomí na jiná místa, když ho starší chlapci týrali, bili a nadávali mu. Za nějaký čas však naděje v jeho srdci pomalu vymizela a nahradila ji nezdolná výdrž.

	Míjely roky a Arish stále nešel domů. Nakonec se on sám stal starším chlapcem. Bylo mu asi třináct a byl všímavý a samotářský. Tehdy přišel den jeho mužství.

	Dvakrát či třikrát do roka přicházelo rozptýlení, které vždycky velmi vítali. Skupinu chlapců zavezli do lesů za jižní hranicí Města a nechali je tam. Měli si sami za určitý počet dní najít cestu zpět k určenému bodu – třeba ke strážní věži, vrcholku kopce nebo k nějakému skalisku. Těmto dnům říkali „divočina“. Možná proto, že kluci dostali nezvyklou šanci divoce běhat a utéct pryč od tvrdých kamenných zdí a ještě tvrdší discipliny. Většinou dostali na dosažení svého cíle víc než dostatek času, takže „divočinu“ pokládali vlastně za jakési prázdniny. Jen ti mladší a menší se při té vyhlídce chvěli strachy.

	Arish však už nebyl menší ani mladší. Nebyl sice nejstarší z jejich osmičlenné skupiny, ale žádný z kluků už ho neohrožoval. Všichni, i ti, kteří už nyní platili za mladé muže, jej opatrně obcházeli.

	Za svítání vyjeli z kasáren a odpoledne dorazili do hlubokého lesa, plného dubů a šedých olší. Arish poznal, že na tomhle místě předtím nikdy nebyl. Stromy rostly dál od sebe, než viděl na předchozích divočinách, a podrost tu nebyl tolik zapletený. Míjeli vysoké padlé kmeny stromů, vyvrácených bouřkami nebo zemětřeseními.

	Takové stromy nikdy neviděl. Věděl, že si nemohou zapamatovat zpáteční trasu, poněvadž je sem vedli klikatou cestou. Následovali dva vojáky v čele, kteří šli v čele a celou cestu mlčeli. Už před chvílí odbočili z hlavní lesní cesty a teď jejich koně kráčeli po jelení stezce. Byl podzim s chladnými nocemi a listí už spadlo. Slunce klesalo k obzoru. Vojáci konečně přerušili ticho a poručili chlapcům sesednout. Pak shromáždili koně a odjeli cestou, kterou sem všichni přijeli. Osm chlapců zůstalo stát na široké pasece, po kolena zaboření v šustivém listí.

	Dva starší, silný hrubián Ranul a tichý osmahlý kluk jménem Sami, zvolili směr cesty. Arish nemohl nesouhlasit. Ranul prohlásil, že by měli ještě před setměním dojít co nejdál na sever, a tak se všichni hoši vydali na cestu. Ale skoro hned došli k hluboké rokli. V cestě stála suchá křoviska a ležely popadané stromy. Ranul rozumně usoudil, že nemohou riskovat slézaní dolů, když už se skoro stmívá, a tak na noc postavili tábor.

	Rozdělali oheň a Ranul i ostatní se bavili škádlením a trápením dvou nejmenších kluků. Ale byl to teprve začátek, měli spoustu času a cítili únavu po dlouhé cestě. a tak namluvili nejmladším, jaké hrůzy je čekají, a uložili se ke spaní. Arish to celou dobu sledoval, neříkal však nic. Ranul byl o dva roky starší než on. Arish sám viděl, jak Ranula týrali, když byl mladý, a chápal, že se chce pomstít, i když na nevinných. Neopovrhoval Ranulem za jeho slabost, ale za to, že ji dával najevo. Spal dobře celou noc, jen jednou zaznamenal vzdálené vytí.

	Příští den za svítání znovu vyrazili. Ranul ustanovil, že rokli obejdou, jelikož mají dostatek času. Vedl je na východ. Arish by šel raději na západ, v těchto oblastech tekly tímto směrem řeky, ale nic nenamítal a šel s ostatními. Starší kluci měli dobrou náladu, protože osvobození od ubíjejícího cvičení a hodin je zcela opájelo a čerstvý vzduch působil jako víno. Běželi lesem, proozářeným sluncem, kopali do hromad spadaného listí, křičeli a Výskali a váleli se po červenozlaté půdě jako štěňata. Dva nejmladší se utrápeně vlekli za nimi, snažíce se vypadat ještě menší, a Arish šel jako obvykle až úplně vzadu.

	Jeden ze starších kluků, hubený bledý mladík Jan, kterého v útlém věku krutě tyranizovali, konečně obrátil pozornost k nejmladším. Legrace ho nadmíru nabudila, ale najednou se začal nudit. Vstal, setřepal ze sebe listí a rozhlížel se po těch dvou malých, kteří se snažili proti stromu udělat neviditelnými.

	Jan na ně zakřičel: „Vy dva, pojďte semi“

	Hoši poděšeně sledovali, jak pomalu jde k nim. Zřejmě už tušili svůj osud, protože se naráz obrátili a vyrazili do lesa, jak nejrychleji jim krátké nohy dovolovaly. Jan se zasmál a rozběhl se za nimi. Jednoho z nich snadno chytil, druhý zmizel mezi stromy.

	Jan už se vracel a svíral vzpouzející se světlovlasé dítě. „Jednou se bude muset vrátit,“ zazubil se Jan na Ranula.

	Ranul se podíval na kluka. „Co s ním uděláš?“ zeptal se a v očích se mu dychtivě zablýsklo.

	„Stáli tam a sledovali nás jako slamění panáci,“ řekl Jan, „tak z nich ty panáky uděláme.“

	Ranul se usmál. Pak kluka společně svlékli, zatímco ostatní je povzbuzovali a posmívali se. Dítě odstrčili stranou a jeho oblečení vycpali spadaným listím. Vyrobili tlustého panáka, kterého opřeli o strom.

	„Zapalte to!“ vykřikl jeden z kluků.

	Arish hleděl na nahé dítě. Mělo ztrhaný a úplně bílý obličej. Arish věděl, že se nebojí jen nevyhnutelného násilí, ale taky toho, že se bude muset vrátit do kasáren bez oblečení. A za to ho tam tvrdě potrestají. Jeden z hochů vytáhl fosforové tyčinky na zapálení ohně. Arish váhal, zda má zasáhnout. Nepochybně by kteréhokoli z těch kluků porazil, jenže jakýkoli pěstní souboj by rychle přešel na nože a meče, a to by s největší pravděpodobností nejméně jeden chlapec zemřel. Kdyby se jich vrátilo do kasáren o jednoho méně, všechny by je potrestali. Kopl do listí u svých nohou. Bylo suché na troud, protože už mnoho týdnů vůbec nepršelo. Oheň se bude rychle šířit.

	Už chtěl promluvit, když vtom se z lesa ozval zmučený výkřik. Šlo to ze směru, kam uteklo druhé dítě, a současně bylo slyšet zběsilý štěkot. Křik přešel ve vřískot, až Arishovi stydla krev v žilách. Všichni chvilku váhali a dívali se po sobě, sbírajíce odvahu. Pak vyrazili za křikem.

	Zdolali malou vyvýšeninu v půdě lesa a zůstali stát. A naskytl se jim hrozný pohled. Smečka asi dvaceti psů trhala na kusy tělo toho malého kluka. Už byl mrtvý a vrčící, štěkající smečka jeho mrtvolu snadno rozervala. Jeden ze psů, ohromná černá bestie s masivními dásněmi, z nichž kapala krev a chuchvalce masa, se otočil a hleděl na ně. Koukal svýma malýma, zuřivýma očima a z hloubi jeho obrovského hrudníku se vydralo děsivé zavrčení.

	Chlapci zděšeně couvali před strašnou podívanou. Jeden z nich bezmocně zvracel, takže zůstal stát. Zbylá skupina se ovšem obrátila a dala se na útěk. Hoši uháněli zpět k mýtině, kde zatím plavovlasý chlapec svlékl panáka a teď si šaty nervózně oblékal.

	„Co se stalo?“ zeptal se Arishe s hrůzou v očích.

	„Je mrtvý,“ odpověděl Arish stroze, popadl dítě za ruku a prchal za ostatními.

	Běželi a běželi celé míle a od nohou jim vyletovalo listí, napadané mezi stromy. Chlapci mezi nimi uháněli dál a dál v záři podzimního slunce. Chvíli za nimi bylo ticho, načež ke svému zděšení znovu zaslechli štěkání.

	Arish už ovládl počáteční paniku a teď v běhu přemýšlel. Smečka je sice pronásledovala, ale psi už neměli hlad a neběželi zas tak usilovně, protože jinak je mohli dávno dohnat. Ve tmě utíkat nelze, a tak museli hoši ještě před setměním nalézt útočiště. Stromy kolem nich byly tenké a dlouhé, na ty se vylézt nedalo. Jediná věc, z níž budou psi mít respekt, je oheň. Za běhu hledal místo, kde by se mohli chránit.

	Koukl na ditě, které pádilo vedle něj. Nic nevnímalo a nevidělo; bylo úplně ochromené hrůzou. Kdyby ten klučina zakopl, nepochybně by umřel jako další, myslel si Arish. Ještě že benjamínek neviděl, jak jeho kamaráda roztrhali psi. Určitě by se po takové podívané nemohl ani pohnout.

	Stromy prořídly. Teď prchali drsnější, více hrbolatou krajinou, po široké a mělké pěšině, která je směrovala mezi skalnaté stráně. Fell zahlédl vhodné místo a zavolal na Ranula. Ten se pozastavil, ale tvářil se naštvaně. Fell ukázal na mělkou prohlubeň na vyčnívající skále.

	„Tam se ubráníme!“

	Ranul ani moc nezpomalil. „Musíme běžet! Jinak nás dohoní!“

	„Dohoní nás stejně, když budou chtít. Musíme jim ukázat něco, čeho se budou bát. A oni se bojí ohně.“

	Ranul zpomalil. Ztěžka dýchal a ohlížel se za ně.

	„Slunce už zapadá! Chceš, aby nás dostihli potmě?“ křikl Fell.

	Ranul se podíval na stráň a pak znovu na cestu před nimi. Kývl. Oba se odklonili a zamířili k nekrytému místu před prohlubní, která poněkud připomínala jeskyni. Ostatní hoši odbočili a běželi za nimi. Na Ranulův příkaz začali sbírat větvičky, chrastí i velké, suché větve. Brzy měli velkou hromadu. Sami ji roztřesenýma rukama podpálili. Oheň v mžiku vzplál, a jakmile plameny vyšlehly hochům nad hlavy, všichni ustoupili. A pak pobíhali kolem a sbírali dřevo na hromady – co jen dokázali najít. Potom se stáhli mezi vatru a skalní stěnu a čekali.

	Když dole pod sebou uviděli psy, už se stmívalo. Fell jich napočítal patnáct. Většinou to byli velcí šedí psi, kteří vypadali jako vlci. Ten černý byl zřejmě jejich vůdce.

	„Ti se ani nezadýchali,“ poznamenal jeden z kluků, který stále ještě sotva popadal dech.

	„To jsou vlci,“ řekl Sami povýšeně. „Mohou běžet i několik dní v kuse.“

	„Budeme potřebovat spoustu dřeva, abychom přečkali noc,“ řekl Arish s pohledem na ostatní. „Tu máte.“ Vzal hořící listnaté větve a podal je Ranulovi a Samimu. Zamával na psy hořící větví a ti se rozprchli. Druzí dva, povzbuzení, udělali to samé a odvedli smečku stranou, aby zbylí chlapci mohli nasbírat víc dřeva. Když padla noc, měli už před skalní stěnou prstenec ze tří ohňů a ohromnou hromadu dříví, z níž mohli přikládat. Usadili se proti hromadě dřeva a sledovali tmu za ohněm. Psy neviděli ani neslyšeli, ale věděli, že tam jsou.

	Arish dřímal, ale dost často sebou nervózně trhl a probral se. Pokaždé zkontroloval, zda ohně hoří, a přidal dřevo ze zmenšující se hromady. Držel ruku na jílci meče a modlil se k bohům vojáků, aby nepršelo.

	Když začalo svítat, smečka zmizela a někteří z chlapců začali ulehčeně brebentit a přesvědčovat sami sebe, že psi už nadobro odešli. Arish věděl, že se pletou. Potřebovali nový plán, který by jim umožnil přežít den.

	„Dnes dostanou znovu hlad,“ řekl tiše Ranulovi a Samimu. Ke snídani pojedli trochu kukuřičného chleba a dopíjeli zbytky vody. „A chytí nás a zabijí, jednoho nebo i dva, když budou mít příležitost.“ Kývl hlavou směrem k malému světlovlasému chlapci, který ztuhlý a tichý seděl a koukal k lesům. Ani nemrkal a vůbec nejedl.

	„Necháme jim ho,“ řekl Ranul bezcitně. „Získáme tak další den. Za tu dobu už se můžeme dostat do bezpečí.“

	Fell se na něj zadíval. Nevěděl, jestli to myslel vážně.

	„Nemůžeme tu zůstat a nemůžeme je ani předběhnout,“ pokračoval, jako kdyby nic divného nezaznělo. „Máme málo vody a ještě méně jídla. Musíme najít nějaký pevný strom, na který bychom mohli všichni vylézt.“

	„Stromy, které jsme viděli, jsou všechny moc malé,“ řekl Sami, „jinak bychom tenhle rozhovor vedli na jednom z nich.“

	„Támhle,“ ukázal Fell k severu, „ty vysoké lesy vypadají silnější a starší. Možná bychom tam našli strom, který by nás všechny udržel nad psy.“

	Koutkem oka sledoval Jana, hubeného, bledého surovce, který odešel od ohně vymočit se. Po smečce sice nebylo ani stopy, přesto všude kolem vládlo nepřirozené ticho, které Fellovi připadalo výhružné.

	Vtom zahlédl pohyb a už otevíral ústa, že vykřikne. Dva psi, běžící neuvěřitelnou rychlostí, napadli Jana. Jako kdyby to plánovali, jeden z nich mu vrazil do nohou a chytil ho za kotník, druhý skočil ze strany a popadl chlapce za hrdlo. Jan jedinkrát zavřeštěl, ale v příštím okamžiku už měl rozpáraný krk. Byl mrtvý dřív, než jeho tělo dopadlo na zem. Ve chvilce přiběhl i zbytek smečky, mezi nimi černý vůdce, a pustili se do rvaní masa z mrtvoly.

	Celá ta hrůza se seběhla tak rychle, že všichni ostatní chlapci vyběhli na pomoc, aniž si uvědomili, že Jan byl mrtvý ještě dřív, než se vůbec pohnuli. Jeden hoch probodl mečem psa, který držel v čelistích Janovu nohu. Rána šla najisto a pes ihned pošel. Druhý, šedý pes s velikými mokrými čelistmi, skočil na hocha, ale pak zakňučel a padl na zem. Arish ho bodl mečem do krku.

	„Zpátky, zpátky!“ křičel Arish na ostatní.

	„Dostaneme je!“ řval Ranul a běžel k černému psovi, který se krčil u ramene mrtvoly. Žvýkal a celou dobu z chlapců nespouštěl své malé černé oči.

	„To nedokážeme, Ranule! Jestli zaútočí ve smečce, nemůžeme to přežít.“ Ranul se přiblížil k černému vůdci. S taseným mečem hleděl na psa, když vtom ze strany vyrazilo druhé zvíře a skočilo na Ranula. Ranul příliš pozdě zvedl ruku, ale zvíře přece minulo cíl a raflo chlapce za horní část paže. Oba spadli na zem a svijeli se na jedné hromadě. Zbylí kluci vystřelili. Ranul praštil psa jílcem meče, takže zvíře ho muselo pustit a stáhnout se. Hoši bledému Ranulovi, jemuž prýštila krev z kousanců na ruce, pomohli zpátky do bezpečí k ohni. Arish a Sami stáli s vytasenými meči, připravení bodnout dalšího psa, ale smečku teď nejvíc zajímalo rozebírání Janova těla. Oba kluci tedy ustoupili zpátky za oheň.

	Ranul si odtrhl rukáv a prohlížel si rozervanou ránu. S bledým obličejem stíral z ruky sliny a krev.

	„Měli jsme štěstí,“ přiznal. „Mohli nás dostat všechny. Jan byl hlupák,“ dodal. Arish si pomyslel, že Ranul je hlupák taky. V tu chvíli ale Ranula bolelo zranění, a tak neřekl nic.

	Když si ránu ošetřil, podíval se na Arishe. „Vylézt na strom, to vidím jako dobrý plán,“ souhlasil. „Ale co pak? Jsme bez jídla a vody. Naši lidé nás nebudou hledat několik dní. A pak najdou jenom vyhladovělé mrtvoly, visící ze stromu.“

	„Jeden z nás doběhne pro pomoc,“ řekl mu Arish. „Psi neuznají za nutné pronásledovat běžící maso, když jim další visí na stromě přímo na dosah.“

	„Jeden z nás?“

	„Já půjdu.“

	„Takže ty si poběžíš do bezpečí, Mládě, zatímco my ostatní tu zůstaneme jako návnada?“

	Arish se snažil skrýt své podráždění a pokrčil rameny. „Tak běž ty. Nebo Riis. Nebo Parr.“

	„Je to rozumný plán,“ připustil Sami tiše. „A Arish je nejrychlejší běžec. Měl by jít on.“

	Konečně psi dokončili hostinu a odběhli od směsice krve a bílých kostí. Nepochybně budou někde hledat místo k odpočinku. Chlapci také odpočívali, až do doby, kdy slunce vystoupalo vysoko na oblohu. Pak posbírali hořící větve a odcházeli. Každý se snažil rozhlížet na všecky strany naráz, směrem k hranici lesa. Konečně našli dokonalý strom. Neměl však dole větve a kluci se museli podpírat jeden o druhého, aby vylezli nahoru. Nejnižší větve, na nichž se usadili, byly masivní a silné a rostly vodorovně se zemí. Když byli všichni bezpečně nahoře a mimo dosah smečky, poprvé po dvou dnech se trochu uvolnili. Až na Arishe, který si balil všechnu zbývající vodu do svého ruksaku, bral si Samiho tyčinky na rozdělání ohně a trochu sušeného masa. Podíval se na slunce. Viděl, že mu zbývá několik hodin do jeho západu. Jestli se do té doby nedostane do bezpečí, bude si muset najít další strom na přespání.

	Psi se neukazovali nikde v dohledu. To ještě nic neznamenalo, ale i kdyby ho uviděli, těžko ho začnou pronásledovat, když mají plná břicha lidského masa, myslel si Fell. Tohle mu říkal mozek, ale uvnitř si tím zas tak jistý nebyl. Snažil se tedy soustředit jen na mapu, kterou si nosil v hlavě. Sjel ze stromu a bez váhání zamířil na severozápad.

	Prvních několik mil běžel se srdcem až v krku a lekal se každého zvuku. Chvílemi byl přesvědčený, že už za sebou slyší našlapování tlapek, ale když se rozhlédl, nic tam nebylo. Po nějaké době se začal uvolňovat, dech se mu vyrovnal a krok prodloužil. Slunce zapadalo po jeho levém rameni. Tu noc přespal v koruně ohromného dubu.

	Jakmile slunce příštího rána znovu vyšlo, došlo mu, že už vidí modré střechy Diamantového chrámu, jak se lesknou mezi stromy. Fell byl jen malý kousek od cíle. Krátce po svítání došel k budově a čekajícím vojákům vychrlil svůj příběh. Pak vyslali cestou, kterou popsal, jednotku jezdců s náhradními koňmi a se západem slunce už bylo pět zbývajících chlapců zpět v bezpečí. Všichni, dokonce i Ranul, se smáli a vtipkovali na téma, jak si jen tak tak zachovali holou kůži, a naparovali se před ostřílenými vojáky, kteří je zachránili.

	Další den všech šest hochů zatkli a obvinili ze zabití císařských psů. Trestem za takové provinění byla jedině smrt.
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	Na Staré hoře bylo těsně před úsvitem a slunce pořád ještě prodlévalo za rozeklaným obzorem. Nebe nad ním se pyšnilo barvou opálu, zato země zůstávala tmavá. Hory všude kolem svítily všemi odstíny černé a jejich vrcholky halila vlhká, šedivá mlha. Mezi nimi ležela hluboká údolí, oděná do bujných deštných pralesů, a čekala, až je slunce okrášlí kapičkami diamantů a perel.

	Indaro měla na sobě kůži a kožešiny, jenže dnes visely mraky příliš nízko a vlhkost z nich prosakovala dírami v oblečení, kapala jí z vlasů za límec a tekla do bot. Byla v kožešinou lemovaných botách naboso, protože ráda cítila mezi prsty měkkou králičí kožku. Dnes však stála na hoře už víc než hodinu a králičina se jí začínala lepit na kůži.

	Zbavila se myšlenek na nepohodlí a zavřela oči. Cítila, jak ji sluneční světlo stále víc zahřívá na tváři. Už pět dní za sebou vystoupala ještě skoro potmě na vrchol hory a doufala, že uvidí východ slunce. Čtyřikrát však spatřila jen provazy deště a těžká mračna. Mason předvídal, že dnes bude mít štěstí, a zdálo se, že měl pravdu. Indaro narovnala záda, zvedla obličej a připravila se na dotek slunečních paprsků. Po zádech jí stekl pramínek vody z mraku a dívka se otřásla. Pak ale znovu vyprázdnila mysl a čekala na sluníčko.

	Čekala a čekala – stále nic. Její netrpělivost narůstala, i když měla svůj klid dobře nacvičený. Nakonec otevřela oči. Mlha směrem na východ zničehonic zhoustla. Před ní stojící Brána slunce – hluboká rozsedlina mezi horami, kde se slunce mělo objevit – úplně zmizela pod pokrývkou studených, černých mraků. Dnes neuvidí východ slunce. Opět.

	Dvě dívky za Indaro se zahihňaly. Otočila se a zamračila se na ně.

	„Nevím, co vám připadá směšné,“ řekla nabručeně. „Znamená to, že sem obě budete muset zítra lézt znovu.“

	Nato se zasmály nahlas, jako kdyby dopředu věděly, co řekne. Obě vyskočily, pokynuly jí, aby šla za nimi, a vyrazily skokem z hory dolů. V kožených botách běžely sebejistě i navzdory chabému světlu. Indaro slézala pomaleji a dávala pozor na nohy. Věděla, že na ni stejně budou muset počkat. Měly ji přece hlídat. Dnes ráno skončil stý den jejího zajetí.

	Nejdřív se pokoušela utéct. V její malé bílé cele bylo otevřené okno bez mříží, ale vysoko nad její hlavou. Strávila mnoho marných hodin plánováním, jak se k němu dostat, a vyplýtvala všechnu svou energii, když se o to pokoušela. V malé místnosti nebyl žádný nábytek, jen čistá matrace na spaní a vědro. Třebaže se pokoušela sebevíc, nepřišla na žádný způsob, jak by z měkké matrace a dřevěného vědra mohla vyrobit prostředek k útěku. V zoufalství se vrhala na zeď a skákala stále znovu do výšky ve snaze dosáhnout na vysoký parapet. Dvakrát si sama způsobila ztrátu vědomí a její věznitelé ji ze soucitu nebo možná proto, že už je to popudilo, nakonec přemístili do cely bez oken.

	První dny ve vězení na Staré hoře se bála mučení a pomalé smrti, ale potom, když tenhle strach postupně pominul, nastoupila zase obava o Doon, Fella a ostatní. Teprve za měsíc se dokázala zeptat na své přátele, protože nikdo z věznitelů neznal její jazyk. Ženy byly malé a upravené, měly tmavou kůži i oči a všechny jednotně nosily vlněné košile a sukně. Když jí přinášely jídlo a vyprazdňovaly vědro, usmívaly se na ni. Po nějaké době s nimi začala mluvit. Vyprávěla jim o svém otci, o šedém domu na Salientu, o bratru Rubinovi i o přátelství s Doon, ale o válce ani o prožitých bitvách ne. Zdvořileji poslouchaly. Sledovala při své řeči jejich oči a občas řekla něco šokujícího nebo překvapivého. Ony se však nadále tvářily sice slušně, ale nezúčastněně. Nakonec uvěřila, že jí opravdu nerozumí.

	Když přišlo první studené podzimní ráno, strávila bezesnou noc, poněvadž se pod tenkými pokrývkami pořád nemohla zahřát. Potom na dveře cely někdo zaklepal a po zdvořilé odmlce se objevil muž s hromadou dek a s druhou matrací.

	Položil všechno na postel a řekl: „Budete je potřebovat. V noci už se ochlazuje.“

	Ucouvla ke zdi. Sledovala ho a poprvé po mnoha týdnech se zas bála. Muž, který mluví jejím jazykem a rozumí jejím slovům. Začnou ji teď vyslýchat? Čekali s tím snad na něj?

	Rozhlédl se. „Chtěl jsem přinést stoličku na sezení,“ řekl jí. Pak pokrčil rameny, sedl si na zem a opřel se zády o zavřené dveře. Byl už za hranicí středního věku, statný, čistě oholený. Měl šedivé vlasy a dlouhou, úzkou čelist.

	„Jmenuji se Mason,“ promluvil zas.

	Mlčela, a tak dodal: „A ty jsi Indaro Kerr Guillaume.“

	Tisíckrát uvažovala o svém výslechu, hlavně v temných hodinách uprostřed noci. Rozhodla se, že nic neřekne a nebude se na nic ptát. Ale až dosud s ní zacházeli slušně, a to ji ukolébalo. Nakonec se zeptala: „Co mí přátelé? Jsou živí?“

	Mason kývl. „Až moc. Ten zraněný seveřan, Stalker, prodělal operaci kotníku. Možná bude brzy zase chodit, ale chirurg mi říkal, že už bude stále nosit berlu.“

	Sledoval ji a čekal na další otázky nebo komentář, ale Indaro už nic neřekla a zůstala tichá i několik dalších týdnů.

	Slézala v ranním světle dolů z hory. Konečně se vymanila ze změti hustého podrostu a vyšla na kraj cesty, kde na ni čekaly její dvě strážkyně. Seběhnou už teď poslední kousek a budou ve svém horském domově. Indaro se jako vždy zastavila. Stará hora se zvedala ze šikmého skalního sedla, jakoby zavěšeného mezi dvěma horskými vrcholy. Na nejvyšším konci sedla se kolem ohromné kamenné pevnosti tísnily nízké šedé budovy. Níže směrem k západu půda klesala prudčeji a byla upravená do teras, aby vznikl rovný terén pro pěstování plodin. Na terasách se pásly ovce a kozy, které vypadaly jako hnědé a bílé tečky. Po obou stranách hřbetu skály spadaly do hlubokých zelených říčních údolí. Na Starou horu vede jen jediná cesta, a proto tento vrchol nebyl nikdy dobyt. Alespoň tak jí to řekli. Obsadili ji zrádci, byla obléhaná až do vyhladovění, ale nedobyli ji nikdy.

	Indaro se rozhlížela po rozeklaných zelených a šedých vrcholech, táhnoucích se na všech stranách do dálky. Neslyšela nic, jen vzdálené mečení. Zhluboka se nadechla ranního vzduchu. Byl čistý a jasný a bublal jí v žilách jako víno. Toužila nahlas se zasmát. Obě dívky se na ni podívaly.

	„Jdeme,“ řekla jim a společně pak odešly do jejího vězení.

	Po první návštěvě za ní Mason potom chodil skoro denně. Odmítala s ním mluvit, ale jemu to zřejmě nevadilo. Rád se poslouchal, vyprávěl jí příběhy o Staré hoře, o svém dětství, hloubal o filozofii, dějinách i o hudbě hvězd. Málokdy jí pokládal otázky. Ale když to někdy udělal a ona neodpověděla, jen si pro sebe pokýval, jako kdyby vyslovila něco chytrého, a povídal dál. Přemýšlela, kdo to asi je a proč věnuje tolik času obyčejné vojačce. Určitě to taky býval válečník, tím si byla jistá. Poznala to podle držení těla a podle jeho mluvy. Mluvil sice s lehkým přízvukem, nicméně s obyvateli Města by se smísil snadno. Neměl tmavou kůži jako její malé strážkyně nebo vůdce jezdců, který je sem přivedl. Avšak nepřítel se vyznačoval mnoha odstíny kůže. Usoudila, že Mason není krutý muž, ale není ani její přítel.

	Potom přestal chodit a jí jeho návštěvy chyběly víc, než by byla čekala. Následující dny se vlekly hrozně pomalu. Až jednou ráno vešla do cely strážkyně, které Indaro říkala Gala, s hromadou knih v náručí. Dřepla si a položila knížky úhledně do rohu cely. Ukázala na ně a řekla: „Mase.“ Dotkla se hlavy a Indaro kývla. „Mason,“ řekla. „Od Masona.“

	Všechny knihy byly o stejných tématech a ona už ho mockrát slyšela o nich mluvit. Dějiny Staré hory a jejích lidí. Zabíraly však širší spektrum a nezabývaly se pouze dávnou historií, ale spíš novější dobou, spojeneckými sousedy a politikou. Indaro četla denně několik hodin a nekriticky vše přijímala. Když poprvé četla o Městu, nepoznala to, protože Město neslo v příběhu jiné jméno. Teprve potom pochopila, o čem vlastně čte, a znechuceně knihu odhodila. Při příští Galině návštěvě všechny knížky vzala, vrazila jí je do rukou a naznačila jí, aby je odnesla. Dotklo se jí, že ji Mason považuje za tak naivní a hloupou.

	Další den přišel do její cely v obvyklou dobu a s dřevěnou stoličkou v ruce.

	„Ty jsi nechtěla knížky, které jsem ti poslal?“ zeptal se a opřel se o dveře.

	„Nejsem hloupá, Masone,“ odsekla, ačkoli věděla, že to od ní byla povýšená řeč a že to pověděl jen proto, aby ji přiměl mluvit.

	„Neuvědomil jsem si, že s tebou jednám jako s hloupou.“

	Přesvědčovala sama sebe, že má právo mluvit na obranu Města. „Nejsem dítě, abych se nechala ovlivňovat… fantaziemi o tyranském Městě a mírumilovných Modrých.“

	Pokrčil rameny a rozhodil rukama. „Myslel jsem, že se určitě nudíš, a tak jsem ti vyhledal nějaké knihy. Tohle je pevnost, ne vaše Velká knihovna. Je tu jen málo knih, k tomu ve vašem jazyce. Jistě znáš všechna pro a proti války, a zda ji lze prodlužovat, aniž bychom my všichni umírali. Podle mého se takhle mluvi mezi našimi i vašimi lidmi, v hospodách i v domovech po celém Městě i u nás. Nechtěl jsem tě urazit nabídkou tak známých argumentů.“

	Myslela si, že se jí vysmívá. Zkoumavě se na něj podívala a neodpověděla. Rozhodla se, že už nic říkat nebude.

	Vstal a sebral knihy – jako kdyby věděl, na co myslí. „Dnes jsme nezačali zrovna dobře. Půjdu pryč a vrátím se zítra.“

	Indaro Město samozřejmě proklínala, protože byla voják a bylo to její právo. Ale nechtěla poslouchat, jak její domov kritizuje nepřítel nebo znevažuje oběti tolika jejích druhů. Dostávala zlost, když na to myslela. Pak ale Mason přišel znovu a ona zjistila, že ten hněv jaksi nedokáže zapřáhnout na podporu své věci.

	Usadil se zas na svou dřevěnou stoličku a začal: „Říkáte svým nepřátelům Modří, ale ve skutečnosti je proti Městu spojeno mnoho národů. Jenom Odrysianský svazek slučuje Buldekkie, Fkenie, Panjalie, a dokonce i některé zbylé Garianské.“

	Indaro řekla: „První velkou bitvu jsme vedli proti kmenům Tanareeů, kteří si malovali obličeje modrým barvivem. Pak se k nim přidali další, ale my jsme jim i nadále říkali Modří. Vy nás zas nazýváte krysy. Praktický způsob, jak hovořit o nepříteli. Krysy nemají žádný význam.“

	„Hnojiště krys. Ano, říkáme vám tak. Víš, kdy proběhla ta první bitva?“

	„Kdysi dávno. Ještě než začali Město obléhat.“

	„Bylo to před mnoha staletími. Město se v průběhu staletí rozrůstalo na území kmenů, drze si bralo minerály pro své pece a dobytek pro břicha měšťanů. Tanareeové byli drsní lidé a neuměli odpouštět. Praktikovali krevní mstu i mezi sebou. Vybrali vůdce a ten prohlásil, že za každého mrtvého příslušníka jejich kmene zabijí deset válečníků Města. A tak Město poslalo do oblasti víc vojáků. Tanareeové už jsou dnes všichni mrtví. Dávno je vyhladili.“

	„Pouštět se do křížku s Městem je šílená věc,“ řekla Indaro hrdě.

	Mason zavrtěl hlavou. „Před tisíci lety žilo Město se svými sousedy v míru. Teď je z něj velký, opuchlý pavouk, který jich většinu pozabíjel a sám sedí uprostřed pustiny. Stovky mil dokola se bojovalo už tolikrát, že země je úplně vyprahlá a poskytuje domov pouze mrtvým a umírajícím. A za tohle ty bojuješ, Indaro.“

	„Město chce mír, ale s úctou.“ Byla to otřepaná fráze. Vzpomněla si na generály a na to, jak jimi běžní vojáci pohrdali, protože hnali tisíce vojáků do ztřeštěných plánů a riskantních podniků, předem odsouzených k záhubě. Věděla, že ta fráze je lživá.

	„Dokud je císařem Araeon, mír nikdy nenastane,“ odpověděl Mason.

	Indaro přímo urazilo, jak nenuceně nepřítel vyslovil císařovo jméno. „Mluvíš o míru, ale přitom na nás útočíte ze všech stran. Většina mých přátel a druhů a vůbec většina lidí, které jsem kdy znala, zašla vašima rukama. Budete spokojení jen tehdy, až Město padne a všichni jeho obyvatelé zemřou.“

	Znovu zavrtěl hlavou. „To nechceme. Mnoho z nás Město a jeho dějiny ctí. Ale Araeon se usadil za zdmi Hlavní věže, uprostřed Červeného paláce, hluboko v srdci Města. Skrývá se za svými lidmi. Umírají za něj po tisících. A my nepřestaneme, dokud nebude mrtvý on.“

	„Mý?“ opakovala. „Kdo je to my? Prohlašuješ, že zastupuješ Modré, Masone? Tady, v opuštěné pevnosti na konci světa? Mluvíš za spojené Modré armády?“ ptala se posměšně.

	Odpovídal zcela vážně. „Ano, zastupuji Modré, některé z nich jistě. Ty muže, kteří stále mají moc a vliv. A tuhle starou pevnost vybrali úmyslně. Teď možná nevypadá nijak zajímavě, ale kdysi bývala středem rozlehlého království. Možná jednou zase bude. Pokud dopadnou dobře naše plány na ukončení války.“

	Jaké plány, chtěla se zeptat. Ale nehodlala mu udělat tu radost. Místo toho řekla: „Nesmrtelný touží po míru, ale ne podle požadavků nepřítele.“

	Mason se rozesmál. „Setkala ses s císařem?“ zeptal se. „Že tak jistě víš, na co myslí.“ Nahnul se dopředu. „Poznala bys ho vůbec, kdybys ho uviděla?“

	Indaro vzpomínala na ten prokletý den, kdy se s Broglanhem připojila k Tisíci. Připadalo jí to jako před mnoha lety. Pamatovala si plavovlasého a vysokého muže s vousy. Muže, který byl teď už jistě mrtvý, ať to byl kdokoli.

	„Viděla jsem ho nedávno,“ řekla.

	Mason na ni zamyšleně hleděl. Chvíli mlčel a pak pronesl: „Znám lidi, kteří jsou velmi staří,“ řekl pomalu, jako kdyby opatrně vážil slova. „Vyprávěli mi o Městě, když bylo na vrcholu, majákem civilizace v barbarských dobách. Všichni jeho obyvatelé byli vzdělaní a jeho školy a knihovny vychovávaly celý svět. Městské parky platily za legendy a běhala v nich vzácná a ohrožená zvířata. Budovy měly střechy z bronzu a mědi. Centrem tekla velká řeka, ne pod zemí jako kanál, jak je tomu teď. Sloužila jako hlavní průjezd pro ohromné lodi ze zámořských měst.“

	Indaro kroutila hlavou. „Mluvíš o místě, které nikdy neexistovalo, jen v dětských pohádkových knížkách nebo v něčích přáních a snech.“

	Pokrčil rameny. „Možná máš pravdu,“ připustil. „Ale nyní skutečně upadá. To nemůžeš popřít. A dokud bude Araeon žít, úpadek Města bude pokračovat.“ Naklonila se a vyštěkla: „To vy jste důvod, proč Město upadá, náš nepřítel, Modří. Nesmrtelný chce pro své lidi pouze mír.“

	Mason se slabě usmál. „Proč tedy začal válku?“

	„Válka pokračuje už po staletí. Z toho nemůžeš vinit císaře.“

	„Jak dlouho už vládne, Indaro?“

	„Nevím. Velmi dlouho. Když jsem byla malá, již byl císařem. Viděla jsem ho jednou v domě svého otce.“

	„Kolik mu tehdy bylo?“

	Přemýšlela o tom. „Možná třicet, čtyřicet. Byla jsem dítě a můj odhad je zřejmě nespolehlivý.“

	„A když jsi ho viděla nedávno?“

	„Muž kolem padesátky,“ řekla a vzpomněla si, jak Nesmrtelný nastupoval do černého kočáru. Měl zlaté vlasy – nebo byly stříbrné? „Možná kolem šedesátky.“

	„Ale posledně jsi mi povídala, že tento císař je jediný vládce, jehož tvůj otec znal. Jak starý je tvůj otec?“

	To že řekla? Její otec byl velmi starý, dosud nejstarší muž, kterého znala. Jen nerada si připustila, že jeho věk nezná.

	„Je to starý muž. Měl před tvou matkou nějakou ženu?“ zeptal se Mason. „Ano.“

	„Víc než jednu?“

	„Ano.“

	„A děti?“

	„Taky.“

	„Znáš ty děti od dřívějších žen?“

	„Mám za to, že jsou všechny mrtvé.“

	Tápala v nejistotě. Císař musí být starší než otec, ale muž, jehož viděla nastupovat do kočáru, byl teprve ve středním věku. Pak si vzpomněla na rozhovor s Fellem. „Císař používá dvojníky, zřejmě mnoho dvojníků. Muž, jehož jsem viděla, možná nebyl císař.“

	„Ty to nechápeš. Tvému otci je, dejme tomu, osmdesát nebo víc? Takže císař musí být starší. Ale dvojníci jsou mladší muži. Matoucí královská taktika.“

	„Třeba je císař ješitný a chce na veřejnosti nosit mladší tvář. Vlastně by mě překvapilo, kdyby to tak nebylo. Muži propadají domýšlivosti.“

	„Jenže pokud je senilní a dvojníci jsou muži na vrcholu sil, nemohl by se pak s takovou nikdy objevit na veřejnosti.“

	„Možná je to právě tenhle případ,“ odpověděla. Cítila se stísněně. Znovu dumala, proč Mason každý den chodí do její cely, tráví s ní čas a snaží se změnit její pohled na Město a císaře. Co mu záleží na tom, čemu ona věří?

	„Co tím vlastně chceš říct?“ zeptala se ho. „Že Nesmrtelný je císařem déle, než dovoluje lidský věk?“ Pak se usmála a zažertovala: „Že je nesmrtelný?“

	Neodpověděl, jen povytáhl obočí. „Máš mě za hlupáka. Jen slabomyslní a pověrčiví věří, že nemůže zemřít. Je to člověk jako ty. Jenom má titul,“ pokračovala netrpělivě.

	„Ne, Indaro, já netvrdím, že je císař nesmrtelný. Ale není to člověk jako já. On totiž vůbec není člověk.“

	~

	Fellova cela byla postavená ze studeného kamene. Malé zamřížované okno hledělo na hlavní nádvoří pevnosti na úrovni přízemí. Když hodně pršelo, a na Staré hoře pršívalo dost, voda tekla do okna, po podlaze a pak ven pod těžkými dřevěnými dveřmi. Místnost byla pro tři vojáky moc malá. A taky studená a mokrá. Jak se dny ochlazovaly, vlhkost jim zalézala čím dál hlouběji do kosti. Garnet dostal mučivý kašel. Stalker se po operaci nezotavoval tak dobře, jak Fell doufal. Většinu dní trávil seveřan tím, že ležel na posteli a zíral na nízký strop. Každý z nich měl tenkou matraci, položenou na kavalci nad vlhkou podlahou. Pravidelně jim nosili jídlo, i když skromné.

	Nikdo s nimi nemluvil. Jídlo jim posílali a vědro vynášeli pomocí klouzacího mřížového vynálezu, zabudovaného v kovových dvířkách. Jednoho chladného podzimního dne jim strčili několik pokrývek. Fell je rozdal a došel k názoru, že zima bude dlouhá.

	Příští den se dveře cely s trhnutím otevřely a dovnitř vešli dva ozbrojení vojáci. Jeden z nich ukázal na Fella a pokynul mu hlavou. Fell se podíval na další ozbrojené muže, stojící za nimi, a vyšel z cely. Zbylí dva vězni ho mlčky sledovali.

	Když se ocitl uprostřed skupiny mužů se zbraněmi, přehnala se v něm smršť pocitů. Byl rád, že dlouhé čekání skončilo, a doufal, že se dozví, co se stalo s Indaro a taky proč je tady drží. Výslechu se nebál. Věznili ho už déle než tři měsíce, takže jim nemohl říct nic o rozmístění nebo strategiích jednotek – nic víc, než co mohl povědět už před těmi třemi měsíci. Ale Fell byl opatrný muž, a tak při úvahách o vlastní budoucnosti v rukou ozbrojených nepřátel se ho přeci jen zmocňovala starost.

	Vedli jej přes široké kamenné náměstí před pevností. Skládalo se z obrovských kamenů, precizně vyřezaných tak, aby držely i bez malty. Pokrýval je zelený mech a lišejník. Fell odhadoval, že je pevnost asi hodně stará. Na straně, kterou nyní viděl, nebyla okna, jen jednotvárná zeď s jedinými, vysokými a úzkými dveřmi. Vedly k nim příkré schody.

	Už se chystal do těch dveří vejít, když vtom se na chvíli pozastavil, jako kdyby se chtěl rozhlédnout. Před sebou i za sebou měl strážce. Ten za ním do něj narazil, zaklel cosi ve svém jazyce a žduchl Fella do dveří. Není moc vycvičený, zaznamenal Fell se zájmem. Urostlí, vousatí muži chrastí zbraněmi, ale nemají základní znalosti. K vězni se přece nesmí přibližovat. Mohl jsem ho zabít a možná ještě i jednoho nebo dva další, pomyslel si. Zlepšila se mu nálada a poprvé po mnoha týdnech zase začal plánovat.

	Vyšli po několika schodištích do prázdné místnosti, kde stál jen stůl a dvě tvrdé židle. Za stolem seděl pečlivě oholený muž.

	„Prosím, sedněte si,“ řekl zdvořile. „Jmenuji se Mason.“

	Fell rovněž zdvořile kývl. „Já jsem Fell Aron Lee.“

	„A velíte, nebo spíše velel jste čtvrté rotě Třetí námořní, a tato rota si říkala Divoši,“ poznamenal Mason.

	Fell přitakal.

	„Pod generálem Flaviem Randellem Kerrem.“

	„Ano.“

	„Co soudíte o Randellu Kerrovi jako o vojákovi?“

	„Není voják, je generál.“

	Fell se rozhodl, že se nebude omezovat jen na jména a hodnosti. Až uteče, pokud se mu to povede, chce mít co nejvíc informací. Když zůstane potichu, žádné nezíská.

	Mason se usmál. „Já vás nevyslýchám.“

	„Ale kladete mi otázky.“

	Mason rozhodil rukama. „Jen si chci trochu popovídat.“

	„Jsem si jistý, že máte zajímavější věci na práci než si povídat. Aspoň já bych měl, to vím. Ze mě nic nedostanete jen tak.“

	Mason si napsal něco na papír, který ležel před ním, a vzhlédl.

	„Jsem posedlý minulostí, to přiznávám,“ řekl Fellovi důvěřivě. „Vždycky jsem snil o tom, že se sem jednou dostanu, a pak jsem před rokem poprvé na Starou horu přijel. Zastával jsem tu důležitou úlohu a doufal jsem, že navenek vypadám sebejistě a schopně. Ale v srdci jsem cítil radost jako pětiletý kluk, který právě otevírá dárek k narozeninám. Denně jsem naslouchal tichu, protože tady vládne ohromné ticho, toho jste si nemohl nevšimnout. To musí být rozdíl oproti životu, na který jste byl zvyklý v bitvách a uvnitř zdí Města. My mu říkáme hnojiště krys nebo krysí hnízdo, to jistě víte. Každý den se vyžívám v tichu téhle pevnosti a mám pocit, že v jejích hlubinách slyším kroky lidí, co ji před tisíci lety postavili.“

	Hleděl na Fella, který ho netečně pozoroval.

	„Byli to velcí stavitelé a matematici,“ pokračoval Mason, „a zanechali nám mnoho divů, vyrytých do věčného kamene. Uctívali hvězdy a věřili, že slunce s měsícem jsou také hvězdy, jejichž vznešené cesty vedou poblíž našeho světa. Komunikovali spolu jazykem, který my už jsme ztratili. Ale máme tisíce vzorků jejich písma, krásného a ladného. Naši učenci se je stále pokouší rozluštit. Lidé po celém světě Tuomie obdivují. Až na lidi Města, ti o něm nikdy ani neslyšeli. Neví o ničem, co sahá za jejich zdi, viďte?“ Fell neodpověděl.

	„Já doufám,“ pokračoval Mason potěšeně, „že až tahle válka skončí nebo i když bude pokračovat, navštívím vaše Město, projdu se po jeho ulicích a uslyším kroky jeho minulosti. Třeba půjdete se mnou.“

	Fell se pro sebe usmál. Čím dál lepší, pomyslel si. Muž, který se rád poslouchá. Dnes už jsem získal dvě cenné informace.

	~

	Když se Doon probudila, slunce už stálo vysoko. Otevřela oči a uviděla, jak řídké denní světlo proniká dírami v plesnivých prknech jejího přístřešku. Posadila se, zaúpěla bolestí, protože ji bolelo v zádech, a pak se otřásla. Ucítila na těle hmyz. Nalezl jí do oblečení, když spala. Rychle vstala a křečovitě se oprašovala. Pak pocítila, že jí cosi leze po zádech. Stáhla si červenou vestu, která patřila Indaro, a vytřepala ji. Vypadla stonožka, tlustá jako Doonin prst, a odplížila se pryč. Sundala si i ostatni oblečení a vytřepávala každý kousek zvlášť. Hned nato si všechno zase rychle oblékla, jelikož studený a vlhký vzduch jí začal zalézat do kostí. Nakonec si Doon vyklepala i boty. S obavami se zahleděla na podrážky, načež boty obula. Byly hodně sešlapaná, moc dlouho už nevydrží. V téhle nemilosrdné zemi ovšem nemůže bez bot přežít.

	Bouda, v níž se minulou noc schovala, sotva stála. Dřevěné stěny byly vlhké. Na prknech visely veliké květy plísní, které vypadaly jako živí tvorové, a hnijící střechu zaplavovaly svíjející se popínavé rostliny. Bylo to jen o trochu lepší než spát v lese, který byl jinak její jedinou možností. Sundala ze střešního trámu uzlík, potřísněný červení, a rozbalila látku. Schovala si do ní trochu bobulí, které nasbírala minulý den. Objevila totiž velké, sytě červené a šťavnaté plody. Váhavě jich pár snědla a chvíli čekala, jestli se po nich neotráví. Když se nic nedělo, hladově se do nich pustila, a jakmile měla dost, nasbírala si několik hrstí s sebou. Snad s nimi přežije zítřek. Ale dnes rozbalila látku a zjistila, že bobule už začaly hnít a pokryly se tenkým zeleným povlakem. Vypadaly jako potažené pavoučí sítí. Znechuceně jimi mrštila na zem, i když žaludek nesouhlasil. Sebrala svoje dva nože a vyšla z chatrče ven, šťastná, že ošklivý přístřešek opouští.

	Sedla si na kraj útesu a poslouchala nekonečný, pronikavý křik ptáků a štěbetání i štrachání ve svěžím podrostu. Cítila se unavená a poražená. Od doby, co utekla z horské pevnosti, šla stále na západ směrem k zacházejícímu slunci. Věřila, že když půjde dlouho pořád dál, dostane se nakonec do Města. Kdyby vyrazila severojižní cestou, brzy by se ztratila. Ale nabízelo se jí hodně takových cest, přešla už několik řek. Terén na její trase, směřující na západ, však jako by byl vždycky ten nejtěžší. Musela šplhat do vysokých kopců a zase slézat po jejich prudkých svazích dolů, a vždycky přitom narazila na neproniknutelný deštný prales. V některých dnech ušla sotva míli, a i když měla spoustu vody i dostatek jídla, připadala si den ode dne unavenější. Poprvé začala dumat, jestli na tom hrozném místě zemře. Kdyby ano, její tělo hned pozřou všichni ti běhající, plazící se a lezoucí tvorové, které celou dobu viděla všude kolem. Jako voják spávala celý život spíš na zemi než v posteli a musela pokrývku často sdílet s různým hmyzem a malými tvory. Ale ještě nikdy nezažila takovou děsivou hojnost života jako v tomhle lese. Kamkoli se podívala, všude něco lezlo, běželo nebo se svíjelo. Kdysi v dětství, ještě než se na Salientu dostala k Indaro, žila na farmě na vzdáleném jižním konci Města. Tam její lidé od svítání do soumraku obhospodařovali neúrodnou, kamenitou půdu, aby z ní vykřesali pár zelených rostlin. Tady, v této plodné zeleni, mohla klidně hodit semena na hlínu a sledovat, jak hned zapouštějí kořeny a rostliny šplhají k nebi.

	Nelíbilo se jí tu a jedna její část prahla po drsné bitevní planině, na níž trávila poslední měsíce. Tam teď vysychaly kosti jejích druhů.

	Pět zajatců, obklopených šedými jezdci, mířilo ke vzdáleným vrcholkům hor na severovýchodě. Trvalo tři dny, než se tam dostali. V těch místech se polovina jejich výpravy oddělila a vyrazila na sever, zatímco Doon, Indaro a ostatní projeli předhůřím, pak vysoko položeným průsmykem v horách, načež pokračovali zase na východ. Cestovali další tři dny až do těchto kopců a nakonec se dostali do deštného pralesa s bouřlivými vodami a zelenými štíty hor.

	Jídlo dostávali – ne mnoho, ale dost na to, aby byli dost silní a vydrželi v sedle. Když dojeli do pouště, Stalker ztratil vědomí a sklouzl z koně. Doon se bála, že ho prostě nechají v poušti umřít, avšak oni seveřana přehodili přes koně a postavili z každé strany jeho koně jednoho šedého jezdce. Ti jej vzali na jih a ostatní pak pokračovali dál.

	Přes den drželi čtyři zbylé vězně odděleně. V noci byli zajatci tak unavení, že vůbec nemohli mluvit. Sjeli vždycky z koně a hned usínali. Těla je bolela a mohli spát a zotavovat se jenom v noci. Doon dostala horečku. Třásla se a potila zároveň a sotva se držela v sedle. Indaro se chvěla úzkostí a stále kontrolovala Doonino stehno. Bála se, že se jí do rány dostane infekce ze znečištěné krve. Dala kamarádce svou jasně červenou vestu; snad aby se zahřála nebo kvůli pohodlí.

	Fell vůbec nemluvil. Nedával ani žádné rozkazy. Doon odhadovala, že čeká, až se dostanou do cíle, a pak teprve něco naplánuje.

	Potom jednoho dne projížděli hustým lesem. Začínalo se šeřit, ale kavaleristé nezastavili. Pokračovali dál a jeli potmě. Na cestu svítily pouze hvězdy. Konečně Doon uviděla před sebou světla. Kopyta jejich koní zaklapala na kamení a současně se kameny objevily i vysoko nad nimi. Po celou dobu se domnívala, že až dojedou k věznici, uvězní ji a Indaro společně. Vůbec ji nenapadlo, že zůstane sama. Nebyla zvyklá být sama, a hlavně proto toužila co nejdřív utéct.

	Neplánovala to však. Dlouhé dny čekala na první výslech a ignorovala malé ženy, které jí každý den nosily jídlo. Ležela prostě na posteli a zírala do stropu. Potom nadešel ten den a Doon uskutečnila, co chtěla. Do cely přišel v doprovodu jedné té malé ženy ještě veliký, vousatý strážce. Pokynul jí, aby šla s ním. Doon pomalu spustila nohy z postele, jako kdyby byla unavená nebo líná, a pak praštila muže do čelisti. Spadl na zem a Doon srazila i ženu, která ztratila vědomí. Pak Doon sebrala vojákovi nůž a rozpárala ho s ním. Vyrazila ke dveřím, rozhlédla se, protože čekala, že tu budou další stráže. A on zatím nikde nikdo. Co nejrychleji svlékla strážci oděv a oblékla si ho, včetně těžké přilby. Věděla, že by neprošla ani běžnou prohlídkou, ale zrovna se stmívalo, a to jí nahrávalo. Zamkla za sebou dveře cely a sebevědomě kráčela k hlavní bráně pevnosti. Často se dívala z okna své cely, takže cestu znala. Čekala ve stínu, sledovala bránu a děsila se, že každou chvíli už už vypukne poplach. Konečně se brány otevřely a dovnitř vjížděla kolona kočárů, vezoucích jídlo. Doon prostě přešla nádvoří a vyšla ven z brány. Byla to jedna z nejsnadnějších věcí, jaké se jí kdy podařily.

	A teď sedí na útesu a hledí dolů na řeku. Ví, co bude muset udělat. Nemůže jít dál na západ. Chůze jí působí příliš velké potíže. Nedá se tu najít jídlo, které by vydrželo, a navíc se jí rozpadají boty. Jediná šance je slézt dolů k řece a jít pak dál po proudu. Třeba najde nějakou loďku a zjistí, kam ji voda zanese.

	Jakmile se rozhodla, vstala. Najednou jí bylo lehčeji u srdce. Začala hledat cestu dolů.
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	Shuskara v pozdějších letech nikdy nemluvil o prvním setkáni s Fellem. Tehdy byl Fell ještě dítě, Arish, syn Lva Východu. Tento muž nedávno zemřel. Druhé setkání generála s chlapcem už bylo úplně jiné.

	Arishe a další rukojmí tehdy odvedli do nejhlubších kobek Červeného paláce. Chlapci se báli, co s nimi bude, a nejdřív se cíle cesty děsili. Jenže pak šli dlouhé míle tunely a mířili stále níž, a tak Arish začal toužit po odpočinku. Za poslední den toho hoši tolik zažili – hrůzu, nadšení, a zase strach – přitom ti nejstarší ještě zdaleka nebyli dospělí a ti nejmladší byli teprve dětmi. Celý ten výlet je všechny úplně vyčerpal.

	Světlovlasý chlapec mlčky vrávoral vedle nich. Najednou spadl, jako kdyby ho někdo podetnul, do špinavé kaluže. Ostatní postupně zastavovali, přičemž naráželi jeden do druhého, protože jim překážely těžké řetězy. Jeden ze strážců dítě nakopl, ale nehýbalo se. Ostatní hoši na sebe dlouho hleděli, až Sami trochu váhavě řekl: „Já ho ponesu.“ S pouty na rukou i kolem pasu se mu těžko hýbalo, ale nakonec se mu povedlo zvednout chlapce do náručí. Strážci jej lhostejně pozorovali. Pak hoši znovu vyrazili, ale kvůli zkráceným řetězům se jen tak tak šinuli.

	Konečně je všechny nahnali do cely a nechali je tam, svázané k sobě. Místnost jim sotva stačila. V černočerné tmě rozpoznali, že podél jedné zdi vede kanál plný štiplavé vody. Vtékala dovnitř jednou stranou cely a druhou zase vytékala. Malá místnost páchla vlhkostí, exkrementy, strachem a šířil se tu nasládlý puch rozkládajících se těl. Pak se dveře znovu otevřely a kdosi chlapcům podal džbán s vodou. S tím museli vydržet další tři dny.

	Třetí den, když už bylo jisté, že je tu nechali na smrt, se dveře opět otevřely. Dovnitř vrazilo oslepující světlo pochodní a nějaký hlas se zeptal: „Kdo je váš vůdce?“

	Všichni se báli, co vůdci udělají, a tak bylo ticho.

	Hlas řekl: „Tak honem! Nebo chytnu prvního po ruce a ten bude mluvit za vás všechny!“

	„Já jsem vůdce,“ ozval se Arish a vystoupil vpřed. Nikdo neprotestoval.

	Cesta nahoru byla mnohem kratší, ale obnášela mnoho kamenných schodů. Arish, usoužený hlady a žízní, sotva šel. Jeho mysl obestíral závoj utkaný z bolesti a strádání. Přemýšlel, jestli ho ještě ten den zabijí, a říkal si, že by to uvítal.

	Zavedli ho do malé čtvercové místnosti, kde kouř z pochodní a vůně bylin, rozhozených po zemi, poněkud přerážely pach kanálů. Stál tu dřevěný stůl a dvě židle. Za stolem seděl nějaký muž a čekal. Když Arish vešel, podíval se na něj a spokojeně řekl: „Myslel jsem si, že to budeš ty, chlapče.“

	Arishe zalila vlna úlevy. Ten muž byl Shuskara, jeho přítel a hrdina z dětství, nyní nejvýznamnější generál Města. Tenhle člověk jej nenechá mučit za to, že zabil psy.

	„Sedni si,“ poručil generál. Arish vděčně klesl na dřevěnou židli. Shuskara na něj chvíli hleděl. „Dostal jsi najíst?“ zeptal se. Arish zavrtěl hlavou.

	„Jídlo a vodu,“ zavelel generál strážci. Ten zběžně zasalutoval a odešel.

	Shuskara počkal, až se chlapec napije a sní maso a chléb, který mu přinesli. Občas vstal a přešel po místnosti. Jakmile jídlo začalo účinkovat, Arish pocítil, že se jeho mysl vyjasnila. Všiml si, že generál je šedivější a vrásčitější, než když ho viděl naposledy. Měl na sobě civilní oděv – pohodlnou, lehkou košili a kalhoty v šedivých odstínech. Svalnatý starý muž možná dřív býval farmářem nebo kovářem.

	Konečně se Shuskara znovu posadil a promluvil. Arish zaslechl, že jeho hlas je zabarvený nějakým nevyjádřeným citem.

	„Když jsi byl dítě, zachránil jsem ti život,“ začal znenadání. Arish kývl a otevřel ústa, aby mu poděkoval, ale generál ho přerušil. „Ale nevím, jestli ti ho dokážu zachránit i tentokrát, hochu.“

	Arish se zakabonil. Nerozuměl jeho slovům. Shuskara byl nejvyšší generál v zemi. Jistě může udělat cokoli. Zachránit komukoli život, nebo ho odsoudit.

	„Byli to jen psi,“ zamumlal Arish. Uvědomoval si, že to zní nasupeně.

	„Nebyli to jen tak nějací psi, chlapče. Byli to císařovi psi.“

	„Ale jak jsme to měli vědět?“

	„Byli jste na císařově půdě. Proto to byli císařovi psi.“

	Arish otevřel ústa, chtěl se obhajovat, ale zdravý rozum mu řekl ne. Dosáhl už zletilosti, a než se tak stalo, leccos se o fungování Města naučil. Byli to císařovi psi prostě proto, že to císař řekl. Nemělo smysl o tom diskutovat.

	„Budete nás obhajovat?“ zeptal se přítele.

	Shuskara sklopil šedivějící hlavu a Arish si pomyslel, jak těžké asi musí být jeho břemeno.

	„Ne,“ řekl generál a zavrtěl hlavou. „Musíš pochopit, Arishi, že obhajovat vás by znamenalo jít proti císaři, a to by značilo jistou smrt. Jediný, kdo vás může obhajovat, je advokát, který má kvůli soudům imunitu proti obvinění z velezrady.“ Znovu zakroutil hlavou. „Aspoň tak zní teorie.“

	„Vy takového advokáta znáte?“

	Generál se namísto odpovědi zeptal: „Nedivil ses, hochu, proč jsem ti jako malému pomáhal, a proč se ti pokouším pomoci i teď?“

	Popravdě řečeno, Arish o tom nepřemýšlel. Když byl dítě, byl moc malý na to, aby pátral po motivech jiných lidi. A teď zas cítil takový děs a neštěstí, že nemohl dumat, proč velký generál Shuskara sešel za ním do tohohle pekla, aby mu pomáhal. Zastyděl se.

	„A proč mi tedy pomáháte, pane?“ zeptal se pokorně.

	„Protože vděčím tvému otci za svůj život.“

	„Já jsem otce neznal.“

	„Ale znal, Arishi. Jen si ho nepamatuješ.“

	„Když mi byly čtyři roky, poslal mě do cizího města jako rukojmí, jako otroka. Nezkouším si na něj vzpomenout.“

	Shuskara pokrčil rameny. „To byl takový zvyk za starých časů, ještě když panoval mezi Městem a některými jeho sousedy jakýs takýs mír. Vazalští králové posílali své syny na císařský dvůr, kde se cvičili v umění války a byli tam vychováváni.“

	„Říkají nám hosté, ale ve skutečnosti jsme rukojmí,“ řekl Arish hořce.

	„Ano, rukojmí, díky dobrotě císaře. Tvůj otec byl vzbouřenec, a ty přesto pořád žiješ. A stejně tak i ostatní. Jste poslední. Všichni vaši otcové jsou mrtví a většina zemřela rukama válečníků Města. Ale vás císař nezabil. Nikdy jste se tomu nedivili, vás šest, když jste si v noci povídali?“

	„Možná právě proto teď proběhne ten soud.“

	Shuskara se zatvářil rozzlobeně. „Nesmysl, hochu! Máš přece lepší hlavu. Kdyby se císař rozhodl vás zabít, udělal by to hned. Nepotřebuje k tomu důvody.“

	„Tak proč nás nezabil?“

	Generál se opět nahnul vpřed a položil si lokty na stůl. „Nevím. Nesmrtelný se mi nesvěřuje. Ale myslím, že je rozpolcený. Vidí ve vás možné nebezpečí, ale přesto pořád prahne po oněch časech, kdy mu svět vzdával hold a posílal mu své syny k vychování. Tehdy byl jeho dvůr střediskem kultury a obchodu celého známého světa.“ Zakroutil hlavou. „Já už to ve svém životě tak nezažil. Ale vy jste poslední připomínka doby předtím, než padla tma a Město se ocitlo samo proti zbytku světa.“

	„Tak to by s námi měl zacházet s úctou.“

	„Možná má s vámi šesti nějaké plány.“

	„Bylo nás osm. Dva roztrhali psi. Třeba to byl taky plán.“

	Shuskara se opřel a povzdechl si. „Snad chce vaši smrt.“

	„Nejspíš je šílený,“ zašeptal Arish.

	„Tohle nikomu neříkej, ani přátelům.“

	Chvíli seděli tiše. Shuskara poslal pro další vodu a pro trochu vína. Nabídl je chlapci, který víno dosud nikdy nepil. Proto je odmítl.

	„Odkud jste znal mého otce?“ zeptal se Arish nakonec.

	„Vyrostl jsem na jeho dvoře.“

	„Vy jste můj krajan?“

	Generál se usmál. „Ne. Můj otec byl žoldák. Pocházel původně z Města, ale bojoval po celém světě vždy pro toho, kdo nabídl nejvíc. Jeho jméno bylo v té době slavné, ale pochybuji, že někdo z dnešních žijících o něm kdy slyšel.

	Jmenoval se Adrakian. Jednou přišel čas, kdy potřeboval schovat někam do bezpečí svou ženu a děti. Tvůj dědeček, tehdejší Lev Východu, mu nabídl azyl na oplátku za jeho služby. Žil jsem ve Lvově paláci deset let.“

	„Co se stalo s Adrakianem?“

	Generál povzdechl. „Jen málo žoldáků se dožívá vyššího věku. Zabili ho. Přepadli je ze zálohy, když jel s konvojem, který vezl hedvábí pro palácové ložnice. Byla to snadná prácička. Útočníci byli běžní zločinci. Udeřili Adrakiana do spánku klackem. Umřel za půl roku. V té době už byl ochrnutý a slintal.“

	„To není dobrý konec pro vojáka,“ řekl Arish zdvořile. „Proč vděčíte mému otci za život?“

	~

	Vždycky když Fell seděl před Masonem, za žádnou cenu se neptal na Arishe. Nehodlal ani reagovat na jakoukoli zmínku o něm. Věděl, že život, jaký kdysi žil, zřejmě ovlivňuje jeho věznění. Ale když bude předstírat nezájem, nemohou to použít proti němu.

	Kývl na Masona a sedl si na svou židli. Přijal sklenku vína, kterou mu nabídli, a přátelsky se zeptal: „Tak o čem si budeme povídat dnes?“

	Mason hleděl na strop, jako kdyby až do té chvíle o celé záležitosti vůbec nepřemýšlel. „O vaší podivné oddanosti vůči Městu a císaři,“ řekl konečně. „Navzdory všemu, co vám udělali.“

	„Jsem věrným synem Města,“ zopakoval Fell opět to, co už řekl mnohokrát předtím.

	„Ale přitom z něj nepocházíte.“

	Fell přikývl.

	„Zdá se mi, Felle,“ řekl Mason, „že jste víc roztrpčený na svého otce za to, že vás poslal do Města, než na císaře, že vašeho otce zabil.“

	Fell pokrčil rameny. Bylo mu to jedno.

	„Ten někdejší vztek, emoce dítěte, je pro vás stále silnější než cit muže,“ pokračoval Mason.

	Fell koukal do stropu. „Já sám sebe nezkoumám,“ řekl. „A nezajímají mě ani vaše pokusy dostat se do mé mysli. Je to zbytečné. Nic neskrývám. Jestli o mně chcete cokoli vědět, tak se prostě zeptejte.“

	„Já už o vás vím všechno.“

	Fell to pokládal za dost nepravděpodobné, ale řekl: „Pak taky víte, že jsem voják. Strávil jsem život ve službách Městu. Jsem jeho věrný syn. Ale kdybych měl vyvolat vzpouru, pokud u mě doufáte právě v tohle, tak to bych nemohl. Má armáda je pryč, rota je kromě čtyř posledních duší mrtvá. Nemohl bych vést proti císaři armádu, to už by to zvládl lépe obyčejný žebrák z Linda.“

	Mason zamyšleně přikyvoval. „Máte pravdu. Ale vy jste mě špatně pochopil. Existuje jen jeden muž, který může obrátit armády proti Araeonovi, ale vy to nejste, Felle.“

	Fell mlčel a vyčkával.

	„Je to geniální a charismatický voják. Generál, za nímž půjdou všichni válečníci Města, pokud je o to požádá. Věřím, že bude šťastný, když uvidí císaře umírat, poněvadž ten provedl jemu i lidem Města mnoho zlého.“

	Fell zavrtěl hlavou. „Jestli mluvíte o Shuskarovi, tak ten je mrtvý.“

	„Není.“

	„On žije?“ Fellovi se poprvé zachtělo tomu muži uvěřit.

	„Mí špioni ho viděli. Jeho zášť vůči císaři je nezměrná. S několika dobrými muži po boku dokáže vést povstání, které zničí Araeona i všechny vládnoucí Rodiny.“

	„Pak mě nepotřebuje.“

	„Jenže on hned tak někomu nedůvěřuje, to je zcela jasné.“

	Fell cítil, jak se v něm vzmáhá jedovatost. „Samozřejmě že neuvěří nepřátelským pletichářům, kteří ho požádají, aby se s nimi spikl proti císaři. Udivujete mě.“

	Mason se slabě usmál. „Věří pouze své dceři – a vám.“

	„Žádnou dceru nemá.“

	„Kdy jste ho naposled viděl?“

	O tom Fell nemusel dlouho rozmýšlet. „Před patnácti lety v bitvě na Trassických polích. Porazili jsme Modré, armádu příslušníků kmene Buldekkiů, kterou financovali Odrysianští.“

	„A pak vás Shuskara po deseti letech, strávených po jeho boku, zbavil funkce svého pobočníka.“

	Ta vzpomínka pořád pálila. „Ano.“

	„Převzal jste velení nad rotou, které se nyní říká Zemní vlci. Shuskara vám řekl, že jste pro něj jako syn a že nastal čas budovat si vlastní kariéru. Jednoho dne prý z vás bude generál.“

	Jak tohle může vědět, divil se Fell. Nikdo další o jejich rozhovoru nevěděl.

	Mason se usmál. „Není těžké to uhodnout,“ přiznal se. „A vojáci klepou jako staré drbny. Všichni to věděli – Shuskara a Fell Aron Lee jsou jako otec a syn. Všichni věděli, že by si vás chtěl nechat u sebe jako syna, ale že zároveň musíte jít vlastní cestou. Viděl ve vás budoucího generála? Tehdy to tak viděl každý.

	Podle mého uplynulo mnoho času od doby, kdy jste ho naposledy viděl, Felle. Generála soudili, mučili, věznili, povraždili jeho rodinu. Teď žije v tichosti pod jiným jménem mimo zraky císaře. Jeho dcera je adoptovaná. Ale vám Shuskara věří a pro to, aby císař padl, má vlastní důvody.“

	„Vy jste s ním mluvil?“

	„Ne. Dnes do Města nemůže jen tak vejít civilista. Je to děsivé místo, plné nedůvěry. Ale s trochou úsilí lze tam i ven posílat vzkazy.“

	Fell vstal, aby si protáhl zdřevěnělá ramena a záda. Procházel se po malé místnosti. Neměl důvod věřit tomuto muži; spíš měl všechny důvody mu nevěřit. Ale proti své vůli ho všechny ty novinky zaujaly. Postavil se za Masona a ten se k němu musel otočit.

	„Povězte mi, zda tomu správně rozumím,“ řekl Fell. „Vy chcete, abych se vrátil do Města, našel Shuskaru a řekl mu, že máme obrátit armádu, uchvátit Město, zabít císaře – protože náš nepřítel to chce? Tohle je váš plán?“ Rozesmál se. Cítil, jak mu část napětí spadla z ramenou.

	„Kdysi jste přísahal, že císaře zabijete.“

	„Byl jsem dítě.“

	„Třináctileté, tedy skoro muž, a musel jste se dívat, jak vaši přátelé umírají strašlivou smrtí.“

	Fella začal pálit cejch na prsou. Odolal pokušeni se jej dotknout.

	„Bylo vás pět a všichni jste museli vytrpět bolest při cejchování, dokonce i ten nejmladší, protože jste věřili, že císař je zlý a měl by zemřít. Dnes už vaše přesvědčení není tak silné jako tehdy?“

	Mason nečekal na odpověď. „Samozřejmě že není. S věkem všichni děláme kompromisy. Na svou přísahu jste zapomněl a se svým životem se smířil. Byl jste totiž privilegovaný – pobočník slavného Shuskary, přítel nejvýznamnějšího muže v zemi. Proč byste si měl pamatovat dětský slib, když jste mohl tolik ztratit?“

	Fell se znovu posadil, ale neodpověděl.

	„Myslíte, že zapomněli všichni, Felle?“

	„Zjevně ano, protože uplynulo třicet let, a Nesmrtelný stále žije.“

	Podíval se Masonovi do očí. Měl pocit, že v nich vidí opovržení, ale pak si připomněl, že ten člověk se s ním pokouší manipulovat.

	„Chtěl byste vědět, co se s nimi stalo? Kde teď jsou Ranul, Evan, Riis a Parr?“

	„Ani ne,“ odmítl Fell. „Rád bych se vrátil do své cely. Pokud si myslíte, že vám mám já nebo vy mně co nabídnout, tak se pletete.“

	Ve skutečnosti měl mnoho námětů k přemýšlení. A jedna palčivá otázka zůstala nezodpovězená – jak v něm Mason a ta zrádkyně Saroyan poznali Arishe? Jediný člověk na světě, který to věděl, byl sám Shuskara.

	~

	„Felle!“

	Stěna byla omítnutá. Kdysi bývala bílá. Ale díky vlhku většina barvy oprýskala a opadala a na tmavě šedé zdi zůstaly pouze bledé, šupinaté fleky. Fell se už přes sto dní díval každý den na ten stejný kousek zdi. Znal ostrovy, oceány a plovoucí úštěpky barvy lépe než vlastní tvář. Byl to pro něj domov, únik před zvuky a pachy, které vydávali dva další muži v jeho cele. Hleděl na mapu na stěně a s pomocí své mysli v ní cestoval ke svým někdejším úspěchům, vyhraným bitvám, ženám a přátelům, které si vybavoval.

	„Felle!“

	Už mu neříkají „pane“. Nařídil jim to? Nemohl si vzpomenout. Bavili se o všem možném. Během prvních týdnů jeho pobytu v cele mluvili skoro pořád, aby se nenudili a aby Stalker snadněji snášel bolest, kterou mu způsoboval rozdrcený kotník. Nejdřív si povídali o prodělaných bitvách. Pak o rodinách a domovech, o ženách, které znali. A potom začal Garret a nakonec i Stalker mluvit o svých obavách a nadějích. Takhle se ráda baví spousta vojáků – touží po farmě, pár koních, po vlastní rodině.

	„Felle!“

	Obrátil se. „Ano?“

	Do cely se sotva vešla tři úzká lůžka. Podél každé zdi stálo jedno a uprostřed zůstal obdélníkový prostor, do něhož se otevíraly dveře. Na tom místě všichni denně cvičili, aby si udrželi silné svaly. Jenže postele byly pro Fella i pro Stalkera moc krátké a strop příliš nízký, nemohli tu vzpřímeně stát. Pokaždé když Fella z cely vyvedli, liboval si ve vzpřímené chůzi a protahoval si záda i ramena. Stalker ani Garnet se z cely mnoho týdnů vůbec nedostali a právě Stalker omezení volného pohybu dost těžce snášel. Když se mu hojily kosti, byl omezený jen na lůžko. Teď už se mohl pohybovat, ale nebylo kde. Svaly na nohou mu škubaly a svrašťovaly se, když se pokoušel spát, a dostával do nich bolestivé křeče. V noci vykřikoval bolestí a neustále budil ostatní muže. Stalkerovo utrpení se dotýkalo jich všech a Fell věděl, že s tím bude muset něco udělat.

	Dvakrát se pokusil o útěk. Poprvé ho vedli k Masonovi. Počkal, až strážce dojde těsně za něj, prudce se otočil a přitlačil muži loket k hrdlu. Pak vyrazil k severní zdi pevnosti, ale tam ho nakonec zahnalo šest mužů špicemi mečů do rohu. Po téhle události už musel pokaždé, když šel z cely ven, vystrčit ruce ze dveří, kde mu na ně dali řetěz. I s rukama v řetězech se mu ovšem povedlo srazit dva strážce. Sebral meč a schoval se do rohu malého, sluncem osvětleného dvorku. Vypáčili ho odsud až za dva dny, vyčerpaného žízní. Teď nosil ruce vždycky svázané za zády až do příchodu do Masonovy vyslýchací místnosti. Tam mu připnuli nohy ke kovovému kruhu v podlaze a teprve potom mu uvolnili ruce. Pohrával si s myšlenkou na to, že Masona zajme a bude ty druhé vydírat, ale podezíral nepřístupné dozorce, že by Masona nejspíš nechali klidně zemřít.

	Když se převrátil na bok, uviděl Stalkera. Myslel, že si seveřan zase chce stěžovat na omezený pohyb.

	„Co je?“ zeptal se otráveně.

	Ale muž ho překvapil. „Mám plán na útěk,“ řekl Stalker.

	Fell se posadil. „Tak to si poslechneme.“ Garret, ještě dychtivější, si sedl taky.

	„Takže,“ sesunul Stalker opatrně svou nohu na zem. „Až příště půjdete za svým přítelem Masonem na skleničku vína,“ odmlčel se, aby ta slova vyzdvihl, a Fell netrpělivě kývl. „Zeptejte se toho chlapa, jestli bychom nemohli dostat urkvatovou desku a kostky. To vám určitě neodepře.“

	„Jestli tady takovou věc mají. A proč tohle?“ zeptal se Fell.

	„Jo, a mrtvou kočku,“ dodal Stalker.

	Fell si povzdechl, opřel se a zavřel oči.

	„A pak,“ pokračoval Stalker bez jediného náznaku legrace, „použijeme kočičí střeva a kosti, uděláme prak, z něj vystřelíme na stráže kostky a tím je zabijeme. Z desky vyrobíme křídla. Jeden z nás odsud odletí a vrátí se s armádou, a ta zachrání ostatní.“

	Fellovi se zkroutily svaly na obličeji a nevesele se usmál. Garret však vyskočil a začal ho bránit. „Fell by nás přece odsud dostal, kdyby mohl, nemyslíš?“

	Stalker na něj zlostně hleděl a Fell byl taky podrážděný. Za ty měsíce už těžko rozlišoval, co je protivnější – jestli Stalkerovo neustálé remcání, nebo Garretová dobrá nálada. Obrátil se a znovu se zadíval na zeď, jenže Stalker se nevzdával.

	„Mason vám dává šanci, člověče,“ řekl naléhavě k Fellovým zádům. „Něco od vás chce. To znamená, že na něj máte vliv.“

	Fell se zase posadil. Ovládl zlost a klidně odpověděl: „Zbláznil ses? Pokud odsouhlasím jeho plán a přesvědčím ho, že on mě přemluvil, abych zabil císaře, a pustí mě zpátky do Města – myslíš, že osvobodí i vás dva? Proč by to dělal? Stanou se z vás akorát rukojmí, abych se já dobře choval. A když se vrátím do Města a vyjde najevo, že císař nebyl zavražděn, okamžitě zabijí vás i ženské.“

	Stalker pokrčil rameny. „Aspoň se dostaneme ven z téhle pitomé cely.“
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	Když bohové poprvé přišli na tuto zemi, byly ještě hvězdy mladé a svět nový. Tehdy vystoupili ze svých lodí ve velkém přístavu a šli na vrcholek kopce. Jak bylo jejich zvykem, chytili zvíře, člověka, a pekli ho zaživa, dokud jeho křik neustal. Pak si ho rozdělili mezi sebou a pojídali sladké maso. Odsouhlasili, že maso je dobré a země úrodná, a rozhodli se zůstat.

	Lidé ze země se jich nejprve báli a utíkali před nimi. Ale za čas zjistili, že bohové je mohou hodně naučit, a že oni, lidé, mohou mít z toho učení užitek. A tak se naučili stopovat a chytat do ok divoká zvířata, pastvit a ochočovat ta mírná, pěstovat plodiny a vyrábět víno a pivo. Pak se naučili i divům matematiky, radostem filozofie a krásám umění. A bohové je zaškolili i v tom, jak účinněji válčit se svými sousedy.

	A tak lidé své bohy uctívali a všichni byli šťastní.

	Prošly celé věky, kdy Město vzkvétalo, upadalo a opět vzkvétalo.

	A jak se lidé naučili být spíš jako bohové, stejně tak i bohové se stali trochu víc lidmi, zapomněli, že jsou bohové, a mísili se s muži a ženami Města. Jejich následníci už nebyli nesmrtelní, ale žili velmi dlouhé životy a spojovali se opět mezi sebou, aby tento dar posílili. Někteří z nich si pak začali říkat bohové, načež je skuteční bohové zabili za jejich nadutost. Ti zbylí nadutí zůstali, ale nechali si své myšlenky pro sebe.

	Po čase začala oddanost lidí k božstvům opadat. Někteří dokonce prohlašovali, že bohové neexistují. Ti byli zabiti a snědeni, jenže svět byl velmi kruté místo a nevěřící to prohlašovali za náhodu. Víra v bohy upadala stále dál, některé chrámy se hroutily a bohové se postupně vraceli do svých lodí. Zemi opustili. Vydali se pátrat po nějaké nové, kde je budou ctít, milovat a kde se jich budou bát.

	Jediní bohové, kteří zbyli, byli už příliš staří a unavení na to, aby putovali dál (i bohové zestárnou, když na to mají dostatek času). Další zbylí zase milovali obyvatele Města, jiní stále vnímali jako lepší, když zůstanou. Byli to ti nejslabší a za čas lidé zapomněli jejich jména i to, že vůbec existovali.

	Jejich potomci se spojili a smísili mezi sebou, aby posílili své rodokmeny. Z nich pak vzniklo sedm Rodin a tyto rodiny vládly Městu celá tisíciletí. Za hodně dlouhý život totiž můžete získat velkou moc, podporu mnoha potomků, a někdy dokonce i moudrost.

	Ze sedmi rodin dvě před sto lety vymřely. Broglanhovi a Kerrovi.

	„Ale já znám lidi, kteří se jmenují Kerrovi,“ přerušil Arish Shuskarovo vyprávění. „Přece Flavius Randell Kerr, váš přítel.“

	„Flavius není můj přítel,“ odpověděl Shuskara. „Ale je to tak, je mnoho Kerrů. třeba Reeve Quin Guillaume, který býval kdysi císařův nejbližší poradce. Avšak existují i vzdálení potomci stromu rodiny Kerrů a ti si dávají pozor, aby neprozradili, že patří k vládnoucí Rodině.

	Ti ostatní,“ pokračoval, „jsou samozřejmě Araeon z Rodiny Sarkoyových, Guillaumovi, Vincerusovi, Gaetaovi a Kahnovi. Z těch jsou nejmocnější Sarkoyovi a Vincerusovi. Tahle jména samozřejmě dobře znáš.“

	„A rovnováha jejich moci je křehká,“ řekl Arish dychtivě, protože toužil ukázat, že rozumí politice Města. „Poskytují vybavení armádám Města. Více než dvě třetiny ozbrojených jednotek zásobuje císař a Vincerusovi, včetně Námořní, což je armáda Sarkoyových, a Diamantové, která patří Vincerusovým.“

	Shuskara kývl. „A já se konečně dostávám k podstatě,“ řekl chlapci. „Tvoje advokátka pochází z rodiny Vincerusových. Je to…“

	„Advokátka!“ vykřikl Arish zděšeně. „Žena? K čemu nám bude žena?“

	Shuskarova tvář potemněla a hlas zvážněl. „Připadá mi, chlapče, že bys měl být vděčný za jakoukoli pomoc, které se ti dostane. Jen málo lidí by se odhodlalo mluvit proti rozhodnutí Nesmrtelného. Advokátka, která je zároveň členkou Rodin, má větší šanci než kdokoli jiný. A Archange je navíc velmi moudrá. Pokud odsouhlasí, že to udělá, a já jsem si jistý, že ano, pak si můžeš říkat šťastný.“

	„A vy s ní promluvíte kvůli nám?“

	Shuskara přikývl. „Proto jsem tady. Uvidím ji dnes večer. Pošlu ti vzkaz. Zřejmě už mě neuvidíš, poněvadž pro mě není dobré navazovat s tebou kontakt.“

	Vstal, zaklepal na dveře a strážce je otevřel.

	Arish se nechtěl vrátit do odporné cely. Rychle řekl: „Ještě jste mi neřekl, proč vděčíte mému otci za svůj život.“

	Shuskara potřásl hlavou a zamračil se. „Ta paměť,“ řekl chraplavě, mávl na strážce, aby odešel, a potom se znovu posadil.

	Chvíli mlčel a Arish už si myslel, že na celou věc zase zapomněl. Ale generál konečně promluvil. „Když se tvůj otec stal Lvem Východu, bylo mi šestnáct a jemu osmnáct. Byli jsme nejbližší přátelé, bližší než bratři. Smrt jeho otce jsem oplakával víc než o rok později smrt svého vlastního. Byli jsme mladí a tvůj otec mi řekl, že až se stane králem, udělá ze mě svého prvního generála. Já o tom nikdy nepochyboval. Už jako chlapec vždycky držel slovo, a když se stal mužem, nic se na tom nezměnilo.

	Tvá země neustále s někým válčila,“ pokračoval Shuskara. „Později vstoupila do války i s Městem, ale tehdy to byli ještě spojenci. Lvovi největší nepřátelé byli Tanareeové. Ta země už neexistuje, ale v té době se nacházela v zalesněném údolí dolního Arcetonu, jemuž se říká Zářící řeka, a táhla se k východu do podhůří Měsíčních hor. Stále u nich docházelo k nějakým šarvátkám a pořád se měnily hranice. Lidé z údolí tehdy velmi trpěli, protože Lvovi vojáci je často považovali za lid Tanaree a Tanareeové zas mysleli, že podporují Lva.

	Za války je obvyklé, že všechnu smrt a hrůzu, která na nás dopadá, považujeme za důsledek konfliktu. Takže když se do Lvova paláce dostala zpráva, že Tanareeové lidi údolí – muže, ženy i děti – prosté rolníky – po stovkách přibíjejí na kříže, odsoudili jsme lid Tanaree za jeho kruté zvyky. Oni zřejmě na oplátku odsoudili nás a dlouho trvalo, než nám rozum napověděl, kdo za ta zvěrstva může. Byla to skupina garianských válečníků ze severu. Tihle Garianští věřili a možná stále věří, pokud někdo z nich přežil, že kdo nesdílí jejich náboženství, toho musí mučit a zabít. Čím hrozivější je trýznění, tím víc cti se dostane jejich krvežíznivým bohům.“

	Arish viděl, jak Shuskara i po letech zatnul čelist a jak mu zpřísněl pohled.

	„Mě spolu s malou armádou poslali do údolí, abych ty Garianské vystopoval. Víš, Arishi, jsem vojákem už víc než třicet let a viděl jsem různě děsivé způsoby smrti. I já jsem je někomu způsoboval. Jenže tehdy jsem byl skoro ještě chlapec a to, co jsem viděl, poznamenalo mou duši navždy.

	Nedostali jsme všechny garianské bandity, ale díky přítomnosti naší armády ustalo vraždění. Do Lvova paláce jsem se vrátil starší a moudřejší, ale s temným místem v duši.

	Na konci léta Garianské vyhladili, a co zbylo, uteklo. Ke konci roku jsme zaslechli, že jejich vůdce zajali. Jmenoval se Malkus Tesserian.

	Ten Malkus Tesserian byl mým mistrem meče, když jsem jako dítě žil v Odrysii. Byl to obrovský, vousatý a zbožný Garian. Jako malého mě bavilo dívat se, jak uctívá něco, co mně připadalo jako panenky pro děti. Byl to přísný muž a neměl smysl pro humor, ale učil dobře a zacházel se mnou i s ostatními dětmi velmi slušně. Proto jsem si jen těžko dokázal představit, že by mistr meče, jehož jsem znal, způsobil hrůzy, které jsem viděl. Ale věděl jsem, že ve jménu náboženství se páchají děsné věci.

	Několik dní jsem o tom přemýšlel – než Tesseriana naše jednotky dovezly do paláce. Nakonec, když byly naše vítězné armády na dohled, šel jsem za tvým otcem a požádal ho, aby život zajatého vůdce ušetřil. Teď se ohlížím zpět a říkám si, na co jsem asi myslel. Tvého otce obklopovali rádci, staří poradci, na které spoléhal. A také mladí muži, co mu pochlebovali a doufali, že se dostanou do jeho vnitřního kruhu. Nepamatuji se už, ale podle mého jsem prostě doufal, že jim předvedu, jaký vliv mám na nového krále, jak ho ovlivňuji jako jeho dobrý přítel. Nevím.

	Ti okolo něj už králi doporučili, aby Tesseriana hned zabil stejným způsobem, jakým on zabíjel druhé. Ale tvůj otec mě vyslechl. Řekl jsem mu, že ten muž býval mým dobrým učitelem a že vše, co umím s mečem, umím díky jeho vedení. Ale byla to falešná skromnost. Věděl jsem, že dokáži s mečem mnohem víc než kdokoli z přítomných, včetně tvého otce.

	Všechny rádce má žádost rozzlobila a hádali se se mnou, že by ten muž měl zemřít. Zato tvůj otec mlčel, ale jeho oči byly studené.

	Nakonec kývl a řekl: ‚Dobře, Shuskaro. A co s ním máme udělat? Nechat ho jít?“

	Tak daleko jsem to nepromýšlel. Řekl jsem tedy: „Měl by se vrátit do své pevnosti. Vyslovíme mu varování, že jestli ještě jednou překročí Zářící řeku, popravíme ho.“

	Tvůj otec se na mě přísně podíval. „Uděláme to, jak říkáš, můj příteli.“ Tehdy mě naposled nazval svým přítelem. „Ale nyní mi vděčíš za svůj život,“ pronesl ještě.

	„Asi už jsi pochopil, že ten muž, kterého před nás tehdy předvedli, nebyl můj starý učitel. Šlo o jeho syna – měl stejné jméno a byl pomatený bohy zmatku. Zkrátka vrah, jemuž působilo potěšení utrpení druhých a který necítil výčitky ani soucit a neznal slitování. Pustili ho a poslali zpátky domů, kde dál zabíjel a mučil, až ho o rok později popravili vojáci Randella Kerra.

	Příští den jsem ze Lvova paláce odešel a už nikdy jsem se nevrátil. Podle mého je teď opuštěný.“

	~

	Soud se šesti chlapci neprobíhal v císařské Velké síni ani ve Dvoře zákona, kam obvykle přiváděli většinu zločinců a kde se konávala celá soudní přehlídka. Den poté, co se Shuskara setkal s Arishem, vyvedli zajatce z jejich pochmurné cely a opláchli je ledovou vodou, aby z nich trochu smyli puch. Potom jim dali trochu řídké ovesné kaše a vedli je chodbami zpět. Konečně chlapci vyšli na světlo. Museli mrkat, protože jejich oči už světlu odvykly. Zjistili, že jsou v Bojovém kruhu, starém kamenném amfiteátru na jihu Města. Kdysi tady probíhala gladiátorská představení, ale teď bylo místo opuštěné a pobíhaly tam jen krysy a červení mravenci.

	Bylo časně ráno a bledé slunce sotva osvítilo rozdrolené zdi arény. Chlapce nechali stát svázané řetězy k sobě uprostřed písku. Střežili je však už vojáci, nikoli žalářníci. Arish požádal o vodu a vojáci ji přinesli. Pak poprosil i o jídlo a donesli jim dobrý, čerstvý chleba, trochu masa i pár kousků ovoce. V poledne, když se začali scházet diváci, už se hoši cítili silnější.

	Arish jim neřekl, že je bude zastupovat žena. Žádný vzkaz od generála nedostal a nechtěl brát ostatním odvahu zprávami, které by se nakonec mohly ukázat jako mylné. Jen jim napověděl, že generál hledá advokáta.

	Když se tedy žena objevila a kráčela pískem k nim, hleděli na ní jako na zjevení. Ani Arish nechápal, kdo to je. Měl se ženami malé zkušenosti, vídal jen staré služky, které jim v kasárnách rozdělovaly jídlo, a pak vyhublé kurvy, co žádostivě okouněly na pouličních rozích. Tahle žena byla vysoká, vyšší než většina mužů, a nesla se jako generál. Měla dlouhé, modravé roucho a na rameni jí ležel hustý pletenec ze sněhobílých vlasů. Měla tedy sice bílé vlasy, ale tvář úplně bez vrásek, vážnou a tak krásnou, že se při tom pohledu až zastavovalo srdce. Arish i ostatní hoši poněkud ustoupili, protože tohle stvoření pro ně bylo stejně podivné jako bílý panter v Měsíčních horách nebo kropenatý fénix z Westerských ostrovů.

	Zřejmě si toho nevšimla. Usmála se a řekla: „Jmenuji se Archange Vincerus a jsem vaše advokátka. Dnes vás budu obhajovat.“ Hodnotícím pohledem si změřila tiché chlapce. „Musíte mi přesně říct, co se v té divočině stalo.“

	Nejdřív breptali všichni naráz a ona poslouchala a černýma očima hleděla z jednoho na druhého. Potom zvedla ruku a hoši zmlkli. Ukázala na Samiho.

	„Mluv ty,“ poručila. Sami jí podrobně vylíčil celý příběh. Nic nevynechal a ona po celou dobu pozorně naslouchala. Položila chlapci i několik otázek a pak řekla: „U soudu nebudete mít dovoleno mluvit. Než začne, chcete se mě ještě na něco zeptat nebo mi něco říct?“

	Ozval se nejmenší chlapec, Evan: „Psi sežrali mého bratra.“

	Archange se na něj dlouho dívala. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se vlídně.

	„Evan Broglanh,“ řeklo dítě, přičemž se při příjmení zakoktalo, jako kdyby na jeho vyslovování nebylo zvyklé. „Conor byl můj velký bratr. Psi ho zabili a sežrali.“ Jeho světlé oči se zalily slzami a kluk dodal: „Byli to zlí psi.“

	Archange kývla a postupně se jich všech vyptala na jména i na jména otců. Na každého se vážně a soustředěně dívala. Pak se otočila a vrátila se přes arénu zpátky do míst, kde císařskou tribunu už zaplňovala šlechta. Arish viděl, že tam s někým hovoří, a poznal, že je to Shuskara. Chtěl zamávat, upoutat na sebe jeho pozornost, ale generál se na písek nedíval. Přikyvoval Archange a jeho tvář byla velmi smutná. Arish cítil, jak jeho naděje uvadá.

	Císaře na jeho zlatém balkóně doprovázeli dva muži, kteří měli o osudu chlapců rozhodovat spolu s ním. Arish později zjistil, že to byli Goldinus Vara, bohatý majitel obchodní flotily, který tuto zábavnou roli dostal náhradou za nějakou císařskou lodní smlouvu, a Bal Carissa, starý věštec a dlouholetý královský poradce. Ten byl už tak senilní, že sotva chápal, co mu běží před nosem. Arish přimhouřil oči, aby rozpoznal císaře, ale viděl jen jakéhosi plavovlasého muže s vousy.

	Vzduch byl horký a suchý. Písek jako by z něj vysál všechnu vlhkost, a voda, kterou hoši před několika hodinami vypili, už vůbec neúčinkovala. Aréna působila jako mísa, zalitá sluneční září. Arishe jímala závrať, a když konečně vyšel žalobce z dychtivého davu, musel se bedlivě soustředit, aby vůbec chápal, co prokurátor říká.

	Byl to voják v uniformě starého generála, po boku se mu houpal meč. Arish ucítil, jak se mu nepatrně zvedla nálada. Voják pochopí, že museli psy zabít. Voják by si jen tak nelehl a nenechal se zabít, ať už člověkem nebo psem.

	Jenže pak voják oslovil císaře a Arish jenom nevěřícně poslouchal.

	„Můj pane císaři,“ vykřikl muž, „uložil jste mi dnes významnou službu. Jen málo lidí je tak šťastných, že získají šanci mluvit jménem císaře, protože Nesmrtelný nepotřebuje, aby ho někdo zastupoval. Jeho slovo je zákon, nejmenší rozmar je povel a každý povel se vrývá do kamene věčnosti.“

	Arish uslyšel, jak si Sami slabě a rozčarovaně povzdechl. Nepatrně pootočil hlavu a vyměnil si s kamarádem pohled.

	„Avšak dnešního dne,“ pokračoval generál, „ukázal císař svou velkorysost, šlechetnost, svou císařskou štědrost. Než by tyhle mladé násilníky popravil, jak by si zasloužili, o čemž nepochybuje žádný příčetný člověk, poskytl jim spásu v podobě soudu.

	A nyní,“ procházel se muž za řeči, „fakta tohoto případu jsou jasná. Tihle chlapci jsou všichni cizinci, kterým zde bylo velkoryse nabídnuto útočiště. Jsou to synové odrodileckých králů a cizích vládců, potenciální zrádci v srdci našeho milovaného Města. Nicméně Nesmrtelný je ve vší své…“ namáhavě hledal další slovo, „štědrosti,“ zopakoval nakonec, „skryl ve svém paláci a poskytl jim nejlepší výchovu v umění války i ve snaze o mír. Zacházelo se s nimi jako se vzácnými hosty. Třebaže jejich královští rodiče císaře zradili a obrátili zbraně proti němu, tihle hoši tu měli zaručený úkryt.“

	Generál si tiskl bradu, jako kdyby řadil složité myšlenky.

	„Nyní je zvykem, jak všichni víte, poskytovat mladým začínajícím vojákům značnou svobodu. Jiné země a jiná města se nám diví, proč tomu tak je. Je to díky…“odmlčel se a teatrálně zvedl ruku, „tomu, že náš císař ve své… moudrosti věří, že život, srdce, svobodně odevzdané Městu, je život hodný svého jména.“ A zmlkl, snad ohromený velkolepostí svého myšlení.

	V Arishovi se navzdory tomu všemu vzmáhalo bujaré veselí. Ten muž byl očividně hlupák, nejspíš ještě opilý. Jako protivníka si chlapci nemohli přát lepšího.

	Pak ten natřásající se idiot vyprávěl divákům o divočině, jako kdyby to byl nějaký svátek. Arish si vzpomněl, jak s kluky běhali mezi stromy a váleli se v listí jako štěňata. Pomyslel si, že se ten chlap tak úplně neplete.

	„A pak,“ pokračoval generál, „tito chlapci zjistili, že mají hlad. Jedli, než opustili palác, ale hojné jídlo, které dostali, jim nestačilo. A tak se spikli a rozhodli se zabít některého z císařských psů, kteří volně běhají po lesích, s tím, že ho pak snědi.“

	Ranul zrudl v obličeji a hrozilo, že vybuchne jako sopka. Arish zuřivě zašeptal: „Drž hubu, Ranule.“ Ranul se na něj nenávistně podíval. Arish dodal: „Ten blb může říct, cokoli se mu zachce. Naše advokátka poví pravdivý příběh. Dej jí šanci.“ Ranul se zamračil, ale neřekl nic.

	Generál řekl divákům, že zahynuli tři psi, a zakončil příběh návratem chlapců domů. Prý se vrátili opilí svobodou a nasycení psím masem. Složitě se poklonil císaři a jeho druhům, potom i paní Archange. Ta vstala a vyšla do písku. Ozvalo se posměšné volání a pískot. Arish přemítal, jestli to platí potrhlému generálovi, nebo jejich advokátce.

	Den byl teplý a Archange si sundala své dlouhé vnější roucho. Pak je úhledně položila do písku vedle sebe. Nyní měla na sobě hladkou bleděmodrou tuniku přes bílé šaty. Na krku a na hrudi jí ležely stříbrné řetězy. Vypadala tak uvolněně, jako kdyby byla ve svém pokoji.

	Provokování už začínalo být ohlušující. Diváci, samí muži, kteří byli spokojení, že jejich sestry a dcery umírají na bitevních polích, nelibě nesli, že se tu žena opovažuje mluvit na veřejnosti. Házeli dolů hliněné láhve a oblázky, jednou dokonce Archange rychle ucouvla před vrženým nožem. Zabodl se do písku u jejích nohou. Arish viděl, že někteří vojáci dokonce řvou sprostá slova.

	Žena stála se založenýma rukama a trpělivě čekala. Snad by tam vydržela stát celé hodiny. Konečně začal hluk slábnout. Archange se pohnula a rozhlédla.

	Zvedla bradu. „Válečníky,“ vykřikla.

	Snesly se další urážky, ale tentokrát rychle utichly.

	„Válečníky,“ opakovala tišeji. Zbylé výtržníky umlčeli ti, co chtěli naslouchat.

	„Válečníky trénujeme v prvé řadě kvůli obraně našeho Města a sebe samých, a teprve až pak proto, aby útočili na nepřátele. Proto dostávají štíty a meče. Štíty pro obranu, meče k útoku. Válečníci přece nebudou ležet a nenechají se zabít.

	Tito mladí bojovníci, co stojí před vámi, strávili mnoho let výcvikem, díky němuž mají umět bránit Město. Někteří z nich již bojovali po boku ostřílených vojáků. Jiní jsou stále ještě příliš mladí.“ Ukázala na malého Evana.

	Zvýšila hlas. „A já souhlasím se slovy svého přítele, generála Galady. I mně dnes císař uložil významnou službu. Dovolil mi mluvit za své válečníky. Nemůže se mi dostat větší cti.

	Je pravda, že tito mladí muži jsou synové cizích králů, cizích vůdců. Jsou syny mužů, kteří kdysi byli našimi spojenci. Přišli sem v dobré víře, že se naučí způsobům Města a také bojovat za jeho čest. Jestliže jejich otcové se odvrátili a zradili Město, je z toho zatím obvinit nemůžeme.

	Tady generál Galada,“ ukázala na starého vojáka, „je synem náčelníka Fkeniů, kterého zabili v bitvě u Edywu. Přesto čtyřicet let čestně a poctivě sloužil Nesmrtelnému. Nikdo by se neodvážil vmést mu do obličeje, že je synem zrádce.“

	Starý brach zrudl a Arish se usmál. Diváci zase začali vykřikovat cosi na účet generála.

	„A teď psi,“ pokračovala Archange. „Mluvila jsem s císařskými lovci i s lesníky, jejichž prací je hlídat lesnatý kraj, kam tyto chlapce poslali na divočinu. Řekli mi, že divocí psi představují v této části Města ohrožení. Každoročně roztrhají stovky lidí, hlavně dětí, a smečka se rok od roku rozrůstá. Nikdo z lesníků kvůli strachu z útoku psů nechodí pěšky, všichni jezdí na koni. Přesto tam poslali na cvičení těchto šest mladých mužů pěšky, bez varování.

	Zaútočilo na ně dvanáct nebo i více vyhladovělých, zuřivých psů. Chlapci je nezabili pro maso. Jak nám řekl sám generál, nedávno dostali jídlo. A v našem Městě, třebaže se nyní nachází v tíživé situaci, ještě přece jen nemusíme krmit vojáky psím masem.“ V aréně to pobaveně zašumělo a Arish pocítil, jak jeho naděje vzrůstá. To, co ta žena řekla, bylo neoddiskutovatelné.

	„Bránili se,“ pokračovala. „Bránili se útoku, jak je k tomu vycvičili. Tak by to měl dělat každý válečník.“

	Prudce se obrátila. „Co byste udělal vy, generále?“

	Generál zatřepal hlavou a řekl cosi nesrozumitelného. Pak zvýšil hlas a k davu pronesl: „Psi patří císaři,“ vykřikl. „Je to proti zákonům Města. Ani císař nemůže tyto zákony porušovat.“

	Archange promluvila k císařskému balkónu: „Nemluvíme tady o štěňatech, generále. Ani o věrných psech, kteří doprovázejí císaře na lovech. Toto byli divocí psi, kteří se zatoulali na císařské území. Občané zabíjejí a jedí králíky, kteří se potulují po loukách Města, a loví ryby v potocích a řekách. A lovce králíků ani rybáře před soud nepřivádíme.“

	Někteří lidé z publika souhlasně vykřikovali.

	„Dovolte mi připomenout, že tito psi představují nebezpečí pro kohokoli, kdo na ně narazí – třeba nevinný dělník, cestovatel nebo dítě. V minulosti císař organizoval lovecké výpravy, na nichž divoké psy na svém území pronásledoval a zabíjel. My z Města bychom vlastně měli být těmto mladým vojákům vděční, že nás od psů osvobodili.“

	Odmlčela se a pak zopakovala celou myšlenku, aby si ji lidé i soudci zapamatovali a pochopili.

	„Měli bychom být těmto vojákům vděční stejně, jako vděčíme všem našim statečným jednotkám. Měli bychom jim zatleskat, ne je soudit!“

	Archange se uklonila směrem k balkónu a odcházela za spršky potlesku.

	Zatímco císař mluvil se dvěma svými poradci, šest chlapců stálo a čekalo. Arish mžoural ve slunečním světle a koukal na balkón. Císař moc nemluvil. Nejvíc hovořil obchodník Goldinus Vara a podle jeho gest Arish odhadoval, že rozpráví právě s císařem. Starý věštec zřejmě pospával.

	Arish cítil v žaludku prázdné místo a tam ho svíral strach. Ať diskutují nebo ne, on neměl pochyb o konečném verdiktu. Všichni tady zemřou na slunci, před šťastným, rozveseleným davem mužů, kteří pak odejdou domů a budou svým ženám a dětem vyprávět, že dnes viděli popravu nepřátel Města. Jeho život skončí tady. Ta myšlenka nebyla zase tak zlá. To, co ze života dosud viděl, se mu nelíbilo. Byl plný násilí, hrůzy, potřeb a osamění. Strach, který cítil, trochu povolil a Arish se poněkud uklidnil. Doufal jen, že metoda popravy bude rychlá. Na jedné straně císařského balkónu zahlédl císařova kata Galliarda, který sloužil Nesmrtelnému, co pamatoval. Stál tam s rukama opřenýma o topůrko ohromné sekery a čekal na rozsudek.

	Arish se podíval na ostatní kluky. Evan se opíral o Samiho a ten ho držel okolo ramen. V posledních několika dnech Arish zjistil, že Sami je v podstatě hodný. Falešného siláctví teď už všichni zanechali. Sami se o Evana staral, zatímco všichni ostatní jej ignorovali, a Sami také zajišťoval, aby ta trocha jídla a pití, kterou dostávali, byla vždycky spravedlivě rozdělena.

	Teď si všiml, že se na něj Arish dívá, a smutně se usmál. Poplácal Evana po rameni a hošík k němu důvěřivě vzhlédl. Arish si pomyslel, že na něj se ještě nikdy nikdo takhle nepodíval. Rozhodl se, že pokud tenhle den přežije, bude se snažit, aby byl jednou také hoden takové důvěry.

	Mumlání davu utichlo. Obchodník Goldinus vstal a postoupil na balkóně dopředu. Zvedl ruku, aby si zjednal ticho.

	„Verdikt soudců zní, že případ je uzavřen,“ oznámil. „Šest chlapců před námi je vinných ze zabití císařských psů, které se trestá smrtí!“

	Dav se vzrušeně rozkřičel a hoši ustrašeně zasténali. Arish cítil, že ho opustil příjemný pocit klidu. Tohle je konec. Už se nebude muset v ničem rozhodovat, s ničím se pachtit. Nebude se bát, co mu každý další den přinese. Vzhlédl k modré obloze a řekl si, že už ji neuvidí. Ale místo lítosti cítil jen úlevu.

	Goldinus pořád ještě stál. Až se dav dostatečně vykřičel, zvedl znovu ruku a hluk utichl.

	„Avšak císař je velkorysý a především spravedlivý,“ křikl. „Připouští, že paní Archange ve svých důvodech zmínila opodstatněný fakt. Proto velkomyslně rozhodl, že zemře pouze jeden chlapec, aby uspokojil požadavky zákona. Ostatní budou žít. Musí se rozhodnout mezi sebou, který z nich půjde na smrt. Musí se rozhodnout do chvíle, než slunce zajde za Štít.“

	Dav začal popuzeně brblat, že přijde o svou podívanou. Hoši na sebe zděšeně a zmateně hleděli. Pak se podívali na zapadající slunce.

	„Ne, ne,“ zajíkl se Sami, „nemůžou tu volbu nechat na nás. To není spravedlivé.“

	„Na tomhle není nic spravedlivého,“ řekl Arish.

	Přemýšlel nad svou reakcí. Nejdřív, když slyšel, že mají všichni zemřít, pocítil úlevu, ale teď tu byla šance na přežití, a značná. Váhal, zda se má dobrovolně vrhnout pod Galliardovu sekeru. Otevřel ústa a chtěl promluvit, ale nic z něj nevyšlo. Slyšel, jak se kluci dohadují, ale dopředu nikdo nevystoupil. Všichni doufali, že to udělá někdo jiný.

	„Musíme tahat proužky,“ řekl Sami. „To je jediná cesta.“

	Přehlížel jejich bledé tváře jednu po druhé. Hoši váhavě souhlasili. Arish řekl: „Evana nepočítej. Nemůže za nic.“

	„Nikdo za to nemůže,“ zamumlal Ranul, ale klouček neústupně řekl: „Já chci taky proužek.“

	„Chápeš vůbec, co to znamená?“ zeptal se ho Arish.

	„Tak mu dej proužek, když chce,“ hájil ho Ranul a Arish se na něj studeně podíval. Jenže Evan kývl. Byl dost starý na to, aby věděl, co dělá.

	Riis utrhl rukáv své košile a Sami jej opatrně roztrhal na sedm stejných proužků. Podal je Ranulovi, který se otočil zády a konec jednoho proužku utrhl. Všechny pak schoval ve své tlusté pěsti a konce nechal vykukovat ven. Arish se podíval na slunce, které už skoro klesalo k vrcholku hory. „Už je čas,“ řekl a žaludek se mu znovu sevřel strachy.

	„Připraveni?“ zeptal se Ranul a otočil se. Arish viděl, jak je jeho tvář zašedlá a jak rychle mrká.

	Evan si mohl vybrat jako první a vytáhl si dlouhý proužek. Arish, Riis a jeho bratr Parr si všichni vybrali také dlouhé proužky. Jen Sami si musel vybrat z posledních dvou. Podíval se Ranulovi do obličeje a pak si vytáhl jeden z proužků. Byl krátký.

	Ranul si ulehčeně vydechl. Ostatní zírali na Samiho. Nevěděli co říct. Arish mu kamarádsky sáhl na rameno a pak to udělali i ostatní. Sami na každého kývl a pak vystoupil dopředu. Dav potěšeně zařičel. Galliard kráčel pískem, doprovázený dvěma vojáky. Ti chytili Samiho za paže.

	Diváci opět ztichli a obchodník Goldinus znovu vstal. Jeho hlas teď zněl slaběji, byl jakoby vzdálenější, a Arish si pomyslel, že vypadá menší. Zamračil se. Zachvátila ho hrůza.

	Goldinus vykřikl: „Císař ve své velké moudrosti rozhodl, že tento zločinec zemře způsobem, jaký nařídili staří bohové. Bude uškvařen k smrti.“

	V ohromeném tichu, které se rozhostilo, zaslechl Arish slabé, nelidské zavřeštění. Viděl, jak se Sami zmítá v rukou věznitelů, jak se otáčí a hledí s otevřenými ústy, s tváří zkřivenou děsem a hrozivě vyvalenýma očima na své kamarády.

	A dav potěšeně vyvolával slávu.
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	Fell Aron Lee byl trpělivý muž. Svou trpělivost získal z nutnosti a také cvičením. Život vojáka obnáší dlouhé dny otupující nudy, přerušované chvílemi trýznivé hrůzy. Fell se naučil dlouhé dny, občas týdny a někdy i měsice nečinnosti využívat. Když byl mladý, zjistil, že pokud zavře oči a vyprázdní mysl, dostane se na jakési klidné místo, útočiště před okolnimi pohledy a zvuky. Chtělo to usilovné cvičení, poněvadž ho snadno vyrušil smich, hlasitý hovor nebo škrábání v oblečení či příjemné intimní fantazie, které mívá každý mladý muž. Měl však spoustu času.

	Fell byl vojákem už víc než třicet let. Stav klidu si stále ještě nenavozoval snadno, hlavně když byl ve stísněné cele se dvěma dalšími vězni, ale jakmile jej dosáhl, dostalo se mu někdy odměny v podobě různých objevů.

	Po mnoha týdnech uvěznění například zjistil, že už nechce být voják. Strávil život zabíjením jiných mužů, zabil i nějaké ženy, dokonce i několik dětí. Zřídkakdy se potkal s někým, kdo nebyl buď voják, nebo muž či žena, kteří vojákům sloužili. Ale Mason vojákem nebyl, či aspoň zrovna aktivně nesloužil. Fellovi se jejich rozhovory velmi líbily, protože se v nich společně toulali po světě, debatovali o náboženství, historii, astronomii, o hudbě i o zemědělství a chovu zvířat. Mason byl dobře informovaný a sečtělý. Fell v životě nepřečetl jedinou knihu, ale strávil léta služby posloucháním rozhovorů jiných mužů, z nichž mnozí bývali dříve farmáři, kováři, učenci, nebo se dokonce učili na kněze, než je válka všechny pozřela. Překvapilo ho, kolik informací si zapamatoval. Každý den se na Masona těšil a pak v cele znovu uvažoval o jejich diskuzi.

	Překvapilo ho, když došel k šokujícímu zjištění, že by raději dal přednost tomuhle životu se dvěma dalšími muži ve studené, přecpané cele, než aby se znovu vrátil na bitevní pole. Bylo to podivné, ale bylo to tak. A přemítal, jak ochuzený život dřív žil, když teď dospěl k takovému závěru.

	Rozhodl se, že až se vrátí do Města, nechá tuhle válku jiným. Neměl ponětí, co si počne se zbytkem života, ale doufal, že se do něj začlení Indaro.

	Poznal spoustu žen, od umouněných kurev, které obcházely přístavem, až po bohaté dámy, jež měly spoustu volného času. A jednou také rozkošnou dceru jednoho generála. Ale k žádné z nich nepřilnul. Byly pro něj pouhou zábavou. Využíval jejich těla stejně jako vojačky, které denně posílal na smrt. Na druhou stranu jimi neopovrhoval, jako to dělala spousta jiných mužů. Některé z těch žen měl rád, většinu však ne. Vyznával jen jedinou zásadu, jedinou etiku, jak by řekl Mason, ačkoli Fell sám v tom spatřoval praktické pravidlo. Takových existovala spousta, třeba „nos svůj meč vždy nabroušený“ nebo „když můžeš, vyspi se“. Jeho zásada zněla nikdy nespat s vojačkami z vlastní roty. Proto Indaro tak žádostivě, ale tajně sledoval. Stále se vracel očima k jejím rovným zádům, dlouhým stehnům a houpajícím se ňadrům pod špinavou tunikou. Z dálky po ní prahl. Ale když spolu mluvili zblízka, vždycky ho zchladila svou drzostí, hádavou povahou a neustálým odmlouváním. Pokaždé od ní odcházel otrávený.

	Otrávený byl i hned po tom, co ho uvěznili. Indaro se mu stále vplétala do myšlenek a dělala to stejně drze jako normálně v životě. Pomyšlení, že může být třeba ve vedlejší cele, oddělená od něj pouhou kamennou zdí, ho hrozně rozrušovalo a pokoušelo. Polibek, který mu dala krátce předtím, než je zajali, na něj působil chladně a povrchně. Netušil, co měl znamenat. Ale až se dostanou z pevnosti, zcela určitě to zjistí.

	Nejdřív však musí utéct. Za zdmi najde místo, kde se schová, a počká, až ho pátrací čety přestanou hledat a dojdou k přesvědčení, že utekl do vzdáleného Města. Pak najde cestu zpět a osvobodí druhé dva muže a Doon s Indaro.

	Trpělivě tedy čekal na správný okamžik. Věděl, že jeho stráže se nakonec začnou chovat lajdácky. Od posledního pokusu o útěk uplynuly už víc než dva měsíce. Od té doby cvičil klidnou poslušnost. Když pro něj přicházeli, chodil šouravě a hleděl dolů k zemi. Občas si něco zamumlal nebo zíral rozrušeně k nebi. Věděl, že zkušené strážné by tím neohloupil – místo toho by mu ještě zvýšili ostrahu. Jenže tihle muži zkušenost postrádali. Fell byl přesvědčený, že je to jen skupina rolníků, oblečených v uniformách, kterým dali laciné meče. Dokonce tak i vypadali. Podle jeho názoru pocházeli z vesnice, možná jim ji přepadli Modří, jejich muže zajali a odvedli k vojsku.

	Někdy poslali jen pět stráží místo obvyklých šesti. Když bylo jasno, Fell si toho nevšímal. Čekal až na déšť a mlhu, a takové počasí se na Staré hoře vyskytovalo často. Konečně nadešel den, kdy se zdálo, že se vlhký oblak málem dotýká země, a zároveň se u dveří cely objevilo jen pět stráží. Fell se s rukama za zády pokorně nechal spoutat řetězy a pak všichni vyšli.

	Cesta probíhala vždy stejně. Šli chodbou, pak po schodech nahoru na vnější nádvoří. To přešli, dva strážci před Fellem, čtyři obvykle za ním. Dnes za ním kráčeli jen tři strážci.

	Pevnost byla obehnaná širokým příkopem a schody, vedoucí k dubovým vratům, se zvedaly vysoko nad něj. Nyní v příkopě ležela trocha vody. Když dorazili ke schodům, zvedl Fell hlavu a přimhouřenýma očima se na ně zadíval. Hrbolaté kameny byly pocákané deštěm a zablácené od bot mnoha vojáků, neustále se trousících dovnitř a ven.

	Stoupali po schodech. Fell se chviličku pozdržel, dokud neucítil, že se první ze zadních strážců přiblížil až těsně k němu. Pak na nerovném povrchu schválně zakopl, a jakmile k němu strážce došel, vysunul botu a obratně mu podrazil nohu. Strážce upadl na něj a oba se svalili do příkopu.

	Spadli do rozměklého bláta. Nezranili se, ale oba si vyrazili dech a Fell držel svázané ruce za zády, přičemž na něm spočívala celá váha strážce v těžké, deštěm promáčené uniformě. Než se strážce stačil sebrat, Fell prudce zatáhl, zatočil a s bolestivým křupnutím si sám vykloubil rameno.

	Zmučeně vykřikl, trochu přehnaně. Za léta už si rameno vykloubil tolikrát, že mu vyskakovalo a zase zapadávalo celkem dost snadno. Bolelo to, ale dalo se to snést. Strážce vstal a začal kopat vězně do žeber. Fell se znovu rozkřičel. Zbylí strážci vyrazili za nimi do příkopu.

	Popadli vězně a vytáhli ho na nohy. „Moje rameno!“ lapal Fell po dechu. „Moje rameno!“ Věděl, že mu nerozumí, a ukazoval hlavou. Vůdce čety mu utrhl rukáv. Zíral na jeho pokroucenou končetinu a na něj – očividně si myslel, že je to nějaký podfuk. Fell tušil, že muž teď má dilema. Aby mohl rameno vrátit, musel by vězeň nejprve natáhnout paži, a to nešlo, pokud byl spoutaný. Určitě měl rozkazy za žádných okolností vězně nerozvazoval. Na druhé straně Fellovi věřil, že je paralyzovaný bolestí, navíc jich bylo na něj pět. Vytasil meč a poručil mužům oddělat řetězy.

	Rozmístili se všude kolem něj. Vůdce stál tváří k němu s vytaseným mečem, ale držel ho uvolněně a jeho špice mířila dolů. Jeden z mužů svíral oběma rukama Fellův pravý biceps. Druhý podpíral jeho levou paži a chystal se ji nadzdvihnout, aby zaskočila zpátky do jamky. Měl u pasu nůž. Fell zkoumal přesnou pozici toho nože, jeho úhel pod páskem. Doufal, že je ostrý. Se dvěma strážci za sebou si ovšem nebyl jistý. V bubnujícím dešti zaslechl vytažení dalšího meče, ale nevěděl, na které straně jeho majitel stojí. Další z nich klidně mohl mít meč taky – nebo aspoň nůž. Musel prostě předpokládat, že jsou ozbrojení.

	Uklidnil mysl, uvolnil tělo, nepatrně pokrčil kolena a povolil ramena. Zhluboka se nadechl – ostře nasál vzduch, jako kdyby se připravoval na očekávanou bolest.

	Čas zpomalil. Fell ucítil, jak mu strážce svou mozolnatou rukou sevřel zápěstí. Druhou mu pevně přitlačil na trup. Následovala nekonečná odmlka a pak hlídač jeho rukou otočil. Rameno s hlasitým křupnutím skočilo zpátky na místo. Fell vykřikl a naklonil se k hlídači napravo. Jakmile strážce po levé straně pustil jeho paži, vězeň ji hned napjal. Vrhl se celou váhou směrem k muži vpravo, který se automaticky zapřel, aby ho podržel. Fell mu levou rukou sebral nůž od pasu. Ohnal se a máchl s ním obloukem nahoru a zas dolů. Vůdci stráží tím pohybem rozřízl velkou tepnu na vnitřní straně stehna a zároveň probodl hrdlo muže, který ho držel. Vůdce zvedl meč, ale jen pomalu, poněvadž byl v šoku. Vězeň se vyvlékl napravo stojícímu hlídači, obrátil nůž a vyrazil proti vůdci. Hned nato mu vrazil nůž do břicha. Dva tedy skolil.

	Hlídač, který mu napravoval rameno, stál nyní po jeho pravé straně a pořád se usilovně snažil vytasit meč. Další dva neznámí byli před ním. Jeden zdvihl meč a sekl jím Fellovi po krku. Vězeň mu však nastavil tělo vůdce a meč se zabodl do mrtvoly. Vzápětí Fell vyskočil na nohy. Jediným hladkým pohybem sebral vůdcův meč, přeskočil jeho tělo a zabodl meč do hrudi toho, který mu rovnal rameno. A znovu jej vytáhl. Tři odklizeni.

	Dva zbývající váhali. Fell stál proti nim a v ruce třímal meč. Najednou se oba otočili a rozběhli se. Vyšplhali nahoru po břehu příkopu, načež zmizeli v mlze.

	Fell se krátce zasmál. Pak se shýbl a sebral vůdcův opasek na meč i nůž. Vyrazil po straně příkopu opačným směrem, než utekli dva zbylí strážci.

	Věděl, že tohle byla ta snadná část. Už jednou se dostal až sem. Druhá věc byl ovšem samotný útěk z pevnosti, když měl jen mlhavé povědomí o jejím rozvržení. Strávil stovky hodin postáváním u vysoko položeného okna jejich cely a sledoval pohyb vojáků i malých služek, jejich obvyklé postupy i pohyby, které nebyly běžné. Pokud ho tedy celé měsíce složitě nebalamutili, čehož by byl Mason podle Fella schopný, vcházelo se do pevnosti z jihu. A tak se kradl pod zdmi, ve stínech, krytý mlhou a hustým deštěm, směrem na západ k nízké věži, kterou viděl už předtím a zapamatoval si ji. Stejně jako další mohutné kamenné věže, které vídal z cely, i tahle měla úzká okna bez okenic. Zdálo se, že je nepoužívaná, protože tam nikdy nezaznamenal žádný pohyb.

	Slyšel rozruch, výkřiky, povely, dupání bot, ale všechno tlumila milosrdná mlha. Věděl, že jeho věznitelé teď zbylým vězňům stráž zdvojnásobí nebo i ztrojnásobí. Na jejich osvobození tudíž nebylo v tuhle chvíli ani pomyšlení, taková možnost neexistovala. Pevnost byla velká, mohl se vojákům chvíli vyhýbat. Ale musel utéct dřív, než zorganizují systematické pátrání. Mason mu řekl, že dovnitř a ven z pevnosti vede pouze jediná cesta, o čemž pochyboval, ale neměl čas hledat ty ostatní. Potřeboval nějakou vyvýšeninu, aby mohl vidět celé rozmístění pevnosti.

	S trochou námahy se dostal k věži. Skutečně byla nepoužívaná, navíc dlouho opuštěná. Na dveřích visel zámek, ale dřevo futer ve vlhkém vzduchu dávno ztrouchnivělo. Fell několik drahocenných minut ryl nožem kolem pantů. Jakmile si vyryl místo na prsty, pořádně zatáhl a dveře lehce z pantů vyjely. Fell se protáhl škvírou a přitáhl dveře zase zpátky, jak nejlépe dovedl. Zběžným pohledem uvidí případný slídil jen neporušený zámek. Fell našlapoval v šeru na kluzké schody až do nejvyššího patra, kde už na něj dopadalo slabé denní světlo. Opatrně vykoukl z úzkého okna.

	Usmál se. Jak předpokládal, z tohoto výhodného místa jasně viděl celou jižní zeď pevnosti i hlavní bránu. Díval se dlouho, dokud nepadla tma.

	~

	Na východním nebi už o sobě dával vědět den, když Fella z neklidného spánku probudil rachot vozových kol. Vstal a vyhlédl z úzkého věžního okénka. Hlavní bránu osvětlovaly pouze dvě pochodně, ale i v jejich nejasném blikotavém světle Fell rozeznal tři kočáry, tažené poníky. Mířily k bráně a ven mimo pevnost. Fell popadl pásek s mečem a pospíšil si po schodech dolů. Nedbal ani, že v černočerné tmě může snadno spadnout. Tohle byla jeho nejlepší, jediná šance.

	Během chvilky přitlačil za sebou úhledně dveře pro případ, že by se do věže musel vrátit. Pak přeběhl k nízké budově na rohu nádvoří a vykoukl zpoza ní. První kočár už dojel k bráně a Fell slyšel, jak stráže od brány, jichž bylo zhruba dvanáct, mluví s kočím. Noční větřík k němu zanesl smích.

	Zlehka a co nejtišeji přeběhl po dlažbě k zádi třetího kočáru. V tu chvíli se brána se zaúpěním otevřela právě natolik, aby mohly kočáry projet. První z nich už vyjížděl. Ostatní dva jely s rachotem za ním, načež se druhý u brány znovu zastavil. Třetí se trochu opozdil, jeho náklad zůstával pořád ještě ve tmě.

	Fella to na chvíli zmátlo. Vypadalo to, že kočáry jsou prázdné. Pak však na lůžku uvnitř uviděl obrys čehosi nízkého a dlouhého. Došlo mu, že vůz veze mrtvolu, zabalenou v rubáši. Kočáry vyvážely z kamenné pevnosti tři mrtvoly určené ke spálení. Okamžik se divil, jakou úctu to prokazují těm mrtvým, když veze každý kočár jednu mrtvolu. Ale pak rychle stáhl tělo dolů ze zádi a strhl z něj rubáš. Nechal mrtvého v prachu, sám vlezl do kočáru a omotal látku kolem sebe, jak nejlépe mohl. Doufal, že tma snad skryje, jak mu rubáš nepasuje.

	Kočár sebou skoro ihned cukl, popojel několik stop a zase zastavil. Kočí a stráže spolu mluvili cizím jazykem. Fell viděl přes hrubou tkaninu rubáše světlo pochodní. Usilovně zadržoval dech a svíral meč po svém boku.

	Po chvíli se kočár pohnul, potom někdo vykřikl a kočár okamžitě opět zastavil. Kdosi strhl z Fellovy tváře rubáš. Hleděl na něj rozzlobený strážcův obličej.

	Fell se v mžiku odvalil z kočáru pryč od strážce a vzápětí zajel pod kočár, čímž zaskočil dva strážce, kteří běželi špatným směrem. Hned potom vyrazil a oba muže probodl; jednoho do hrudi a druhého do hrdla. Pak naskočil zase do kočáru, jenže nečekaný pohyb vyděsil poníka. Zvíře vystřelilo vpřed a brána se tak nemohla zavřít. Fella sekali po nohou, ale on neváhal, vyskočil na sedátko kočího a přiložil svůj meč muži k hrdlu. Postrašený kočí pustil otěže a vrhl se ze sedátka na zem. Fell skočil poníkovi na hřbet a natáhl se za sebe, aby mohl přeseknout postraňky. Potom zvíře pobídl, a to vyrazilo, jak nejrychleji umělo, z brány ven do noci.

	Byl to hubený, ubohý poník, který Fella sotva nesl. Jakmile se dostali do tmy, sklouzl z jeho hřbetu a plácl ho po zadku. Poník se rozběhl k hlavní bráně. Fell opustil okraj silnice a zamířil na západ.

	Netrvalo dlouho a pochopil, proč Mason prohlašoval, že Stará hora je nedobytná. Mimo úzkou hlavní silnici, která se vinula k pevnosti, byl terén hodně příkrý, místy téměř kolmý. Fell se neustále škrábal svahem a pořád ho to táhlo dolů. Nejdřív si pomáhal rostlinami, přichycenými ke skalám, a šplhal prostě od keře ke keři. Jenže potom začal podrost řídnout, až nakonec zmizel úplně, takže Fell zůstal na odhalené horské stěně, odkud nemohl couvnout a kde se mu nabízelo jen několik málo úchytů. Vyhlídka na sestup dolů byla neradostná, ale neměl na výběr. Začínalo se rozednívat a hluboko pod sebou Fell viděl lesknoucí se řeku, jejíž břehy lemovaly stromy. Nedávno tu očividně došlo k sesuvu půdy. Vysokánský horský svah pokrývala posouvající se jílovitá břidlice.

	Na chvíli se zastavil, aby nabral dech. Nebyl stavěný na lezení po horách, protože byl moc těžký a měl vysoko položené těžiště, navíc se kvůli botám nemohl na suti pořádně uchytit. Chvíli uvažoval, že boty zuje a půjde bosý, ale pak si uvědomil, že by si úplně rozedral nohy. Vždyť má před sebou ještě spoustu dní chůze. Prověřoval sečné rány na svých nohou. Některé byly sice hluboké, ale žádná nekrvácela příliš, takže s tím zatím nemusel nic dělat. Ale tím jen odkládal nevyhnutelné.

	Zhluboka se nadechl a vymrštil se na svah, přičemž se pokusil udržet rukama i nohama. Okamžitě začal klouzat. Občas do jílovité břidlice zabodl nůž – snažil se sjezd zpomalit. V jednu chvíli sklouzl několik yardů, nabral rychlost a jel, až narazil nohou do vyčnívajícího kamene. Pokusil se o něj zachytit botou, ale sjela mu noha a on klouzal dál. Potom se mu povedlo natáhnout ruku a kamene se zachytit. Pořádně jej sevřel, napjal tělo a konečně zpomalil a pak se i zastavil. Jíl kolem něj s hukotem padal dolů. Fell už se bál, že způsobil další sesuv, ale břidlice se nakonec přece sypat přestala. Silně se potil a srdce mu bušilo. Chvíli zůstal viset na horkém úbočí a čekal, až se mu zklidní tep. Potom kámen pustil a pokračoval směrem dolů.

	Konečně se dostal do míst, kde sesuv končil. Zbytek cesty už mohl slézt. Nyní byl daleko od pevnosti, alespoň pokud šlo o nadmořskou výšku. Pochyboval, že by ho dokázali najít. Avšak musel zapomenout na svůj původní plán – že se někde skryje a pak se nějakým způsobem proplíží zpátky a osvobodí ostatní vězně.

	Rozhodl se zamířit k západu. Řeka hluboko dole tekla severojižně a sváděla k tomu, aby si vybral tu snadnou cestu. Jenže kdyby se vydal podél ní, brzy by byl ztracen, protože se západem slunce by se nakonec dostal až do Města nebo do oblastí, které znal.

	Skoro hned svého rozhodnutí litoval. Cesta dolů byla stejně prudká jako předtím, ale nyní ještě pokrytá hustým podrostem. Fell teď nemohl použít ani nůž, poněvadž jej otupil na suti a nebylo možné s ním uříznout byť pouhou větvičku. A tak se musel skrz téměř neproniknutelný podrost prosekávat mečem. Věděl, že tak zůstane prakticky neozbrojený, když si ztupí obě zbraně, ale neměl jinou možnost.

	Les byl tak bujný, tak překypoval životem, že Fellovi připadalo, jako by mu houstl přímo před očima. Dokonce i vzduch tu voněl zeleně. Po chvíli začalo pršet. Fell, vděčný za vodu, zaklonil hlavu a otevřel pusu. Přešel řeku a dlouho odpočíval, potom s povzdechem začal šplhat do protějšího kopce. Do setmění už ušel jen krátký kousek. Za sebou stále ještě viděl příkrý svah, z něhož sjel, a daleko na východě rozeznával čtverhranné věže pevnosti. Noc strávil ve větvích malého, rozložitého stromu, sotva pět stop nad zemí. Netušil, jací predátoři v těchhle končinách žijí, ale nelámal si s tím hlavu. Chtěl se jen úzkostlivě udržet aspoň kousek nad vším tím hemžením, které panovalo na zemi.

	Spal málo a ještě před svítáním ho probudily skřeky tisíců ptáků, skrytých ve větvích. S prázdným žaludkem sklesle vyrazil vstříc dalšímu ránu. Zabil svým tupým nožem holuba, a protože tu nešlo rozdělat oheň, snědl ho syrového. Zvedal se mu žaludek, ale udržel holuba v sobě. Jídlo mu dodalo sílu. Zatímco se prodíral podrostem, pokoušel se jíst i různé bobule. Zdálo se, že se po nich snad neotráví, a tak se najedl dosyta. Druhou noc strávil ve vlhké, plísní pokryté chatrči na okraji útesu.

	Třetí den se Fell dostal do otevřenější krajiny. Kopce tu byly nižší a šlo se snadněji. Už nemusel hlídat každý namáhavý krok a mohl si chůzi užívat. Cítil, jak jsou svaly na jeho nohou unavené, ale pak začaly opět sílit. Se zájmem se rozhlížel kolem sebe. Neviděl skoro žádná zvířata, jen jakési bezsrsté veverky a malé pruhované hlodavce s plochými čenichy. Jednou zaslechl z dálky cosi, co znělo jako řev lva, ale spatřil pouze osamělého šedivého jezevce. Žilo tu plno ptáků – malých, jasně barevných tvorů, kteří poletovali z květiny na květinu a vypadali spíš jako velký hmyz než jako ptáci.

	Fell začal opět plánovat. Až se vrátí na území patřící Městu, přihlásí se u první vojenské jednotky, kterou najde, a sestaví si rotu, s níž se vrátí na Starou horu. Když se odtud dostal pryč, najde cestu zase zpátky. Nikdo nebude čekat, že se tam vloupe. Pak osvobodí ostatní vězně a spolu s nimi otevře hlavní bránu. V hloubi duše věděl, jak malá je šance na úspěch záchranné mise kvůli čtyřem řadovým vojákům. A zrádná část jeho mysli mu dokonce našeptávala, že Stalkerovi, Garretovi, Doon i Indaro bude lépe jako zajatcům na Staré hoře než jako válečníkům Města. Ale pokud získá pro Indaro svobodu, ať k tomu dojde jakkoli, udělá, co bude v jeho silách, aby už nemusela nikdy znovu bojovat.

	Nakonec došel k vysoko položené, studené planině. Rychle ji přešel a mířil stále na západ. Ke konci dne zahalil zapadající slunce hustý mračný opar a Fellovi se zdálo, že vidí v dálce dvě hory. Že by to už bylo Město? Chtěl tomu věřit. Dychtivě vyrazil, i když věděl, jak dlouho ještě potrvá, než se tam dostane. Nejméně několik dní. Přespal na teplé, suché zemi v závětří skály. Probudil se jen jednou, když zaslechl vzdálený křik.

	Ráno se vydal po mírně se svažující krajině dál. Najednou ho však udeřil do nosu známý zápach. Zastavil se a ostražitě vyčkával. Vytáhl svůj bezcenný meč a rozhlížel se. Neviděl nic, jen plochou, suchou pláň bez života. Postoupil kupředu. Zdolal malou vyvýšeninu a ocitl se nad širokou dolinou. V jejím středu ležela dvě nahá těla. Byly to tmavé, malé ženy, podobné těm, které vídal v pevnosti. Byly mrtvé už nějakou dobu, jejich těla zčásti sežrala zvířata a hmyz. Fell zkoumal okolí a zjistil spoustu stop, mířících sem i pryč. Byly však už mnoho hodin staré.

	Potom došel až dolů do doliny. Naráz zůstal stát. Pod skalním převisem uviděl barevnou skvrnu. Třetí tělo, oblečené v čemsi jasně červeném. Srdce mu vyskočilo až do krku. Doklopýtal dolů po svahu a rozběhl se k ležící ženě. Ještě žila. Byla to Doon.

	~

	Fell jí přeřezal provazy a prohlížel si její zranění. Krev tekla odevšad a po celém těla měla malé bodné rány a modřiny. Její obličej byl úplně šedý a oči zavřené. Zřejmě vůbec nezaznamenala, že jí uvolnil ruce i nohy.

	„Doon!“ řekl rázně. Ale dívka neodpovídala. Fell cítil, že je už skoro mrtvá. Položil jí ruku na krk a nahmatal puls. Byl slabý a nitkovitý.

	Musela mít i vnitřní zranění. Opatrně jí tedy stáhl vestu od Indaro, svlékl si svou potrhanou košili a ovinul ji Doon kolem těla. Potom ji znovu přikryl vestou. Pak se opřel o skálu, podepřel ji svým tělem a objal ji. Neměl vodu ani jídlo a nemohl ani zhojit její rány. Mohl jí jen při umírání poskytnout útěchu druhého vojáka.

	Ráno pomalu ubíhalo, Fell poslouchal její ochabující dech a snažil se nemyslet na to, co se asi stalo s Indaro. Zaklel. Kdyby měl aspoň vodu, mohl by Doon zachránit. Ale neměl s sebou nic, sám naposledy pil před víc než dnem z bahnitého potoka. To bylo ještě předtím, než došel na tuhle planinu.

	Zaznamenal nepatrný pohyb. Zjistil, že se mu ochable snaží vzepřít.

	„Doon,“ zašeptal. „Jsem Fell Aron Lee. Jsi v bezpečí.“

	Přestala se vzpírat. „Co Indaro?“

	„Není tu,“ řekl opatrně.

	„Utekli jste spolu?“

	„Ano,“ zalhal. „Indaro se vrátila do Města. Požádala mě, abych tě našel.“ Styděl se za to, co řekl. Za Indaro by šel žádat třeba samotné bohy, zato na její služebnou ani nepomyslel. Napadalo ho jen – mohla to být Indaro.

	„Kdo ti to udělal?“ zeptal se.

	Mlčela a nehýbala se. Fell už myslel, že usnula, ale Doon pak zašeptala: „Narazila jsem na ně. Byli to vojáci Města. Děkovala jsem bohům za svoje štěstí.“ Kousla se do dolního rtu, už tak dost rozervaného a zakrváceného. „Nevěřili mi, že jsem jedna z nich. I když jsem měla vestu Indaro.“

	Neměl na to co říct. Věděl, jak se zachází s nepřátelskými ženami.

	„Řekla jsem jim všechno, co vím o Námořní, jména svých druhů, podrobnosti o pohybu jednotek, přezdívky generálů. Povídali, že mi nevěří. Nechtěli věřit. Přivázali mě ke dvěma nepřátelským ženám. Museli jsme jít za jejich koňmi. Někdy je pobídli do trysku a chvíli nás pro legraci táhli. Jedna ta žena tak zemřela. Naštvalo je, že umřela tak snadno. Chtěli nás živé. Když jsme zastavili na noc…“ Její tvář byla bez výrazu, ale pod pohmožděným očním víčkem se objevila slza.

	„Umírám,“ zašeptala.

	Když neodpovídal, trošku se nadzvedla. „Umírám, že, pane?“ zeptala se.

	Fell se podíval na kaluž krve, která se zvětšovala a tmavla. Cítil, jak nad nimi přelétávají mrchožrouti.

	„Ano, vojáku,“ odpověděl měkce.

	„Máte nůž?“

	Vytáhl tupý nůž a ukázal jí ho. Natáhla krk, aby se mohla na Fella podívat. Pohlédla mu do očí a slabě přikývla.

	Fell už viděl mnoho zmrzačených vojáků, kteří šli takto vděčně vstříc smrti. Prostě se jim přerušila stehenní tepna. Proto se bez zaváhání nahnul, přeřízl tepnu a díval se, jak krev líně vyvěrá ven. Doon už toho moc nezbývalo.

	„Řekněte Indaro…“zašeptala Doon.

	„Co?“ Nahnul se blíž.

	Doon už však nepromluvila. Po chvíli přivřela oči před prachem, poletujícím po planině. Pak je úplně zavřela a sklopila hlavu.

	Arish seděl zase jako malý chlapec se zavřenýma očima a s rukama na uších a snažil se vymazat tu hrůzu. Dny míjely, ale jemu se v hlavě pořád znovu a znovu odvíjela ta děsivá scéna.

	„Arishi, je čas,“ řekl nějaký hlas.

	Vzhlédl. Byl to Riis, vysoký na svůj věk. Měl šedé oči a tvářil se vážné. „Říkal jsi, že tam budeš,“ řekl mladší chlapec.

	Arish otupěle kývl a zvedl se. S Riisem za patami vyšel z kasáren. Pak pokračovali přes zadní dvůr plný odpadků k houštině zakrslých stromů, kde se měl po setmění sejít s ostatními kluky. Sám s tím takhle souhlasil. Od té doby, co je osvobodili, se jim vyhýbal. Ale řekl, že tuhle noc tam bude. Nejspíš už je nikdy neuvidí. Dnes ho zavolali k Shuskarovi a generál mu prozradil, že se z něj stane jeho nový mladý pobočník. Arish dostane nové jméno a jeho minulost se vymaže z historie Města. Příští den odjedou do Salientu.

	Zbylých pět hochů sedělo kolem ohně. Arish se divil, jak tam můžou tak klidně sedět, když on vidí v plamenech jenom svíjející se, vřeštící děs.

	„To je dost,“ poznamenal Ranul s pozůstatky své dřívější špatné nálady. Raoula naše zkušenost změnila ze všech nejvíc, pomyslel si Arish. Hrubián zmizel a nahradil jej sklíčenější, zamyšlenější mladý muž, který už nikomu nezpůsoboval bolest a strach jen pro potěšení.

	„Parr to vymyslel,“ řekl Arishovi. „Všichni jsme souhlasili, jen tys měl moc práce.“ Slova byla nedůtklivá, ale Ranul to tak dělal ze zvyku, ne proto, že by to tak cítil.

	Arish se podíval na dlouhou kovovou věc, kterou Ranul držel. Její zakroucený konec se doběla rozehříval v ohni. „Cejch!“ Arishovi to nahnalo husí kůži.

	„Všichni jsme souhlasili se slibem a s cejchem ve tvaru S – takže nikdy nezapomeneme, ať to potrvá jakkoli dlouho.“

	„S jakým slibem?“

	„Zabít císaře.“

	Fell dlouho seděl s chladnoucí Doon v náručí. Nakonec tělo jemně položil na zem, vstal a rozhlédl se. V téhle tvrdé zemi ji nebude moci pohřbít. Vyslal upřímnou modlitbu bohům ledu a ohně, aby ji jako válečnici přijali do Kamenné zahrady. Pak jí sundal červenou koženou vestu, složil ji a zasunul si ji pod paži. Vyrazil zpátky ke kraji doliny.

	V tom tichu, které na vysoko rozložené pláni panovalo, stále slyšel nutkavý šepot, který k němu doléhal už tak dlouho. Podíval se k západu, kde byla jeho povinnost syna Města. Slunce tam jasně svítilo vysoko na azurově modrém nebi.

	Mohla to být Indaro, pomyslel si znovu.

	Obrátil se na východ, kde nad vrchovinou visela mračna, a vydal se zpátky ke Staré hoře.
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	Indaro odstrčila knížku, kterou se pokoušela číst, a vyhlédla z okna. Nudila se až k nepříčetnosti. Výhled z jejího vysoko umístěného pokoje byl překvapivě nádherný – blyštící se zelený les a nad ním křišťálové nebe – ale jí už se z něj dělalo zle.

	Když se jí na vodě ve vědru začal tvořit v noci led, přemístili ji z její staré cely do této komnaty. Pokládali ji za váženého hosta, jak jí Mason sdělil, a měla nyní postel s prostěradlem a přikrývkami. A jídlo dostávala dvakrát denně, i když ho bylo poskrovnu. Dveře do jejího pokoje však stále ještě zamykali.

	Pověděla Masonovi, že denně cvičí meditační rituály, jimž se naučila v dětství. Navrhl jí, aby vstávala před svítáním a vždycky vyšla ke Sluneční bráně. Tento obřad vyznávali a pokládali za důležitý staří Tuomiové. Indaro ve skutečnosti tyhle nesmyslné cviky nezajímaly, ale spolupracovala, protože doufala, že díky takové taktice třeba získá nějakou výhodu. Pět dní za sebou pokaždé vstávala ještě za tmy a vystupovala na horu, aby viděla východ slunce. A pětkrát se vrátila zklamaná. Dnes mají jít s Masonem ke Sluneční bráně spolu, takže ji uvidí za denního světla.

	Rána i večery se rychle ochlazovaly, ale dny zde byly na začátku podzimu stále teplé. Proto by nikde nemohla ukrýt zbraň. Před týdnem si schovala kuřecí nohu a na kamenné podlaze svého pokoje kost vybrousila, aby byla ostrá. Chabá zbraň, ale když se šikovně použije, dokáže probodnout i životně důležitou tepnu. Nosila tady sukni a volnou halenu. A tak doufala, že díky plnému poprsí skryje kost, zastrčenou za pasem sukně. Snad budou její stráže pořádně ozbrojené – čím víc zbraní, tím lepší šance, že nějakou sebere. A s mečem v ruce se už může utkat s celou posádkou.

	Ale když se dveře její komnaty otevřely, Mason tam nebyl. Místo toho ji stráže vedly tmavými chodbami pevnosti na místo, kde nikdy nebyla. Tyčily se tu nad ní obrovské vyřezávané kameny, z nichž neustále odkapávala vlhkost a které byly cítit věčností. Pak se před ní ztěžka otevřely dubové dveře, zdobené řezbami obludných zvířat, a objevila se veliká komnata. Byla velmi vysoká – strop se skoro ztrácel ve tmě a před Indaro se rozprostírala kamenná podlaha, rozlehlá jako bulvár ve Městě. Místnost osvětlovaly lampy ve skleněných schránkách a vydávaly stálé světlo. Slyšela už o tom, že nepřítel zná magické věci, o nichž ve Městě nic nevědí. Na druhém konci pokoje hořel oheň v ohromném krbu. Byl to po dlouhé době první oheň, který viděla, a táhlo ji to k jeho uklidňujícímu plameni. Před krbem stál široký stůl a u něj sedělo pět lidí. Na jedné straně Mason a jezdec s olivovou pletí, oblečený v šedém. Vedle nich seděl bledý mladý muž s tmavými kudrnatými vlasy. A naproti Indaro ke svému úžasu spatřila Saroyan, nadporučici Města, a Fella Arona Leea.

	Fell se na ni studeně podívál. Jeho pohled bodal jakoby schválně. Indaro kývla, posadila se vedle něj a složila ruce do klína.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptala se ho.

	„Není jich tu třeba,“ odpověděla Saroyan, jako kdyby tohle setkání vedla. Měla na sobě obnošené jezdecké oblečení a vznášel se kolem ní závan spěchu a potu. Zřejmě se na schůzku přihnala v poslední chvíli na koni.

	Šedě oděný jezdec promluvil: „Jmenuji se Gil Rayado. Můj otec byl Tuomi.“ Indaro zaznamenala, že mluví jazykem Města s přízvukem, jako by lehce šišlal. Vypadá velmi dobře, pomyslela si. Dlouhé černé vlasy měl svázané vzadu na krku, vousy vytvarované a sestříhané. „Zbylo nějakých padesát tuomijských válečníků,“ vysvětloval, „a zhruba sto žen. Takže stejně jako vy, Felle, jsem jeden z našich posledních lidí. Za sto let už jejich jména pravděpodobně zapomenou.“

	Indaro si dobře pohlídala, aby nedala najevo, jak ji to překvapilo. Fell je jeden z posledních Tuomiů? Co to znamená? Fell, který seděl po jejím boku, ovšem neodpověděl.

	A Gil Rayado pokračoval: „Tady Mason je výsledkem mnoha ras, ale narodil se a vyrostl v Petrusu. Říká si vzdělanec Petrassiů.“ Znělo to trošku pobaveně a Indaro odhadovala, že ti dva takhle nejspíš mezi sebou žertují.

	„Saroyan…“

	„My víme, kdo je Saroyan,“ vpadl do toho Fell.

	„Jenže,“ pokračoval Gil klidně a nevzrušeně dál, „my se tu nepředstavujeme jen kvůli vám, ale také kvůli mému mladému příteli Elijovi.“ Ukázal na kudrnatého mladíka, který pod pohledy ostatních zrudl. Indaro přemýšlela, jak asi získal místo u tohoto stolu.

	„Saroyan,“ mluvil Gil dál. „Je nadporučice Města. Není voják, ale správce.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Elija sotva slyšitelně.

	Všechny oči se obrátily k Saroyan. Hleděla na stůl. Možná nebyla zvyklá o sobě něco vysvětlovat, avšak nakonec sevřeně řekla: „Ve Městě působí čtyřicet správců pod čtyřmi nadporučíky. Zabývají se takovými věcmi, jako je zásobování potravinami, výstavbou, vnitrostátními zákony. Vším, co nemá nic společného s vojenskými postupy v poli. Za léta jsem dostala mimo jiné zodpovědnost za střídání jednotek uvnitř paláce.“

	„Fell Aron Lee,“ pokračoval Gil svým lehkým, měkkým přízvukem. „Je válečník Města. Ale je to taky syn krále, posledního krále prastarých měst Lloru, který si říkal Lev Východu.“

	Indaro zírala na svého velitele a už se nepokoušela skrýt překvapení.

	„Přesto jste bojoval za Město?“ zeptal se Elija Fella.

	Fell ho ignoroval a Mason řekl káravě: „Dnes se toho musíme dozvědět ještě mnoho, chlapče.“

	Gil znovu promluvil: „Elija oproti tomu je syn Města, který našel útočiště u svých nepřátel. Strávil mnoho let životem v chodbách pod Městem,“ vysvětloval. „Zná cestu skrze ně lépe než kdokoli jiný.“

	Indaro přemýšlela, jestli někdo z lidí u stolu ví, že tam žila také a že také zná cestu skrz. Vtom Gil vyslovil její jméno.

	„Indaro Kerr Guillaume je také válečnicí Města. Pochází ze dvou starých rodů. Otec Indaro býval dříve rádce císaře.

	Nyní,“ řekl Gil a rozhlédl se po všech přítomných, „dostávají události ve Městě rychlý spád a my zjišťujeme, že nás tlačí čas. Ale je důležité, abychom všichni pochopili, proč jsem vás sem přivedl. Mason vám poví jistý příběh.“

	Mason se nahnul na loktech dopředu. Měl zašedlý a vrásčitý obličej. Indaro si pomyslela, že vypadá vyčerpaně, jako kdyby dlouhou dobu nespal.

	„Město je tisíce let staré,“ začal Mason. „Ale samozřejmě byly doby, kdy neexistovalo. Jeho vlastní historie praví, že dřív tam byl jen holý vrchol kopce, obklopený na východě zelenou pastvinou, v horách na jihu hustým dubovým lesem, na západě útesy, hledícími za oceán, a na severu pobřežím Malého moře. Žili tam primitivní lidé a jejich život byl krátký a krutý. Pravděpodobně se modlili k nějakým prostým bohům počasí, ale nic o tom nevíme.

	Tajemní cestovatelé, kteří založili Město, byli úplně jiní. Nevíme, kdo byli, ani odkud přišli. Ale je nám známo, že si říkali Serafimové. Byli vyšší a silnější než domorodci a žili mnohem déle. Znali mechaniku, matematiku, medicínu a naštěstí pro nás používali psaný jazyk.“

	„A naneštěstí pro nás,“ podotkl Gil, „ho neumíme číst.“

	Mason se na něj letmo podíval a pokračoval. „Posledních dvacet let to byla má práce. Pokoušel jsem se rozluštit některé z prvních textů, které se našly. Jsou to svitky staré více než tisíc let.“

	„Odkud ty dokumenty pocházejí?“ zeptala se Indaro.

	„Odbíháme od tématu,“ poznamenal Gil jemně.

	Mason na něj pohlédl. „a tak lidé začali cestovatele, kteří byli mnohem pokročilejší, pokládat za bohy. Učili lidi, jak lovit divokou zvěř, nahánět a ochočit ovce a skot, a jak pěstovat plodiny, aby se nemuseli spoléhat jen na to, co uloví. Cestovatelé je naučili stavět také domy a nakonec i paláce; také je zasvětili do umění a studia. A potom lidé vybudovali Město a stavitelé se stali jejich bohy, učiteli i vůdci. Pod jejich vedením z Města vyrostlo centrum studia pro celý známý svět a zároveň bohatý a mocný obchodní uzel. Shromažďovali se tam lidé okolních národů, aby se učili, aby se obohatili jak v obchodu, tak při studiu.“

	Indaro zaštrachala nohama. Prastará historie ji nezajímala. Litovala, že sedí vedle Fella. Takhle se totiž na něj nemohla dívat, bylo by to nápadné. Tvář měla zdvořile otočenou k Masonovi a viděla jen koutkem oka Fellovo levé koleno a jeho ruku na něm, jak pod stolem netrpělivě bubnuje. Cítila teplo jeho těla, to, jak je napjatý – zřejmě by nejraději vyskočil z kůže. Otráveně soustředila pozornost opět na Masonův výklad.

	„A pak přišla doba Rodin, těch, kterým v žilách údajně kolovala krev cestovatelů. Byli vyšší, silnější a žili déle než obvyklý lid, a vládli mocí a právem.

	Sarkoyovi, Khanovi, Kerrovi, Gaetaovi, Guillaumovi a Broglanhovi. Ve Městě zná tato jména každé dítě. Čas od času mezi sebou Rodiny bojovaly, ale také se někdy spojovaly, aby zachovaly rodovou linii silnou. Byly tedy na sobě závislé, a přestože jedna Rodina třeba nesnášela nějakou jinou, bylo v jejich zájmu nedovolit, aby kvůli nepřátelství rozpoutaly válku.

	Jenže i ta nejsilnější krev časem oslabuje. Broglanhovi a Kerrovi jsou stále úctyhodná jména, ale nikdo z nich o sobě neprohlašuje, že je potomkem bohů. Indaro nese jméno Kerrů, a přesto nechce vládnout Městu.

	Zbylých pět Rodin to ovšem stále tvrdí. Araeon, váš císař, z Rodiny Sarkoyových. Vincerusovi, bratři, kteří ovládají armádní síly. Khanovi, co kontrolují státní pokladnu. Gaetaovi, to je menší Rodina, která se zajímá spíš o vzdělanost než o válčení. A Guillaumovi. Tahle Rodina nikdy nevládla. Jejich palác na vrcholu Štítu je neobydlený. Nikdo si nenárokuje daně z jejich pozemků. Ale mnoho očí se mezitím začalo soustředit na Reeva Guillauma.“

	„Můj otec se k moci nikdy nehlásil,“ řekla Indaro. „Je to starý muž, který pečuje jen o svou zahradu.“

	„Je tu ještě tvůj bratr,“ připomněl Mason.

	„Rubin je nejspíš mrtvý,“ odpověděla Indaro nevesele. „Už deset let o něm nebylo slyšet.“

	Mladík Elija zvedl hlavu. Hleděl na ni a ona se na něj udiveně zadívala.

	Najednou Fell vstal, jako kdyby to už nemohl vydržet. Jeho židle za ním spadla s rachotem na podlahu. „Proč tu vlastně jsme?“ zeptal se. Hlas mu zhrubnul potlačovanou zlostí. „Tvrdíte, že nás tlačí čas, a zatím nám tu… přednášíte o historii.“

	„Jedna okolnost nás všechny spojuje – všichni přítomní si přejí konec války,“ řekl mu Gil. „I teď čelí tisíce vojáků Města tisícům Modrých, jak nám říkáte. Druhá diamantová útočí na jihu na Fkenie. To jsou lidé, kteří byli do války zavlečení teprve nedávno, a už ztratili celou generaci svých mladých mužů. A na východě zbytek Čtvrté námořní napadá šiky pěchoty Petrassiů, což je pravděpodobně váš největší nepřítel. Tisíce lidí zemřou dnes, zítra, pozítří. A my všichni máme málo jídla a někteří z nás i hladovi.“

	Indaro zalila vlna pýchy. Někteří z Námořní pořád ještě žijí, a stále bojují! Zachytila pohled Saroyan, která ji zamyšleně pozorovala.

	„Možná jsou tu tací, kteří nechtějí, aby válka skončila,“ poznamenala potom.

	Pohledy všech se stočily k Indaro. „Já chci konec války,“ řekla tiše. „Ale nechci vidět Město poražené. Bojovala jsem tolik let, v zimě i v létě, na rovinách i v horách, a ztratila jsem mnoho druhů i přátel. Nechci, aby jejich oběť byla marná.“

	„To je známý argument,“ opáčila Saroyan, „jenže prázdný, poněvadž každý cítí, že takhle by válka trvala donekonečna.“

	„Až by byl celý kontinent bez života a z našich měst pouhé ruiny, obydlené stíny,“ dodal Gil. „Většina nás, co jsme zde, jsou vojáci, ale i pro vojáky jednou přijde chvíle, kdy složí zbraně a řeknou – už dost. I kdyby válka skončila dnes, bude zemi trvat celá staleti, než se zotaví. A válka dnes neskončí.“

	„A jaký máte plán?“ Fell se procházel před krbem.

	Gil stručně odpověděl: „Má tři části – císař, palác a Město. Císař musí zemřít, palác musíme dobýt a Město uklidnit. Pokud chceme uspět, je třeba tyto tři věci vykonat ve velmi krátkém časovém rámci.“

	Indaro mluvila s Masonem o Nesmrtelném mnohokrát. Sdělil jí, že Araeonova smrt válku ukončí. Skoro ji o tom přesvědčil, když spolu tak uvolněně a v klidu rozmlouvali na téhle vzdálené baště. Ale teď to bylo jinak – zvedal se jí žaludek při pomyšlení, že se stala součástí komplotu na zavraždění císaře. Chtěla se podívat na Fella, aby viděla jeho reakci, ale bála se, že pokud to udělá, přečtou si všichni její myšlenky. Fell musí zřejmě mít nějaký důvod, proč předstírá spolupráci se spiklenci. A tak dál pokorně hleděla na stůl a poslouchala.

	„Základním pilířem našeho plánu je Shuskara,“ vysvětloval Gil. „Je to ten muž, jehož Elija a Indaro znají jako Bartella.“ Indaro si vzpomněla na starého muže ze Síně strážců, který s ní tak opovržlivě jednal. Díky němu se vrátila do armády. Takže on byl ten proslulý generál? Podívala se na Eliju. Přemítala, odkud mladík starého bracha asi zná.

	A Gil pokračoval: „Ve stejný den, kdy císař zemře, odhalíme armádám ve Městě, že jejich ztracený generál se vrátil. Ten den budou ve Městě pouze ty nejvíce tradiční armády – Druhá diamantová a Čtvrtá císařská. Shuskara, jejich hrdina, přivede s sebou nového císaře.“

	„Ví Shuskara o své roli v tomhle spiknutí?“ zeptal se Fell pochybovačně.

	Mason kývl. „Proto bylo tohle léto tak dlouhé. Generála těžce zranili jeho nepřátelé a trvalo nějaký čas, než se zotavil. Ale teď už je mu dobře a je připravený jednat. Ví o vaší roli, Felle, stejně jako vy víte o té jeho.“

	„Vy jste s ním v kontaktu?“

	„Nepřímo.“

	Fell si zoufale povzdechl. „Tohle je… snad sen!“ vyštěkl. „Je nás tu šest v opuštěné pevnosti daleko od všeho dění, nemáme žádnou moc ani oprávnění, ale plánujeme dobýt Město a zavraždit císaře. Je to celé nesmysl!“

	Mason začal: „Věřte mi, Felle…“

	Ale Fell se k němu obrátil a rozzuřeně řekl: „Proč? Proč bych vám měl věřit? Nebo jemu!“ ukázal na Gila. „Jí nevěřím zcela určitě!“ poukázal na Saroyan. „A ona nevěří nám.“

	Obrátil se k Indaro. „Máš zbraň?“ dožadoval se. Ohromená Indaro nejprve zaváhala, ale pak kývla.

	„Vidíte?“ řekl ostatním. „Indaro nemůžete věřit, a ona zas nevěří vám!“

	V místnosti se rozhostilo hrozivé ticho. Fell přešel k Indaro, nahnul se nad ni a natáhl ruku. Sáhla pod halenu a vytáhla nabroušenou kost. Podala mu ji a on ji zabodl do stolu. Působilo to trochu pateticky.

	„Posaďte se,“ řekl Mason vlídně. „Vím, že pro vás je to nové, ale ujišťuji vás, že nejde o žádný čerstvě zosnovaný projekt. Účastní se jej mnoho lidí a plánování začalo ve chvíli, kdy se jasně prokázalo, že Shuskara stále žije. A teď bych pokračoval…“

	Ale Gil ho přerušil „Nemáme důvod dobývat Město, Felle, pokud se právě toho bojíte. Nemůžeme, i kdybychom chtěli. Je nás málo, nemáme zásoby a už nemáme ani odvahu. Chceme jen konec války, abychom všichni mohli odložit meče a vrátit se do svých domovů. Pokusíme se znovu vybudovat své země, obnovit půdu, ačkoli někteří říkají, že už je příliš pozdě.“

	„Co vás drží, že nemůžete odejít domů?“ zeptal se Fell.

	„Vy, Felle, a Indaro. A vaši druhové. Araeon vás spolu se zbylými armádami pošle, abyste nás dopadli a zničili naše domoviny bez ohledu na to, kolik to Město bude stát. Takže musí zemřít. Je to jediná cesta.“

	Indaro přemítala, jestli mu může věřit.

	Gil plynule navázal: „Ale my chceme dobýt palác a vypáčit císaře z jeho Hlavní věže, ať nás to stojí cokoli. Saroyan dohlédne na to, aby se v daný den vystřídali žoldáci i jednotky Tisíce. Toto je jediná část plánu, jíž se budou účastnit naše jednotky. Nepřejeme si, aby v tu dobu zabíjely vojáky Města. Útočná rota, asi dvě stě pečlivě vybraných mužů, zaútočí na palác z kanálů. Povede je Elija. Indaro, pokud bude chtít, se k té skupině přidá.“

	Indaro se zamračila. „Z Chodeb? Záplava zničila tunely i brány. Budou ještě nebezpečnější než dřív. Kdy jste tam naposledy byl?“ zeptala se Eliji.

	Mladý muž znovu zrudl. „Už je to dávno,“ připustil. „Vím, že se Chodby hodně změnily, ale studoval jsem je a myslím, že umím najít cestu skrz ně.“

	„Poslali jste špiony?“ zeptala se ještě Gila.

	„Jistě. Ale žádný se nevrátil,“ řekl jí.

	„Kdy se to má všechno odehrát?“ chtěl vědět Fell.

	„Než přijdou podzimní deště,“ odpověděl Gil. „Aby měla útočná armáda co nejlepší naději.“ Podíval se na Masona. „Rozhodli jsme, že o Slavnosti setkání. To máme dvacet dní.“

	„Takže Shuskara obrátí armády na svou stranu. Vaše útočná jednotka zabere palác,“ řekl Fell. „A co třetí část vašeho komplotu, vražda císaře?“

	„Tam přicházíte na scénu vy,“ odvětil Gil.
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	Fellovi zabral návrat na Starou horu kratší dobu, než předpokládal. Znal jistě svůj cíl a viděl starou pevnost z daleka. Napůl očekával, že ho najde pátrací četa, ale žádnou nepotkal.

	Byl soumrak šestého dne od chvíle, co odešel. Zastavil se na silnici a vzhlížel k velkým branám. V mysli pořád ještě nebyl rozhodnutý. Jestliže se teď vrátí do pevnosti, bude muset spojit své síly s nepřítelem. Stane se zrádcem Města, a to stejnou měrou, jako kdyby proti němu zvedl zbraň.

	Stál tam, váhal a hleděl nahoru. Nad obrovským kamenným překladem byly v soumraku stěží viditelné dvě postavy – tvorové vytesaní z kamene, obrácení tvářemi k sobě – strážci brány. Fellovi se zadrhl dech v hrdle. Najednou pochopil, kde vlastně je. Na tahle dvě zvířata se jako dítě díval stokrát. Lví brána. Přivedli jej do jeho vlastního domova, do středu království jeho otce. A on ho nepoznal. Udiveně zavrtěl hlavou. Proč mu to Mason neřekl?

	Konečně se se vším smířil a zabušil na vysoká dubová vrata. Otevřely stráže. Vypadaly překvapeně, že ho vidí.

	Fell byl voják už třicet let a po celou tu dobu neustále promýšlel strategie probíhajících bitev nebo těch příštích. Během krátkých dob, určených k odpočinku, si zastíral mysl alkoholem a svolnými ženami. Vzpomínky na Samiho strašnou smrt a na slib, který učinil, zatlačil až dozadu do mozku. Až v posledních týdnech vynuceného zahálení se mu opět vrátil pohled, který na třicet let někam založil.

	Ten slib vyslovil spolu s ostatními chlapci a všichni také museli vytrpět bolest při cejchování. Dokonce i ten nejmenší, Evan. V té době, po té hrůze prožité v aréně, Fell svému slibu věřil. Doufal, že jednoho dne, až nadejde správný čas, císaře skutečně zabije. Ale hned den poté, když odjel se Shuskarou, vrhl se do vzrušujícího, nového života. A v něm bylo snadné odsunout dětský závazek stranou.

	Ale nikdy na něj nezapomněl. A když se před třemi lety přihlásil do služby k Divochům Evan Broglanh, Fell ho okamžitě poznal. Evan však byl mladší a Fella nepoznal, protože měl jiné jméno a za třicet let zkušeností se jeho tvář dost změnila.

	To, jakým způsobem zahynula Doon pod rukama císařových mužů, mu potvrdilo, že dávno daný slib musí splnit. A pořád mu v hlavě kroužila ta myšlenka – mohla to být Indaro. Ano, mohla to být Indaro, zajatá, znásilněná, umučená a zabitá vojáky Města.

	Tohle nikdy k žádné ženě necítil. Když ji neviděl, dokázal myslet jenom na ni. A když byl s ní, toužil se jí dotýkat, držet ji a chránit. Seděla na té poradě vedle něj a on dělal, co mohl, aby se nenatáhl a nechytil ji za ruku.

	„Proč já?“ zeptal se Gila Rayada. Promluvil však Mason. Zhluboka se nadechl a odpověděl: „Ještě se krátce vrátím k cestovatelům.“ Fell si v duchu povzdechl. Slyšel už toho o historii Města tolik, že to nemohl snést.

	Mason si zřejmě uvědomil zoufalství ze strany publika, protože se na chvíli zarazil a teprve pak pokračoval. „Říká se, že bílí orli, kteří sídlí v Měsíčních horách, žijí tisíc let, poněvadž nemají predátory a ani člověk–lovec se nedostane k vysokým horským vrcholům, kde si stavějí hnízda. Králíkům nebo lasicím, které se velkého ptáka bojí a dožívají se pouze několika let, musí orel připadat nesmrtelný.“

	Mason pečlivě vážil slova. „Takže,“ navázal, „muže, jehož život je mnohonásobně delší než život generací lidí kolem nej, budou tito lidé také nazývat Nesmrtelným. Nevíme, jak dlouho žili cestovatelé – čili Serafimové, ale muselo to být velmi dlouho. Jejich potomci, plody spojení mezi lidem Města a jejich bohy, totiž měli v sobě jen polovinu, čtvrtinu nebo ještě méně serafimské krve. A přesto jejich životy trvaly po mnoho generací normálních mužů a žen. Nevíme například, jak staří jsou Vincerusovi, ale možná jsou vzdálení jen jednu nebo dvě generace od cestovatelů.“

	„Tvrdíte snad, že Marcellus a Rafe jsou staří tisíc let?“ zeptal se Fell nevěřícně.

	Mason kývl. „Možná.“

	Fell zakroutil hlavou. „Jste inteligentní člověk, Masone, ale snažíte se nás přivést k šílenství. Vy věříte, že císař je taky tak starý?“

	„Ne, Felle. Císař je mnohem starší.“

	Fell se usmál a zavrtěl hlavou. Opřel se a založil si ruce. Z toho úhlu lépe viděl Indaro. S klidnou tváří se otočila k němu. Na co sakra myslí? Nedokázal to nikdy odhadnout.

	„Poslouchejte, Felle.“ Slova se ujal Gil, jelikož viděl, že Mason ztratil důvěryhodnost. „Myslíme si, že Araeon je jeden z původních Serafimů, a ne následník, jako jsou Vincerusovi a Khanovi. Je jeden z prvních. A nejspíš jediný, kdo nemá vlastní potomky.“

	„On nemá syny?“

	Gil se podíval na Saroyan. Ať odpoví ona. Žena dlouho nic neříkala, jako by nechtěla vypouštět žádné informace.

	„Mezi potomky Serafimů se říká, že se zachovává čistý,“ řekla zdrženlivě.

	Fell si odfrkl. Jako voják měl o mužské čistotě své představy.

	Najednou promluvila Indaro směrem k Masonovi. „Povídal jste mi, že to není člověk. Co jste tím myslel? Vy věříte, že je to bůh?“

	Mason pokrčil rameny. Fell poprvé viděl, že není ochoten mluvit.

	„Proč chcete, aby ho Fell zabil?“ zeptala se Indaro. „Chci říct – proč právě Fell?“

	„Musíte pochopit,“ odpověděl Gil, „že k Araeonovi je velmi těžké se dostat. Hlídá ho Tisíc a on sám se skrývá za řadami… dvojníků, jak vy jim říkáte. Není vůbec jasné, jak vypadá. Existuje mnoho jeho obrazů, císařských portrétů, ale na všech je světlovlasý muž s vousy ve středních letech, a nemá žádné rozlišovací znaky. Vy i Fell jste ho oba viděli, ale dokázali byste ho rozpoznat v přeplněné místnosti?“ Podíval se na Indaro a pak na Fella. „Ne, viďte?

	Takže jediný způsob, jak se k němu dostat, je přitáhnout ho. Žije už velmi dlouho, po většinu času zavřený v Hlavní věži. Je přece císař. Má absolutní moc. Cokoli chce, potřebuje nebo poručí, hned to dostane. Naše zdroje odhadují, že když někdy poleví ve střehu, je to jen proto, že něco zaujme jeho zvědavost. A my mu snad nabídneme něco, čemu nedokáže odolat.“

	„A co to je?“

	„Syn.“

	Fell se zachechtal. Elija se s vykulenýma očima zeptal: „Fell je císařův syn?“

	Gil si vyměnil pohled se Saroyan. „Ne,“ řekl. „Není. Ale císař věří, že by mohl být.“

	„Tvrdil jste, že se drží v čistotě,“ poznamenala zmateně Indaro.

	„Záleží na tom, jak kdo čistotu pojímá,“ odpověděl Mason. „Araeon nešíří své semeno, nemísí se s obyčejnými lidmi. To však ještě neznamená celibát.“

	„A jak…?“ zeptala se Indaro.

	Mason se k ní obrátil. „Domníváme se, že zabije každou ženu, se kterou spí.“ Podíval se letmo na Fella. „Máme výpověď svědků, kteří tvrdí, že navštívil Lvův palác, svedl nebo znásilnil vaši matku, Felle, ale z nějakého důvodu ji nezabil.

	Po několika letech jeho jednotky palác napadly. Oba vaši rodiče přitom zemřeli. Prý sám zabil vaši matku, ale ona mu ještě předtím vydloubla oko.“

	Fell chvíli mlčel a vzpomínal na Arishe a jednookého muže. „Proč nezabil i mě?“ otázal se.

	„Asi byl rozpolcený. Možná byl po tak dlouhém životě zvědavý, jak takový syn vypadá. Vy jste ho nijak neohrožoval. Mohl vás zabít kdykoli. Možná vás nechal žít, den za dnem, rok za rokem. Sledoval vás a čekal.

	Až jste najednou po tom soudu zmizel. Nemohl vás mnoho let najít. Pokládali vás za mrtvého. Podle nás si však nakonec spojil chlapce Arishe s generálovým pobočníkem Fellem Aronem Lee. Shuskaru pak za to, že se toho podvodu účastnil, krutě potrestal.“

	Fell zavrtěl hlavou. „To bylo před lety. Když o mně od té doby věděl, jak to, že pořád žiji?“

	Mason rozpřáhl ruce na znamení, že neví. „To netušíme. Víme jen, že císař nařídil Flaviovi Randellovi Kerrovi, aby na vás dohlížel, stáhl vás z boje a držel vás v bezpečí. Jenže vy jste neuposlechl rozkaz a znovu jste zmizel, tentokrát do bitvy, kterou přežilo jen pár lidí.“

	Fell o tom přemýšlel. Slyšel jen tlukot vlastního srdce a vzdálené kapání vody ze zdí v chodbě. Byl vzrušený, i když nechtěl být. Cítil, jak mu vře krev v žilách.

	Ale pak zatřepal hlavou. „To byla pouhá náhoda, že na nás vaši jezdci narazili,“ řekl s pohledem na Gila.

	„Hledali jsme vás dost dlouho,“ odpověděl Gil. „My i Město jsme měli pátrací skupiny, které hledaly ty, co přežili bitvu, hledaly vás. To nebyla náhoda, že jsme vás našli; spíš bylo štěstí, že jste přežil a my vás mohli nalézt.“

	„Proč potřebujete zrovna Fella?“ zeptala se Indaro. „Proč si nevezmete někoho, kdo je mu podobný? Císař to nepozná.“

	„Protože Fell je synem své matky a je možné, že to císař uvidí. A taky je mistrovský válečník. Pokud někdo může splnit tuhle misi, pak právě on,“ řekl Gil. „Nevíme, kde se setkají, jestli v císařských komnatách, což je nepravděpodobné, nebo v síni plné tělesných strážců. Nejspíš to bude tak. Fell možná bude muset zabít tucet nebo i víc skvěle vycvičených mužů, aby se k císaři dostal.“

	„To je sebevražda,“ řekla Indaro.

	„Ano,“ souhlasil Gil, „to jistě je.“

	~

	Indaro se podívala na Fella. Poprvé za to dlouhé odpoledne to byl zase muž, kterého znala. Nic, co se stalo předtím, nebylo důležité – kdo byl jeho otec nebo jestli je císař nesmrtelný, či ne. Nyní se schylovalo k bitvě, kterou bylo třeba vybojovat, a Fell byl zase sám sebou.

	„Takže vpád z kanálů slouží jen k odvedení pozornosti?“ oslovil Gila, druhého zdejšího velitele.

	„Ano, ale také jako nouzový plán,“ odpověděl muž. „Pokud při své misi selžete, pokusí se Araeona zabít útočné jednotky. Proto chceme, abyste šla s nimi, Indaro.“

	Kývla, ale divila se. Všichni si myslí, že bude spolupracovat. Ale nikdo se jí nezeptal, jestli i ona chce císaře zabít.

	„Dvě stě útočníků proti Tisíci. Mizivá šance,“ poznamenal Fell a podíval se na ni. Pokrčila rameny, jako kdyby ji to nezajímalo. Nebo si snad byla výsledkem tak jistá? Uvnitř však s Fellem souhlasila.

	„Proto jsme si vybrali Slavnost setkání,“ řekla mu Saroyan. „Nejméně tři setniny z Tisíce budou někde jinde.“

	„Zvolili jsme dvě stě bojovníků, poněvadž je musíme na malých člunech propašovat na pobřeží pod Salient, do tamějšího bludiště kaveren. Čehokoli většího by si všimli,“ objasňoval Gil. „Naší nejlepší zbraní bude překvapení. Lepší než o sto víc válečníků.“

	Indaro si pomyslela, že ona by raději překvapení, a k tomu stovku válečníků, ale mlčela. Mluvili teď o boji a ona měla zase naději, stejně jako Fell, i když se tomu bránila.

	„Kdo bude v útočné jednotce?“ zeptala se Gila.

	„Většinou Odrysianští a Petrassiové. Já je povedu.“

	„Dobře. Přidejte Stalkera a Garreta. Každý z nich vydá za dva muže,“ řekl Fell.

	„Vy jim poručíte?“ zeptal se Mason.

	„Ne. Dám jim na výběr. A budeme potřebovat plán paláce, Hlavní věže.“

	„Máme v paláci přítele, který nám ho vyhledá. A také mapy kanálů. Zbývá jen pár týdnů, než vyrazíme. Musíme dobře využívat čas.“

	Pak se muži posadili a nastalo ticho. Indaro věděla, že se všichni podřizují Fellovi.

	„Tohle určitě není první plán na zavraždění císaře,“ poznamenal. „Jiné musely proběhnout už dříve, a selhaly. Potřebujeme vědět proč.“

	Odpovídala Saroyan. „O několika takových víme a jsem si jistá, že bylo plno dalších, o kterých nevíme. Poslední proběhl asi před osmi lety. V průběhu útoku se objevil nájemný vrah.“ Všichni Saroyan napjatě sledovali. „Musel to dlouho plánovat. Byl oblečený jako posel Panjaliů,“ pokračovala. „Tyhle muže využívají odrysianští králové k posílání životně důležitých vzkazů svým protějškům z jiných zemí. Oholí se jim hlava, vzkaz se vytetuje na kůži lebky a pak se jim znovu nechají narůst vlasy. Cizí vládce jim pak nechá hlavu zas oholit a přečte si vzkaz. Poslové mívají vyříznutý jazyk jako důkaz diskrétnosti. Byl to velmi statečný muž.“

	Indaro spatřila na její tváři záblesk vzpomínky. „Vy jste tam byla?“

	Saroyan přikývla a podívala se na ni.

	„Znáte císaře?“

	Žena opět kývla.

	„Tak proč ho nezabijete vy?“ vybuchla Indaro dopáleně.

	Saroyan zbledla a zaťala rty.

	„To není tak jednoduché,“ odpověděl Mason.

	„Jak to?“ zeptala se Indaro. „Chcete, abychom my riskovali své životy v tomhle nedomyšleném spiknutí, když ona může prostě jít k císaři a vrazit mu nůž do břicha.“

	„Indaro má pravdu,“ řekl Fell. „Žádáte po nás, abychom pro to zemřeli. Aspoň byste nám mohli sdělit celou pravdu.“

	„Všechno, co vám říkáme, je pravda,“ hájil se Mason.

	„Hnili jsme celé týdny ve vašem vězení,“ zavrčel Fell. „Krmili jste nás lžemi a polopravdami. A teď nám předkládáte tenhle chatrný plán a tvrdíte, že ho musíme během několika dní uskutečnit. Ten plán je ale bez pomoci bohů předem odsouzený k selhání. Indaro, já, Stalker a Garret – my všichni jsme šťastlivci mezi vojáky. Jinak bychom tady dnes nebyli. Ale i štěstí má své meze. Nestačí, že všechno, co nám říkáte, je pravda. To je politická odpověď. Chceme čistou upřímnost. Musíme vědět vše, co víte vy. Nepotřebujeme žádná nepříjemná překvapení ve chvíli, kdy už bude příliš pozdě.“

	Nastalo ticho a Indaro si uvědomila, že Fell nejmenoval Doon. Strnula a do srdce se jí vplížil chlad.

	Potom se někdo zeptal: „Kdo bude císařem?“

	Všichni se otočili na tazatele. Byl to Elija, který se hned začervenal a sklopil oči. „Když císař zemře, kdo bude další císař?“ ptal se znovu. „Jeden z vás?“

	„Ne,“ odpověděl Gil a sedl si. „Marcellus Vincerus.“

	„On je taky zasvěcený do spiknutí?“ otázal se Fell. „Ví, že bude císařem? Je to snad jeho plán? A vy jste jenom jeho zmocněnci?“

	Gil odmítavě zakroutil hlavou. „O tomhle nic neví. Ale když Araeon zemře, trůn převezme Marcellus. Je prvním pánem Města, bude to jeho povinnost.“

	„Znáte ho dobře?“ zeptal se Fell.

	„Neznají, ale já ano,“ vložila se do toho Saroyan. „Bude plnit svou povinnost. A ukončí válku.“

	Indaro přemítala, jaké má ta žena asi pohnutky. Gilovi věřila. I kdyby snad své úmysly skrýval, začlenil se do toho plánu určitě proto, aby skoncoval s krveprolitím. Masonem už si tak jistá nebyla. Ale Saroyan se svým tajnůstkářstvím a polovičatými vysvětleními zaváněla balamucením. Indaro se podívala na Fella – očividně s ní souhlasil, protože se na nadporučici pěkně mračil.

	„Jestli tak moc chce konec války, proč nezabije císaře sám a nepřevezme velení? Když bude mít za zády Tisíc, bude nenapadnutelný.“

	Přes tvář Saroyan přeletěl jakýsi neznámý výraz. Indaro ho však rozluštila – bylo to znechucení. Tu ženu se studeným obličejem zřejmě urazilo, že by císaře měl zabít Vincerus.

	Mason si promnul tvář rukama a vzdychl. „Vy nechápete vztahy mezi těmito lidmi. Oni nejsou jako my, Felle. Znají jeden druhého po staletí a déle. Bojovali spolu i proti sobě, po celé generace se zrazovali a pak zase spolu intrikovali. Marcellus je mladší než Araeon a vidí císaře jako svého otce, děda, učitele i soka, a také jako císaře. Araeon je poslední svého druhu. Když zmizí, Marcellus a několik málo dalších zůstanou sami ve světě jepic, tvorů žijících tak krátce, že nemohou před smrtí ničeho dosáhnout.

	Ale věřím tomu, že Marcellus ukončí válku. Na tom tenhle plán stojí. On ví, že válka ničí Město i jeho půdu. Araeon, dokud může vyhrát, se nestará o to, kolik lidí zemře. Už nechápe, že tuto válku vyhrát nelze. Marcellus je bystřejší. Domnívám se, že bude dobrým císařem,“ řekl Mason a pak dodal: „Na tomto přesvědčení závisí budoucnost nás všech.“

	Pak zavolal na stráže, aby přinesly víno a jídlo. „Dnes toho máme k probírání ještě mnoho. Za deset dní odjedete k Rajské bráně. Odtud Indaro, Elija a Gil vyrazí na cestu a v Adrasttu se přidají k útočným člunům. Fell půjde do Města a přidá se k Shuskarovi. Do Města se teď těžko dostává a od vzpoury u Malé opery je to ještě horší. Vyžadují speciální listiny, a ty dodá Saroyan.“

	Nadporučice najednou vstala a netrpělivě se podívala na Masona. „Saroyan se musí vrátit do Červeného paláce,“ řekl Mason všem přítomným. „Má před sebou dlouhou cestu a slunce se níží. Už ji neuvidíme.“

	Poslední slova zněla osudově. Žena se obrátila k odchodu. Byla zjevně velmi unavená, vyčerpání ji celou obestíralo jako plášť. Indaro se jí ještě zeptala: „Proč mě nemáte ráda?“

	Nadporučice obešla stůl až k ní a zadívala se jí do očí. Indaro v těch jejích spatřila skutečný odpor. „Protože vám nevěřím, Indaro Kerr Guillaume,“ řekla Saroyan studeně. „Znám vašeho otce. Ten Město miluje i se všemi jeho chybami a nikdy by císaře nezradil. Domnívám se, že jste v nitru stejná, a tudíž nás nakonec stejně všechny zradíte.“

	A vypochodovala ven. Indaro zůstala po jejích slovech jako opařená. Jak hluboký byl Saroyanin odpor! Fell jí položil ruku na rameno. Pálila jako oheň. Podívala se na něj.

	„Nevšímej si jí. Nezná tě,“ řekl jemně. „Pojď se mnou, mám znepokojivé zprávy.“
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	Vodlehlém křídle Červeného paláce, daleko od hluku lidí a nepolevujícího zápachu koní a kavaleristů, se nacházela suita pokojů. Soustředily se kolem nádvoří, plného květin. Právě panovaly teplé podzimní dny. Okna všech pokojů byla otevřená, aby dovnitř pronikala vůně pozdě kvetoucích růží, které se vinuly po bíle natřených zdech a rozlévaly své aroma do okenních křídel.

	Malá štíhlá žena se světlými loknami, svázanými nahoře stuhou, vyklouzla ze svých hedvábných šatů a vstoupila do smaltované vany. Ladně se posadila a s povzdechem požitkářsky sklouzla pod vodu, pokrytou okvětními plátky.

	„Au!“ vykřikla vtom, chvatně se zase posadila a hmatala ve vodě kolem sebe. „Co se stalo, má paní?“ zeptala se její nová služka a chvěla se úzkostí.

	Žena našpulila rty. „Tys snad do té vody naházela s lístky růží i tmy, ne?“ zeptala se plačtivě a ukázala služce kousek větvičky, který našla v navoněné vodě.

	Služka jej od ní vzala. „Promiňte mi, má paní’,“ řekla s tváří zkřivenou obavami.

	Ženě se rozjasnil obličej a zachichotala se. „Nebuď hloupá, Amito. Jen tě škádlím. Nejsi tu dlouho, ale pokud budeš chytrá, pochopíš časem, že jsem ohleduplná zaměstnavatelka. A teď mi, prosím, namydli záda. Vezmi z tamté lahve, je v ní levandulové mýdlo.“

	Amita nalila trochu mýdla na měkkou bavlněnou látku a jemně umývala ženě záda; od linie vlasů, kde z úvazu unikly tenké světlé pramínky, až po rýhu mezi hýžděmi. Ta záda byla dokonalá, bledá jako měsíc a krásná jako měsíční světlo. Potom se žena ve vodě opřela. Oči měla zavřené. Amita využila příležitosti a kriticky si prohlížela její obličej. Odpolední světlo, které svítilo rovnou do oken, paní krutě zrazovalo a přiznávalo její věk. V koutcích očí se jí počínaly tvořit vrásky a kůže pod bradou byla lehce povolená. Lady Petalina se chová jako šestnáctileté děvče, a zatím už viděla jaro nejméně čtyřicetkrát, odhadovala Amita.

	Petalina si znovu povzdechla a setřela si vlhké květiny ze stehen. „Myslím, že si dnes odpoledne vezmu modro–krémové šaty,“ přemítala.

	Amita nevěděla, co má dělat. Očekává se teď od ní, aby ty šaty přinesla? To ale nebylo tak jednoduché. Petalina měla stovky šatů a Amita neměla ponětí, o které z nich jde. Nebo má dál obsluhovat svou paní v lázni a šaty přinést později? Přemýšlela, jestli se má zeptat. Pak si všimla, že Petalina mezitím otevřela své velké modré oči a hledí na ni.

	„Až se vykoupu, usušíš mě a napudruješ,“ vysvětlovala. „Pak si vezmu čisté hedvábné roucho a chvilku si zdřímnu. Ty mi zatím vybereš šaty a zavoláš některou z děveček. Ta vylije vodu, odnese vanu, pomůže ti uklidit místnost a vezme ručníky do přádelny.“ Pak znovu lenivě zavřela oči.

	Amitě řekli, že lady Petalina sama kdysi bývala služkou. K Amitě se až dosud chovala laskavě, ale povídalo se o ní, že má výbušnou povahu. Amita zatím nic takového nezaznamenala. Byla však u ni zaměstnaná teprve den.

	„Připomeň mi,“ zeptala se Petalina se zavřenýma očima, „odkud že jsi přišla?“

	„Z domu generála Kerra, má paní. Sloužila jsem jeho vnučce.“

	„Aha, to ubohé dítě, které zemřelo na plicní infekci.“

	„Ano, má paní, bylo to velmi smutné.“

	Petalina otevřela oči a zadívala se na Amitu. Amita pohled s nevinným výrazem opětovala a pak sklopila oči. Doufala, že předstíráním lítosti pro dítě, které vůbec neznala, zakryje svoje lži. Snad skryje nedostatečné znalosti služby u dámy tím, že tehdy sloužila u čtrnáctileté dívky.

	„Generálova žena je prý velmi krásná,“ poznamenala Petalina. „Vzácně krásná. Mají ještě další vnoučata?“

	„Podle mého měli pět synů,“ odpověděla Amita. „Většina už vyrostla a ti všichni mají děti. Její Jasnost…“

	„No?“

	„Má… velmi pěkné oči, má paní’.“ Popravdě, generálova manželka byla žena s koňským obličejem, měla pleť od neštovic a nos jako z mramoru. Věrně rodila syny pro rodinu, která se obecně soustředila spíš na kvantitu než na kvalitu. Alespoň tak Amitu informovali.

	Petalina dál zírala na svou služku. Potom zkroutila koutek úst a zlehka se uchechtla. Pomalu vklouzla pod vodu, až jí byl vidět jen vršek jejích kudrlinek. Před překvapenou Amitou vybublala nad vodu spousta bublin, načež Petalina znovu vystrčila mokrou hlavu a škodolibě se na služku usmála.

	„Myslím, že spolu budeme vycházet velmi dobře, Amito,“ řekla.

	Když byla Petalina konečně vykoupaná, usušená, napudrovaná jako miminko a v bílé hedvábné róbě usazená na divanu, odešla Amita do její šatny, kde visely stovky Petalininých šatů. Musela vyjít ven a projít soukromou zahradou, skrytou ve stínu palácové zdi, a pak chodbou, která ji zavedla do zadní části pokojů. Jedna z děveček jí ukázala cestu a postěžovala si, jak je nepraktické takhle to obcházet. Amita s dívkou naoko souhlasila, ale ve skutečnosti jí to skvěle vyhovovalo. Kdykoli se jí zachce, bude mít výmluvu pro vyklouznutí do zahrady.

	Šatna sestávala ze tří velkých šatních místností. Jedna obsahovala denní šaty, druhá večerní roucha a třetí pláště a šály. Boty, rukavice, rukávníky a klobouky se nacházely ve čtvrté místnosti, plné skříní a polic. Po ruce byly jedině Petalininy lněné a hedvábné šaty.

	Konečně Amita našla tenoučké bavlněné šaty s modrými a zelenými proužky. Doufala, že jsou to ty správné, zakryla je lněným přehozem a vysoko nad zemí je nesla do přední části budovy. V předsíni zaslechla z Petalinina salónu hluboký mužský hlas. Zaváhala. Má zanést šaty raději do ložnice? Kdyby byly dveře z ložnice do salónu otevřené, viděla by, kdo tam je, a oni by uviděli ji. Učili ji, že služebnictvo musí být vždy slepé a hluché ke všemu, co dělají jeho zaměstnavatelé, a zároveň také neviditelné pro jejich oči. Kousla se do rtu a protlačila se dveřmi, které vedly do ložnice. Přešla růžovo–krémově vymalovaný pokoj, postavila se zády ke dveřím salónu a pověsila šaty. Pak sundala přehoz a zlehka je uhladila dlaní.

	„Amito!“ Petalinin hlas zněl rozhodně. Amita váhavě vešla do salónu. U otevřeného okna se opíral o hůl ošlehaný muž s holou hnědou hlavou a mohutným bílým knírem. Sledoval svou hostitelku, oblečenou v lehoučkém hedvábí, a na Amitu jen zběžně pohlédl.

	„Můžeš jít,“ řekla jí Petalina břitce. „Přijď ke mně hodinu před západem slunce. Zatím dojdi k Assaios a požádej ji, aby ti přidělila tři nové směny. Víš, kde se máš najíst?“

	Amita kývla a Petalina ji lusknutím svých navoněných prstů propustila. Dívka opustila místnost a potichu za sebou zavřela dveře. Pak zůstala stát a poslouchala. Hlasy zněly sice tlumeně, ale přesto je bylo v tiché místnosti dobře slyšet.

	Návštěvník říkal: „Zítra se vrací z východu. Potřeboval jsem s vámi co nejdřív mluvit.“

	Petalina teď mluvila vážněji než předtím. „Poslal mi vzkaz, v němž stálo, že tu za svítání bude. Nečekala jsem, že ho do zimy ještě uvidím,“ odpovídala muži.

	„Proč přichází?“

	„Nějaká krize.“ Petalinin hlas zněl bezstarostně. „Něco se ztratilo, nebo naopak našlo. To je stále něco. Ale ve dne byste sem neměl chodit, Dole Salido. Jste příliš snadno k poznání. Co naše půlnoční schůzka?“

	„Nechci, aby mě viděli vcházet v noci do vašich pokojů, je to příliš nebezpečné,“ zavrčel muž. „Marcellus by mě zabil. Moje přítomnost za dne se dá lehce a legálně vysvětlit.“

	Petalina se zasmála. „V tomhle paláci se nedá legálně vysvětlit vůbec nic,“ řekla mu.

	Potom se ztišili nebo přešli do zadních pokojů, takže Amita už nic neslyšela.

	~

	Amita snila s otevřenýma očima. Hleděla na svůj odraz v plátu lakovaného cínu, který zdobil hlavní dveře Petalininých pokojů. Věděla, že není hezká. Jako dítěti jí to říkali stále. Nejlepší na ní byly lesklé, plavé vlasy a ona se obvykle schovávala za jejich závoj. Teď však nosila vlasy stažené pod prostým šedým šátkem a jejímu úzkému, kostnatému obličeji s úzkostnýma očima vévodilo tmavé obočí.

	Když tehdy s Elijou utekli z Města, bylo jí dvanáct. Teď jí je dvacet a Elijovi osmnáct. A Emly bude nějakých šestnáct. Pokaždé, když myslela na sebe a na Eliju, začleňovala do těch myšlenek i Emly, protože Elija to tak dělal vždycky. Věděla, že jestli Elijova sestra stále žije, jednoho dne ji Elija objeví a pak bude ona, Amita, muset odejít. Představovala si, jak Emly asi vypadá – snad jako její bratr. Je tmavá, útlá, má milé oči a přívětivý úsměv. Přemítala, kde může být, a cítila strach.

	Elija s Amitou strávili několik týdnů na palubě lodi. Pak připluli do daleké země, plné zelených kopců a šedivých písečných pláží, kde je ubytovali v rodině majitele té lodi. Pořád ještě se báli, poněvadž život ve Městě je naučil bát se všeho. Žena majitele lodi je naučila jazyku ostrovanů a ukázala jim jak číst. Dokonce tam chvíli chodili i do školy. Byly to šťastné dny.

	A pak pro ně jednou připlula loď. Děsili se, že je vrátí do Města, a smutně se loučili s laskavou paní i s ostrovy. Ale znovu pluli přes moře a potom dlouho podél země až k malé zemědělské obci. Tam se setkali s Gilem, který se stal jejich rádcem a učitelem. Učili se tajné a obtížné písmo starého Města a jazyk, který byl dávno zapomenutý a vyskytoval se už jen v několika císařských dokumentech.

	Amita opustila Petalininy pokoje a zabočila vlevo do dlouhé chodby, vedoucí hlouběji do paláce. Několikrát zahnula špatně, ale nakonec přece našla Assaios. Byla to hospodyně jižního křídla, žena se zasmušilou tváří. Amita se snažila trpělivě stát, zatímco ji žena pomalu a metodicky měřila, aby mohla dostat oblečení, lépe se hodící pro služku v paláci. Potom jí ještě přednášela ojejích povinnostech. Lady Petalina už předtím Amitě řekla, aby si té staré ženské nevšímala, ale Amita neviděla důvod, proč by si měla dělat nepřátele. Proto stála s poslušně sklopenou hlavou a Assaios jí líčila, kam má zakázáno chodit, jak nemá oslovovat své nadřízené a že se nemá na nikoho dívat, i když ji osloví. Následovala omezení, týkající se vody, jídla a topiva – kde a co nesmí jíst, co její oblečení, chování a postavení, které vlastně neexistovalo.

	Amita se rozhodovala, co udělá s nečekaným darem v podobě volného odpoledne. Do Slavnosti setkání zbývalo už jen třicet dní a ona potřebovala znát cestu tímto palácovým křídlem a najít Knihovnu ticha. Tak jí poručili. Než se sem dostala, studovala sice plány paláce, ale ty byly nedostačující. Většinu z toho, co tu viděla, stejně nepoznávala. Ty mapy pocházely z dob před více než sto lety, kdy tohle křídlo bývalo ubytovnou žen. Nyní obsahovalo spoustu apartmánů pro císařské hosty a jiné pány a jejich přátele. Velká část z nich zela po většinu času prázdnotou. Přesto je ale hlídali – Amita viděla v chodbách ozbrojené stráže. Kdyby se tu za dne bezcílně potulovala, zbytečně by k sobě přitáhla pozornost.

	Když ji Assaios neochotně propustila, rozhodla se, že se raději vrátí do Petalininých pokojů a po cestě si zapamatuje všechny boční chodby, schodiště nahoru i dolů a veškeré vchody, co na cestě uvidí. Naučí se je zpaměti. Amita totiž měla prvotřídní paměť. A pak, v průběhu dalších dní, je prozkoumá. Kdyby na to přišlo, vždycky se může zeptat, kde vlastně Knihovna ticha je, ale to měla v záloze až jako poslední možnost. Znovu a znovu jí dunělo v hlavě, že si jí nesmí nikdo všimnout.

	„Hej, děvče!“

	Došla k dlouhé chodbě, vedoucí zpět do pokojů její zaměstnavatelky. Postávala zrovna u schodiště, zdobeného pozlacenými plastikami ovoce a květin, které se stáčely nahoru ke světlu a zas dolů do tmy. A právě v té chvíli na ni ten muž zavolal. Nervózně sebou škubla, podívala se na něj a sklonila hlavu. Byl to ten muž s knírem, který navštívil lady Petalinu. Amitě se rozbušilo srdce.

	„Prosím, pane?“

	Přibelhal se k ní, opíraje se o hůl.

	„Ty jsi nové děvče lady Petaliny?“

	Hleděla na svoje nohy. „Ano, pane,“ zamumlala.

	„Kde jsi byla zaměstnaná předtim?“

	„V paláci generála Kerra, pane.“

	„Kdo tě tam přivedl?“

	Rychle vzhlédla. Jeho bystré, hluboko posazené oči pátraly v jejím obličeji. Odvrátila se a snažila se zakrýt strach a zmatek, což zas tak těžké nebylo. „Nevím, pane. Nějaký sluha.“

	Muž chvíli mlčel a pak řekl: „Jak se jmenuješ?“

	„Amita, pane.“

	„Kolik je ti let?“

	„Patnáct, pane.“

	„Odkud jsi?“

	„Prosím, pane?“

	„Kde ses narodila?“

	Na tohle ji připravili. „V Gervainu, pane.“

	„Kdo byli tví rodiče?“

	„Můj otec byl voják, pane.“

	„V nějakém Kerrově pluku?“

	Koukala na něj a schválně se tvářila popleteně. „Já nevím, pane,“ zakňourala a pak plačtivě dodala: „Já jsem slušná dívka, pane.“ Muže rozzlobilo, že začala brečet, a jeho dříve přátelská tvář zpřísněla. „Tak běž, holka.“

	A Amita sehnula hlavu a odběhla.

	~

	Dol Salida se naučil urkvat v odrysianském vězeňském táboře východně od fkenijského města Palim. Když se dnes na sebe podíval, viděl starého, plešatého muže s chromou nohou. Těžko uvěřit tomu, že kdysi býval bezhlavý mladý kavalerista. Takoví musí být všichni kavaleristi, když jdou proti východním kmenům, a hlavně proti Fkeniům, jejichž vynalézavé způsoby poprav jsou noční můrou. Byl šťastný, že ho pak v boji zajala malá skupina Odrysianských, ačkoli po čtyřech letech, strávených v jejich táboře, by už o štěstí nehovořil. Ale byl propuštěn při vzácné výměně vězňů s Městem a nechyběla mu žádná končetina, i genitálie zůstaly nedotčené. Takže za to děkoval bohům ledu a ohně.

	Za ty čtyři roky se naučil trpělivosti, což byla tvrdá lekce pro mladého jezdce, jenž se opájel rychlostí a vlastní vírou v nezranitelnost. A taky se naučil umění urkvatu. On jej totiž skutečně považoval za umění, poněvadž při urkvatu musela člověku bezvadně fungovat paměť, soustředění, štěstí i mazanost. Urkvatový set sestával ze 120 dvojstranných žetonů, na nichž bylo 56 různých symbolů. Sety žetonů se dělaly v různých barvách, aby jejich zapamatování vyžadovalo ještě větší šikovnost. Při svých přátelských hrách u Zářících hvězd s Cregganem a Bariem používali vždycky stejný set v červené, modré a bílé. Avšak na turnaji Modrého měsíce, kde Dol Salida každoročně hrával, otevírali na každou hru nový set. Tento turnaj pokaždé přitáhl více než stovku mistrů z blízkých i vzdálených zemí. Nyní se hrával každý rok jen mezi zhruba dvanácti lidmi, kteří stále žili ve Městě. Byla to taková celkem nijaká záležitost, nicméně Dol při ní nikdy neselhal.

	Tak jako ve vězení se naučil trpělivosti a urkvatu, při hře samotné se zase naučil soustředit. A tyto dvě vlastnosti, trpělivost a soustředění, pak procvičoval několik dalších desetiletí, takže si vlastně vytvořil kvalifikaci pro svou současnou práci – ostražitost.

	Ostražitý byl Dol hlavně tehdy, když uviděl nějakou novou tvář. Měl ohromnou paměť na obličeje i jména a tuhle služku Amitu s bledým obličejem nikdy předtím neviděl. Což bylo podezřelé. Každý den pajdal ulicemi Města a pozoroval tváře, a zvláště obličeje dívek, které byly ve věku, kdy by měly už být v armádě. Provozoval to jako oficiální zaměstnání, za které ho Město platilo. Občas také navštěvoval Kerrův palác – za to ho ovšem Město neplatilo a nemělo o téhle jeho činnosti ani ponětí. Tuto kostnatou tvář ale nikdy neviděl. Nebylo to zase tak důležité, protože v prádelnách, hostincích, nevěstincích a stájích, polích a továrnách se musely skrývat stovky dívek, které jen málokdy chodily na denní světlo. Přece však začal být ostražitější, hlavně v záležitostech týkajících se lady Petaliny.

	Znal ji i její mladší sestru Fiorentinu od dob, kdy ještě jako dívky žily v domě svého otce a on byl jejich vzdáleným bratrancem. Když odjel sloužit Městu, byly to ještě děti a jeho nezajímaly, ovšem za několik let, po smrti svého otce, se vrátil, a to už si jich všímal jinak. Petalina Dolovi vždycky tvrdila, že to byl on, kdo dostal drahocennou květinu jejího panenství. Dol tomu nikdy nevěřil, a pobavilo ho, když ten křehký květ vykvetl podruhé – to Petalina potkala Marcella. V následujících desetiletích s ní Dol stále udržoval kontakt. Byla jeho první láskou a její spojení s Marcellem pro něj nakonec bylo cenné.

	Usmál se pro sebe. Jako mladý kavalerista by se pravidlu „nikdy nemůžeš být dost opatrný“ určitě posmíval. Dnes, jako starší muž, se jím však řídil, a jen díky němu žil ve stále nebezpečnějším městě bezpečně.

	Pomalu mířil ke správním úřadům Červeného paláce v západním křídle nové budovy. Měl k tomu důvod. Probere Petalininu novou služku s Dashoulem, který zodpovídá za administraci v záležitostech bezpečnosti. Ujistí se, jestli ti dívku řádně prověřili a vyslechli.

	Dol sám měl pět dcer. Tři zemřely ve válce, poněvadž byly stejně bezhlavé jako on, ale neměly jeho štěstí. Další dvě dcery přežily. Teď už se těšil z osmi pravnuků, z nichž dva postupně už zase odešli bojovat za Město. Ve svém všedním domě vedle hlučné hospody, sousedící s prostorami paláce, se každou noc modlil k bohům, aby ty dva uchránili před zlem a přivedli je šťastně domů. Jeho žena Gerta na něj často s pláčem naléhala, ať využije svého vlivu a kontaktů a uchrání mládence před nejhorší vřavou, ale to on neuznával. Opovrhoval těmi, kdo hájili Město planými řečmi, a přitom pro svůj vlastní prospěch podkopávali jeho pravidla.

	Proto ho zklamalo, nikoli však překvapilo, když dcera jeho urkvatového spoluhráče Bartella nějak nerostla. Poprvé se Dol a starý voják potkali před pěti lety, a to bylo jeho děvčeti dvanáct, a teď prý teprve patnáct. Ale nebyl netaktní a Barta se na to neptal. Jen o tom informoval Creggana a spolu o tom hloubali u urkvatového stolu a čekali, až se objeví Bart. Jakmile Bartellus přišel, změnil Dol téma. Věděl, že Creggan nemůže snést nezodpovězené otázky a že se stejně nakonec začne ptát.

	Tehdy se Dol Salida obrátil na houževnatého Dashoula. Ne proto, aby vypátral, jaké je postavení Emly; chtěl se zeptat na samotného Bartella. A objevil, že Bartellus je mužem Města. Narodil se i vyrostl v Gervainu a přes dvě desetiletí věrně sloužil svému císaři u 14. císařské a později u pěší roty, jíž se říkalo Ballatyův konec. Před patnácti lety jej propustili v hodnosti četaře. Pak se na nějakou dobu ztratil a znovu se objevil až v Lindu spolu s dcerou. To všechno mohl Dashoul potvrdit. Až na to, že v jeho záznamech měl Bartellus dva syny, kteří oba padli ve službě Městu. O dceři tam nebylo nic.

	Dol si tu nesrovnalost nechal pro sebe, protože mohlo jít o chybu úřednického šotka, což se stávalo celkem často. Potom se dozvěděl, že Barta v jeho domě pobodali, a tak stále přemýšlel, co má s tou informací udělat. Sklenářův dům i sousedící domy zničil požár. Bartellus byl vážně zraněn, ale přežil, a údajná dcera ho ošetřovala tak dlouho, až se uzdravil. Dol Salida nebyl zlý muž a měl lepší věci na práci než posílat jedinou dceru raněného starého pána do armády. Na to bude dost času, až se postaví znovu na nohy.

	Jenomže pak tenhle starý pán, ať to byl kdokoli, zmizel i dcerou. To znovu vzbudilo Dolův zájem a začal s novým elánem zjišťovat, kdo vlastně starý voják byl a co se s ním stalo.

	Teď se potloukal kolem zničeného domu v Uličce modré kachny, planě klábosil se sousedy, kupoval si pivo v místních hospodách a v tichosti skládal střípky informací od svých kontaktů z armády. Zjistil jen velmi málo, většinu už dávno věděl. Lidé říkali, že Sklenářův dům někdo určitě podpálil – buď neznámí vrahové, nebo sám starý Bart. Jenže Barta pobodali. Z hořící budovy jej zachránila dcera a statečný kolemjdoucí, který jej přenesl přes dřevěný most, spojující podkroví Sklenářova domu s tamtím nájemním domem naproti. Potom všichni odešli do nepřehledného Města – starý pán, dcera, zachránce i žena se dvěma dětmi, která žila v horním patře nájemního domu.

	Dol použil na majitelku nájemního domu všechen svůj šarm, ale zbytečně. Meggy, hubená a utahaná žena, se bála každého, kdo se na cokoli ptal, byť by byl sebesympatičtější. O ostatní se vůbec nestarala. Seděla na předním schodu svého domu, krmila smradlavé psy hnusnými zbytky jídla a odmítala se bavit o komkoli z místních obyvatel. Nechtěla se Dolovi dokonce ani podívat do tváře. O Bartellovi ani o Emly mu nemohla říct nic víc než jejich jména, a o záhadném zachránci tím méně.

	Dol jí přemrštěně poděkoval za pomoc, i když mu žádnou neposkytla, a vydal se na dlouhou cestu zpátky do Burman Far. Koutkem oka zahlédl hubené, špinavé dítě. které cupitalo směrem pryč od něj za roh. Pak zpoza něj znovu vykouklo a vypočítavě si Dola prohlíželo. Dol se dobelhal až k chlapci. Ten přelétl ulici a zastavil se až u dalšího rohu. Dol neměl na tuhle hru čas ani sílu, a tak vzal stříbrnou minci a zablýskal jí na toho otrhance. Kluk mu pokynul, aby šel za ním, a vběhl do postranní uličky. Dol si povzdechl a vydal se za ním. Vytáhl křivák, který nosil stále u sebe.

	Chlapec ho zavedl do zadní části jakési stáje, kde stály žoky slámy. Na jednom z nich ležel a hlasitě chrápal tlustý muž, který balíky zřejmě hlídal.

	Uličník se ušklíbl: „Tu kudlu nebudete potřebovat,“ kývl směrem k noži v Dolově ruce.

	„To posoudím sám,“ odpověděl Dol odměřeně.

	Dítě si protřelo ušmudlaný nos ještě špinavější rukou. „Já to viděl,“ řekl hrdě. „Viděl jsem oheň.“

	„Pověz mi něco, co dosud nevím, a ta mince bude tvoje,“ řekl mu Dol. Schoval peníz do kapsy a opřel se zády o slaměný žok.

	„Já nevím, co už víte,“ řekl kluk nabručeně.

	Měl pravdu. Dol pokrčil rameny. „Zkus to.“

	„Viděl jsem, jak dům začal hořet. Plameny sahaly až nahoru…“

	„Znáš starého Barta a Emly?“

	Hoch kývl.

	„Víš, kde jsou teď?“

	„Odešli do nemocnice.“

	Nebyla to pravda. Nemocnice prozkoumal Dol jako první. Odlepil se od slámy. Kluk chvatně řekl: „Nevím, kam šli. Ale viděl jsem toho vojáka.“

	„Jakého vojáka?“

	„Toho, co šplhal po mostě.“

	„Muže, který je zachránil?“ Doslechl se zatím jen tolik, že ten muž byl vysoký a plavovlasý.

	Spratek přikývl. „Viděl jsem ho v uličce.“

	„Po tom požáru?“

	Chlapec netrpělivě zavrtěl hlavou nad Dolovou nechápavostí. „Néé. Předtím. Pozoroval.“

	„Co pozoroval?“

	„Sledoval starého Barta a tu holku. Viděl jsem ho. Stál na boku u Meggyina baráku.“

	„Opravdu?“ Dol cvrnkl minci do vzduchu, kluk ji obratně chytil a strčil ji do kapsy svých špinavých kalhot. „Řekni mi všechno, na co si ohledně něj vzpomeneš.“

	„Byl vysoký…“

	„Vyšší než já?“

	Chlapec posměšně zavrčel: „Jo. A mladší.“

	„Kolik?“

	Uličník nahnul hlavu na stranu, jako že přemýšlí. „Byl starý asi jako tamten.“ A ukázal na chrápajícího muže, kterého Dol odhadl asi tak na třicet.

	„Měl hodně světlé vlasy. A jakousi vojenskou vestu. Červenou.“

	„Červenou vojenskou vestu. Byly na ní nějaké značky? Třeba proužky nebo knoflíky? Měl ten voják tetování?“

	Kluk zavřel zamyšleně oči. „Ne,“ řekl nakonec.

	Dol si povzdechl. Najít neznámého vojáka ve městě plném vojáků byla výzva, hodná jeho dovedností.

	„Měl nějakou značku na rameni,“ prozradil hoch.

	„Tetování?“

	„Néé. Jako by byl spálený ohněm, jenomže…“ otrhanec zkrabatil obličej, „…to bylo staré.“

	„Stará popálenina?“ Dolovi se vybavila vzpomínka. „Bylo to jako S?“

	Chlapec na něj nechápavě hleděl.

	„Takovéhle.“ Dol se sehnul a nakreslil do prachu S. „Prostě S.“

	„Jo. Sssss.“

	Dol už si vzpomínal na všechno – Creggan přece mluvil o nějakém vojákovi, který seděl u Zářičích hvězd, a Bart se ho na něj vyptával. Voják s vojenským tetováním sedmi hvězd, vysoký, se světlými vlasy a s cejchem na rameni.

	„Ssss,“ opakoval kluk, potěšený tím zvukem. „Třeba tam měl svoje jméno.“

	„Jeho jméno, ano, to by mohlo být,“ odpověděl Dol nepřítomně. Přemýšlel o urkvatu.

	„Jmenoval se Sami,“ řekl kluk.

	„Cože se?“

	„Jeho jméno. Jmenoval se Sami.“

	Dol málem chytil to dotěrné děcko pod krkem.

	„Ty znáš jeho jméno, chlapče?“ vykřikl.

	„Jo“, řekl uličník nejistě a ustoupil. „Slyšel jsem ho. Když odcházel z Meggyina domu. Druhý den nebo ten další. Meggy ho měla ráda. Já to viděl. Byl na tu starou fenu hodný. Slyšel jsem ji, jak mu říká: ‚Dej pozor, Sami.’ To říkala.“
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	Byl to palác intrik, místo plné tajemství.

	Jeho nejhlubší vrstvy byly položeny v dávno zapomenuté minulosti, když ještě řeka Menander nevinně proudila na slunci kolem nově postavených kamenných sídel a z bláta postavených domů. Tehdy přinášela čistou vodu ze zasněžených hor na jih až k severnímu moři. Pak přes ni začali stavět mosty a pak ještě další. A na nich další, a jak míjela staletí, řeka postupně mizela pod vzrůstajícím Městem, až se stala pouhou součástí kanálů. Lidé zapomněli její název.

	Ale řeka nezmizela. Od jihu proudily každý den miliony tun vody a v období dešťů tekly z vysoko položených planin směrem na východ. Voda tekla pod Městem, nejnižšími úrovněmi, které rozdrtil a zploštěl běh dějin. Prosakovala prasklinami do starého kamene a nutila jej k rozpadu. Pronikala prastarými dubovými pilíři a ony zvenku uhnívaly. A pak mířila dál a opouštěla Město skrz celou spoustu tunelů, jeskyní, sítek a žlabů, odtoků a struh, až nakonec doběhla do moře.

	Starý mechanismus, který kdysi dávno postavili moudřejší lidé, už nefungoval a určitá část vody neměla kam odtékat. Budovy Města se ve svých nejhlubších vrstvách pomalu hroutily a hladina vody stoupala.

	Letité kamenné síně, kdysi honosné příbytky králů a princezen, nyní ležely několik sáhů hluboko.

	Pod Červeným palácem, jenž se rozprostíral na mnoha akrech, začala voda stoupat skrz vězení, kde se ve tmě proháněly tlusté krysy a krmily se tlejícími mrtvolami. Nejhlubší cely už byly opuštěny před více než čtyřiceti lety. A v oněch děsivých kobkách, které se stále využívaly, pravidelně nastupovala a opadávala voda s přílivem. Za zimních bouří a přívalových dešťů mělo vždycky několik vězňů smůlu. Zachytil je proud a zmizeli někde ve vodách.

	V té zásadní době, kdy se brány a jezy pod Městem začaly hroutit, neměli palácoví inženýři chuť ani odvahu s tím cokoli dělat. Nechali všechno pozdějším generacím, ale to už bylo příliš pozdě. Mechanismus, který měli dávno opravit, ležel nyní potopený pod vodou. Nejnižší úrovně se hroutily a v kamenných zdech se objevovaly velké pukliny. V noci lidé slýchali strašné vrzání, jak kostru paláce soužila stoupající voda. Zdi a stropy se podepíraly obrovskými trámy, jenže tím se problém často ještě zhoršil, poněvadž tlak nebyl vyvážený. a tak se palác kroutil a svíjel jako nějaké velké zvíře, chycené do pasti.

	Inženýři se snažili problému zbavit a postavili kolem jižních hradeb tři přehrady. Ty měly zadržovat déšť a sníh z hor a vpouštět jej do Města pouze pod lidským dozorem. Projekt zhruba deset let fungoval a hladiny vody se ustálily. Avšak dvě z těchto přehrad se nacházely na půdě, kterou město minulé léto ztratilo a která připadla Petrassiům. Noví páni zatím nechávali přehrady nedotčené, ale nejeden inženýr špatně spal, když se strachem pomýšlel na to, co by se stalo, kdyby se je nepřítel rozhodl zničit a vypustit z nich vodu na potápějící se Město.

	Chodba strážců, kde Bartellus poprvé potkal Indaro a kde historik Marshall Creed zahlédl ve tmě anděla, tvořila součást původního paláce. Ten vznikl již před staletími. Na jeho troskách pak vyrostla nová budova. Nějak se však ztratila z plánů současných inženýrů a vstup do ní znalo jen několik málo lidí. Kamenné řezby ptáků nyní spočívaly v černé vodě a jejich slepé oči jen sledovaly šplouchání a nasávání. V tomto místě totiž voda proudila tím, co kdysi bývalo bránou, do kanálů.

	O dvě úrovně výš nad potopenou chodbou se nacházela Knihovna ticha. I tu už lidé opustili; tisíce knih přestěhovali do sušších pater a ty zbylé ponechali rozkladu.

	Amitě říkali, že musí knihovnu najít hned ze dvou důvodů. Předně aby se ujistila, že vchod do ní je už dnes, jak se obávali, nepoužitelný. Z kanálů existovalo jen málo vchodů do paláce, a díky neustále se měnícímu uspořádání chodeb byly už i ty nebezpečné nebo úplně neschůdné. Pokud je Chodba strážců neprůchozí, musí se najít jiná cesta, a rychle. A proto Amita dostala za úkol najít tu knihovnu. Měla v ní vyhledat plány Města s jinými vchody, třeba v zaplavených vězeňských kobkách.

	Pět dní poté, co ji přijali do paláce, šla v noci v plášti s kapucí znovu prozkoumat kanály. Petalina před krátkou dobou pobavila svého mecenáše Marcella. Muž pak odešel a Petalina usnula. Amita odhadovala, že má teď několik hodin pro sebe. Vysokými okny na chodbě pronikalo slabé světlo a ona bosá kráčela po kamenné podlaze. Spěchala, protože věděla, že musí jít daleko a mnoho toho udělat. Palác se hemžil životem i v noci. Několikrát se zastavila. Musela se skrývat ve vchodech, za rohy a jednou i za sochou, aby se vyhnula vojákům a jiným osobám, podnikajícím v půlnočním paláci své záhadné mise. Jednou by si mohla dovolit, aby ji viděli – prohlásila by, že je tu nová, a dělala by ztracenou a hloupou. Ale podruhé už by připoutala pozornost, a to nechtěla dopustit. A tak se přesouvala ze stínu do stínu a modlila se, ať nikoho nepotká, a ze všeho nejméně toho muže s knirem a pronikavýma očima.

	Než našla pozlacené schodiště, trvalo to déle, než čekala. Teď už věděla, že tomuto schodišti se říká Granátové schody. Chvíli si nebyla jistá, jestli je na správném místě, protože schodiště osvětlovaly pochodně svým odraženým světlem. Když je viděla předtím, svítily na ně tenké šedivé paprsky odpoledního slunce.

	Zaváhala a pak zlehka seběhla do dalšího poschodí. Rozhlédla se a potom sešla ještě dvě další patra. Tady byly balustry omšelé a otlučené, některé i pokroucené a několik jich chybělo. Sem už světlo nedosahovalo. Do tmy se stáčelo další schodiště ze šedého kamene. Amita chvějícími se prsty sejmula ze zdi pochodeň a vykročila dolů.

	Pach vlhkosti jí připomněl zápach kanálů. U úpatí schodiště se oběma směry táhla chodba. Amita si vybrala směr nalevo. Tahle nižší část paláce vypadala opuštěně. Pohybovala se rychle. Jednou zaslechla z dálky rázné kroky, ale jinak ji obklopovalo jen ticho, přerušované pouze prskáním pochodně.

	Asi po míli chůze se zastavila a připustila, že jde zřejmě špatným směrem. Otočila se a pospíšila si zpět. Běžela, aby dohnala ztracený čas. Když ale v dálce uviděla záři z Granátových schodů, zarazila se. Slyšela, jak po schodišti sbíhá více lidí. Srdce se jí rozbušilo. Tiše zastrčila pochodeň do konzoly a ustoupila do stínu zdi.

	Ve světle pochodně dole u schodů se zjevily dvě postavy. První byl tmavovlasý muž s upraveným a sestříhaným vousem, oblečený celý v černém. Druhý byl ještě chlapec, mladší než ona. Měl světlé vlasy a vysokou, neohrabanou postavu. Oblečený byl v zeleném hedvábí, které se lesklo v blikajícím světle.

	Tmavý muž se ho zeptal: „Proč se setkáváme na tomhle děsivém místě, pane?“

	„To mně řekli, že budeš tady dole, Rafaeli,“ odpověděl mu chlapec. „Jenže já zapomněl, že si nerad namáčíš nohy – nebo špiníš ruce.“

	S potutelným úsměvem vzhlédl a Amita si všimla, že nad nimi na schodech stojí dva ozbrojení vojáci.

	„Hledám armádní záznamy,“ řekl tmavému muži jménem Rafael.

	„Tady dole? Já myslel, že je přenesli k Dashoulovi do jižního křídla?“

	„Všechny ne. Veškeré záznamy, co jsou starší než deset let, chátrají v Knihovně ticha.“

	„Pokud je někdo nevyzvedne, tak shnijí,“ podotkl Rafael. „Já na to dohlédnu. Co vlastně hledáte?“

	„Nic důležitého,“ řekl chlapec vyhýbavě. „Prý zodpovídáš za zpětné převzetí Závoje rosomáka.“

	„Ano, pane.“

	„Náleží ti císařova nekonečná vděčnost. Kdo ho měl?“

	„Jakási prostá dívka, která pracovala v Lindu jako sklářka. Dala jej synovi jednoho obchodníka, možná jako důkaz lásky. On ho poznal a dopravil do paláce.“

	„Jak syn obchodníka věděl o závoji?“ zeptal se chlapec. To znělo popuzeně, pomyslela si Amita a přemítala, kdo to asi je. „Kolik lidí vědělo, že se ztratil a jakou má cenu?“

	„Velmi málo, pane,“ odvětil Rafael mírně. „Ale těžko jsme po něm mohli pátrat, když nikdo nevěděl, že zmizel. Obchodníkova syna na to upozornil jeden ze společníků té dívky, který se holedbal, že závoj má pro císaře velkou cenu. A tak vyhledal pověřence z paláce. Mám nespočet kontaktů. Nakonec vždycky vytáhnou informace, které potřebujeme.“

	„Nakonec,“ opakoval chlapec. „Jak se prostá sklářka dostane k tomu, aby ukradla takovou věc?“

	„To nevíme. Mí pověřenci si vzali za své zničit jakýkoli důkaz existence toho závoje.“ Rafael si povzdechl. „Bohové, ochraňujte mě před podnikavými sluhy.“

	„Přesto máš, Rafe, naši vděčnost. Osm let jsme postrádali jeho sílu a vhledů začalo ubývat. Požádej svého císaře o cokoli.“

	„Jste šlechetný, můj pane. Něco bych měl…“ Rafael se letmo podíval na stráže nad sebou a pak řekl: „Šel byste se mnou?“

	Oba vyšli chodbou k místu, kde se skrývala Amita. Ucouvla ještě dál.

	„Jde o naši přítelkyni nadporučici,“ řekl Rafael potichu.

	„Ach, Saroyan, vždycky nám byla trnem v oku.“ Chlapec si povzdechl jako mnohem starší muž. „Měli jsme ji uškrtit hned po narození, jenže když Marcellus a Archange stojí při sobě, nemohu jim odporovat. Vždycky to tak bylo. Je v tom naše slabost a zároveň síla. Co udělala tentokrát, že tě rozzlobila?“

	„Vždycky dovedně tahá figurkami v téhle hře a na mě pokaždé vyzraje. Ale teď, když se Marcellus vrátil nečekaně z pole a Archange se znovu usadila v paláci, její moc trojnásobně vzrostla,“ řekl Rafael.

	„Nemá tě ráda, Rafe.“

	„Ona nemá ráda nikoho, možná kromě Marcella. Ale ode mě to není pouze osobní. Domnívám se, že skutečně ohrožuje Město i Serafimy.“

	„Máš pravdu, můj příteli. Už dříve jsi mě varoval, a nyní jsme stejného názoru. Tentokrát je třeba se s ní vypořádat. Dohlédnu na to. Máš mé slovo.“

	Obrátili se ke schodišti a pak chlapec ještě řekl: „Ten syn toho obchodníka. Dohlédni na to, aby jej…“

	„Odměnili, pane?“

	„Zabili.“

	U úpatí schodiště Rafe formálně pronesl: „S vaším svolením, pane…“

	„Ty jsi vždycky horlivě vyhledával světlo, Rafe. To je nepřirozené.“

	Rafe se podíval nahoru na schody. „Já nespím stejně jako vy, pane, ale má paní ano a já ji někdy rád pozoruji.“

	Pak se otočil a znovu se zeptal: „Co jste hledal v těch záznamech, pane?“

	„Jsem na stopě vojákovi jménem Fell Aron Lee. Zdá se, že není tím, kým o sobě tvrdí, že je.“

	Rafael se zachechtal. „To není nikdo z nás. Fell Aron Lee,“ dumal. „Nedávno jsem to jméno slyšel. Kdy to jen bylo? Co, Kantei?“

	„Před debaklem u Salaby, pane,“ odpověděl jeden z jeho bojovníků. „Velel Divochům. Odešel z věže a zapojil se do bitvy i přes rozkazy svého generála.“ Rafael se usmál. „Ano, samozřejmě. Flavius byl vzteky bez sebe. Fell měl štěstí, že v bitvě padl, protože kdyby přežil, nechal by ho Flavius ukřižovat. Co jste o něm zjistil?“

	„Záznamy o příkladné službě Městu. Ale není tam doklad o tom, odkud Fell přišel. A o jeho otci a dětských letech ani slovo.“

	„V armádě slouží hodně synů bez otců.“

	„Jenže on nemá ani matku a místo narození. Jako by ve věku čtrnácti let zničehonic skočil do života jako pobočník generála Shuskary. To je samo o sobě podezřelé. Ale ty myslíš, že je teď mrtvý stejně jako zbytek Námořní?“

	„Šance tu jsou. Vy ho přesto hledáte?“

	Chlapec pokrčil rameny. „Takový planý zájem.“

	Rafael kývl a pak, doprovázený oběma válečníky, vystoupal zlehka po schodech. Zvuk rachotícího brnění utichl. Chlapec několik minut nehybně stál, očividně hluboce zamyšlený. Amita čekala. Bála se, že půjde směrem k ní, ale on nakonec vykročil na opačnou stranu. Amita ho z bezpečné vzdálenosti následovala.

	Bez zastavení minul několik zdobených vchodů. Zdálo se, že ví, kam jde. A pak najednou zmizel z dohledu. Amita se kradla chodbou k místu, kde se ztratil. Děsila se, že hoch se nečekaně vrátí, a ona jej najednou bude mít přímo před sebou. Vyšel širokým vchodem, který vedl do kulaté místnosti, z níž pak sestupovaly další schody kamsi dolů. Amita nechala pochodeň vzadu; obávala se, aby neviděl světlo. Plížila se tedy chodbou potmě. Věděla, že by ji chytili, kdyby se vrátil. Každou chvíli ji to svádělo k návratu a toužila utéct z tohoto mizerného místa. Ale vždycky v takové chvíli si připomněla, že dny rychle míjejí a že Elijův život možná závisí na tom, co ona objeví.

	Amita nějakou dobu sestupovala. Pak vešla bosýma nohama do vody, přičemž se poslepu přidržovala kamenné zdi. Slizká voda jí naráz připomněla všechny hrůzy života v kanálech. Sahala jí po kolena. Opatrně našlápla druhou nohou dopředu, aby zjistila, jestli je tam další schod. Ale nebyl; stála už na dně. Zleva se sem šířila matná záře z pochodně. Kradla se k ní a zkoušela každý krok, aby snad nenarazila na další sestupné schody.

	Voda byla ledová a vzduch kolem těžkl zápachem stojaté vody a vlhkého kamene. Otřásla se.

	Chlapec vešel do místnosti napravo. Vedly do ní dubové dveře, pokryté písmeny v cizím jazyce, který Amita nedokázala rozšifrovat. Dveře byly napůl otevřené a odrážely se v nich záblesky z jeho pochodně. Amita pátrala po nějakém úkrytu. O něco dál v chodbě objevila hluboký výklenek ve zdi, kde se mohla skrýt, kdyby vyšel ven. Pak se vrátila k vyřezávaným dveřím a škvírou sledovala, co dělá.

	Místnost zaplňovaly samé knihy. Některé police byly napůl prázdné, ale hromady knih ležely nahodile naskládané po stolech a sedátkách. Jiné se válely na podlaze, nafouklé a rozměklé. Chlapec vylezl na stůl uprostřed a usadil se tam, dlouhé nohy složil pod sebe jako pavouk. Vedle sebe měl hromadu knížek. Pod světlem z pochodně bral jednu po druhé a listoval v nich. Všechny svazky byly objemné a on je jen ztěžka vyrovnával na svých kostnatých kolenou. Amitu napadlo, proč ho vlastně pořád sleduje. Mladík tam nejspíš stráví několik hodin. Pokud je tohle Knihovna ticha, a zřejmě ano, může se Amita klidně vrátit. Přemýšlela, jak je na tom asi s časem, jestli už svítá. Právě se rozhodla odejít a vrátit se znovu příští noc, když chlapec sklouzl ze stolu. Položil na stůl knížku, z níž právě četl, a chvatně z ní vytrhl několik stránek. Pak ji zavřel a postavil na polici k podobným svazkům. Pak zamířil ke dveřím.

	Amita se přesunula, opatrně, aby necákala voda. Vklouzla do výklenku, který předtím objevila. Viděla, jak světlo pochodně dopadá na šedivou vodu u jejích nohou. Pak, jak se chlapec brodil ke schodišti, začalo slábnout. Zatímco stoupal stále výš, postupně mizelo. Pak všechny zvuky utichly. Amita sebrala ze zdi jinou pochodeň a zamířila zpátky do knihovny.

	~

	Petalina špatně spala a pomalu se probouzela k životu. Ležela nepřítomně na zamotaném prostěradle a nechtělo se jí hýbat. Krk ji bolel a v očích jako by ji štípal písek. Nohy měla jako z olova – jako hroudy masa. Zhluboka se nadechla a zakašlala.

	„Amito!“ zachroptěla.

	Ale nikdo nešel. Konečně se tedy unaveně zvedla na lokti a rozhlédla se. Ještě nesvítalo. Okny, obrácenými k východu, pronikalo slabé světlo a vrhalo do pokoje různé odstíny šedi. Odhalilo převrácené pohárky na víno, prázdné lahve a rozházené oblečení. Stále nikdo nešel. Vyčerpaná Petalina padla zpátky na postel. Ležela roztažená jako hvězdice a hleděla na zdobený strop.

	Začínám na to být stará, pomyslela si.

	Znala Marcella Vinceruse skoro třicet let. Velmi ho milovala a vděčila mu za všechno: za majetek, za své postavení palácové kurtizány – jiným, které provozovaly její řemeslo, se říkalo kurvy – a i za svůj život. Byl to nevšední muž, a když byl pryč, chyběl jí. Jakmile vešel do jejího pokoje, vzduch se rozšuměl jako perlivé víno, a hned poté, co odešel, zbyla z vína pouhá voda.

	Jenže byl to také býk. Počínal si průbojné ve všem, co dělal, a měl stejnou vášeň a sílu jako před mnoha lety, když jej poprvé stydlivě vzala k sobě do postele. A možná měl té síly a vášně ještě víc než tehdy.

	A já jsem jenom stará šlapka, pomyslela si, a jednoho dne budu muset přiznat, že svému milenci už nestačím.

	Ale dnes to ještě nebude.

	Odhodlaně se posadila a snažila se nevšímat si bolesti v dolní části zad. A nejenom tam – bolelo ji celé tělo. Osvobodila nohy ze zamotaného prostěradla, vyklouzla z postele a odťapala k oknu. Doširoka je otevřela, aby vpustila dovnitř chladný ranní vzduch. Zhluboka se ho nadechla; byl cítit po vlhkých listech a posečené trávě. Pak odešla do salónu. Byl naprosto bez poskvrnky – čistý a uklizený. To obstarala Amita, když se milenci přesunuli do ložnice. Já nejsem taková panička jako třeba Fiorentina, která si těchhle věcí vůbec ani nevšimne, uvažovala Petalina.

	„Amito?“ promluvila znovu, ale vlastně odpověď ani nečekala. Její služebná jistě čeká, že paní bude vyspávat až do oběda. Je mladá, a kdyby mohla, taky by si pospala.

	Petalina si nalila sklenici vody a hltavěji vypila. Po nahých prsou a břiše se jí skutálely kapičky vody. Se sklenicí v ruce zamířila do předsíně, k úzké posteli, kde spala její služka. Ale pak si pomyslela –proč děvče rušit? Vrátila se do postele, přikryla se až po nos a vychutnávala si nevychladlé teplo.

	~

	Amita zírala na zbytky utržených stránek v knize. Učila se sice znát staré spisy Města, tento však byl napsaný neznámou rukou a velmi těžko čitelný. Trvalo jí drahnou chvíli, než pochopila, na co se vlastně dívá. Silné, vlhké a zažloutlé stránky, psané malým, pedantským písmem, obsahovaly armádní seznamy. Byly tu sloupce jmen vojáků, evidovaných každý rok, jejich pluky a roty, jména otců a data i místa narození. Amita nalistovala kousek zpět a zjistila, že poslední zapsaný pluk je Druhá diamantová pěchota. Jenže vytržených stránek bylo tolik, že se nedalo určit, zda se chlapec zajímal právě o tento pluk, nebo o ten další. Buď se o tyhle zapomenuté knihy vůbec nestará, nebo naopak velmi opatrně zametá stopy, uvažovala Amita.

	Potom zjistila, že už musí jít. Vstoupila zas do ledové vody a znovu se zaměřila na své pátrání. Určitě je zde šance, že by do téhle po kolena sahající vody mohly Chodby ústit. Amita chtěla svůj úkol dokončit, proto zvedla pochodeň a začala hledat vchod. Vzadu v knihovně, hluboko mezi plesnivými štosy knih, našla úzké tabulové dveře s panty obrácenými dovnitř. Amita na dveře chvíli váhavě koukala. Bála se, že když je otevře, zalije ji černá voda. Pak však zjistila, jak jsou dveře popukané – proud vody by rozhodně zadržovat nedokázaly. Otevřela je jenom kousek a okamžitě ucítila odporný puch kanálů. Voda na druhé straně sahala také po kolena. Rozevřela dveře víc, ale šlo to těžko, protože byly shnilé a zprohýbané.

	Strčila do škvíry pochodeň, načež se tam vecpala sama. Stála v prázdné kulaté komnatě, podobné té, kterou prošla na cestě sem dolů. Někde pod tou olejnatou vodou ležely schody, vedoucí do Chodby strážců.

	První úkol splnila. Vrátila se do knihovny. Obávala se, kolik mezitím asi uběhlo času, a odhadovala, jestli už se rozednívá. Rozhodla se, že malou část místnosti prozkoumá a příští noc přijde zas. Zasunula pochodeň do konzoly a začala se metodicky probírat policemi. Když potřebovala, použila chatrný dřevěný žebřík. Mnoho knih bylo pokrytých květy plísně, všechny byly vlhké a rozpadaly se, a když Amita vytahovala jednotlivé svazky, vypudila vždycky celý roj malých brouků. Slyšela, jak ve tmě ťapkají po štosech krysy, a uvědomovala si zranitelnost svých holých kotníků. Občas, pokud pocítila pohyb kolem, kopla nohou, ale krysy se hlavně bály světla a nechaly ji na pokoji.

	Vynechala mnoho polic s menšími knihami. Plány paláce budou buď v širokých, tlustých svazcích, stejně jako armádní seznamy, nebo srolované. Velké knihy byly ovšem těžké a Amita je musela k sobě přitisknout, přenést je na stůl uprostřed a teprve pak otevřít a prohlížet. Připadala si špinavá od hnijících knih a od plísně. Čas ji tlačil, ale ona dál procházela jednu knihu po druhé, a pak zas další – v naději, že najde informaci, kterou hledá.

	Konečně ji přemohla únava. Slezla po žebříku s velkou knihou v ruce, když vtom uklouzla. Spadla do hnusné vody, ale hned vyskočila – okamžitě ucítila poblíž krysu.

	Je čas jít, rozhodla se a nechala knihu zapadlou ve vodě. Jak se natahovala pro pochodeň, uviděla na nejvyšší polici nad vchodem hromadu tenkých svitků. Dlouho nerozhodně stála, ale pak přece jen přetáhla žebřík, vyběhla po příčkách a vzala celou hromadu svitků. Potom je opět přenesla na stůl.

	Byly to plány! Zběžný pohled odhalil vybledlé linky, označující obrysy budov, silnic nebo možná kanálů. To kvůli únavě a při tak mdlém světle nedokázala určit. Neměla již času nazbyt, a tak hrubě přeložila tenké svitky napůl a zabalila je do svého přehozu. Potom si přehoz uvázala na záda a pospíchala pryč.

	Když dorazila ke Granátovým schodům, opravdu už svítalo. Uvědomovala si, že ji takhle špinavou nesmí nikdo vidět. Obezřetně se vracela a raději se držela v přítmí. Několikrát se jí do cesty připletli sluhové i vojáci, ale všichni ještě napůl spali a neviděli ji, jak skrytá v šeru stojí jako socha.

	Celá roztřesená se vrátila do Petalinina bytu. Nakoukla do ložnice, ale její zaměstnavatelka pořád tvrdě spala. Amita si zhluboka oddechla. Rozbalila plány a uložila je pod svou postel. Úzkostlivě se přitom kousala do rtu – plány teď sice skryla, jenže páchly. Dokonce i ona sama to cítila. Bude je muset co nejrychleji přesunout. Ale na to teď nebyl čas. Umyla se, převlékla a pak napsala krátký vzkaz. Pečlivě volila slova. Znovu potom zkontrolovala Petalinu, opustila byt a vyšla do uzavřené zahrady. Vzkaz zasunula do pukliny ve zdi, schované ve stínu fíkovníku.

	~

	Důstojník jezdectva bez koně je každopádně ubohý, pomyslel si kapitán Riis.

	Lelkové, jezdectvo První diamantové, se stali obětí vlastního úspěchu a kritického nedostatku koní, jenž Město sužoval.

	Zatímco jezdci prodlévali v kasárnách u Rajské brány, Námořní zasáhla nejprve zničující záplava a pak je napadli Modří při jednom ze svých namátkových útoků. Lelkové hned nasedli a vyrazili svým druhům na pomoc, jenže bitevní pole se nacházelo příliš daleko na východě. Než se k němu Lelkové dostali, nepřítel pěchotu rozdrtil. Desetitisíce vojáků ležely na planině mrtvých nebo umírajících. Dva tisíce jezdců – Lelků – zahnaly nepřítele daleko na jih pole a tam jednu pěší rotu Modrých přemohly a do jednoho pozabíjely. Nadšení úspěchem se nakonec vrátili do Města. Po cestě ještě došlo k několika srážkám. Přišli o čtyřicet mužů, ale získali více než sto padesát koní, kteří se bez jezdců a vyhladovělí celé týdny potulovali v kraji.

	Jezdectvo v posledních letech trpělo nedostatkem hříbat. Planiny na východ od Města sloužily po celé časy jako koňské pastviny. Lehké jezdectvo potřebovalo koně střední postavy, rychlé a hbité, ale s trpělivou povahou, a na sladkých trávách těchto pastvin už vyrostly mnohé generace právě takových koní. Jenže ztráty zvířat byly vysoké, protože v zápalu boje si hodně koní polámalo nohy. A jelikož koňské pastviny ohrožoval nepřítel, přesunuli z nich dospívající hříbata blíž k Městu. Nakonec se už neměli na čem pást, a tak je krmili pouze zrním, dováženým z daleka, až od spojenců za západním mořem. Mrtvých koní však bylo víc než zásob krmiva a Lelky všichni oslavovali, že přivedli tolik nových zvířat. I pro ně to byl aspoň jeden světlý bod v tíživé situaci, která nastala po bitvě.

	To se odehrálo v zimě. Když přišlo jaro a nepřítel znovu hrozil vytáhnout do boje, moudří generálové se rozhodli zformovat dvě nové roty jezdectva. Sestavili je z mladých kavaleristů – těm přidělili sehnané koně. Další půjčili od Druhé celestinské a od První diamantové. Velitel Lelků bouřlivě protestoval, ale nebylo to nic platné. Jeho rota, dočasně zbavená koní, byla v rámci rotace jednotek zařazena mezi palácovou stráž, což všechny její jezdce patřičně znechutilo.

	Riis, zástupce velitele jezdectva bez koní, nyní šel spolu se svými dvěma muži podél zdi jižního křídla.

	„Mám hlad,“ naříkal Berlinger, nabručený chlap, který byl na jezdce příliš hřmotný. „Můj žaludek má pocit, že mě podřízli.“

	„To je tvůj problém, Berle,“ odpověděl Riis, „že necháš svůj žaludek přemýšlet místo sebe. Stejně, kdybys ještě ztloustl, už by ses nedostal na koně. Pak by sis měl doopravdy na co stěžovat.“ Jezdci si neustále všichni stěžovali, že nejsou ve válce, ale Riis měl za to, že ve skutečnosti jsou za dočasnou úlevu rádi.

	Hleděl do pěkné zahrady dole. Viděl tam fíkovník a opěrnou zeď.

	„Co je tam dole tak zajímavého?“ zeptal se Berlinger.

	„Ubytovny žen,“ řekl třetí muž, Půlruký Chevia, veterán z nájezdu Fkeniů. „Nevím, na co teď myslíš, Riisi, ale mohl bys za to dostat želízka.“

	Riis si ho nevšímal a přešel ke schodům, vedoucím dolů do zahrady.

	„Do jižního křídla nemáme dovoleno chodit,“ řekl Berlinger. „Vždyť to víš.“

	„Já tam nejdu. Potřebuju se jen vychcat,“ odpověděl Riis a seběhl po schodech.

	„Kde ses naučil tak pitomě stydět?“ zavolal za ním Berlinger.

	Riis sledoval tuto zahradu už několik dní a věděl, že do ní vedou jen dvě okna. Obě se nacházela ve vysoké věži a patřila nějakému starému příbuznému Vincerusů. Sehnul se pod fíkovník, mimo dohled obou jezdců, a vytáhl ze zdi uvolněnou cihlu. Strčil kousek papíru do kapsy a ulevil si u kmene stromu. Potom vyběhl zase po schodech nahoru.
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	Riis před několika měsíci bojoval na severovýchodní frontě u Mračného hřebene proti spojené armádě Odrysianských a Fkeniů. Lelkové byli v poli už více než tři roky a on myslel, že jejich mukám nebude ani konce. Modří totiž měli hornatý terén, kam mohli ustoupit, znali změť úzkých průsmyků, kaňonů, jeskyní a tunelů, zatímco jednotky Města chabě chránila jen mělká řeka Simios. Riis viděl, jak jeho druhové umírají jeden po druhém – včetně bratra Parra. A stále se nerýsovalo, že by se První diamantová nebo pěchota, kterým přispěchali na pomoc, uvolnily z nepřátelských kleští.

	Když tedy uslyšel, že se dostane mezi stovku Lelků, kteři budou dělat zeď rotě Tisíce, hlídající císaře, pocítil jakousi úlevu. Císař prý pojede Čtvrtou východní bránou na nějakou neznámou misi. Riis nasedl na koně a zamířil pryč, vyhýbaje se pohledům mužů, které tu nechávali uprostřed masakru.

	Neměl moc iluzí o tom, že muž, jehož měli hlídat, je skutečně císař. Sledoval Nesmrtelného celá ta léta zblízka, jak jen mohl voják v poli sledovat císaře, který jen zřídkakdy opouští svůj palác. A došel k závěru, že ten muž má několik dvojníků. Riis svůj dětský slib zabít císaře nikdy nezavrhl, ale čím byl starší, tím víc se ve svých touhách a snech posouval jinam. Přesto byl šťastný, že se na den nebo dva uvolní z bitvy. Myslel si, že tohle rozptýlení je neškodné.

	Jel kus za císařským vozem, za zrzavou ženou od Divochů, a sledoval, jak se její hýždě krásně rozkládají, když se jimi dotýká sedla. Líně si představoval, že to sedlo je on a ona sedí rozkročmo na něm, teplá a vlhká. Vtom se císařský vůz zničehonic vzepjal jako kůň a Riise ohlušil zvuk podobný burácení hromu. Zápasil právě se svým poděšeným koněm a najednou se ozval druhý výbuch, který rozprášil jezdce i koně kolem jako kostky.

	Riis vyletěl ze sedla. Chvíli si myslel, že je vážně zraněný. Nic necítil, neslyšel a v poletujícím prachu ani nic neviděl. Potom se mu pohled vyjasnil a on znovu uviděl tu zrzku. Nějak se jí podařilo udržet v sedle. Zatímco ji Riis ve strašidelném tichu sledoval, nahnula se a usekla ruku s mečem válečníkovi, který se vrhal na břicho jejího koně.

	Ze země vyskakovali nepřátelští vojáci. Šlo jim to pomalu a brzdila je těla umírajících koní a mužů. Žena si snadno a lehce prosekávála cestu mezi hlavami a krky. Modří jí vůbec nestačili a Riis, který se jen díval, měl pocit, že jí taky nestačí.

	Vyškrábal se na nohy. Nic neslyšel a pořád se rozhlížel, poněvadž se bál napádění zezadu. Hledal nějakého nezraněného koně, ale žádný nebyl v dohledu. Uviděl válečníka Modrých. Ležel poblíž trosek vozu a z napůl useknuté nohy se mu valila krev. Riis šel k němu a podřízl ho. Hned se cítil lépe. Vtom uviděl, jak k němu vířícím prachem kluše kůň. Zahvízdal, ale pak si uvědomil, že zvíře patrně také neslyší. Proto na ně zamával gestem, které znali všichni koně Lelků. Zvíře k jeho překvapení poslušně přišlo až k němu. Riis mu vyskočil na hřbet a vyrazil směrem, jímž odjela ta žena.

	O několik hodin později už Modří leželi všichni pobití a zbytek byl zajatý. Riis odevzdal koně a šel se podívat, jestli najde znovu tu zrzku. A zahlédl ji. Krčila se vedle vojáka s ošklivě zlomenou rukou. Sundala si přilbu a po zádech se jí rozpustily měděné vlasy. Sledoval ji, jak je stahuje pěstí a pak volně uvazuje u krku. Hleděl na její přísný profil a řekl si, že vypadá jako bohyně, ačkoli trošku špinavá. Její obličej pokrýval prach, rozmazaný od potu. Laskavě se dotýkala mužova zdravého ramene. Voják měl na sobě také brnění Divochů a Riis přemítal, jestli nejsou ti dva milenci. Potom žena vstala a rozhlédla se. Její pohled ho minul, jako kdyby byl pařez. Pak odešla. Riis se znovu podíval k místu, kde si raněný muž s očima sevřenýma bolestí opíral hlavu. Vtom sebou trhl – uvědomil si, že ho zná. Šel k němu.

	„Evane?“ oslovil ho a dřepl si.

	Voják unaveně otevřel oči, ale nepoznával ho. Měl obličej celý zašedlý a zpocený, a zdravou rukou si držel tu nemocnou. Byla to hrozná zlomenina. Z červeného masa čouhaly bílé kosti.

	„Evane, to jsem já, Riis.“

	Od oné noci, kdy proběhlo cejchování, na sebe už párkrát narazili. Chvíli spolu i sloužili u Druhé diamantové.

	Evan zamrkal, aby si setřepal z očí prach, a pak kývl. „Ty parchante,“ řekl a byl v tom znát obvyklý Evanův zápal. „Takže pořád žiješ, Riisi? Slyšel jsem, že ses teď přidal k těm, co si to rozdávají s koňma!“

	Riis se na něj zazubil. Bylo dobré vidět zase Evana Broglanha.

	„Kde je Parr?“ zeptal se zraněný.

	Riise tahle otázka unavovala. Sloužili s bratrem spolu přes dvacet let. Od té doby, co Paira zabili, ptali se ho všichni nejdřív na tohle.

	„Mrtvý,“ řekl krátce.

	Evan si zas opřel hlavu a zavřel oči. „Máš nějaké lorassium?“ zeptal se.

	„Trochu,“ řekl Riis a sáhl do kapsy. Evan otevřel oči. „Hodný kluk,“ pochválil ho. „Potřebuju ho, než se sem dostane ranhojič.“

	Riis se rozhlédl a pak vytáhl žmolek sušených listů. Sroloval jej a strčil ho Evanovi do pusy. Kamarád ho dlouho žvýkal a potom si povzdechl.

	„Je nás čím dál tím méně,“ promluvil zastřeně. „Ranul je taky mrtvý.“

	„O tom jsem neslyšel.“

	„Zato jsem našel Arishe, šmejda jednoho.“

	Riis se zamračil a napadlo ho, jestli bolest starému příteli nezakalila rozum. „Arish přece zmizel už před třiceti lety,“ namítl. „Víš to jistě?“

	„Změnil si jméno. Parchant,“ nadával znovu Evan. „Myslel si, že jsem ho nepoznal.“

	Vzchopil se, posadil a řekl Riisovi do ucha: „Měli bychom je dát dohromady,“ řekl náruživě jako opilec.

	„A koho?“

	„Arishe. Říká si Fell Aron Lee.“

	Riis na něj překvapeně hleděl. Fella Arona Leea každý znal.

	„A Saroyan.“

	„Koho?“

	„Nadporučíka.“

	„Co ten s tím má společného?“

	„Je to ženská. Bezcitná děvka. Musíme to udělat brzy, jinak všichni zařveme. Zbyli jsme už jen tři. A Saroyan.“

	„A ona…“ Riis se rozhlédl. „Ona chce, aby zemřel!“

	Evan kývl. „Víc než kdokoli z nás.“

	Riisovi to nedávalo smysl. Jeho přítel zřejmě usnul. Riis seděl vedle něj a čekal na chirurga. Přemýšlel o známých věcech a po chvíli do Divocha jemně dloubl a zeptal se: „Evane, co ta žena, se kterou jsi mluvil…“

	Evan oči neotevřel, ale usmál se a blábolivě řekl: „Starý známý Riis.“ Slabě stiskl Riisovu paži. „Dávej mi na ni pozor,“ žádal naléhavě.

	„Budu,“ řekl mu Riis. „Jestli se k ni dostanu. Je to tvoje žena?“

	Ale Evan jen řekl: „Indaro,“ a pak pozbyl vědomí.

	Po mnoha týdnech a po zničení Námořní došlo k přeřazení Lelků na pozici strážců. Tehdy dostal Riis v rajských kasárnách vzkaz. Stálo tam pouze: „Hospoda U poníka s velkým břichem, zítra v poledne.“ A lístek byl podepsaný jménem Sami. Riis na něj dlouho hleděl. Jeho dávný’slib se zabitím císaře mu připadal z dnešního pohledu dětinský a naivní. Pokrčil rameny a zatím se nerozhodl. Díky zmatku v rozpisu služeb však získal toho dne volno, a tak si řekl, že se nic nestane, když na schůzku půjde.

	Hospoda U poníka s velkým břichem v Burman Far pod Třetí císařskou zdí byla malá, tmavá a páchla tu hniloba, pot a kyselé pivo. Riis se protlačil dveřmi a mrkal, aby jeho oči uvykly šeru. Hospoda byla přecpaná dělníky a šlapkami, ale vojáci tam neseděli. Rozhlížel se a hledal Broglanha.

	Vtom se k němu přitočila děvka v ošuntělých červených šatech a v šátku a chytila ho za pásek. „Nevezmeš mě dozadu, miláčku?“ svlékala ho pohledem. Riis znechuceně zaznamenal, že by mohla být jeho matka a že jí zpod třpytivého šátku vykukují šedivé vlasy. Zavrtěl hlavou.

	Ale ona se mu přivinula k uchu a přísným hlasem zasyčela: „Pojď za mnou, ty hlupáku.“

	Šel tedy za ní úzkou chodbou a pak ven do smrdutého průjezdu.

	Tam se žena otočila. „Pověděl mi o tobě Evan,“ promluvila. „Ale už mi neřekl, že jsi pitomec.“ Na ženu byla dost vysoká, ve středním věku, s tváří úzkou jako meč. Oči měla světlé a vyboulené. Hned k ní pojal odpor.

	„Nevěděl jsem, s kým se mám setkat,“ odpověděl chabě.

	„Tak teď už to víš,“ opáčila. „Víš, nebo ne?“ Hleděla na něj netrpělivě jako nějaká protivná učitelka. „Ano, vím,“ odpověděl nakonec.

	„Jako mladý voják jsi učinil slib, který jsi nesplnil,“ řekla.

	Mlčel. O tomhle nikdy s nikým nemluvil.

	„Ano, já o něm vím,“ pokračovala. „Pět chlapců přísahalo, že zabije císaře. Teď už zbývají jen tři a úkol je na dosah. Arish a Evan už si své role zvolili. Ale potřebujeme ještě někoho, kdo už je v paláci.“ A nastínila mu plán vraždy.

	„Chcete, abych dělal vrátného,“ řekl zamračeně, „vpustil nepřátelské jednotky, byl ve stavu pohotovosti a sledoval, jak ho Arish zabije. Udělám to sám.“

	„Fell je naše nejlepší šance.“

	„Fell tu není. Já ano. Jsem palácový strážce.“

	„A kdo myslíš, že to zařídil, ty troubo?“

	Riis na ni zíral. Po svém rozhovoru s Broglanhem se na Saroyan vyptával a mimo jiné se dozvěděl, že nadporučice má na starosti rozmístění jednotek. Ale nespojil si to s tím.

	„Propašovali jsme do paláce ještě někoho,“ pokračovala žena. „Jednu dívku. Pracuje jako služka u Marcellovy kurtizány. Naváže s tebou spojení, až bude mít informaci, a ty na ni dohlédneš.“

	„Takže vy chcete, abych dělal vrátného a opatrovnici dětí? A kdybych měl příležitost zasáhnout… cíl, kdyby například stál sám v místnosti zády ke mně, mám vaše svolení?“ zeptal se jízlivě.

	Slabě se usmála. „Ty nemáš rád ženy, viď?“

	Já ženy miluju, pomyslel si. Jen nemám rád vás.

	„Císař není obyčejný člověk. Není snadné ho zabít. Nejlepší šance má Fell. Tohle možná nikdo z nás nepřežije. Dostaneš šanci zemřít pro své Město.“

	Riis se zachmuřil. „Já nechci umřít pro Město. Chci zabít císaře a vypadnout odsud. A pokud budu mít šanci, využiju ji.“

	„Fell ho chce zabít také, nezapomeň. A Evan Broglanh. Z vás všech je Evan jediný, který na váš dětský slib nezapomíná. Vy ostatní jste šli jinými cestami – Fell na misi, kde zachraňoval své bojovníky, ty za svými ženami, Ranul… no, Ranul z vás byl asi nejlepší,“ řekla zamyšleně.

	„Co se s ním stalo?“

	„Je mrtvý.“ Saroyan se ohlédla. „Už musím jít. Znovu mě neuvidíš. Broglanh zůstane na dosah. Když budeš muset, nechávej vzkazy Samimu v hospodě U zářících hvězd.“

	A Riis udělal, oč jej žádali. Zavedl dívku Amitu do bytu kurtizány Petaliny. Sice neměla ponětí, kdo je, přesto před ní chtěl vypadat dobře. Děvče bylo bledé a plavé; zdálo se, že mu není víc než patnáct. Mělo lesklé vlasy a nervózně se skrývalo za jejich světlým závojem. Riis přemítal, co je to asi za spiknutí, že se k němu hodí i takováhle dívka.

	Sledoval ji v noci, když pelášila setmělým palácem. Bavila ho její zarputilost a houževnatost, ale měl dojem, že dívka jen marní svůj čas. Jednou musel zabít strážce, který si všiml, že se Amita plíží po tmavé chodbě. Muž chtěl děvče zřejmě spíš znásilnit než nahlásit kvůli slídění, ale ani to nemohl Riis dovolit. Zatáhl pak jeho tělo do zaplaveného patra, kde se potopilo do tiché vody.

	Amita pro něj znamenala jen povinnost, rutinní činnost a trochu svízel. Když se však dozvěděl, že je mrtvá, zarmoutilo ho to víc, než by byl čekal.

	~

	Sestry Petalina a Fiorentina vyrůstaly v rodině, kterou bohové neobdařili chlapci. Otec je proto učil lovit a jezdit se psy, plavat, běhat, používat meč, ale i dívčí záliby jako zpěv a tanec. Pozdější generace dívek musely do armády a umíraly po tisících na bitevních polích na dohled od Města, ale tehdy považoval otec zvláštní výchovu obou děvčat jen za neškodnou výstřednost.

	Petalina seděla v císařské hodovní síni za tabulí, úpějící pod tíhou zlatého tácu, ozdobných svícnů a příborů. Byly tu i úžasné trsy exotických květin, okrášlené vycpanými kolibříky a zářivými rybami, nehledě na hory jídla a moře vína. Přemítala, co si o nich asi jejich otec myslí teď.

	Podívala se přes stůl na svou sestru. Naslouchala svému manželovi Rafaelu Vincerusovi, který jí důvěrně cosi šeptal do ucha. Fiorentina musela její pohled cítit, protože zvedla hlavu. Uviděla Petalinu a usmála se. Rafe si jejího pohledu všiml, otočil se a zvedl směrem k Petalině sklenku.

	„Chcete ještě rybičky?“ zeptal se jí nudný cizinec, sedící vedle. Zřejmě si myslel, že se usmívá na něj. Podával jí košíček plný sušených ryb, což byla v jeho zemi lahůdka. Jak jsou ti lidé divní, pomyslela si Petalina. Západní ostrovy jsou obklopené živými rybami, ale tihle lidé si cení toho suchého, tuhého hnusu, který chutná jako posolené dřevo.

	„Ne, děkuji.“ Petalina se laskavě usmála, podívala se mu do očí a omluvně dodala: „Obávám se, že nemám moc velký apetit.“

	On se usmál blahosklonně, jako kdyby se právě utvrdil v tom, že dámy jen zřídkakdy připustí, že jedí, pokud vůbec jedí. Petalina si s úsměvem vzpomněla na Marcella a sebe, co dělali ještě před pár hodinami. Po pořádně dlouhém a náruživém milování společně zhltli celou nohu skopového. Jak se na ni smál, když viděl, jak trhá maso zuby.

	Přála si, aby byl s ní. Kvůli prázdné židli vedle sebe se nemohla nebavit s velvyslancem. Znal jen jedno téma, a třebaže se Petalina pokoušela sebevíc ptát na jeho rodinu, zvyky jejich země a názor na válku, on od svého oblíbeného námětu neustoupil. Petalina si vyslechla o rybách už úplně všechno, a tak se snažila převést hovor jinam. Navíc si ani nemohla promluvit s hostem naproti, elegantním kapitánem ostrovního námořnictva, protože před ní bylo plno létajících ryb, nabarvených a napíchaných na tyčinkách. Mám je všude kolem sebe, pomyslela si zoufale, a proti své vůli se uchechtla. Pionem to zakryla kašláním a pak vyrovnala obličej.

	„Jsou Západní ostrovy krásné?“ zeptala se velvyslance. Opřela se o opěradlo a natočila se k němu tak, aby dobře viděl na její poprsí. Naše obchodní cesty jsou klíčové, připomínal jí Marcellus, jako kdyby to nevěděla. Postarej se, aby ten muž byl spokojený. Dohlédni, aby měl všechno, co chce. Všechno? zeptala se ho čtverácky.

	Velvyslanec upřeně hleděl na dva pahorky měkkého, hedvábného masa před sebou a odpověděl: „Ano, jsou velmi krásné, má paní.“ Vrátil se očima zpět k jejímu obličeji a ona ho obdařila úsměvem tak hřejivě spoluvinným, že mu vyrazil pot na čele.

	„Co je krásné, pane?“ ozval se hluboký hlas. „Moje lady Petalina?“ Ucítila na svém rameni silnou ruku, která pak sjela po jejích zádech. Marcellus dopadl vděčně na prázdnou židli vedle ní. Jako vždycky ji jeho přítomnost rozechvěla. Viděla, jak se všechny oči u velkého stolu obrátily k jejímu milenci.

	Na chvíli nastalo ticho. Marcellus se rozhlížel a zdravil přítomné úsměvem nebo kývnutím. Pozvedl sklenici směrem k Fiorentině, na pozdrav svému bratrovi, který už mu kynul před chvilkou.

	„Jistě,“ odpověděl velvyslanec, když k němu Marcellus obrátil zpět svůj zpytavý pohled. „Lady Petalina je víc než krásná. Je…“ Jeho řečnické schopnosti velvyslance, pokud nějaké měl, ho teď jaksi opustily. S námahou hledal slovo. Petalina čekala, jestli ji začne srovnávat s rybou. Celá společnost ztichla a muž se pachtil. „Má krásu, která se vidí jen jednou za život,“ dokončil nepřesvědčivě.

	Petalina se na něj sladce usmála. Přemýšlela, jestli pochopil, jak tím urazil všechny ostatní přítomné ženy. Znovu se podívala na Fiorentinu a ta její pohled s vážnou tváří opětovala, ale oči jí jiskřily. Promluvila na svého manžela. Rafe se naklonil přes stůl a odsunul keříček růží. Přitáhl k sobě pozornost velvyslance, takže se rybí muž omluvil Petalině a natočil se k Rafaelovi, aby si s ním mohl promluvit.

	Mám tě ráda, sestřičko, pomyslela si Petalina.

	„Doufám, že jsi ho celou dobu dobře bavila?“ zeptal se jí Marcellus tiše.

	Vzhlédla a zadívala se mu do očí. Bratři si nebyli podobní. Marcellus byl větší, ramenatější a plavovlasý, Rafael menší, uhlazenější a tmavý. Ale oči měli stejné, černé jako noc – ne jen tmavě hnědé, jaké se často vyskytovaly u lidí z východních domorodých kmenů nebo z jižních pustin. Oči bratrů byly úplně černé a lesklé jako vlhké oblázky. Ty oči ji trochu děsily.

	„Je jako většina mužů,“ odpověděla. „Není těžké ho bavit.“

	„Viděl jsem, že jsi ho bavila svým poprsím.“

	Pokrčila rameny. „Svlékla bych se klidně úplně donaha a obkročmo na něj skočila, jen kdyby přestal blábolit o rybách.“

	Marcellus se zasmál. „Když ses s ním teď seznámila,“ obrátil se na ni, „jaká společnost by mu podle tebe mohla zpříjemnit noc?“

	„To je snadné,“ odvětila. „Hoch.“

	Marcellus povytáhl obočí. „Ale přece jsem před chvílí viděl, jak mu učarovala tvá vyvinutá ňadra.“

	Usmála se na něj a potom ztišeným hlasem řekla: „Prsa fascinují všecky muže, ale zatímco jedni si na ně chtějí lehat, válet se v nich a rochnit, druzí z nich mají strach. Byl očarovaný podobně jako myš fascinovaná hadem. Je to velmi nejistý muž a sexuální útěchu hledá v tom, co zná. Věř mi, že toho rybího velvyslance uspokojí pěkný chlapec, možná dva, ale musí se to zařídit velice diskrétně. Záleží mu, tak jako všem významným mužům, na dobré pověsti.“

	„Tak jako všem významným mužům?“ zopakoval. Opřel se na židli a přísně se na ni zadíval.

	„Ano, má lásko,“ odpověděla samolibě. „Dokonce i ty, když jsi byl mladší, posuzoval jsi sám sebe podle mínění ostatních. Pamatuji si to dobře. Ale je to tak dávno, že ty už jsi zřejmě zapomněl.“

	Znovu se pozastavila nad tím, kolik mu vlastně je. Musel mít nejméně sedmdesát, protože poprvé ho potkala před třiceti lety, a to už nebyl žádný mladík. A přece měl ve vlasech pořád víc zlata než šedi a jeho hladce oholenou tvář nekazila jediná vráska, když nepočítala vějířky kolem očí. Byl silný jako vždycky, možná ještě silnější. Měla o něj strach, vždyť taky dobrou půlku roku strávil na vojenských taženích – kdykoli vyrážel se svými vojáky do boje, Petalina se bála, že už ho nikdy neuvidí. Byl to jeden z cílů jeho života, přispět k ukončení války. Tak jí to aspoň pověděl. Ale co by si bez války počal? Měla strach, že kdyby válka podle jeho přání skončila a Marcellus odešel do penze, tak by potom rychle zestárl a zemřel.

	Zjistila, že se Marcellus na ni dívá, a už poněkolikáté ji napadlo, jestli umí číst myšlenky.

	Sluhové přinášeli další extravagantní chod, který si Město mohlo jen s obtížemi dovolit. Nejspíš půjde z větší části do odpadků. Marcella obsloužili jako prvního. Dloubnul svým nožem do složeného balíčku z červených a zelených listů a odhalil hromádku růžových krevet. Petalina tiše zaúpěla a otřásla se odporem.

	„Jez,“ poručil jí s hranou přísností. „Ty krevety zemřely, abychom my mohli žít.“

	„Pane velvyslanče,“ řekl a nahnul se přes ni. Radostně se opřela, aby mohl mluvit. Nebyla tak vidět a nemusela jíst.

	„Zítra budeme mít příležitost si důkladně promluvit,“ řekl Marcellus, „ale přemýšlím, jestli bude vás a vaše kolegy zajímat další obchodní dohoda.“

	„Čeho se týká, můj pane?“ Dva velvyslancovi společníci, sedící u stolu o kousek dál, přestali předstírat hovor s méně významnými muži, otočili se a zaposlouchali se.

	„Západní ostrovy jsou proslulé svým stavebním dřevem. Podle mého máte ještě nepokácené dubové i bukové lesy.“

	„To je pravda,“ odpověděl velvyslanec klidně, „avšak naši západní spojenci vzali všechny přebytečné stromy a prahnou po dalších. Staví nové město a potřebují všechen stavební kámen a dřevo, které jen mohou nakoupit. Máme s nimi spoustu závazných dohod.“

	„Diktují ty závazné dohody délku a šíři těch požadovaných trámů?“

	„Samozřejmě, můj pane.“

	„Pak budeme mít prostor pro dohodu i mezi sebou. Zásobujete spojence dřevem na stavbu. Cokoli, co bude pro jejich potřeby krátké a odpadne jim, koupíme my na stavbu kočárů a drožek.“

	Petalina se divila, proč její milenec prohlašuje, že se zajímá o dřevo. Měli ho skutečně nedostatek, to byla pravda. Hory na jihu, porostlé duby, padly do nepřátelských rukou, ale nebylo přece na Marcellovi, prvním pánovi Města, aby smlouval o zásobovací kontrakty.

	Hřejivě se na velvyslance usmál. „Snad byste, až skončíte u stolu, mohl jít se mnou do Hadího pokoje, abychom si promluvili.“

	Muž zjevně ještě u stolu neskončil, protože držel vidličku připravenou k napíchnutí dalšího sousta. Rychleji však položil a řekl: „Bude mi ctí, můj pane.“

	Vstali a Marcellus odvedl velvyslance zdobenými dveřmi na konci síně. Jeho společníky nikdo nikam nezval. Podívali se na sebe a s potěšením se vrátili k jídlu.

	Petalina se pro sebe usmála. Marcellovi nikdo neřekne ne, pomyslela si.

	~

	Po tisíce let zůstávaly Západní ostrovy ve šťastné anonymitě. Jejich obyvatelé se věnovali rybaření, dřevorubectví a stavbě lodí. S vnějším světem se spojovali jedině díky obchodu s těmito plavidly – nabízeli malé, klinkrové rybářské čluny a větší obchodní lodě. Velvyslanec sám byl rybářem třicet let. Potom ostrovy přešly pod dohled stále obklíčeného Města, které bylo ochotné platit za dřevo pro své budovy a za ryby pro břicha měšťanů přemrštěné ceny. Na ostrovy začalo proudit městské zlato a spolu s ním přišla i civilizace, těsně následovaná správou. Za pár let už tam měli byrokracii, vládu, ministry, bankéře, komisaře a věřitele. Prostý rybář, přítel nově zvoleného ministra, opustil věrnou ženu a děti a byl vyslán do ciziny lhát za svou zemi u nejslavnějšího dvora na světě.

	Stýskalo se mu po ženě i po třech dorůstajících dětech a také po jejich jedinečném dubovém domku. Postavili si ho na dunách a obklopovala jej vysoká tráva, která v přímořském vánku příjemně šustila a šuměla. Město nenáviděl. S každým dalším krokem si připadal vzdálenější od světa ročních období a proudů, na který byl zvyklý. Tady byl jen samý tvrdý kámen a nic než kámen. Cítil pod nohama mnoho generací měst, co páchly krví a smrtí. Od chvíle, kdy vkročil do paláce, pociťoval hluboko v duši nízkou vibraci úzkosti a s každou další uplynulou hodinou nabýval větší a větší jistoty, že se odtud živý nedostane.

	Nebyl hloupý člověk. Věděl, jak se na něj ostatní dívají, a viděl vychytralost, skrývající se za úsměvem té kurtizány. Poručili jí, aby jej bavila, a ona to dělala. Ale ve své pýše mu dala najevo, co si o něm doopravdy myslí – že jím skrytě, pobaveně a shovívavě pohrdá. Přemýšlel, jestli ji napadlo, jak se on ve skutečnosti dívá na ni – zda chápe, že je pro něj jen stárnoucí kurvou s obličejem panenky a dětinskou parádou.

	Pokud císařskou hodovní síň navrhli proto, aby zaujala, pak Hadí pokoj měl zase vzbuzovat neklid. Na rozměry Červeného paláce to nebyla právě velká místnost. Široká, ale poměrně nízká. A všude – na stropě, na podlaze, stěnách i na nábytku – byli hadi. Malovaní, vyřezávaní, vycpaní, a dokonce i několik živých ve skleněných teráriích. Velvyslanec se nervózně rozhlížel. Hadi mu nevadili, ale nikdy předtím jich neviděl tisice pohromadě.

	„Doufám, že vám hadi nevadí?“ zeptal se ho Vincerus. Škodolibě se usmíval. „Návrháři, kteří pokoj dělali, ať už to byl kdokoli, chtěli zřejmě vzbudit v návštěvnících strach, dostat je do nevýhody. Ale těch ubohých tvorů by se mohlo bát tak akorát dítě. Je to dobrý příklad toho, kdy více je méně.“

	Velvyslanec se poněkud uvolnil. Vyhlídka na setkání s Vincerusovými ho nejdřív vylekala, ale bratři se chovali zdvořile a vypadalo to, že jsou otevření a upřímní. Tak mocní a charismatičtí muži nemají potřebu podvádět, myslel si. Marcellus byl vysoký a dobře stavěný; měl plavé střapaté vlasy a chlapecky hezký obličej. Velvyslanec ho odhadoval tak na čtyřicet, možná o trochu víc. Měl velmi tmavé oči, které podivně kontrastovaly s jeho světlou tváří.

	„Jak se vám líbí naše Město?“ zeptal se Vincerus přátelsky. Posadil se na pohovku, potaženou hadí kůží, a hostu pokynul, aby si sedl také. Velvyslanec se rozhlédl po všech hadích očích, upírajících se na něj, a usedl na kraj svého divanu.

	„Je pozoruhodné,“ odpověděl upřímně. „Jako dítě jsem tu už jednou byl. Viděl jsem císaře na přehlídce. Byl to zlatý hřeb mého mládí. Je mi líto, že císař dnes večer nebyl přítomen.“

	„Nesmrtelný na slavnosti nechodí,“ odpověděl Marcellus, a i když jeho slova zněla odlehčeně, atmosféra v místnosti ochladla. Velvyslance sevřel strach.

	Rozrušeně řekl: „V posledním roce se na naše ostrovy donesly zprávy o jeho smrti. Jsem rád, že se ukázaly jako nepravdivé.“

	Ale bylo to, jako kdyby nic neřekl. Pán Města pokračoval: „Jistě máte spolu s kolegy napěchovaný program,“ domýšlel se, ačkoli nic nemohlo být vzdálenější pravdě. „Půjdu k věci. Dřevo mě ve skutečnosti nezajímá. Na to máme celé prapory zásobovacích úředníků, kteří se tím zabývají. Mám pro vás návrh; tedy pro vaši vládu.“ Naklonil se dopředu a jeho klukovský obličej ztvrdl. „Možná víte, že velikost našeho Města se opírá o práci dělníků u pecí na severních pustinách. Jejich práce je těžká a úmrtnost vysoká. Válka zdecimovala populaci Města i vedlejších království. Potřebujeme dělníky k obsluze pecí.“

	Velvyslanec bezradně mlčel. Vždyť jsme jen malá země, myslel si. Máme pouze rybáře a dřevorubce a žádné dělníky navíc.

	A Marcellus pokračoval. „Pokud vím, hodně na západ od vás leží rozsáhlá pevnina, až dosud necivilizovaná.“

	„Ano?“ řekl velvyslanec udiveně.

	„Žijí tam tisíce, ba desetitisíce potenciálních dělníků. Město zaplatí velkoryse za každého muže a ženu, které sem přivedete na práci k pecím.“

	Nastalo ticho. Pak se velvyslanec zeptal: „Otroci?“

	„Dělníci. Zjistili jsme, že otroci a odsouzení zločinci u pecí velmi rychle umírají. Dělníky požádáme, aby podepsali roční smlouvu. Je to legální doklad, jenž zavazuje dělníka i Město. Dává mu naději, že pokud přežije, vrátí se po roce domů s velkým odškodným. Naděje je udržuje naživu. Některé.“

	„Kolik z nich?“ zeptal se velvyslanec pochybovačně.

	Vincerus se zamračil. „Pokud to opravdu chcete vědět, nějaký úředník z paláce vám to číslo sdělí.“

	Tak proto tady jsme, domyslel si velvyslanec. Proto nás sem pozvali, napájeli nás vínem, krmili a podkuřovali nám. Chce po nás, abychom se stali otrokáři. Měl pocit, jako by se pod ním zvedala zem. Bál se stále víc.

	Pokoušel se hrát o čas. Předstíral naivitu a zeptal se: „Budou s tím ti lidé souhlasit?“

	„Dostanou bohatě zaplaceno.“

	„Podle svých podmínek?“

	„Podle podmínek Města.“

	„Chcete, abychom my, lidé ze Západních ostrovů, odpluli do jejich země a zaplnili své lodě jejich lidem. Násilím?“ Marcellus pokrčil rameny, jako kdyby vůbec nezáleželo na tom, jak věc proběhne. „A pak je přivezeme sem, aby zemřeli ve službách Městu. Za což nám zaplatíte.“

	„Štědře.“

	Velvyslanec hleděl do země. „Nemůžu… s klidným svědomím…“ začal. Pak dostal nápad. „Musím se vrátit a promluvit o tom se svými kolegy,“ řekl a povedlo se mu vykouzlit slabý úsměv, který, jak si myslel, vypadal zřejmě hodně podlézavě. „Takové rozhodnutí nemohu učinit sám. Zakrátko uslyšíte, jak jsme se rozhodli.“

	Znovu se podíval na Marcella. Ale hned potom si přál, aby to byl neudělal. Ten muž se sice nemračil, ale jeho obličej pozbyl veškerý výraz. Najednou vypadal starší, jako svůj otec. A z očí mu zmizel všechen život. Ty oči se vytratily. Zbyly jen dvě prázdné díry v obličeji. Velvyslanec překvapeně zamrkal.

	„Lžete,“ řekl Marcellus rozhodně, hlasem studeným jako zimní moře. „Lžete, poněvadž jste slabý muž a neodvažujete se říct ne. To děláte správně. Mně je nejlepší neříkat ne.“ Každé slovo těžklo vlastním významem a při každém velvyslanec cítil, jak z místnosti vyprchává energie.

	Marcellus mlčel. Svýma podivnýma očima hleděl na velvyslance.

	„Já… ne… já…“ Víc se velvyslanci říci nepodařilo.

	Cítil, jak ho ty oči vtahují; pojímaly do sebe celou místnost. Palác, Město, celý svět. Byly to tmavé, děsivé díry, plné prázdnoty, kterou není možné nikdy naplnit. Nasávaly ho do sebe. Nikdy se odtud nedostane a stráví věčnost v hrůze z prázdnoty. Strach mu sevřel hrdlo, začal panikařit a cítil, jak kolem sebe mlátí končetinami, ačkoli ve skutečnosti seděl nehybně na pohovce. Příčetná část jeho mysli se modlila, aby upadl do bezvědomí nebo dostal srdeční záchvat. Topil se v temnotě a lapal po posledním dechu, skrz nekonečno věčnosti. Až najednou svět skončil, obloha spadla a on pořád zápasil o poslední dech a…

	„Ano!“ vydechl.

	Pak nastalo uvolnění.

	Neztratil vědomí a nevěřil ani, že by to byla nějaká noční můra. Celou další hodinu ležel v prázdné místnosti, skrčený na divanu z hadí kůže, a třásl se strachy. Ten strach se soustředil na jedinou osobu. Bál se Marcella a toho, co by ten muž mohl udělat jeho ženě a dětem. Děsil se už pouhé možnosti, že ho znovu uvidí. Konečně do Hadího pokoje přišli jeho udivení přátelé z ostrovů a pomohli mu, celému roztřesenému, do postele. Tu noc však velvyslanec nespal. Příštího dne podepsal papíry, které před ním ležely. Na cestě domů dostal mozkový záchvat. Nemoc přetrvávala ještě půl roku po návratu; po tu dobu ho ošetřovala jeho milující žena. Velvyslanec však už nikdy nepromluvil.

	

	Hadí pokoj postavili před dvěma sty lety a kdysi býval ložnicí pana kancléře. Byl skrytý hluboko uvnitř paláce a jeho jediné okno vyhlíželo na jeden z mnoha a mnoha uzavřených palácových dvorků. Jelikož byl kancléř důležitý muž, stála ve zdi v rohu dvorku skrytá splachovací toaleta. Dveře z ní vedly jak ven, tak dovnitř do pokoje. Potom vnitřní dveře někdo zazdil a zapomnělo se na ně, ale malá tmavá místnost stále existovala. Nebylo z ní nic vidět, ale zato bylo možné zaslechnout mnohé z toho, co se dělo v oblíbeném salónu Marcella Vinceruse.

	Poté co se v pokoji rozhostilo ticho, následovala dlouhá odmlka. Pak posluchač uslyšel, jak se dveře Hadího pokoje otevřely a zas zavřely. A znovu ticho. Posluchač dumal, jestli nešťastný velvyslanec ještě žije. Znělo to totiž, jako kdyby ho první pán Města zardousil. Posluchač jen pokrčil rameny; musel se starat o vlastní bezpečnost, a ne se zabývat nějakým cizincem. Čekal pak dlouhé hodiny, než se setmělo, a teprve potom se odvážil vylézt na dvůr a odejít do svého pokoje, kde o objevu napsal zprávu.
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	Příštího dne zrána četl Dol Salida posluchačova malá, precizně napsaná slova. Potom papír zapálil a díval se, dokud neshořel na popel. Opřel se a nepřítomně si hladil knír.

	Zpráva mu nesdělila nic, co by už nevěděl. Nebylo tajemstvím, že potřebují otroky. Město bojovalo o život. Lidí ubývalo; jen zřídkakdy jste viděli v ulicích člověka ve středním věku, schopného bojovat. A čím dál vzácněji se ukazovaly i děti, ať už hrající si nebo pracující. Když byl Dol dítě, chodil několik let do školy. Bylo to možné dokonce i v chudé čtvrti Barenna, kde vyrostl. Teď však žádné školy neexistovaly, protože nebyly děti, které by do nich chodily, a nenašel by se ani nikdo, kdo by je vedl. Město přetékalo starými, zmrzačenými, zapomínajícími a zapomenutými. Ale dělníků bylo stále třeba. Těžili kovy a obsluhovali slévárny, které vyráběly brnění a zbraně, a stavěli lodě a nová opevnění.

	Ano, Město potřebuje otroky, dumal Dol, a Marcellus už zřejmě začíná být zoufalý, když se do problému vložil i on. Donutil velvyslance k souhlasu se svým návrhem? Špionova zpráva jej neuspokojila. Marcellus byl krutý muž; kdyby ne, nedosáhl by nikdy vlivu a moci, které měl. Ale opravdu velvyslance napůl uškrtil, aby ho přinutil k poslušnosti? To se mu zdálo trochu… řekněme hrubé. O Marcellovi se vědělo, že se chová klidně, a podle nevýrazných slov, obsažených ve zprávě, velvyslanec ani neřekl nic, co by Marcella podráždilo. Dol Salida prověřil toho rána palác a zjistil, že delegace za svítání odjela. Nikdo nechyběl a všichni byli v pořádku.

	Sundal z police nad sebou velkou hromadu papírů. Stálo na ní nadepsané slovo Hallorus. Šlo o zápisy, dost nezáživné, protože přetékaly detaily. Týkaly se každodenní činnosti jednoho obchodníka z Otara, který měl podíl v továrně na výrobu ochranné výstroje. Ten muž skutečně existoval, ale Dola Salidu nezajímal. Spis byl psaný kódem, jejž mistr urkvatu sám vymyslel – opět odkaz doby strávené ve vězeňském táboře. Týkal se Marcella. Obsahoval každé slovo, které kdy první pán Města pronesl, všechno, co kdy četl. A také vše, co se Dol domýšlel z Marcellových každodenních setkání s lidmi v paláci i mimo něj; informace o tom, kdo zná lidi, kteří se setkali s ním, s jeho sluhy nebo jejich příbuznými. Pokud mluvili o Marcellovi, přibylo datum a čas, kdy rozhovor probíhal, kdo vedl řeč a s kým. Nechyběly odkazy na vlastní složky těchto dalších lidí.

	Přesto Dol nevěděl o Marcellovi úplně všechno. A to, co nevěděl, bylo rozhodující. Nevěděl totiž, kdo byl jeho otec, matka, kolik mu je, ani kde se narodil.

	Dolovým hlavním zaměstnáním byla práce pro Dashoula. Ten využíval rozsáhlou síť svých přátel, druhů a příbuzných a pátral po ulejvajících se dívkách a chlapcích, kteří by měli sloužit v armádě Města. Dol za to dostával plat, i když ne zrovna velký. Kromě toho studoval – či spíše sledoval – i Marcella, což mu sice nezabralo mnoho času, ale hodně pozornosti. A za tohle plat nedostával. Jeho mecenáška jasně naznačila, že bude mít jen její vděčnost a mizivou šanci na příští postup.

	O všech starých členech Rodin existovaly složky, i když někteří už neměli žádný politický ani vojenský vliv. Nejtlustší ze všech byly složky Guillaumů a Khanů. Ačkoli Marca Rae Khana nebo Reeva Guillauma v Červeném paláci neviděli už několik desítek let. Ale každý z nich platil svým způsobem za důležitého hráče. Marcus byl stejně starý jako Vincerusovi. Vysoce postavený generál, který se neúčastnil císařových strategických plánů, protože vládl své vlastní armádě a šel si vždycky tam, kam chtěl. Byl však nepostradatelný jako nedostižný vojevůdce a jeho jednotky ho zbožňovaly. Palác mu musel poskytovat prostor pro jeho nezvyklé taktiky, jelikož si nemohl dovolit ho ztratit. Reeve Guillaume působil jako politik a vždycky zůstával úzkostlivě věrný Nesmrtelnému. Přesto prodléval už dvacet let v domácím vězení ve svém domě na Salientu.

	Složka s názvem Hallorus byla tedy jednou z mnoha. Dol Salida všechny složky pravidelně po nocích pročítal. Dávno už nespával v posteli kvůli bolavé noze, a vůbec málokdy spal; jen občas si zdříml ve své pracovně. Dnes doplnil spis o nový záznam svým úhledným, ukázněným písmem. Pak provedl zápis i do stručné složky velvyslance Západních ostrovů.

	Nato prolistoval další zprávy o císařově smrti, kterých přicházely za rok stovky. Po hodině nebo dvou se znovu opřel a nechal si ty informace procházet hlavou.

	Nesmrtelný působil jako císař, co se Dol pamatoval. Třebaže se mockrát pokoušel, nenašel žádný záznam o tom, kdy se tento císař dostal k moci. Všechny císaře Města jmenovali Nesmrtelnými, díky čemuž se pak nedala přesně určit data jejich následnictví. Dol musel pátrat diskrétně. Považovalo se za neloajální a zrádné, když někdo naznačoval, že titul Nesmrtelný je něco jiného než doslovná pravda.

	Další záležitost představoval Marcellus. Byl to zásadový muž, voják, politik a historik. Ale měl taky své slabosti. Hrál ve Městě, a tudíž i ve válce zcela zásadní roli, přesto trávil vždycky půl roku v přední linii, kde bojoval se svými jednotkami. Dolu Salidovi to připadalo lehkomyslné. Věděl stejně dobře jako všichni, že prvního pána může kdykoli zasáhnout zatoulaná střela nebo nešťastná rána mečem. Jakmile by padl, Město by už nebylo schopné vést válku.

	A jinou Marcellovou slabostí byl jeho vztah s Petalinou. Marcellus se kdysi oženil s Giuliou Rae Khan, sestrou Marca, ale ta se už dávno vrátila ke své rodině do paláce na Štítu. Marcellus teď mohl volně koketovat se svou kurtizánou. Dol proti tomu neměl žádné morální námitky, ale dokazovalo to Marcellovu omylnost. Dol se nad tím vždycky musel pozastavit, ale zároveň mu to ulehčovalo práci. A pokud si Petalina všimla, že když je Marcellus ve Městě, vidí častěji i Dola Salidu, nedala to najevo.

	A znovu musel dumat o té nové služce Amitě. Stačilo několik dotazů na správných místech a vyšlo najevo, že Kerrovi ji nezaměstnávali. Tak odkud je? Snad si ji drží sám Marcellus, aby mu hlídala Petalinu. Nebo ji najal někdo neznámý a má sledovat Marcella. Jedině díky možnosti, že děvče zaměstnává Marcellus, je nevzal Dol k sobě a nepodrobil výslechu.

	V paláci plném intrik byl Dol ve své věrnosti přinejmenším rozpolcený. To, že Marcella špehoval, ho netrápilo. Marcellus byl koneckonců vůdce Města a jako takový zajímal každého.

	Starý voják najednou ucítil, jak mu tělo ztuhlo po hodinách, strávených na židli. Namáhavě vstal a natáhl svou pochroumanou nohu. Až se zapotil, jak jím zacloumala bolest. Sehnul se a vykoukl z okna pracovny. Na východě už se mihotal bledý příslib úsvitu, avšak ulice byly stále ještě temné. Dol nasál nosem a ucítil vůni pečeného chleba. Trochu se mu zlepšila nálada. Další dlouhá noc uplynula. Za pár minut vejde sluha s jídlem a pitím a Dolův den začne.

	~

	Amitu čím dál víc sužovala úzkost. Svazek plánů, které ukradla z knihovny, ji pořádně tížil. Po té první noci je vzala ze své skrýše mezi rezervním oblečením a ukryla je v Petalininých šatnách. Napsala krátký vzkaz své neznámé spojce. Popsala, kde plány jsou, a nechala vzkaz v díře v opěrné zdi. Jenže příští den tam zpráva pořád byla, navlhlá po nočním dešti, a zůstala tam i po další dvě rána.

	Amita každý den zrána, když splnila první povinnosti a než Petalina vstala, vzala plány z šatny a pečlivě je studovala. Jela prsty podél vybledlých linek a snažila se luštit drobné písmo. Pokoušela se i objevit nějakou podobnost mezi plány a chodbami, jimiž denně procházela. V noci pak bosá a zahalená v černém bloumala po paláci a budovala si znalosti o jeho uspořádání a rozlehlých, propletených křídlech na mnoha patrech. Každé ráno se pak nad strohými liniemi plánů pokoušela zjistit, co v noci vlastně viděla. Až nedávno pochopila, že plány byly původně zakresleny barevnými inkousty a že různé barvy se lety vypařují každá jinak rychle. Usoudila, že každému poschodí paláce přidělili jinou barvu, a to jí pomohlo se zorientovat.

	Pak našla první záchytný bod, Granátové schody, bledou inkoustovou spirálu. Vzala tužku a váhavě nakreslila na plán vedle schodiště malý čtvereček. Potom znovu namalovala ten čtverec na čistý papír a nadepsala písmem Města „Granátové schody“. Vedly do Knihovny ticha a k několika dalším místům v oné části paláce, kterou už poznávala. Amita získala víc odvahy a pevnější rukou zakreslila ta místa na papír s vysvětlivkami. Každý den srolovala papír spolu s plány, aby si je neznámý mohl vyzvednout. Ale nikdo pro ně nešel.

	Třetí den, když Petalina odpoledne dřímala, zabalila Amita plány i se svými poznámkami a strčila je pod tašky s botami. Nemohla pokoje zamknout, protože spojka se tam musela dostat. Proto se bála, že si toho všimne služka, která je uklízela, a nahlásí nezamknutou místnost Petalině. Ale pak to zavrhla jako nepravděpodobné. Chová se k tomu děvčeti vždycky laskavě. Snad poví o nezamčených dveřích nejdřív jí, Amitě, a nepoběží hned za zaměstnavatelkou.

	Se stisknutými rty pospíchala do zahrady, aby zkontrolovala zeď. Přemítala, co udělá, když vzkaz nakonec nikdo nevyzvedne. Neměla na výběr – bude muset kontaktovat své přátele. Jak se blížil Den setkání, dny se krátily a ochlazovalo se. Amita se vrátila do teplého bytu roztřesená zimou.

	„Kde jsi byla?“

	Petalina stála u okna ve své bílé hedvábné košilce a dívala se z něj ven. Opěrná zeď odtud vidět nebyla, ale Amita přesto pocítila záchvěv strachu. Jako kdyby její velitelka mohla uhodnout, co dělá.

	„Kartáčovala jsem vaše šaty,“ řekla nacvičenou výmluvu. „Dělám každý den jedny, abych je pak nemusela dělat všechny naráz.“

	„To je od tebe velmi hospodárné. Děláš to tak každé odpoledne, když spím?“

	„Ano.“

	„A co v noci, když se vzbudím a ty tu nejsi? To taky kartáčuješ šaty?“ Petalina měla na tváři výraz, který Amita nedokázala rozšifrovat. Rozhodla se, že bude co nejvíc mluvit pravdu.

	„Někdy nemůžu spát, a tak se procházím po chodbách.“ Sklopila hlavu, aby vypadala patřičně zkroušeně.

	„Venku není v noci bezpečno. Pohybují se tam vojáci, kteří by takovou dívku mohli zneužít,“ řekla jí Petalina přísně. Pak její tvář změkla a paní se usmála. „Nebo v to doufáš?“

	Amitu to šokovalo. „Ne, lady!“ vykřikla celá zděšená, jak si to ta ženská může myslet.

	Ale Petalina odbyla celou záležitost mávnutím ruky. „Podívej!“ řekla a natáhla ruku s kytičkou růžových a žlutých růží, aby je Amita mohla obdivovat.

	„Je moc hezká,“ uznala dívka, vzala kytici a přivoněla k ní. Růže byly čerstvé, ale prokládané hedvábnými okvětními plátky a lněnými listy. Byla opravdu hezká. Amita však přemýšlela, k čemu asi je.

	„To je na živůtek,“ vysvětlovala Petalina. „Marcellus chce, abych s ním šla dnes večer do Malé opery, a tohle mi poslal, mám si to obléct.“

	„Jak to obléct?“

	„Připnout k šatům.“

	Amita si pomyslela, že taková věc svou váhou zkazí linii jakýchkoli šatů, ale nechala si to pro sebe. Snad Petalina zapomněla na její noční výpravy, když ji tak snadno zaujaly nové květiny.

	„Jestli se máte s pánem dnes večer setkat, tak moc času není,“ podotkla Amita. Vykoupat, napudrovat, obléci a ozdobit Petalinu trvalo vždycky celé hodiny. Podala jí květiny zpátky, ale vtom Petalina vykřikla: „Au!“ a pustila je. Sála si prst a pak ho jako dítě ukazovala Amitě. „Píchly mě,“ stěžovala si.

	Během koupele Petalina bezelstně povídala o Marcellovi a Amita napůl ucha poslouchala. Ta žena byla hádanka a rozpor sám. Po většinu času se chovala jako šestnáctiletá dívka a někdy i jako šestileté dítě. Přesto Amita věděla, že je to inteligentní žena, a našly se chvíle, kdy viděla v očích kurtizány chladnou vypočítavost, která byla v rozporu s tím, co říkala. Určitě na její noční dobrodružství jen tak nezapomněla. Amita bude muset být příště opatrnější.

	Za soumraku, v šedivých hedvábných šatech a s aduláry kolem krku, byla Petalina ještě elegantnější než obvykle. Vzala kytičku a chtěla si ji připnout. Amita soudila, že křiklavé růže její kráse zrovna nepřidají. Pak uviděla na hedvábných plátcích kapku krve, hyzdící celou kytici.

	Petalina byla zděšená. „Je zničená!“ vykřikla dramaticky s vykulenýma očima. „Krev z toho už nedostaneme!“ Pohlédla ke dveřím, kde na ni čekali dva vysocí strážci, kteří ji měli doprovázet. „A už teď jdu pozdě.“

	Amita si skousla ret. „Já to spravím,“ řekla konejšivě. „Odstřihnu poničené lístky, je jich tam tolik, že to nebude vůbec vidět.“

	Petalina hleděla bezmocně na květiny a pak zas na Amitu. Se svým širokým obočím a obrovskýma modrýma očima vypadala jako vystrašené kotě.

	„Ale vždyť už je pozdě,“ opakovala. „Malá opera je na druhé straně paláce.“

	„Tak jděte hned, paní. Já to spravím a poběžím za vámi. Zabere mi to jen pár minut.“

	„Víš, kde to je?“

	„Najdu to a doženu vás. Slibuju.“

	Petalina zabočila ke dveřím a důvěřivě vzhlédla ke dvěma strážcům v černostříbrných uniformách. Jakmile odešli, Amita běžela do své skříňky. Našla malé nůžky a opatrně odstřihla zakrvácené plátky. Pak kriticky prohlížela své dílo. Kytička byla křivá. Otočila ji tedy a dole objevila další skryté plátky. Jeden ustřihla a jehlou a nití jej přišila na místo těch zničených. Pak trochu zakroutila růžemi, aby skryla švy. Půjde to.

	S kytkou v jedné a se zdviženými sukněmi ve druhé ruce vyběhla z bytu a vyrazila chodbou vpřed.

	Teoreticky věděla, kde Malá opera je. Nacházela se uprostřed jezera na západě paláce. Znamenalo to dát se chodbami přímo dopředu. Dorazila k zeleným mramorovým zdem Hlavní věže, srdci paláce, a pak zabočila doleva, až se nakonec dostala ven. Venku už snad jezero uvidí.

	Běžela mramorovými a kamennými chodbami, sukně zvednuté, v ruce kytici. Snad všechny hlavy se za ní otáčely a vojáci se hrubě chechtali. Probíhala úzkými chodbami s nízkými bílými stropy, i vysokými halami se zdobenou klenbou, nahoru a zas dolů po schůdkách a schodištích. Když před sebou uviděla stěny v mořské zeleni, docházel už jí dech. Zahnula za levý roh a zjistila, že stojí na vrcholu dalšího schodiště. Pustila se dolů, když vtom se u úpatí náhle zastavila. Ztuhla.

	Zpoza mramorového sloupu nevzrušeně vyšel rosomák.

	Amita už toho tvora jednou v Chodbách viděla, ale tento byl mnohem větší. Dosahoval velikosti mohutného psa a vrcholek hlavy sahal skoro k její bradě. Pruhovaný kožich byl žlutohnědý a šedý. Zlaté oči vypadaly znepokojivě lidsky a na dlouhých tmavých řasách se třpytily kapky.

	Rosomák se zastavil, když ji uviděl. Pozorně si ji prohlížel. Jako by si s Amitou stáli navzájem v cestě. Amita ucouvla zpátky na první schod. Rosomák kolem ní po chvíli prošel, přičemž z ní celou dobu nespouštěl oči. Ucítila puch jeho mastného kožichu a zaslechla jeho syčivý dech. Pak zvíře zajelo za gobelín. Okamžik ještě bylo vidět jeho chlupatý ocas a potom zmizelo úplně.

	Amita popadla zas svoje sukně a vyrazila.

	Až když umírala, vzpomněla si, že rosomák měl zlatý obojek.
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	Malá opera se mnohokrát v podobě cukrátek vyskytovala na stolech císařské hodovní síně. Byla bílá a kulatá a ze břehu jezera opravdu vypadala jako stočená z cukru. Její útlé sloupy působily příliš křehce, že snad ani neunesou zdobenou střechu. K opeře se chodilo po cestičce z bílého mramoru. Petalina po ní spěchala, oba strážce po boku, a jako vždycky přemýšlela, co se tu asi objevilo jako první. Budova opery, nebo jezero, které ji krášlilo? Za jezerem se rozkládala mokřina, na níž se pásly ovce. V mizejícím světle však vypadaly jen jako nějaké bledé kopečky.

	Petalina svůj doprovod neznala. Před jejími pokoji stáli pořád členové Marcellovy osobní stráže. Mnohé z nich znala, ale tihle byli cizí. Domnívala se, že milenec provedl nějaké výměny zaměstnanců. Často totiž prohlašoval: dobře vycvičení vojáci mají lepší věci na práci než ho stopovat v paláci. Nebo mě, myslela si, ale neřekla to.

	Na cestičce foukal studený vítr, ale uvnitř se schody v hale svažují do síně ve tvaru mísy, kde bude útulno, až se zaplní lidmi. Dnes už zaváněl vzduch podzimem a Petalina zahlédla v šeru večera bílé ovály těl labutí. Měsíc byl v úplňku a svítil na plující labutě i pasoucí se ovce.

	Vstoupila do haly. Překvapilo ji, že nejde vůbec pozdě – nebo možná měli jiní ještě větší zpoždění. Kromě muzikantů, kteří ladili nástroje v obvyklé kakofonii, a zhruba dvanácti strážců tu sedělo jen pár dalších hostů. Hlavně starší poradci. Rozhlížela se, ale Marcella neviděla. Zato Rafa ano. A po její sestře ani stopy.

	„Kde je Florentina?“ zeptala se Rafaela, když k ní s úsměvem přistoupil.

	„Tvrdí, že se nachladila,“ odpověděl jí vážně.

	Petalina se půvabně zamračila. „Hmm,“ zabručela.

	„Požádala mě, abych ti připomněl, jak tě bolela hlava tu noc, co jsi mluvila s Balem Carissou o podsvětí dávných říší.“

	„To není to samé,“ odpověděla, vzhlédla ke švagrovi a zamrkala. „Není tu s kým si promluvit,“ stěžovala si a rozhlížela se.

	„Jsem tu přece já, má paní,“ odpověděl žoviálně.

	Zasunula ruku pod jeho loket. „Tak to mě musíš dnes večer doprovázet, protože Marcellus mě zřejmě opustil.“

	Petalina si vzpomněla na Amitu a na kytičku. Ta nešťastná holka se ztratila, pomyslela si podrážděně. S nadějí se podívala na hlavní dveře. V tu chvíli vešel Marcellus, provázený čtyřmi ozbrojenými strážci. Dnes je tu víc vojáků než posluchačů, napadlo Petalinu. Vojáci začali zavírat dveře, jelikož Marcellus už byl přítomen. V poslední chvíli Petalina zahlédla, jak dovnitř mezerou vklouzla Amita. Vojáci ji na chvilku zastavili a pak ji pustili.

	Amita zahlédla svou paní a rychle sbíhala po schodech. Oblékla si ty lepší ze svých dvojích šatů, hnědé s knoflíky z mušlí. S rozpuštěnými plavými vlasy se sem do divadelní haly docela hodila. Měla už připravený špendlík. Zručně připevnila kytici a podívala se Petalině do tváře, jestli se paní nezlobí. Petalina viděla, že je Marcellus pozoruje. Pomyslí si, že jsem kytku zapomněla. Naštve se na mě.

	„Běž rychle!“ zašeptala Amitě, která pak rychle vyletěla po schodech zpátky ke dveřím. Hlavu držela sklopenou a snažila se udělat co nejmenší.

	Pak se ozval známý zvuk. Někdo vysunul meč z pochvy. Petalina se rozhlédla – všichni strážci po obvodu haly tasili zbraně.

	Chvíli se nikdo nehýbal, kromě Amity. Zřejmě si žádného napětí nevšimla. Dorazila ke dveřím a zápasila s těžkou železnou klikou. Petalina viděla, jak se obrací k jednomu ze strážců a žádá ho, aby jí pomohl. Muž pozvedl meč a bezstarostně bodl děvče do boku. Zhroutilo se jako zakrvácená hadrová panenka a zůstalo ležet.

	Petalina si zděšeně přitiskla ruku k ústům. Nastala vřava. Marcellus s Rafem, oba taktéž ozbrojení, couvali vedle sebe do středu haly. Jakmile muzikanti a hosté pochopili, kdo je terčem, tlačili se směrem pryč od těch dvou. Petalina zůstala nehybně stát uprostřed schodů. Prosebně hleděla na Marcella, ale on se na ni nedíval.

	Dopředu vystoupil voják, který jako první vytasil meč.

	„Měl jsi zemřít už dávno,“ řekl Marcellovi. „Jedině po tvé smrti může Město začít znovu žít.“

	Petalina s rukou stále na ústech koukala na Marcella. Už se uklidnil a teď pohlížel na celý svět jako na jeden velký večírek. Promluvil vroucím a vábivým hlasem. Petalina se usmála i přesto, že měla strach. Tenhle hlas už slyšela tolikrát.

	„Vždycky jsi jako válečník vynikal nad ostatními, Mallette,“ odpověděl Marcellus přívětivě. „Nedovol, aby tě strach o tvé muže zaslepil a tys přestal vidět pravou podobu téhle války.“

	Petalina viděla, že se ostatní hosté i hudebníci usmivají. Atmosféra se poněkud vyjasnila. Nebezpečí bylo odvráceno, Marcellus teď přesvědčí odpadlíky, že sešli z cesty. Obrátila se k Amitě. Nebojácně vyšla po schodech k dívce a dřepla si vedle ní. Měla ještě hmatný puls, ale z boku jí stále proudila krev.

	„To dítě potřebuje pomoc,“ řekl Marcellus Mallettovi. „Dovol nám ji ošetřit a pak si o tvých křivdách promluvíme jako civilizovaní lidé.“

	Mallettem však zřejmě tahle rozumná nabídka nijak nepohnula. Jeho muži dál stáli s meči v rukou jako připravení na bitvu.

	Pak Mallett znovu promluvil. „Vidím, že něco říkáš,“ obrátil se na Marcella. „Ale já ani mí muži tě neslyšíme. Zacpali jsme si uši vatou, namočenou ve vosku. Síla tvého hlasu na nás nemá žádný vliv. A teď se připrav na smrt, zrádce!“

	***

	Riis se otočil zády ke vchodu do opery a vykročil po mramorové cestičce zpět. Pět mužů z Tisíce ho sledovalo, jak jde. Povzdechl si a pohodil rameny. Měl se svými deseti lidmi čekat, až koncert skončí, a dohlédnout, aby se Vincerusovi a jejich hosté dostali z budovy do opatrovnictví svých tělesných strážců. Potom měli Lelkové pro dnešek končit.

	„Už aby byla půlnoc,“ zavrčel Berlinger vedle něj. „Budu spát jako mrtvola.“

	Sloužili pět nocí za sebou. Berl tomu říkal „hlídání zdi“. Někdo musel chodit kolem zdí – měšťané to tak chtěli. Pro případ, že by nějaká veliká skupina nepřátel přešla mnoho mil země nikoho, vyhnula se spoustě hlídaných stanovišť – to všechno tak, aby ji nikdo nezahlédl – a pak zaútočila na nedobytné hradby. Dnes však museli dělat tělesnou stráž, pomáhat členům Tisíce, jichž bylo aspoň o dvě stovky méně. Slyšeli, že jednu stovku mužů přepadla při doprovodu císařského dvojníka zbloudilá banda Modrých. A Rosomáci se vydali na nějakou záhadnou misi na východ.

	Lelkové, jezdci První diamantové, se považovali za elitní jezdeckou jednotku. Když teď byli bez koní, dostávali spoustu práce od jiných pluků, hlavně od Tisíce, kteří se také pokládali za elitu. Riis tedy očekával od tělesných strážců, sloužících zrovna ten den v opeře, obvyklé škádlení. Jenže ti dnes byli nezvykle zamlklí.

	Riis nasál vzduch. Byla jasná noc a od vzdáleného moře sem vanul chladný větřík. Počká spolu se svými deseti muži na konec představení, stranou od posměšků stráží. V ústraní mohou až do půlnoci relaxovat. A potom, v hluboké noci, bude mít Riis šanci vyklouznout z postele a zajít podél zdí do Petalininy zahrady. Podívá se, jestli tam na něj nečeká nějaký vzkaz.

	Už byli v polovině tiché cestičky, Riis kráčel v čele. Vtom k němu větřík zanesl sice vzdálený, ale nezaměnitelný zvuk tasení meče. Zastavil se a otočil. Berl otevřel pusu a chtěl něco říct, avšak Riis zvedl ruku. Berl musel mlčet. Ano, řinčení zbraní vycházelo z opery. Riis vytáhl meč a běžel zpět po chodníku k budově. Jeho muži za ním.

	Pět členů Tisíce, ze setniny zvané Levharti, zavřelo dveře a otočilo se s vytasenými zbraněmi k Riisovi a jeho lidem.

	„Nechte toho, Riisi,“ vykřikl jejich vůdce, veterán, kterého dobře znali. „Jděte pryč!“

	Riis zavrtěl hlavou. „Ty víš, že nemůžeme odejít, Kantei. Ustup!“

	Za dveřmi jasně slyšeli řinkot kovu. Riis netušil, co se děje. Ale věděl, že pokud v opeře došlo k potyčce, měli by být členové Tisíce uvnitř a chránit své pány, a ne stát venku a ještě bránit dveře před pomocníky. Sklopil hlavu, jako kdyby nad něčím dumal, a pak vyrazil kupředu. Bodl vůdce do aktivní zóny na krku, těsně nad ochrannou výstroj. Kantei se zapotácel. Byl smrtelně raněný a krev mu proudila z hrdla, ale přesto se stačil vymrštit po Riisovi. Riis se odchýlil. Kanteiův meč mu proťal koženou vestu a přejel biceps. Umírající muž padl na koleno a Riis mu zasadil ránu mečem skrz krk až do srdce.

	Uskočil. „Co vlastně děláte?“ zeptal se zbylých čtyř, kteří zírali na Kanteiovo tělo. „Máte povinnost chránit Marcella!“

	„Však my o něj pečujeme,“ odpověděl jeden z mužů hrubě.

	Zařval a skočil vpřed. V tu chvíli vyrazil Berlinger. Odvrátil mečem protivníkovu zbraň, která jasně zazvonila o štít. Riis se hbitě sehnul a popadl Kanteiův štít. Tělo mrtvého zůstalo zhroucené u jeho nohou, napůl na mramorové cestičce. Riis je skopl do vody, aby mu nepřekáželo v cestě.

	Měl deset mužů, a Levharti zbyli jen čtyři. Jenže cestička byla úzká a mohli po ní jít jen dva najednou. A členové Tisíce byli v plné zbroji – měli štíty, zatímco Riisovi muži jen lehkou koženou výstroj.

	Berlinger sice zabil útočícího muže, ale hned poté padl na meč dalšího strážce. Riis se právě bil, a vtom uslyšel, jak se rozstříkla voda a Berlovo tělo spadlo do hlubiny. Mramor pod jejich nohama už klouzal. Byl celý politý lepkavou krví.

	První dva strážci padli a Lelkové se nikam neposunuli. Muži Tisíce bojovali jako posedlí. Riisovi docházelo, že proti ozbrojenci před sebou vlastně bojuje o holý život. Chevia vedle něj bodal a řezal. Riisův protivník zavrčel a zničehonic vyrazil Riisovi po srdci. Riis se pootočil, takže mužův meč jen tak tak minul jeho hruď. Pouze natrhl koženou výstroj. Riis uskočil doleva a jeho meč dopadl. Byla to nedostatečná rána, jelikož udeřila jen do brnění, ale protivník aspoň ztratil rovnováhu. Riis ho udeřil štítem do hlavy a muž se sesunul do vody.

	Okamžitě na Riise vystartoval poslední Levhart a Lelek se musel opřít o jedno koleno. Skočil po nepříteli, ale meč zasáhl jen jeho štít a ulomila se mu špice. Riis ucouvl a ucítil, jak ho do ruky bouchl další meč. A strážce už byl u něj a mířil mu mečem na tvář. Riis nedokázal včas otočit meč. Vtom však Levhart najednou spadl. Z oka mu trčel nůž. Hned nato se ponořil do černé vody.

	Riis vyskočil a pomohl svému druhovi odstranit posledního strážce. Potom společně vyrazili ke dveřím opery. Byly zavřené a zevnitř zastrčené na závoru.

	~

	Uvnitř budovy zatím klečela Petalina na podlaze a zasouvala služce pod hlavu svůj velký přehoz. Amitě se valila z boku krev. Petalina věděla, že to znamená – děvče stále ještě žije.

	Zoufale hleděla na boj, probíhající ve středu místnosti. Marcellus s Rafem couvali ke zdi. Neměli žádnou šanci. Oba získali meče, ale oba také utržili rány na hrudi i na rukou. Přesto dál bojovali proti mužům v plné zbroji. Svými meči pohybovali nadpřirozenou rychlostí a čtyři ze strážců už leželi mrtví.

	Petalina sledovala Marcella. Vyrazil vpřed a bodl vojáka před sebou do úzké škvíry nad lícním krytem. Muž se zapotácel a zhroutil se na zem jen kousíček od místa, kde dřepěla Petalina. Jeho meč sjel po zemi k ní. Nejistě na něj koukala, ale pak se vzpamatovala.

	Popadla ho a vyskočila. Meč byl těžší než ty, s nimiž cvičila jako dívka. Přesto ho zvedla a vrhla se na nejbližšího strážce, jenž stál otočený zády k ní. Chtěla mu meč zabodnout do podpažní jamky, ale váha zbraně ji pomýlila. Místo do jamky narazil meč do brnění. Voják se otočil a zavrčel.

	Marcellus si toho nějak všiml, i když sám zápasil o život, a zvolal: „Paní, ne!“

	Petalina ucouvla před vojákem, jenže pak jí ujela noha po krvi na podlaze a dopadla tvrdě na bok. Projela jí ostrá bolest. Vlastní neschopnost ji ale tak rozdráždila, že se znovu přinutila vstát. Voják máchl mečem, Petalina se sehnula a potom mu oběma rukama zabodla meč do rozkroku. Zajel tam snadno. Hned nato jej zase vytáhla. Muž se zastavil. Padl na kolena. Pak k jejímu zděšení znovu pomalu vstal. Krev z něj prýštila a blížil se k ní. Petalina ustupovala, oháněla se mečem dozadu i dopředu – snažila se vojáka odrazit. Zasáhla špicí meče okraj jeho přilby. Opět spadl, načež ho Petalina sekla mečem zezadu do krku. Konečně zůstal ležet.

	Těžce oddechovala a rozhlížela se. Její úsilí nepřineslo žádný velký výsledek. Marcella stále obklopovalo deset protivníků.

	Najednou zahřímal: „Tak dost!“

	Bylo to tak hlasité, že Petalině zazvonilo v hlavě. Ale k hluchým vojákům to zřejmě taky dolehlo. Najednou znejistěli, zakrvácené meče stále v pohotovosti.

	Marcellus se přes halu zadíval na ni. „Jsi statečná, má paní,“ řekl, a třebaže ta slova pronesl tiše, zazvonila jí v srdci jako oslavný zvoneček.

	Pak se obrátil ke strážcům. „Nechte ženy jít,“ žádal je a ukázal mečem na Petalinu a zraněnou dívku. Pak pokynul směrem ke dveřím. I hluchým to muselo být jasné.

	Ale vůdce povstalců se jenom ušklíbl: „Proč bych měl šetřit tvou kurvu, Marcelle?“

	Marcellus se zeptal: „A proč chceš vůbec zabít mě, Mallette? Mnohokrát jsme bojovali bok po boku. Proč zrazuješ své Město?“

	„Zrádce jsi ty,“ vyštěkl Mallett. „Až ty a ta stvůra, kterou nazýváš císařem, budete mrtví, uzavřeme s Modrými mír. Oni tuhle válku nechtějí stejně jako my.“

	„To je tvá filozofie, Mallette? Vzdávat se a umírat pro věc nepřítele?“ ptal se Marcellus.

	Ale Mallett ho neslyšel. Znaky rukou velel svým mužům. Petalina odhadovala, že jim všem zbývá už jen pár chvil života.

	Vincerusovi, zranění a přečíslení, na sebe dlouho hleděli. Nic neříkali, ale Petalina tušila, oč jde. Dospěli k nějakému rozhodnutí. Marcellus se otočil a přes zakrvavenou halu se zadíval na Petalinu.

	„Vždycky jsem tě miloval, paní’,“ řekl jí. Neznělo to vřele, ale zasáhlo ji to do srdce. Oči se jí zalily slzami, takové věci od něj neslýchala nikdy. Pokusila se usmát. Říkal to proto, že měl brzy zemřít, a ona s ním. „Nikdy na tebe nezapomenu a vždycky tě budu ctít,“ dopověděl.

	Pak oba muži spustili meče a v místnosti se rozhostilo nejisté ticho. Petalina ucítila dole v lebce bzučení. Začala ji bolet hlava. Zatřepala jí ve snaze bolest vypudit. Viděla, že jeden z vojáků dělá to samé. Jenže bolest se rychle zvětšovala a Petalina zároveň ucítila hrozný strach. Bála se, bylo jí čím dál víc zle a za chvilku už se celá třásla. Před jejíma pulzujícíma očima jako by najednou oba bratři vyrostli. Byli náhle mnohem vyšší než ostatní muži. Bolest jí roztínala hlavu vedví, žaludek jako by se nafukoval. Stiskla pevně víčka, chytila hlavu do rukou a zavřeštěla, aby uvolnila ten příšerný tlak. Když oči znovu otevřela, uviděla, jak vojáci pouštějí meče na zem a drží si hlavy. Jen Mallett sviral svou zbraň, pokoušel se vykročit a zaútočit na bratry. Vypadalo to, jako kdyby se vrhal proti neviditelné zdi. Z úst, uší a očí mu začala téct krev, ale stále se snažil postupovat. Měl otevřená ústa, ale jeho křik nebylo slyšet.

	To poslední, co Petalina v tomto životě viděla, byl voják explodující v gejzíru krve. Jeho ruce, nohy i hlava se rozprskly a krev stříkala na podlahu a zdi a dva muže před ním. Petalina třeštila oči. S pusou dokořán cítila, jak v jejím nitru narůstá jakási strašná, mocná přítomnost, a modlila se, aby už to skončilo.

	~

	Venku zatím Riis zoufale bušil na masivní dveře. Tři ze svých mužů poslal, aby sehnali nějaké beranidlo, a další dva slídili kolem opery nad jezerem a hledali cestu dovnitř z druhé strany. Po chvíli se vrátili se zprávou, že bílé zdi jsou moc kluzké a není se na nich čeho zachytit. Riis vzhlédl k vysoké filigránové střeše. Přemýšlel, jestli by to nešlo tudy.

	Pak zevnitř uslyšel skřípění, jak někdo zvedal závoru, a ustoupil právě ve chvíli, kdy se dveře rozlétly dokořán. Závan krve a smrti ho udeřil jako poryv větru. Pocit hluboké hrůzy v jeho břiše sílil. Znenadání ji však vystřídala radost, neboť Marcellus vyšel klidně ven, následován Rafaelem. Vypadali divně, jaksi zlověstně, bělma jejich očí přízračně svítila a měsíční světlo budilo dojem, jako by byli natření černou barvou. Potom si Riis uvědomil, že oba jsou zmáčení krví, jako kdyby v ní plavali. Co se tam uvnitř stalo? ptal se sám sebe nechápavě a cítil, že se mu v lehkém vánku od vody ježí chlupy na šíji.

	Marcellus mlčel a rozhlížel se kolem. Promluvil Rafe: „Kapitán Riis, že ano?“

	Riisovi lichotilo, že si pamatuje jeho jméno, a užasle odpověděl: „Ano, pane.“

	„Co se tady stalo?“

	„Slyšeli jsme zevnitř zvuky boje, pane. Ale členové Tisíce nás tam nechtěli pustit. Tak jsme je zabili,“ odpověděl prostě. Měl na jazyku otázky, ale bál se je vyslovit.

	Marcellus jako by náhle přišel k sobě. „Dobrá práce,“ prohlásil. „Dej mi svůj nůž.“

	Riis rychle sáhl k pasu a vytáhl z pochvy dýku, obrátil ji a podal svému pánovi. „Je od krve,“ poznamenal omluvně, protože ji jen zběžně otřel o oděv jednoho z mrtvých strážců. Pak si uvědomil, jak to muselo znít hloupě – ruka, která ji přebírala, byla sama umazaná od krve. Marcellus přetočil nůž v ruce, pak se obrátil a hodil ho do jezera. Udeřil do krku vzbouřence, který se pod pláštěm tmy marně snažil doplavat ke břehu.

	„Dohlédni na to, ať odklidí ty mrtvoly, kapitáne,“ poručil Marcellus. „Tvým mrtvým kamarádům se dostane všech poct. Těla vzbouřenců budou spálena.“

	„Ano, pane.“ Riis pohlédl do tmy směrem ke ztichlé opeře. „Mám zavolat ranhojiče?“ zeptal se nejistě.

	„Ne. Všichni jsou mrtví. Včetně lady Petaliny.“

	Riis mlčel. Nebyl v postavení, aby pánovi města vyjadřoval soustrast. Co se tam u čerta stalo? zamyslel se znovu.

	„Zbytek Levhartů je třeba zadržet,“ pokračoval Marcellus. „Je možné, že o tomhle spiknutí nic nevědí, ale to nemůžeme riskovat.“

	„Ano, pane.“

	„Nuže.“ Marcellus se poprvé za tu dobu podíval přímo na něj. Riis ustoupit nechtěl, ale síla toho muže jej nutila udělat krok zpět. „Vidím, že budu potřebovat novou setninu. Vyber si devadesát devět bojovníků z První diamantové, na hodnosti nezáleží. Máš k tomu plnou pravomoc. Odteď jsi jejich velitel. Bude se jí říkat setnina Lelků. Název Levharti bude vymazán z dějin.“

	Riis sklonil hlavu a řekl: „Je mi ctí, pane.“

	Pak se zeptal: „Přejete si, aby Lelkové vyslechli Leopardy?“

	„Ne. O to se postarají jiní. Však my zjistíme, kdo to měl dnes večer na svědomí.“

	Potom oba muži zamířili zpátky po bílé cestě a jejich těla se v měsíční záři jen leskla zasychající krví. Na dlažbě po nich zůstávaly krvavé stopy.

	Riis se zhluboka nadechl a vkročil do sálu opery. Nejistě se rozhlížel, protože nevěděl, na co se má připravit. Po tělech ani památky. Místo toho byla každá plocha – zdi, podlaha, ba i vysoký strop kulatého sálu – zmáčená krví. Její pach se hustě vznášel v ovzduší. Riis jej vdechoval ústy a zmocnila se ho panika, že se jeho plíce plní krví. Když si jeho oči zvykly na světlo pochodní, začal kolem sebe rozeznávat kousky těl, chuchvalce mozku a svalů, úlomky kostí, občas větší kus masa rozplácnutý na zemi. Na jedné zdi v lepkavé krvi pomalu klouzala půlka ruky. Zastavila se, pak opět jela níž. Riis na ni hleděl jako uhranutý. Pak zatřepal hlavou a podíval se jinam.

	Otočil se ke dvěma kamarádům, kteří stáli bílí jako křída za ním. „Sežeňte partu, která to tu vyčistí,“ přikázal. „Nesmí tady zůstat nic, co by se dalo pohřbít.“
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	Toho roku napadl brzy první sníh a nakupil tak na obléhané Město ještě víc bolesti. Pověrčiví prohlašovali, že pokud sníh napadne před Slavností setkání, přijde krutá zima. Staré báby koukaly k nebi, kroutily hlavami a předpovídaly zlé dny. Ve dne sníh na ulicích rozbředl a tlumil všechny zvuky Města. Na střechách se pomalu rozpouštěl a hrnul se do podkroví a okenních rámů. A jakmile slunce zašlo, ztvrdl na led. Uličkami Zbrojnice a některými částmi Barenny a Burman Far, které byly v noci už tak dost nebezpečné, teď obyčejní lidé za tmy vůbec nemohli procházet.

	Nejchudší obyvatele Města, balancující stále mezi životem a smrtí, sužoval hlad, nemoci a lidské hyeny. Ty se na chudácích ještě přiživovaly, proto tito lidé umírali každou noc po stovkách. Ti, co měli vůli žít, se stáhli do kanálů a stali se z nich Obyvatelé. Pod zemí totiž bylo tepleji. Zuřivé zimní počasí vždycky platilo za nejlepšího verbíře Chodeb. A tak lidí Města nadále ubývalo a spolu s nimi klesala i poptávka po zásobách. Správci, zajišťující rozdělování jídla, si blahopřáli, jak jsou zruční a umí potraviny dovedně rozeslat. Ti stejní správci zodpovídali i za příděly paliva, jenže zásoby uhlí i oleje se už dávno scvrkly tak, že se v zimě mohl vytápět pouze palác, a to ještě jen některé jeho části.

	Pět dní před Slavností setkání, v den, kdy se konal pohřeb lady Petaliny, navlékl Riis přes svou novou uniformu zimník a pospíchal za svítání studenými chodbami paláce. Viděl, jak se mu chladem kouří z úst. Ruce měl zastrčené hluboko v kapsách a choulil ramena. Uvědomoval si, že nevypadá zrovna jako velitel Tisíce. Proto jakmile se přiblížil k Hlavní věži, sebevědomě se napřímil. Podíval se letmo na svého nového pobočníka a zazubil se. Darius zakroutil hlavou. Riis dostal za úkol zúčastnit se schůze velitelů Tisíce v Hlavní věži. Nikdy předtím v ní nebyl. A dnes půjde přímo do císařského doupěte, což by ještě před několika týdny nebylo vůbec možné. Myslel na to se strachem a vzrušením zároveň, a hádal, že Darius to asi cítí stejně, i když není tak ctižádostivý jako on.

	Jezdec–veterán Riis se zničehonic a nečekaně stal velitelem jednotky Tisíce. Neměl ani ponětí, jak se takové zvíře nosí, jaké má povinnosti nebo jak se má starat o své lidi. Stejně jako většina vojáků před ním se pokaždé, když ho povýšili, choval stejně jako muž, kterého nahradil. Teprve za čas si všechno osvojil a pak se mohl role zhostit po svém. Jenže tady byl vydaný napospas. U císařské osobní stráže nikdy nepůsobil, a pokud se s ní setkal, tak spolu soupeřili nebo nanejvýš neochotně spolupracovali. A od nových kolegů radu čekat nemohl, protože velitelé jiných setnin jím opovrhovali za to, jakým způsobem povýšení nabyl.

	Darius, obyčejně úsečný, ho bez ptaní následoval. Došli k zeleným zdem Hlavní věže a až tam se zeptal: „To je nějaká informativní schůzka?“

	Riis pokrčil rameny. „Jak to mám vědět? V noci mi pobočník generála Boaze řekl, že mám za úsvitu na příkaz Marcella dorazit do Hlavní věže.“

	Darius cosi zabručel.

	Riis rozhodil rukama. „Já vím, ale co mám dělat? Nemůžu to přece odmítnout.“

	„Hlídej si záda.“

	„Proto jsem si vzal tebe.“

	Oba muži se vydali nahoru ke vchodu do Hlavní věže. Bronzové dveře, zasazené hluboko do zdí šalvějově zelené barvy, zdobily výjevy výpravných scén ze života Nesmrtelného. Vchod hlídali vojáci v černostříbrné uniformě. Riis poznal, že jsou ze setniny Černoocasého orla. Už se chtěl hlásit, když vtom jeden z vojáků prudce otevřel malé dveře, zabudované ve velkých. Riis se zmítal v nejistotě a přemítal, jestli to byla úmyslná urážka. Vojáci ho nepozdravili. Měli? Riis etiketu Tisíce dosud neznal.

	Vstoupil do Hlavní věže a Darius spolu s ním. Ocitli se v širokém, vysokém předsálí, po jehož obou stranách stoupalo nahoru mělké schodiště. Před nimi se rýsovalo několik dveří. Riis čekal něco nevšedního – koneckonců šlo o císařské území. Ale tohle byla běžná místnost, prázdná a studená jako led. Riis a jeho pobočník se na sebe podívali.

	Potom z otevřených dveří vyšla vysoká postava a hrubý hlas zavelel: „Velitel Riis ke mně.“

	„Neříkali vám, abyste si bral pobočníka,“ zabručel generál Boaz a zahleděl se zle na Daria, který mu pohled chladně vrátil.

	„Ale neříkali mi ani, abych si ho nebral,“ odpověděl Riis přátelsky a zadíval se muži do očí. Zřídkakdy se setkal s vyšším člověkem, než byl sám. „Ještě mě neinformovali o protokolech Tisíce.“

	„Podle konvencí,“ promluvil jiný člověk, jenž právě vstoupil do předsáli, „jsou členové Tisíce i jejich velitelé běžnými vojáky Města, a proto je nevhodné, aby měli pobočníky. Což je samozřejmě nesmysl,“ řekl s úsměvem Marcellus. Napřáhl ruku a zval Riise do místnosti. „Velitelé Tisíce jsou důležití důstojníci, kteří nesou velkou zodpovědnost. Mají ve svých domovech celé armády sluhů a mnoho z nich si drží i několik pobočníků. Jen si je obvykle neberou na schůzky velitelů.“

	„Neřekli mi, že jde o schůzku velitelů,“ ohradil se Riis. „Prostě jsem tu měl být.“ Uvědomoval si, že to znělo jako obrana.

	První pán přikývl. „Tvůj pobočník může zůstat. Tvé jméno, vojáku?“

	„Darius Hex, pane.“

	Marcellus kývl. „Nejmenoval se tvůj otec také Darius? Říkali mu Ponožka.“

	Darius hleděl netečně na jeden bod na Marcellově čele, rozhodnutý, že se nenechá ohromit. „Ano, pane.“ Riise poprvé od chvíle, co pobočníka poznal, naštvala jeho málomluvnost. Chtěl by mu říct: Je v pořádku, když tě Marcellus Vincerus zaujme. Zaslouží si naši úctu. Někde na kraji mysli mu vyvstala vidina dvou mužů, celých od krve, ale potlačil ji.

	Rozhlédl se. Místnost byla kulatá, obložená mramorem. Zdi zdobily plastiky deseti znaků tělesných strážců. Jeden zůstal dosud přikrytý. Riis cítil hrdost, že se tu objeví i znak Lelků. V místnosti stálo nebo sedělo na pohovkách víc než tucet vojáků. Boaz, ohnutý jako volavka, se tyčil nad Rafem Vincerusem, který se líně opíral o zeď.

	„Pro ty, kteří se sem ještě nikdy nedostali,“ vysvětloval Marcellus zdvořile, „téhle místnosti se říká Černý pokoj, ne proto, že je černý, ale protože ho postavil architekt Tomas Černý pro císaře jako příklad dokonalé kulaté místnosti s absolutně kulatou kopulí. Architekti mi sdělili, že pro takovou věc existuje zvláštní slovo, ale přiznávám, že si ho nedokážu zapamatovat. Tady se setkávají velitelé Tisíce a zde k nám promlouvá císař, když to uzná za vhodné. Riisovi bušilo srdce. Pokud si svou pozici velitele udrží a dožije se dostatečně vysokého věku, pak se nepochybně někdy v budoucnu setká v této místnosti s císařem tváří v tvář.“

	Marcellus se tvářil vážně. „Dnes pořádáme pohřeb lady Petaliny, kterou před čtyřmi dny zabili kvůli zradě. Její jedinou žijící příbuznou je lady Fiorentina, která zařídila obřad a pohřeb. Bude to soukromá záležitost. Ale kvůli vzpouře Levhartů musíme zajistit větší bezpečnost, než normálně na pohřbech vídáme. Všichni máte své rozkazy.“

	Odmlčel se a pak řekl: „Takové události jako ty v opeře se snadno zveličují. Zemřeli sice nevinní lidé, ale povstání jsme potlačili. Mallet chtěl zabít mě a mého bratra. Nikdy se nejspíš nedozvíme proč; musíme předpokládat, že spiknutí zosnovali daleko od Města. Jenže neuspěli s ním.

	Pokud však polevíme v soustředění, nějakého úspěchu se dopracují.“ Na chvíli zmlkl, aby svá slova zdůraznil. „Tisíc je zde proto, aby chránilo císaře, ne Vincerusovy. Zabezpečení kolem nás se stále rozšiřuje, a proto nevyhnutelně hrozí, že některé stráže mohou zradit Nesmrtelného. Všichni si to musíte uvědomovat a zajistit, aby se to nestalo.“

	Promluvil jeden z vojáků. Hovořil věcně, jako kdyby se bavil s kamarádem. „Náš úkol by byl snadnější, kdybyste se s Rafem pohybovali odděleně. To, že jste tak často spolu, představuje pro Tisíc problém. Už jsme o tom ostatně mluvili.“ Riis se se zájmem díval na muže s rozcuchanými vousy a skřípavým hlasem. Zjevně se v Marcellově přítomnosti cítil nenuceně, poněvadž s ním mluvil zcela otevřeně.

	„Navrhuješ, abychom se nezúčastnili Petalinina smutečního obřadu?“

	Vojáka Marcellův břitký hlas zřejmě nevyvedl z míry. „Kdyby to bylo jakkoli k dobrému, navrhl bych to, pane. Ne, jen říkám, abyste si víc uvědomovali, že jste snadný cíl.“

	„Jsme vojáci. Umíme se o sebe postarat,“ oponoval Rafe.

	„O tom nikdo nepochybuje, pane.“ Riis se prudce otočil. Promluvila totiž žena. Seděla na pohovce přímo za ním. Šlehla po něm pohledem, jak se obrátil. Byla prostředně vysoká, ve středním věku, měla rozcuchané ryšavé vlasy a pod koženou uniformou se jí dmula velká ňadra. Je to snad velitelka? dumal Riis. Netušil, že u Tisíce slouží na postech velitelů i ženy.

	„Ale Fortance má pravdu,“ řekla žena. „Pouze doporučujeme, abyste se vy dva účastnili plánovaných událostí odděleně.“

	Marcellus si povzdechl. „Všechno v našem životě je plánované, Leono,“ odpověděl. „Ale popřemýšlíme o tom, co řikáte.“ Mávl rukou a velitelé se začali hrnout z místnosti ven, Marcellus v jejich středu. Riis se podíval na Daria. Zamířili taky ke dveřím.

	„Riisi,“ ozvalo se potichu. Riis se obrátil k Marcellovi.

	„Počkej chvíli,“ řekl. Riis pokynul Dariovi, který vyšel s ostatními z pokoje ven.

	„Mám pro Lelky na dnešní večer misi, hodně daleko od pohřbu.“

	„Ano, pane?“

	„Znáš nadporučici Saroyan?“

	Riisovi se sevřela hruď a přestal na okamžik dýchat. Je to tady, myslel si. Končí snad náš plán na zabití císaře právě tady? Možná že se o něm Rafe nějak dozvěděl. Přemýšlel, kdo je asi zradil.

	Marcellus na něj zkoumavě hleděl. Riis dumal, která odpověď bude správná. Zamračil se.

	„Znám ji od vidění,“ přiznal.

	„Saroyan se vrací z východu. Jede rychle a doprovází ji šest soukromých strážců. V poledne dorazí k Rajské bráně. Chci, abys vzal jednotku těch, kterým nejvíc věříš, a zastavil je, než vjedou do Města. Pak je všechny zabij.“

	Riis kývl a řekl: „Ano, pane.“ Otočil se ke dveřím a snažil se nepřemýšlet.

	„Chceš vědět proč?“ zeptal se Rafe Riisových zad.

	„Nezpochybňuji vaše rozkazy, pane.“

	„Od toho je tahle místnost, Riisi, aby se velitelé mohli ptát na mé rozkazy.“

	A začal vysvětlovat: „Císař má závažnou informaci, že Saroyan byla zapletená do Mallettovy vzpoury. Připadá mi to neuvěřitelné; na Saroyaninu loajalitu bych vsadil vlastní život. Zdá se, že se to málem stalo.“ Lítostivě zavrtěl hlavou. „Byl jsem pošetilý. Saroyan není u svých kolegů oblíbená, je velký pedant, a já si to spletl s loajalitou. Vždycky existují neznámé faktory, které sledujeme s podezřením.

	Mohl bych ji sebrat a postavit před soud, ale to by vzbudilo nepokoje v paláci a možná v celém Městě. Není sice oblíbená, ale všichni ji ctí. Praktičtější je nechat ji zabít loupeživými Modrými a za pár dní jako najít její tělo. Tragédie pro Město. Další pohřeb. Její komplici, ať je to kdokoli, budou vědět, že ji nezabil nepřítel.“

	Riis přikývl. Když mu dovolili odejít, vyšel loudavým krokem z Hlavní věže. Venku na něj čekal Darius. Pobočník povytáhl obočí. Riis přísně zakroutil hlavou a pak společně a mlčky zamířili zpátky do kasáren.

	Riis jako jeden z těch kompliců vůbec netušil, co udělá.
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	Nakonec všech osmdesát jedna zbývajících členů setniny Levhartů popravili. Dolu Salidovi sdělili, že nebylo možné rozlišit mezi těmi, kdo se aktivně podíleli na spiknutí proti Marcellovi, těmi, kdo o vzpouře věděli, ale nedělali nic, a nevinnými, pokud vůbec některý voják může být nevinný. Museli tedy všichni zemřít. Každý dostal čistou bodnou ránu mečem do srdce.

	Jeden z Dolových informátorů byl v popravčí četě. Dol ho za pár dní vyzpovídal. Vojáka pořád ještě bolela ruka a zasáhlo ho vraždění veteránů, kteří bez ustání a bez váhání bojovali za Město, a teď se jim ani nedostalo uznání. Řekl Dolovi, že po popravě všechna těla vojáků svlékli a hledali cejchy.

	„Cejchy?“ zeptal se náhle zaujatý Dol. „A našli jste nějaké?“

	Voják se nevesele usmál. „Na veteránech, co sloužili přes dvacet let? Co si myslíte? Takoví mají na sobě celé vrstvy jizev a spousty popálenin. Ne, žádnou značku ve tvaru S jsme nenašli, ale mezi námi, pane, zas tak důkladně jsme nehledali.“

	Asi před osmi lety se k Dolovi donesly zvěsti, že Vincerusovy zajímají muži s cejchem ve tvaru velkého S. To bylo vše, co se Dolovi podařilo zjistit, i když kladl všude spousty diskrétních otázek. Tu informaci si uschoval pro případ, že by se mohla jednou hodit. Pak jednoho letního dne přišel k Zářícím hvězdám a Creggan mu pověděl o muži, co stál u baru, že má podobnou značku. Bartellus nastražil uši a začal se Creggana vyptávat, takže to Dola pochopitelně zaujalo.

	Bartellus se tehdy zeptal: „Neznáš tu značku, Dole?“

	Dol pokrčil rameny. „Nejspíš je to znak otroka. Proč, zajímá tě to?“

	„Jak může jeden člověk mít zároveň úctyhodné tetování Druhé diamantové, a značku otroka?“ zeptal se Bart.

	Dol odpověděl: „Mně je to úplně fuk.“

	A pak Bart, který si většinou nechával své názory pro sebe, přiznal. „Kdysi jsem takového chlápka viděl. Byl mrtvý.“

	„Modrý?“ zeptal se Dol.

	„Ne. Aspoň myslím, že ne. Měl na hlavě i po těle spoustu tetování. A na jeho rameni byl takovýhle cejch.“

	Bartellus je záhada, významná hádanka, ne jenom muž, co tají věk své dcery, říkal si Dol. Inteligentní muž, takový, který má sklony svou inteligenci skrývat, jak si Dol povšiml. Své mínění většinou nešířil, ale nemohl skrýt zájem o architekturu Města. Toto téma ho vždy přitahovalo, hlavně tunely, kanály a kobky. To samo o sobě nebylo podezřelé. A to, že měl dceru, která se ulejvák, Dola sice zklamalo, ale neudivilo. Ale pak někdo považoval za vhodné, aby Sklenářův dům shořel i s Bartellem, načež se voják i jeho dcera vypařili. V posledních týdnech Dol využil celou síť svých kontaktů, informátorů, přátel a kolegů, aby starého vojáka vypátrali. Jméno Sami, které mu prozradil ten dareba z Uličky modré kachny, ho nikam nedovedlo; ukázalo se, že u armády slouží tisíce vojáků s takovým jménem.

	Pak mistra urkvatu napadla jiná věc. Starého lišáka najde jedině přes jeho mládě. Pokud je pronásledovali, určitě by Bart nedovolil, aby dál provozovala svoje povolání, ale přesto ho ta dívka mohla nějak prozradit. Dol prošmejdil ulice, vyslídil několik zbylých dodavatelů sklářského materiálu, až našel výrobkyni barviv, jejíž stálou zákaznicí bývala právě Emly. Stará žena s dlouhými šedivými vlasy, spletenými do několika copů, měla zmrzačené obě nohy. O svých zákaznících odmítala mluvit, dokud nezmínil svou neteř Emly. V tu chvíli se tvář báby rozzářila a ženská začala o tom nadaném dítěti řečnit. V poslední době ji neviděla a netuší, kam se děvče podělo, když teď už Sklenářův dům není. Ale pomohla Dolovi tím, že mu řekla jméno řemeslníka, jenž vyráběl pro Emly speciální zlatou barvu. A tento muž Dolovi o Emly pověděl. Ne, v obchodě ji neviděl, ale před několika dny ji zahlédl na tržišti před chrámem Askaridy, bohyně vdov a sirotků. Obdivovala tam své malé okno v boční zdi.

	Samozřejmě! Bartella zradila ješitnost jeho dcery. Trochu váhavě sice, ale přece řekl o dívce Dashoulovi, který za ní vyslal své pronásledovatele. Dostali rozkaz nechat ji být, pouze ji sledovat, protože její otec i ona sama se provinili proti císařskému zákonu.

	Jednou ráno seděl Dol ve své pracovně a sledoval, jak se komíny a vrcholky střech pomalu vynořují ze tmy. Šedivé nebe se proměnilo ve stříbrné a Dol teď viděl, že střechy kryje tlustá vrstva nového sněhu. V rozích okna se za noc utvořily ledové hvězdičky.

	Do Slavnosti setkání zbývalo už jen pět dní. Otřásl se. Dnes pohřbí Petalinu, jeho první lásku. Její studené tělo nabalzamují oleji a mastmi a pak ji spustí do císařských hrobek, což bude velká čest pro dceru obchodníka. Dol na obřad nepůjde. Fiorentině se omluvil už předem, ta pochopila jeho důvody lépe než kdokoli jiný. To, že Petalinu zabil Mallett a jeho muži, ho šokovalo a zarmoutilo. Její vztah s Marcellem ji měl přece ochránit, jako už ji chránil tolik let předtím. Dolův svět bude bez Petaliny mdlý a nezáživný.

	Povzdechl si a zvedl nohy, obuté v bačkorách, protože už cítil, že mu táhne na kotníky. Zaposlouchal se. Zaznamenal, jak se dveře pod ním, vedoucí do boční uličky, tiše zavírají. Kroky neslyšel. Vstal a dobelhal se ke dveřím. Někdo na ně třikrát zaklepal. Dol čekal. Za chvilku dotyčný zaťukal ještě dvakrát. Dol odsunul západku.

	Návštěvník se jmenoval Sully. Byl to malý, štíhlý a čistě oholený pedantský muž; vystupoval spíš jako nějaký účetní než veterán, co si odsloužil třicet let. Dol ho právě tak dlouho znal. Na starého vojáka se vyznačoval vzácnými vlastnostmi – naslouchal, pozoroval a mluvil jen tehdy, když si byl svými slovy jistý. Byl pohotový a Dol si jej cenil nejvíc ze všech svých spolupracovníků.

	Sully se posadil na svou známou židli. Promnul si ruce, aby z nich setřel chlad, a usrkl bylinného čaje, který měl Dol už připravený. „Povídá se,“ začal bez úvodu, „že císař připravuje řádnou čistku Tisíce. Žádná ze setnin prý není v bezpečí, samozřejmě kromě té nové, kromě Lelků.“

	„Kdo to povídá?“

	Sully pokrčil rameny jako vždycky, když čerpal jen z klepů a dohadů, hospodských rozprávek a drbů vojáků.

	„Co si myslíš ty, můj příteli?“

	Malý muž chvíli mlčel. Konečně řekl: „Navzdory událostem posledních dní císař i Marcellus stále spoléhají na věrnost tělesné stráže a historie už dokázala, že dělají správně. Válečníci Tisíce jsou dobře placení. Mají postavení, slávu i bohatství. Po takové vzpouře musíš pořádně přemýšlet, kdo by mohl těžit z Marcellovy smrti. Ale strážce to nebude.“

	„Kdo by z ní těžil? Za koho by Mallett a jeho muži jednali, když ne za sebe?“ Kdo by převzal Marcellovo místo, kdyby oba Vincerusovi zemřeli? Kdo ví, co by císař udělal? O tomto tématu oba muži diskutovali za léta už mnohokrát. A vždycky představovalo sporný bod. Kdo ví, co udělá člověk, který žije odděleně a mluví jen s Marcellem, několika sluhy a pár vybranými strážci. Co se odehrává v Hlavní věži, bylo nejhlubším tajemstvím Města.

	Dol se opřel. „Co víme o tom novém veliteli Lelků?“

	„Jmenuje se Riis. Spolu se svým bratrem byli rukojmími v paláci, dva poslední synové nějakého severského vládce. Jinak není známo nic, co by hovořilo proti němu. Tři roky bojoval v tažení u Mračného hřebene, a pořád žije. Přežil.“

	„A jeho bratr?“

	„Padl. Riis je prý známý svými pletkami se ženskými.“

	„V První diamantové žádné ženy nejsou. To ho u roty nemůže držet.“

	„To je jasné,“ řekl Sully souhlasně a dodal: „Ostatní ho nesnáší.“

	„Pochopitelně,“ odpověděl Dol. „Dohlédni na něj. Kdokoli nový je ve středu zájmu. V paláci vládne…“ hledal to správné slovo, „jakási hutná atmosféra, pocit hrozícího nebezpečí.“

	„Nikdo zjevně neví, proč to Mallett udělal,“ pokračoval Sully. „Bylo to pro něj trochu netypické. Sloužil Vincerusovým víc než dvacet let. Členové Tisíce jim vždycky byli věrní. Na rozdíl od jiných. Možná proto tam teď panuje nejistota.“ Vstal, ale nešel ještě ke dveřím. Chtěl něco dalšího říct. Dol tázavě povytáhl obočí.

	„Mám pro tebe dobré zprávy,“ řekl mu Sully a jeho malé, tmavé oči zazářily. „Ano?“

	„Měl jsi pravdu, ta holka nemůže odolat a chodí se dívat na svou práci. Viděli ji taky u Staré hvězdárny v Gervainu, jak se kochá svým oknem. Sledovali ji až do jejího úkrytu, ale Bartellus tam nebyl. Chtějí ho čapnout dnes ráno.“

	~

	Koně s jezdci vyrazili Arabskou bránou na zasněženou pláň. Sněhu napadalo skoro po kolena a pokrývala jej vrstva ledu, která se vytvořila za noc. Koně vyhazováli kopyty do vzduchu zamrzlé ledové krystalky. Riis za sebou slyšel radostné výkřiky mužů – byli rozjaření, že konečně jedou ven z Města a že zase sedí na koňských hřbetech. Riisovi se v hlavě honilo všechno možné a zažíval zmatek, přesto však, když se nadechl, zvedla se mu nálada – vzduch byl svěží a ostrý jako břitva. Cesta před nimi vedla panenským sněhem po celou dobu až ke vzdáleným vrcholkům hor a nebe nad jejich hlavami svítilo stříbrem.

	Nechal Marcella a Hlavní věž, šel a vybral si dvacet kavaleristů. Pak zaběhl do stájí Tisíce. Poprvé si procvičil svou autoritu velitele, protože musel štolbovi zabavit koně. Podkoní byl zřejmě jediný muž ve Městě, jenž nevěděl o smrti Levhartů. Nebo si možná usmyslel, že v ni neuvěří. Pro sebe si Riis vybral velikého šedého hřebce, u něhož štolba nakonec přiznal i jeho jméno. Kůň se jmenoval Rozkol.

	Rozkol zjevně několik dní necvičil, poněvadž dováděl a tancoval ve třpytivém sněhu a svěžím vzduchu jako pominutý. Riis jezdil, už když ho matka kojila. Proto teď dovolil velkému koni jít svou cestou, a když zvíře najednou tryskem vyrazilo k vycházejícímu slunci, přitiskl se k jeho krku a nechal je běžet. Rozkol nebyl mladý kůň, zato byl odvážný a silný. Za chvíli předjeli jednotku o velký kus. Riis se pokusil zosnovat si plán.

	Díky povýšení na velitele Tisíce získal výhody i nevýhody. Jako najatý vrah měl teď mnohem větší šance, ale nemohl téměř provozovat konspirační činnost. Nešlo už plížit se v noci po paláci; na to byl příliš viditelný. Každý člen Tisíce znal jeho tvář, a navíc ho všichni nenáviděli.

	Až několik dní po smrti Petaliny se odvážil vrátit se do její zahrady. V kapuci a čapce znovu přelezl za jedné měsíčné noci palácovou zeď. Znal rozpis jejích strážců – kdo by ho znal lépe? Do hodiny stál pod fíkovníkem a šmátral ve tmě po vzkazu, skrytém v cihlách. Našel kus papíru, ale nemohl ho v setmělé zahradě přečíst. Znovu tedy vylezl na zeď. Ve světle měsíce teprve rozeznal Amitino úhledné písmo. Psala mu, jak najít balíček, který pro něj nechala. Četl její slova a mračil se, ale pak se odvážil do zadní části Petalinina bytu. Posvítil si fosforovou tyčinkou. Obklopovaly jej měkké, šedivé obrysy natěsnaných šatů, které visely na zdech jako mrtvoly. Zatuchlý vzduch, do nějž se mísila vůně parfému, páchl Riisovi jako smrt. V prskajícím světélku si představoval Amitina štíhlého ducha, jak bloudí po pokoji a přes ruku nese přehozené šaty mrtvé Petaliny.

	Prošel do druhého pokoje. Podle pokynů se podíval pod hromadu tašek s botami a našel tam schovanou starou koženou brašnu. Vytáhl ji a nahlédl dovnitř. Byla plná poskládaných papírů. Vděčně opustil pokoje a vyšel opět do čisté noci.

	Ještě tentýž den zariskoval a poslal po jednom negramotném vojákovi vzkaz Samimu do hospody U poníka s velkým břichem. Další den ráno tam po východu slunce zašel. Snad Evan vzkaz dostal a bude tam. Dariovi se vyhnul. Namluvil mu cosi o setkání se starým přítelem. Věděl, jak to je. Jeho pobočník si stejně bude myslet, že má dostaveníčko s prostitutkou.

	Zaplivaný hostinec byl v žalostném ranním světle téměř prázdný. Jediný zákazník ležel zpitý do němoty na podlaze a jakýsi pes mu olizoval tvář. Barman se zašedlým obličejem se toporně opíral o špinavý pult a vůbec se nehýbal. Podnik bez zákazníků smrděl kupodivu ještě víc než s nimi. Riis se nadechl ústy a rozhlížel se v šeru po Evanovi. Uviděl ho v rohu, shrbeného nad stolem. Světlé vlasy měl zastrčené pod čepicí.

	„Chceš napít?“ zeptal se jeho přitel, když Riis vklouzl na protější židli.

	Riis se podíval na kalnou tekutinu v Evanově sklenici. „To bych se radši najedl hřebíků,“ řekl.

	Evan se zazubil. „Na vojáka jsi učiněný skvost, Riisi.“

	Riis hodil na stůl koženou brašnu. Neměl náladu na žerty. „Ta holka je mrtvá,“ řekl úsečně. „Našla tyhle plány. Já tomu nevím hlavu ani patu, ale ona zřejmě věděla.“

	Evan přikývl. „Slyšeli jsme, že zahynula při Mallettově vzpouře. Kdo ji zabil?“

	Riis zavrtěl hlavou. „Neví…“ ale pak si to sám poprvé připustil a řekl: „Myslím, že Marcellus.“

	Evan na něho ohromeně hleděl. „Marcellus? A proč?“

	„To netuším. Nevím, jestli to byl on. Dostal jsem se tam pozdě, to už byli všichni mrtví. Až na Vincerusovy.“ Pokryté krví, pomyslel si. Promočené krví.

	„Proč by ji zabíjel? Zjistil snad, kdo je?“

	„Nevím, ale nemyslím si. Jen prostě zrovna byla v Opeře. Zřejmě doprovázela tu šlapku. Ani nemám ponětí, jestli ji Marcellus znal.“

	Evan ho ulehčeně poplácal po zádech. „Ty nejsi moc valný špion, co?“

	Riis zavrtěl hlavou. „Byla to malá holka.“

	„Zas tak malá nebyla,“ řekl Evan lhostejně. Riis si z dřívějších bitev pamatoval, že Evan s oběťmi války zrovna moc nesoucítí. „Věděla, do čeho jde.“

	Riis zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl s jistotou, „to teda nevěděla.“

	A tiše dodal: „Nikdo z vás neví, do čeho jde.“

	Riis povolil Rozkolovi na sněhové pláni otěže a válečný kůň se dal do klusu. Přijížděli k předhůří zvanému Arabský průsmyk a Riis čekal, pokud byla Marcellova informace správná, že brzy uvidí svůj cíl. Arabská brána byla nejvýchodnější z městských bran. Ležela severně od Rajské brány a na dohled od ní. Pokud Saroyan se svým doprovodem zamíří k Rajské bráně, nemohou ji minout. Riis počkal, až ostatní kavaleristé dojedou. Pak zastavil a promluvil k nim.

	„Na druhé straně průsmyku míří k Městu jezdkyně se šesti strážci,“ říkal a dech se mu v mrazivém vzduchu srážel v páru. „Máme za úkol je zastavit a zabít. Vy si vezmete na starost doprovod, ale tu ženu necháte mně.“

	Někteří z mužů to šeptem komentovali a jiní se pochechtávali, ale Riis dělal, že to neslyší. Pár jezdců si sundalo pletené čepice a plstěné šály, které nosili kvůli chladu, a nasadili si nové, stříbrné přilby. Riis viděl pýchu v jejich očích a pohlédl na svou přilbu, přivázanou k hrušce sedla. Ještě si ji ani nezkusil. Také si sundal čepici, ale helmu nechal na místě. Nejspíš ji nebude potřebovat.

	Pak znovu v těsné formaci vyrazili. Jakmile se přiblížili k hřebeni Arabského průsmyku, uviděl Riis maličké postavy, mířící přes planinu mezi kopci a řekou k nim. Přesně jak předpovídal.

	„A žádní zajatci!“ zařval a jednotka vystřelila po svahu dolů k postavám.

	Saroyan i s doprovodem uviděla útočníky už zdaleka. Obrátili a řítili se k řece Kerscheval.

	Riis, nadšený Rozkolovou rychlostí a ledovým vzduchem na tváři, pobízel svého velkého koně k pohybu. Saroyan a její strážní už však nějakou dobu jeli, a proto jejich koně zase tak rychle nemohli. Než se dostali k řece, Riis jejich ujíždějící koně dohnal. Poslední’ zvíře sekl mečem přes zadek. Kůň zpomalil, zaržál, Rozkol se mu vyhnul a pokračoval v pronásledování. Bylo to, jako kdyby věděl, na co Riis myslí. Musí dostihnout Saroyan dřív než ostatní.

	Kerscheval byla právě rozvodněná jako vždycky v zimě. Dala se přejít, ale opatrně; rozhodně ne plným tempem. Strážci na rozkaz nadporučice zvolnili, otočili se a roztáhli, aby ona sama mohla utéct. Saroyan pobídla svého koně a ten vzápětí vjel do ledové vody.

	Rozkol letěl za nimi. Dva strážci proti němu vyrazili a pokusili se ho odříznout. Riis ucítil, jak kůň napíná svaly – chtěl se vrhnout doprava. Proto se Riis nahnul vlevo, přesekl mečem otěže jednoho z jezdců a hned nato probodl druhému čelist. Za okamžik je dojeli ostatní Lelkové a ochránci Saroyan se pustili do boje o život.

	Riis s Rozkolem masakr objel a vnořil se s ním do řeky. Viděl, že žena už přejela na druhou stranu a šplhá na koni po mělkém břehu. Neměl žádný plán, chtěl ji jen dohnat a nějakým způsobem ochránit. Pak zaslechl svist vržené zbraně. Do zad nadporučice se zabodlo lehké kopí, takže spadla z koně a zhroutila se do sněhu. Riis přitáhl Rozkolovi uzdu a zlostně se zahleděl na kavaleristu, který zářil pýchou nad svou přesnou trefou.

	„Zůstaň tam!“ poručil mu.

	Rozkol plaval hlubokou řekou a Riis cítil, jak mu ledová voda stoupá k pasu. Když dorazili na druhý břeh, už jektal zuby. Bleskově seskočil z koně a pádil k ženě, která se snažila odplazit po sněhu pryč. Zůstávala za ní krvavá stopa.

	„Saroyan, to jsem já, Riis!“ řekl, ale neslyšela ho. Položil jí ruku na rameno a pokusil se ji zastavit. „To jsem já, Riis!“

	Její zranění bylo hluboké a smrtelné, přesto jeho ruku setřásla. „Sundej ze mě tu pracku!“ vyštěkla se znechuceně zkrouceným obličejem.

	Riis si povzdechl. Je nepříjemná, i když umírá, pomyslel si. Sedl si do sněhu kousek od ni.

	„Dostal jsem rozkaz vás zabít,“ řekl jí.

	„Od koho?“ zeptala se. Bolestivě se otočila na bok. Ústa měla zabarvená krví. „Kdo chce moji smrt?“

	„Vincerusovi.“

	„Nevěřím ti,“ zasyčela.

	„Přesto je to pravda,“ řekl Riis unaveně. „Vincerusovi…“

	„Vincerusovi,“ napodobila ho. Jen žasl nad silou jejího odporu. „Ty nevíš, o čem mluvíš, hlupáku. Já jsem Vincerus,“ řekla. „V rodině Vincerusů se navzájem nezabíjíme.“

	Koukal na ni a nevěděl, co má říct.

	„Jsi pitomec, Riisi,“ opakovala. „Věděla jsem to od začátku. Mohl jsi mě varovat a nechat jít.“

	Riis samozřejmě promyslel před akcí všechny možnosti. „Kdybych vás nechal utéct, chtěli by vědět proč, já bych jim nakonec při výslechu všechno řekl a naše jediná šance by byla pryč. Takhle přežiji a náš plán možná přežije taky.“

	„Tak jsi mohl utéct ty a zachránit mě i plán.“

	Neodpovídal.

	„Zabil jsi moje strážce?“

	„Byli to stateční muži a mě jejich smrt mrzí.“ Vzhlédl. Oba koně stáli družně vedle sebe a vydechovali do mrazivého vzduchu. Jejich těla chránila Saroyan a Riise před zraky ostatních mužů. Riis nakoukl mezi jejich nohy. Boj už zřejmě skončil.

	„Nemám moc času.“

	Pořád na něj nevraživě hleděla, ale on viděl v jejích očích bolest, vyčerpání a selhání. To vídal u poražených nepřátel velmi často.

	Zamumlala si pro sebe: „Nerozumím tomu. To mění naprosto všechno. Kdo ti dal ten rozkaz?“ zeptala se. Pořád mu nechtěla věřit.

	„Marcellus.“

	„Nejsme schopni zabíjet se navzájem,“ šeptala. „To je… hanobení.“

	Riis nevěděl, o čem mluví, ale seděl tam s ní a vrhal skryté pohledy přes řeku. Dva z jeho mužů už se brodili na druhý břeh.

	„Lehněte si,“ řekl nakonec. „Odpočívejte. Řeknu, že jste mrtvá.“ Věděl, že s takovým zraněním, v ledovém, promočeném oblečení a bez přístřeší nemá šanci přežít.

	Poslušně jako dítě položila hlavu do sněhu.

	„Je mi to líto,“ dodal ještě Riis. Pak znovu nasedl na koně, popadl otěže a vyrazil s Rozkolem pryč. Když se ohlédl, viděl na bílé planině jen uzlíček hadrů. Vzápětí začalo sněžit.

	Na zpáteční cestě v Riisovi pomalu vzrůstala zlost. Zuřil kvůli Amitě a její zbytečné smrti, kvůli spiknutí, v něž tak málo věřil. Z té hrstky spiklenců, které znal, už dva zemřeli. Za pět dní vtrhne do paláce malá armáda a jeho muži budou bojovat jako o život, aby ji odrazili. Saroyan měla nepochybně pravdu v jedné věci – pokud někdo mohl císaře zabít, pak právě Arish. Jenže Arish nevěděl nic o paláci, a hlavně nevěděl nic o moci Vincerusových. Masakr v Malé opeře pronásledoval Riise i ve spánku. Všichni ti lidé byli… rozdrceni na prach – způsobili to snad bratři Vincerusovi? Rozemlel Marcellus i svou vlastní milenku? Pokaždé, když se nad tím Riis důkladně zamyslel, připadalo mu to šílené. Zde, na křišťálově čistém povětří, o tom dumal znovu – a neviděl jinou možnost. Lidská polévka, kterou viděl vsakovat se do zdí budovy, byla dostatečně reálná.

	Do čeho to Arish vlastně jde?

	Když se vrátili k Arabské bráně, Riis měl jasno. Nemohl zachránit Amitu ani Saroyan, ale může zachránit Arishe, Evana Broglanha, své muže a možná i stovky vojáků, oddaných Městu. K pokusu o vraždu by nedošlo, kdyby byl císař už mrtvý.

	Do Slavnosti setkání má Riis čas na to, aby ho zabil.
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	Bohové větru a vod byli různí a mívali vrtošivou náladu. Staří z Města uctívali božstva čtyř větrů, ale současní lidé, méně pověrčiví, se modlili pouze k bohu severáku, o jehož stálé přítomnosti se nedalo pochybovat. Prostší lidé vyznávali bohy moří, řek, deště, sněhu, blesků a hromu. A venkované, jejichž každou činnost ovlivňovaly rozmary počasí, se modlili ke stejným bohům, a navíc ještě k menším božstvům mlhy, mrazu a dobré ranní rosy.

	Elija ležel na dně lodi, zdrcený mořskou nemocí, a modlil se k nim všem. Občas postřehl změnu v pohybu lodi a měl dojem, že moře se vlní nepatrně méně. V tu chvíli se modlil ještě úpěnlivěji a představoval si, že jeho muka končí. Ale potom se moře znovu vzedmulo a stejně tak jeho žaludek. Ten zel nyní prázdnotou, protože Elijovi se podařilo polknout jen několik malých doušků vody.

	Hodiny strávil zíráním na šedé prkno před svým obličejem. Loď bývala dřív rybářský člun, ale nyní povýšila na vojenské vyloďovací plavidlo, páchnoucí po rybách. Elija si představoval, že v trámech vidí otisknutý vzor šupin. Často vypadaly jako lidské tváře.

	Plavili se už tři dny a tři dlouhé noci. Konvoj čtyř lodí plul za tmy a přes den se ukrýval v závětří ostrovů a skal, přičemž se vyhýbal lodím Města. Čluny byly široké a nízké, těžko by si jich někdo všiml, snad jen docela zblízka. Neustále se převalovaly a kymácely a jen málokterý z více než padesáti vojáků na palubách netrpěl. Elija pochyboval, že vydrží stát na nohou, až se dostane na suchou zem, a dumal nad tím, jak budou válečníci bojovat.

	„Na, mládenče, tady máš trochu vody.“

	Elija zkroušeně zavrtěl hlavou, jenže čísi silná ruka ho zvedla za límec a vstrčila mu kožený vak s vodou do úst.

	„Pij.“ Nemohl odmítnout. Usrkl trochu vody, která chutnala jako staré ponožky, a zkusil ji v sobě udržet.

	„Hodný kluk.“ Stalker ho jemně položil a dodal: „Už to nebude trvat dlouho.“ To říkal vždycky. Elija mu přestal věřit už před dvěma dny.

	Velký seveřan si vzal starost o chlapce za svou; občas ho nutil, aby snědl chleba nebo kousky sušeného masa. Stalkerovi pohyby člunu zřejmě nijak nevadily, spíš se z nich radoval. Seděl, hleděl na šedivé vlny a nasával vzduch jako starý pes. To ráno, jakmile vyšlo slunce a dokud loď stála na místě, kde zakotvila na noc, Stalker najednou shodil oblečení, přelezl bok lodi a jen tak si zaplaval v moři. Ostatní vojáci se mu pošklebovali a pokřikovali na něj. Pak seveřan vylezl zpátky na loď – z copánků mu kapalo a na bílé kůži měl od ledové vody rudé fleky – a rozpačitě zamumlal: „Trochu jsem se vykoupal, no.“ Ale Elija měl dojem, že to udělal pro legraci, a na chvíli ho to rozveselilo.

	„Podívej,“ řekl Stalker a ukázal na východ. „Země.“

	Jenže Elija už zemi předtím viděl a nenechal se zmást.

	Na chvilku usnul a zdálo se mu, že leze na vysoký útes. Útes byl udělaný z dortu a on se musel pořád zastavovat a ujídat z něj. Zdola na něj někdo naléhal, ať postupuje dál, ale on pořád musel jíst ten dort, i když už měl plný žaludek. Zpod paže mu přitom neustále vyklouzávala smotaná role plánů.

	Když se opět probudil, byla tma jako v pytli. Cítil se trochu lépe, poněvadž loď se už tolik nehoupala. Odhadoval, že někde zastavili na noc. Člun praskal a vrzal a Elija slyšel, jak voda šplouchá z druhé strany prken, která měl u hlavy. Byla ledově studená. Lehké sněžení, které je doprovázelo od chvíle, kdy vypluli z Adrastta, se rychle měnilo ve vytrvalý, bodavý déšť. Elija měl provlhlé oblečení. Kolem sebe slyšel chrápání a cítil zápach mnoha vojáků namačkaných na malém prostoru. A slyšel tlumené hlasy.

	„Co kotník?“ zeptal se ženský hlas.

	„Dobrý,“ odsekl Stalker. Nechtěl se o zmrzačené noze bavit.

	„Až se zítra ráno vylodíme, musíš zůstat vzadu,“ řekla mu Indaro, která lodi velela. „Za tři dny v tomhle ti kotník úplně ztuhl. Jestli hned narazíme na odpor, nechci, abys šel do předních řad.“ Seveřan neodpovídal, ale jeho mlčení bylo výmluvné dost. „Však dostaneš šanci,“ dodala Indaro.

	„Chceš, abych hlídal toho kluka?“ zeptal se Stalker chraplavě.

	Indaro zaváhala. Elija věděl, že tohle nemyslela.

	„Ne. Elijovi jsem přidělila dva strážce. Chci, abys zůstal vzadu, protože vpředu bys překážel, než by se ti kotník rozhýbal.“ A rázně dodala: „To je rozkaz.“

	Když Elija na Staré hoře poprvé potkal Indaro, trochu se jí bál. Neměl s válečnicemi žádné zkušenosti. V Chodbách potkával jen kurvy nebo babizny, které se většinou usmívaly, aby zaujaly nebo se vetřely do něčí přízně. Indaro se smála málokdy a mezi jejím tmavým obočím vedly dvě hluboké svislé rýhy. Elija se jí tehdy vyhnul. Ale den poté, co se poprvé setkali, ho oslovila a řekla mu, že tehdy po záplavě viděla Emly s Bartellem. Vyprávěla mu každou podrobnost onoho setkání a trpělivě mu odpovídala, když se ptal. Už nějakou dobu věděl, že Em žije, avšak nyní poprvé potkal někoho, kdo s ní mluvil, i když už před osmi lety. Proto hltal každé slovo.

	Na oplátku jí pověděl o tom, jak trávil čas s Rubinem. Indaro věděla, že její bratr byl v kanálech; proto do nich šla. Strávila v Chodbách dva roky, ale nepodařilo se jí ho najít. Elija by jí byl rád řekl, co se s jeho kamarádem stalo, ale nevěděl to.

	Na Starou horu dorazila zpráva o Amitině smrti a za několik dní pak pomačkaná role papírů. Plány paláce a kanálů, za které dala život. Elijovi nikdo nedokázal říct, jak zemřela. Věděl, že byla nebojácná a že určitě umřela statečně, rozhodnutá poskytnout mu šanci na úspěch. Elija mnoho nocí proplakal. A mnoho dní pak sedával s Indaro a pečlivě spolu studovali ukořistěné plány, pozvedali kamenné zdi, tunely a vodní kanály z vybledlých linek na chatrných papírech, rozložených před nimi.

	Indaro znala Chodby tak, že to Eliju zaujalo a polekalo zároveň. Nedovedl si představit, jak taková žena žije tam dole. Říkala mu, že zná jen malou oblast pod jižním křídlem paláce, které zahrnuje Knihovnu ticha, Chodbu strážců a jižní část města. On se zase držel hlavních cest, používaných Obyvateli k přecházení rozsáhlé sítě tunelů. Neznal kanály kdovíjak dobře, jen Chodbu modrého světla, a ta, jak objevili, ležela pod Velkou knihovnou, tudíž byla pro ně nepoužitelná. O jeskyních pod Hlavní věží žádný z nich nic nevěděl, ani nikdo z těch, kteří někdy v kanálech byli.

	Jednoho rána se k nim přidal podsaditý světlovlasý voják jménem Garret. Přijel tehdy s Indaro a Fellem na Starou horu a uměl na rozdíl od většiny vojáků číst. Dlouho je jen sledoval a poslouchal a pak se ozval: „Pokud je Chodba strážců, která vede do paláce, zaplavená a potopená nějakých dvacet stop pod vodou, jak říkáte, tak musí být pod vodou i celé Chodby – všechno to, na co se díváme,“ ukázal na plány.

	„Je to ještě složitější,“ řekla Indaro stručně.

	Pak už nemluvila, a tak se vysvětlování ujal Elija. „Gil tam vyslal špehy. Dostali se skrz jeskyně na Salientu, tam odtud jsem já utekl z kanálů. Našli někoho, kdo pořád ještě v kanálech žije, nějakého Obyvatele. Ten tvrdí, že náplava smetí za poslední dva roky zatarasila některé tunely. Takže místa, která byla dřív zaplavená, jsou teď nad vodou, a jiné, dříve suché oblasti, jsou pro změnu potopené.“

	„A ten Obyvatel nám nemůže ukázat cestu do paláce?“ zeptal se Garret.

	„Nemyslím. To se dá jen těžko vysvětlit, jaké to tam dole je.“ Elija přemýšlel. „Víte, v Chodbách je každý den bojem o život. Lidé nespouští oči ze země a hledají poklady, jak tomu říkají, anebo se naopak pořád ohlížejí, protože se bojí napadení zezadu. Existují oblasti, kam Obyvatelé nikdy nechodí, poněvadž jsou moc nebezpečné, nebo protože je jiní bedlivě hlídají. Oni… nejsou zvědaví na svět nahoře.“

	„Ale musí přece znát únikové trasy pro případ záplavy.“

	„Každé centrum, kde se shromažďují lidé – jako třeba Chodba modrého světla, kde jsem žil se svou sestrou – má únikové trasy. Jenže všechny vedou do Města, nahoru po žebřících, jimž se říká vysoké trychtýře. Používali je inženýři, aby se dostali do určitých částí kanálů. Zásobují Chodby vzduchem. Ale žádný z těch, o nichž vím, neústí v paláci, a na plánech nejsou vůbec zakreslené. Navíc palác je přísně střežen. Alespoň nyní. Indaro říká, že z paláce kdysi vedla cesta do žalářů Gath a cesta z nich ven do Města, do čtvrti Lindo.“

	„Co jsou to žaláře Gath?“ zeptal se Garret.

	„Nejstarší kobky ve Městě,“ odpověděla Indaro. „Leží pod Štítem. Palácové věznice jsou téměř určitě pod vodou, ale u žalářů Gath tomu tak být nemusí.“

	„Cesta ze Štítu do paláce trvá dlouho,“ poznamenal Garret.

	„A pod zemí ještě déle,“ přitakala Indaro. „A je dost možné, že je zčásti zaplavená.“

	Elija s Indaro se na sebe podívali. „Proto jsme tuhle myšlenku pustili z hlavy,“ vysvětlovala Indaro. „Najdeme výstup přímo do Hlavní věže. Gilův kontakt prohlašuje, že taková cesta existuje, ačkoli v žádném z plánů, které máme, není ani náznak.“

	„A co když žádná taková trasa není?“

	„V tom případě neuspějeme a Fell s Broglanhem se budou muset obejít bez nás,“ řekla nevesele.

	Člun najednou rozhoupala vlna a Elija se vytrhl ze svého snění. Posadil se. Cítil chlad a byl celý ztuhlý. Všude kolem se šířilo tlumené ranní světlo, ale on viděl jen tmavý obrys útesu, tyčícího se nad nimi. Po třech dnech nečinnosti si vojáci radostně balili tlumoky, oblékali ochrannou výstroj a žvýkali na poslední chvíli přidělené dávky. Elija nakoukl přes okrajník na skalnaté pobřeží, kde už přistál první člun, zásobovací plavidlo. Lidé začali vynášet na břeh zásoby – role lan, zbraně, jídlo a vodu, zdravotní potřeby a krabice s podivnými lucernami, které jim nedávno ukázal Gil.

	Jako další se měl vylodit Elijův člun. Vojáci hodili lana těm na břehu, kteří přitáhli loď ke skalám. Mezery a pukliny mezi nimi posloužily jako kotviště. Elija viděl, jak na břeh vyskočila první osoba. Byla to Indaro s lehkým tlumokem na zádech; opasek na meč držela ve výšce. Potom přes okrajník začali přelézat i další vojáci.

	„Elijo!“ Garret, který byl teď jedním z jeho strážců, na něj mával, že půjdou. Elija se zvedl.

	„Ať tě tví bohové chrání, hochu,“ řekl Stalker. Elija se obrátil a kývl na něj. Srdce se mu svíralo strachem. Nikdy by si nepomyslel, že se mu nebude chtít z člunu vystoupit.

	Ale musel jít zpátky do kanálů.

	~

	Bartellus už se k bohům nemodlil. Už nevěřil jako kdysi – a nebylo to tak dávno – že vojáky, kteří zemřou s udatností v srdci, dopraví bohové ledu a ohně do Kamenné zahrady.

	Zase ležel v žaláři a hrozilo, že jej budou mučit a zemře pomalou smrtí. Trápil se nad lidmi, které zklamal. Snažil se na nic nemyslet, ale nešlo to, mysl si počínala krutě a nemilosrdně. Znovu a znovu mu přihrávala obraz Em, jak ji zápasící a křičící vlečou pryč. A opět uviděl krutý výjev se svými malými syny. Mávali mu na rozloučenou ve sluncem zalité zahradě a jeho těhotná žena se unaveně usmívala, zatímco on opouštěl rodinu, aby si splnil své oslnivé vojenské ambice. Staří duchové minulosti na něm ulpívali lepkavými prsty a nenechali ho na pokoji, i když je sebevíc prosil za odpuštění.

	Celé jeho staré tělo jej bolelo. Od toho bodnutí a požáru už nenabyl plných sil a dlouhá chůze tunely až do téhle cely byla pro něj utrpením. Při pokusu o útěk si zlomil dva prsty na levé ruce a neměl odvahu ani vůli narovnat je a přivázat. V hlavě se mu to pletlo, zabředal do smutku kvůli minulosti a zároveň měl hrůzu z budoucnosti. Dřepěl sám ve velké cele, do níž by se vešlo klidně dvanáct i více lidí. Kluzká kamenná podlaha se lehce svažovala a nižší konec už z poloviny zaplavila voda. Krčil se v nejsušším rohu, daleko od vody, chránil si zlomené prsty a snažil se ignorovat cupitání krysích tlapek, zaznívající ze tmy.

	Trýznilo ho, že nic neví. Netušil, proč ho vězni. Sami bohové to věděli – možných důvodů je mnoho. Přišli snad na spiknutí Fella Arona Leea a na to, že se ho účastní i Bart? Odhalil někdo jeho skutečnou identitu? Nebo obojí? Nebo ho uvěznili jen proto, že tajil pravý věk Emly? Při té děsivé cestě sem se pokoušel promluvit se svými mlčenlivými strážci. Ptal se, proč půjde do vězení, a nabízel jim všechen svůj majetek, když dostane šanci mluvit s obhájcem. Ale oni si ho nejdřív nevšímali a pak mu dali takovou facku, že spadl na zem.

	A nejhorší ze všeho bylo, že neměl ponětí, co se stalo s Em. To nejlepší, co ji mohlo čekat, bylo zacházení jako s dezertérem a poté cesta do nějakého výcvikového tábora. A pak odchod do války. Pomyšlení na jemnou, citlivou Emly s mečem v ruce, oblečenou v brnění a vyslanou zabíjet nepřátelské vojáky, Bartella mučilo k zbláznění. Přesto to byla ta nejlepší možná perspektiva. Nejhorší by bylo, kdyby uhádli, že se účastnila spiknutí proti císaři, nebo kdyby přišli na to, že je dcera generála Shuskary. Pak by o její budoucnosti nemohl vůbec ani přemýšlet. Stále si tedy opakoval svůj uklidňující příběh – Broglanh se o jejich zajetí dozví a zachrání je, jako už je zachránil předtím. Byl vynalézavý a odvážný a měl síť přátel. Jenže několik posledních dní před napadením Bart Evana Broglanha neviděl. Ani netušil, jestli je vůbec ve Městě.

	Bartellus dumal, zda ho tu nechají bez vody a jídla zemřít sice hroznou, ale poměrně rychlou smrtí. Jedna zrádcovská část jeho mysli doufala, že ano. Další mučení by nevydržel. Bohužel to však zřejmě takhle nebylo. Věznitelé by se sotva obtěžovali, aby ho vlekli až do žaláře, když jej mohli zlikvidovat u něj doma. Ba ne, přitáhli ho sem za nějakým zlověstným cílem.

	Proklínal se za svou pýchu a ješitnost, které v něm cíle Fella Arona Leea tak snadno probudily. Řekli mu, že může zachránit Město, a on tomu ve své senilitě uvěřil. Zapomněl na slib, který dal hluboko v Chodbách, že totiž uchová Emly v bezpečí. Svůj prvořadý a nejdůležitější úkol opustil ve chvíli, kdy dostal šanci stát se znovu Shuskarou, vítězným generálem v čele oddaných jednotek.

	Nelítostné vzpomínky mu opět přihrály scénu, kdy jeho dceru vlekli pryč. Měla na sobě jen noční košili. Svázali jí ruce a hodili ji na káru jako maso na řeznický pult. A Bart si ani nemohl vzpomenout, jestli se to doopravdy stalo, či zda to byl jen zlý sen. Útočníci ho praštili do hlavy a jemu teď v ní nezbývalo nic než jen bolest. Vzpomínal si, že jej tlačili do černého a uzavřeného kočáru. Bolestivě tiskl svoje stará víčka k sobě a snažil se zastavit myšlenky, ale pořád mu mávali dva malí chlapci a znaveně se usmívala jeho manželka. Jenže teď byly tvářičky hochů scvrklé a zkroucené jako obličeje zlých skřítků a Martiny měkké rty se otevíraly a odhalovaly mrskající se rudý jazyk. Bartellus zaúpěl.

	Ucítil, jak se mu cosi hýbe u nohou. Křečovitě škubl nohama. Slyšel už o vězních, které zaživa sežraly krysy. Bart ztratil odvahu a v dusivé tmě se rozplakal.

	***

	Indaro vyskočila na břeh. Skála pod jejíma nohama byla krásně pevná. Obepjala si opasek na meč okolo boků a rozhlížela se. Před nimi se nacházelo nízké a široké ústí jeskyně – temný zářez v útesu, z něhož vytékala tmavá řeka. Indaro ucítila splašky a pokrčila nos. Zasmušile se usmála. Myslela si, že tahle část jejího života už skončila.

	Když vzhlédla, uviděla v jasnícím se světle, jak se nahoře tyčí útesy Salientu. Svítalo, a tak se proti světle šedému nebi jevily o něco tmavší. Tam nahoře stál dům jejího otce, jen nevelký kus odtud. Byla mu teď blíž než za celé uplynulé roky. Ve stejnou chvíli však s průzračnou jasností věděla, že už ho nikdy neuvidí.

	Pustila tu myšlenku z hlavy a otočila se k ostatním mužům, vylézajícím ze člunů. Stalker se neohrabaně pohyboval vzadu. Připlulo jich celkem padesát pět, včetně Eliji, Garreta a Stalkera. Zbytek byli Odrysianští a taky Petrassiové, tmaví a štíhlí stejně jako jejich vůdce Gil Rayado. Prý jsou to tiší, nelítostní zabijáci. Odrysianští byli světlejší a nespoutaní. Vtipkovali a šaškovali kolem člunu a očividně se nebáli ani jim nebylo špatně. Indaro si připomněla, že je ještě před několika dna pokládala všechny za Modré, za nepřátele. A teď je vede do boje. Neměli v armádě ženy a Indaro zachytila během plavby po moři hodně zvědavých pohledů. Na Staré hoře váhala, jestli se má postavit do čela oddílu, ale Fell na tom trval a Gil to laskavě dovolil.

	Fella Arona Feea naposledy viděla před třemi dny u Rajské brány. Rozloučil se s ní tak, že na ni nevlídně kývl a pak sám odjel nahoru k bráně, zatímco ona a ostatní se obrátili a jeli podél zdi na sever do přístavu Adrastto. Na Den setkání se měli znovu sejít v Hlavní věži paláce, pokud to bude možné. Tedy zítra. Indaro věděla, jakou mají misi, a znala i Fellův vytoužený cíl – zabít císaře a ukončit válku. Ale ona sama chtěla přežít, aby znovu uviděla Fella a postarala se o jeho bezpečný únik. Kdyby při tom měla zabít ještě císaře, tak ať. Šla by klidně do Kamenné zahrady a utkala se se všemi vojáky, kteří kdy žili, jen kdyby mohla zachránit Fella.

	Viděla, jak se z jeskyní vynořili první ze špehů. Přelezli skály na severní straně řeky a dali se do řeči s Gilem, který jim přikyvoval. Mávl na Indaro a ona přiběhla k němu.

	„Zdá se, že je cesta volná. Nejsou tam světla, žádné známky po obývání. Po strážích ani stopa.“

	„Elija říkal, že tam, kde byl, cestu nikdo nehlídal.“

	„Přesto,“ odpověděl Gil zamyšleně, „mě to překvapuje. Bezpečnost Města se v posledních měsících zpřísnila. Čekal jsem uvítací četu.“

	„Možná na ni narazíme o kus dál,“ řekla Indaro a vůdce kývl.

	„Musíme to brát jako dobré zprávy,“ dodal. „Pojďme.“

	Sice nemělo smysl to říkat, ale oba si tu skutečnost uvědomovali. Jeskyně možná není hlídaná proto, že se tudy už nedá do Města dostat.

	Zásobovač se svým mužstvem vyndával bedny plné skleněných luceren, které Indaro už viděla na Staré hoře. Byly vysoké, měly úzký komín a zásobník plný hořlavého oleje. Když se zažehly, rozehřály se na velmi vysokou teplotu. Všechny byly upevněné v kleci ze dřeva a kovu, která se dala buď zavěsit, nebo mohla stát na plochém povrchu. V Chodbách Indaro používala hořící pochodně, aby viděla na cestu. Ty ovšem byly nebezpečné, páchly a měly tendenci zhasínat, když to bylo nejméně potřeba. To tyhle lucerny, menší a vydávající více světla, mohly při přestávce na cestě kdykoli zhasnout.

	A co víc, každá lucerna vydržela svítit po přesně danou dobu, takže je mohli použít i k měření uběhlých hodin v podzemí. Několik jich za úsvitu zažehli. Zásobovače a dva jeho muže jmenovali časoměřiči, a ti už budou vědět, kolik jim zbývá času do plánované lhůty příštího dne v poledne.

	A co je ze všeho nejlepší – v bitvě se lucerny dají použít jako účinné zbraně, myslela si Indaro.

	Otočila se zpět a uviděla Eliju stát u ústí jeskyně jako ztělesnění nerozhodnosti. Přelezla ostré kamení a šla k němu. Oči v jeho popelavém obličeji byly dokořán otevřené, jako by ji vůbec neviděl. Znovu váhala, jestli se na něj dá spolehnout, nebo zda ho nakonec nebudou muset v temných chodbách nést, příznačně jako pochodeň.

	„Elijo,“ podívala se dolů na něj se soucitem, ale zároveň trochu netrpělivě. „Jsi v pořádku?“

	Kývl, ale nepohnul se. Pohlédla na Garreta a trhla hlavou směrem k hlubinám jeskyně. Voják poplácal Eliju po zádech. „Pojď,“ řekl mu zvesela. „Až se dáme do pohybu, bude ti lépe.“

	Díkybohu za Garreta a jeho otřepané fráze, pomyslela si Indaro. Nechala je být a obrátila se ke svým vojákům. Její četa se jmenovala Úsvit a měla s ní jít v čele, v doprovodu Eliji a jeho dvou strážců – Garreta a petrassijského vojáka jménem Nando. Měli jen lehkou výzbroj, protože budou muset hodně šplhat. Každý si vybral zbraně a všichni nesli kromě nich také nepromokavý tlumok. Každý třetí voják držel lucernu a s nimi vešli do temné jeskyně. Indaro si dobře uvědomovala, že pokud tam ještě žijí nějací Obyvatelé, brzy se o vojácích dozví.

	Elija měl ve svém tlumoku kopie plánů. Strávili nad nimi však tolik času, že by si je Indaro snad všechny dokázala vybavit zpaměti. Jejich cesta povede podle toho, co najdou. Snad budou moci prvních pár mil jít proti proudu řeky, která teče na západ. V místě, kde se stáčí k jihu, zamíří oni na sever. Tam, jak doufala, najdou velký kanál, označený na jedné z map jako Opuštěný průplav, na jiných zas jako Temná voda. Řeka kdysi protékala pod palácem a nabízela podle ní a Eliji nejlepší šanci, jak najít cestu do Hlavní věže. Museli předpokládat, že všechny kanály a tunely budou čisté a průchodné. Pokud narazí na jediný, který bude zanesený troskami nebo zaplavený, nezbude jim než změnit trasu a najít jiný způsob.

	Měli den a půl na to, aby prolezli sedm mil pod zemí, měřeno vzdušnou čarou. To nebylo zas tak daleko.

	Když se Gil, Mason a Fell dozvěděli, že Bartella zajali, vyděsili se. Nejdříve zemřela Amita, pak Saroyan a teď tohle. K zabití císaře starého pána nutně nepotřebovali. Jenže Fellovy naděje o budoucnosti Města, které se vzpamatuje ze smrti císaře a půjde vpřed v míru, stály a padaly se Shuskarou. Doufal, že generál sjednotí své staré armády, První diamantovou a Čtvrtou císařskou, které do Města před svou smrtí převelela Saroyan.

	Indaro si v skrytu myslela, že starému pánovi, pokud ho nehodlají mučit, bude rozhodně lépe ve vězení. Původně totiž plánovali, že vstoupí do paláce spolu s Fellem a postaví se císaři. Pokud jejich mise uspěje a Nesmrtelný zemře, bude čas i na to, aby sešli do žaláře, našli Shuskaru a slavně jej vyvedli.

	Naposledy pohlédla na světlající oblohu a pak vstoupila do stínu jeskyně. Zdráhavě nasála do plic smradlavý vzduch. Čluny přistály na severní straně řeky, na levém břehu. Před několika dny se na tom dohodli, neboť nevěděli jistě, zda by o kus dál vůbec mohli řeku překročit. Elija jim pověděl o mostu, který vedl do sídliště lupičů. Ale nevěděl, jestli tam ten most ještě je.

	Severní strana řeky byla náročnější. Bahnité břehy na jihu se rozvalovaly v mírnou planinu, kam až oko v šeru dohlédlo, ovšem ty na severu byly příkřejší. Indaro rychle upustila od všech pokusů udržet se vestoje. Nasadila si rukavice a lezla na břeh po všech čtyřech. Útrpně si uvědomovala, jaký obraz nabízí svým mužům, a považovala to za dost nešťastný začátek svého velení. Vojáci spolu mluvili svým jazykem, takže se mohla pouze dohadovat, co říkají.

	Po chvíli se terén trochu vyrovnal, tudíž mohla zůstat stát. Zvedla vysoko svou lucernu a hleděla k východu. Nic neviděla. Spustila ji a několikrát zamrkala, aby aspoň něco spatřila. Konečně zahlédla to, co popisoval Elija – z neviditelného stropu jeskyně pronikaly paprsky denního světla a dopadaly na vzdálenou skupinu chatrčí na druhém břehu řeky. Obrátila se k Elijovi a kývla na něj.

	Paprsky světla vyhlížely záhadně. Nemohly přece protínat vrcholek útesu, ten byl příliš vysoký. Musely svítit šikmo na jeho povrch. Ale kdo to způsobil a proč? Jistě ne proto, aby osvětlil ten smutný hrozen chýší. Paprsky tu jistě byly jako první, ještě předtím, než v jejich vlažném světle vyrostla tahle komunita. A ta byla sama o sobě také divná. Když žijí tak blízko u moře, proč si nepostaví něco venku nebo v ústích jeskyní? Proč raději zalezli hluboko do tmy, do mělčin plných kanálů? Indaro pokrčila rameny. Nebyl to její problém.

	Mezi příbytky se nic ani nehnulo. Podle Elijových zpráv se komunita kdysi hemžila životem. Teď však vypadaly boudy a chýše prázdné a jediné živé tu byly všudypřítomné mouchy a krysy, jejichž tlupa proudila po bahně jako voda.

	Indaro zvedla lucernu a vyrazila. Čím hlouběji do tmy zacházeli, tím těžší byl vzduch a tím hůř se dalo normálně dýchat. Nohy jim zapadaly do bahna a každý krok představoval boj. Slyšela, jak muži za ní nadávají. Elijovi, menšímu a lehčímu než oni všichni, se šlo nejlépe.

	„To je takhle podél břehu všude?“ zeptala se ho.

	Pokrčil rameny. V šeru se to jevilo jen jako nepatrný pohyb. „Až se odkloníme od řeky, snad bude terén pevnější.“

	Trvalo další dvě hodiny, jak jim světlo lucerny vyměřilo, než se dostali k dřevěnému mostu, který vedl do osady. Indaro zvedla lucernu.

	„Jsem rád, že jsme se nerozhodli jít tudy,“ řekl Gil, když došel za ni. Přikývla. Most byl rozlámaný na kusy, prkna z něj visela do lině tekoucí řeky a ta, která zbyla, už hnila. Krysy nebo kočky tu přecházet mohou, ale váhu člověka by plesnivé, kluzké trámy nevydržely, pomyslela si Indaro.

	„Možná právě proto komunitu opustili,“ napadlo ji. „Nebylo by snadněji znovu postavit.“

	„Kde je vchod, jímž jste procházeli z Chodeb?“ zeptal se Gil Eliji.

	„Támhle,“ ukázal hoch. „Leží přesně na východ od ústí jeskyně, protože jsme skrz něj vídali zapadající slunce. Vede k němu tahle cesta.“ Podíval se přes řeku. „Říkám si, co se s nimi všemi asi stalo.“

	„Buď se utopili při záplavě, nebo je vybílily hlídky Města,“ pokrčila rameny Indaro. „Teď už jsou určitě všichni mrtví.“ Letmo pohlédla na Eliju a měla pocit, že na jeho tváři zahlédla slabý úsměv.

	„Kéž bych to mohl říct Amitě,“ řekl pak.
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	Emly se pomalu probírala. Ležela v úzké posteli a pod těžkým zimním kabátem jí bylo hezky teplo. Dole pod ní, v kuchyni pekárny, v níž nacházeli poslední tři dny útočiště, slyšela řinčení pánví a ostré povely i stížnosti. Kuchařka a její manžel chystali své každodenní pecny chleba. Zvuky byly uklidňující, a tak Em znovu usnula.

	Když se probudila podruhé, déšť, jenž celou noc bubnoval na střešní tašky, ustal. Otevřela oči a uviděla, jak slunce strká do špinavého okna své růžové prstíky. Celé podkroví zalévalo narůžovělé světlo. Emly si povzdechla a vystrčila nos zpod kabátu. Ve Městě panovala krutá zima, ale v maličké místnosti bylo teplo díky kuchyňským pecím, které se rozehřály, jakmile den začal. Emly se už dlouhé týdny necítila takhle v bezpečí, a to navzdory všemu, co se stalo.

	Zvedla hlavu a natáhla krk. Evan ležel na druhé posteli na břiše, s obličejem zabořeným do polštáře, jednu ruku nad hlavou. Druhá mu visela až na prkna podlahy. Viděla jeho vybledlou červenou vestu i výrazně světlé vlasy, trčící do stran po celé jeho hlavě. Jako vždycky spal jako zabitý.

	Jednou jí vykládal, že voják může spát kdekoli, avšak když je potřeba, tak prý je okamžitě ve střehu. Em se překulila, klouzala rukou po zaprášené podlaze a sebrala kamínek, který si předtím vyrýpla z boty. Hodila jej na spícího vojáka. Zasáhl jej přesně do temene hlavy, ale Evan se ani nehnul. Usmála se.

	„Je vždycky tvou povinností mě zachraňovat?“ zeptala se ho, když ji našel schovanou mezi sudy vzadu u Zářících hvězd. To bylo jejich smluvené místo pro případ nečekaného neštěstí.

	„Není to povinnost,“ řekl příkře. Em věděla, že je naštvaný na sebe za to, že nezabránil Bartellovu únosu.

	„Přišlo šest vojáků,“ ujišťovala ho laskavě. „Stejně by měli přesilu. Nebylo by dobré, kdyby zajali i tebe.“

	Zadíval se na ni dlouhým, záhadným pohledem a pak řekl: „Tys ještě neměla moc co do činění s vojáky, viď, holka?“

	Zavrtěla hlavou. Broglanh byl první, kterého potkala; tedy kromě otce.

	Před úsvitem přišli pro Bartella vojáci z paláce.

	Skrývali se v opuštěné stáji, jež kdysi sloužila jako domov pro jednotky jezdectva. Teď ji používaly jen párky, které souložily v plesnivé slámě dole, zatímco uprchlíci tiše čekali na půdě nad nimi. Broglanh jim opatřil jídlo a náhradní oblečení. Em žadonila, aby jí dovolili jít ven. Bartellus oproti tomu neměl zájem z půdy odcházet. Od svého zranění zestárl, zhoršila se mu paměť a třásly se mu nohy. Emly ho někdy vídala, jak hledí do dálky a jeho ústa se pohybují, jako kdyby mluvil s někým ve své hlavě. Věděla, že kdysi býval velkým generálem, a pro ni byl velkým mužem i teď. Ale nevěřila, že by ještě mohl vést vojsko.

	To ráno, kdy je zajali, vstala Emly časně a slezla dolů do stodoly. Chtěla se tam v soukromí převléknout, když vtom zaslechla z druhé strany fošnové přepážky, jak někdo vytahuje meč. Bartellus pořád spal nahoře.

	Zavřeštěla: „Otče! Napadli nás!“ a vyrazila k žebříku na půdu. Než se tam stačila dostat, vtrhli do stodoly dveřmi dva muži a s vytasenými meči se vrhli k ní. Obrátila se a letěla do zadní části stodoly, jenže malé dveře, které tam byly, se náhle otevřely a nahrnuli se do nich další čtyři vojáci. Emly, chycená v pasti, pomalu obkroužila jedno z koňských stání. Podařilo se jí vydrápat se dírou po uvolněném prknu, kterou jí Broglanh ukázal hned prvni den. Byla dost velká na to, aby tudy prolezl menší muž. Em se z ulice postrašeně ohlížela, ale nikdo z vojáků se o průchod nepokoušel. Pochopila, že ona sama je nezajímá. Chtěli Bartella, či spíš slavného generála Shuskaru.

	Broglanh jim ukázal i únikovou cestu z hořejšku stodoly – po laně, připevněném na staré kladce. Vypadala rezavá a k nepotřebě, ale on ji namazal a připravil na možný útěk. Avšak Bartellus neměl šanci ji využít. Když ucítil ostří u hrdla, nejspíš ještě spal.

	Em měla strach, aby vojáci otce ve stodole nezabili, a pozorovala všechno ze vzdáleného rohu až do chvíle, kdy starého pána strčili do černého kočáru. Sledovala ho po celou cestu ulicemi, ale pak kočár dojel do míst, kde se bála – k boční bráně Červeného paláce. Sedla si a plakala; cítila se nejvíc osamělá a oloupená od dob, kdy byla dítě. Pak však vstala, osušila si slzy a šla do hospody u Zářících hvězd, kde ji nakonec našel Broglanh.

	Ležela na boku a pozorovala spícího vojáka. Zítra je den, na který čeká, Slavnost setkání. V onen den se Evan připojí ke vzbouřeneckému veliteli, o němž už tolik slyšela – k Fellovi Aronovi Leeovi. Pak vtrhnou do paláce a zabijí císaře. Bart měl jít s nimi. Em byla v skrytu duše ráda, že nepůjde, protože to podle Barta byla sebevražedná mise. Evan s ním bujaře souhlasil. Věděli to oba, ale ani to jim nebránilo do toho podniku jít.

	Všimla si, že se Broglanh chová jinak k ní a jinak k otci. S Bartellem hovořil uvolněně a nezřídka vtipkoval. Škádlil starého pána, někdy se mu i posmíval, když si myslel, že to Barta přiměje k většímu úsilí. Přesto Em nepochybovala o Evanově úctě k němu. Broglanh mluvil často hrubě a bavil Bartella historkami o válečnících, které oba znali, o bitvách, v nichž oba bojovali, a častoval ho vtipy, jimž Em nerozuměla.

	S ní, hlavně když byli sami, se bavil vážně a slušně. Zacházel s ní s úctou, kterou si, jak cítila, nezasloužila. Jakmile se ho pokusila poškádlit jako Bartella, zdvořile se usmál, ale nijak nezareagoval. Jednou se ho zeptala, jestli má děti. Zadíval se na ni dlouhým, pronikavým pohledem a potom zavrtěl hlavou.

	Přistihla se, že o něm hodně přemýšlí. Když byl s ní, cítila se bezpečně a šťastně, přestože se bála o otce.

	Tohle bude jejich poslední společný den. Dnes večer po setmění ji vezme do domu muže, který ji zaměstná jako služku. Evan jí řekl, že jde o laskavého starého pána, knihovníka, jenž potřebuje, aby mu někdo uklízel a vařil. Pod novým jménem tam bude v bezpečí.

	Zděsila se. Do té doby si slova „sebevražedná mise“ vůbec nepřipouštěla. „Ty se nevrátíš?“ zeptala se ho.

	„Pokud přežijeme,“ řekl jí a hleděl jí přitom do očí, aby viděl, jestli mu rozumí, „vrátím se pro tebe, až to půjde. Ale možná to nebude hned, tak musíš být trpělivá. Ano, možná se nevrátíme vůbec. Je tu ještě jeden voják, kterému můžeš věřit. Jmenuje se Riis. Řekl jsem mu, kde budeš. Pokud přežije, přijde za tebou a zkontroluje, jestli jsi v bezpečí.“

	Zmlkl. Em na něj napjatě hleděla. „A pokud,“ začal konečně, „pro tebe nikdo nepřijde ani po více dnech, pak předpokládej, že mise selhala a my jsme všichni mrtví.“

	„A co otec? Co se s ním teď stane?“

	„Nejspíš ho vsadili do vězení. Až misi dokončíme, najdu ho.“

	„Do vězení?“ Em zachytila nějaký záblesk vzpomínky.

	„Nezabijí ho hned, protože to by ho zabili už v té stodole. A od zítřka nastane v paláci takové pozdvižení, že se starým mužem nikdo nebude zabývat. Jestli uspějeme, dostanu ho ven. Slibuju.“

	„Tolik ti dlužíme,“ řekla prostě.

	Pokrčil rameny, jako kdyby ho nezajímalo, co si myslí. Byl tak statečný. Přemítala, jestli se vůbec někdy v životě bál – připadalo jí to nemožné. To ona se bála pořád.

	Ležela tedy v posteli, sledovala ho, jak spí, a přála si, aby den ubíhal hodně pomalu. Znovu začalo pršet.

	~

	Bart měl prázdný žaludek od chvíle, co ho za úsvitu zajali. Brzy ho do něj začaly chytat křeče. Bolesti snášel klidně a snažil se je ignorovat. Pokoušel se na studené a vlhké vězeňské podlaze i spát, a hlavně nemyslet. Křeče v břiše postupně slábly. Věděl, že se to stane; nebyl vyhladovělý poprvé.

	Pak na něj však začala dotírat žízeň. Starý voják musel zapomenout na svůj původní plán, že se tomu poddá a zemře. Pomalu se převalil a sedl si. Vytáhl podolek košile a utrhl z ní proužek na zhotovení obvazu. Ale rovnání zlomených prstů ho bolelo tak, že to skoro nemohl vydržet. Dlouho se pak potil a bylo mu špatně. Potom se pomocí jedné ruky doplazil ke dveřím a hmatal ve tmě kolem sebe. Dveře těsně přiléhaly k podlaze; nemohl by pod ně strčit ani prst. Cela však očividně byla už víckrát zaplavená. Násilím tu myšlenku odehnal. Zjistil, že dřevo je měkké, na některých místech až pórovité. Zašťoural pod nimi svými tlustými konečky prstů; snažil se najít úchyt, ale jenom si zadřel třísky ještě i do zdravé ruky. Potřeboval nějaký nástroj. Začal systematicky prohledávat podlahu cely. Nejdřív sušší část, pak váhavě i tu potopenou. Našel spoustu úštěpků, ale všechny shnilé a mazlavé. A našel i konec úzké trubky, kterou zjevně do cely nebo z ní proudila voda, ale byl pevně zacementovaný.

	Když už to skoro vzdával, nahmatal prsty něco tvrdého. Vzal to a obracel sem a tam, aby si osahal obrysy. Bylo to kovové, tenké jako spona, ale na jednom konci rozšířené, dlouhé asi jako palec. Připadalo mu to strašně křehké, ale nic jiného neměl. Přitáhl se zpátky ke dveřím a začal do nich rýpat.

	Přitom zjistil, že není v žaláři Gath, jak si prvně myslel. Ty sloužily pro vězně, kteří měli zůstat naživu kvůli mučení nebo pro císaře za nějakým jiným účelem. Aby přežili, museli je krmit, i když dostávali jídla jen poskrovnu. Všechny dveře v celách byly dole vyztužené kovem a měly v sobě mříž, která se při podávám jídla otevírala.

	Bartová místnost, do níž by se nacpalo klidně i sto lidí, vypadala spíš jako hladomorna, kde vězně prostě zamkli a zapomněli na ně. Nebo to mohla být dočasná zadržovací cela. Bart slyšel, že hlavní palácové vězení už je pod vodou, ale pod palácem byly další věznice. Neznal je všechny. Fantazie mu přehrála krátký, šťastný výjev: vojáci z Fellovy armády najdou jeho celu, osvobodí ho, on se k nim přidá, společně proletí tunely, vtrhnou do Hlavní věže, zajmou císaře a odsoudí ho k smrti. A Nesmrtelný bude žadonit a plakat.

	Zatím však seděl v černočerné tmě a škrábal tenkou sponkou do tlustých dřevěných dveří. Najednou ho odvaha opustila. Chvíli beznadějně zahálel, ale pak se vzchopil a začal znovu rýt.

	Do cely nepronikal žádný zvuk; žádný vzdálený křik ani pláč, řev hlídačů ani šepot – nic. Rozléhal se tu jen jeho vlastní chrčivý dech a mlaskání trubky v rohu místnosti. A taky cupkání a škrábání hlodavců. Najednou však v dálce zaslechl dusot bot. Zarazil se a čekal. Kroky se ozvaly hlasitěji. Bart se odtáhl od dveří.

	Do místnosti vnikl paprsek světla, až z toho Barta zabolely oči a přikryl si je paží. Čekal, že ho někdo udeří. Místo toho však něco měkce dopadlo na podlahu. Pak se dveře opět zavřely a kroky spěchaly pryč. Bartellus sahal kolem sebe, až nahmatal měkkou látku, v níž byly zabalené jakési ostré kousky – sušenky. Zastrčil si je za košili, aby se k nim nedostaly krysy. V balíčku byl i měch s vodou. Vděčně se napil. Pochopil, že má asi zůstat naživu – ale proč?

	Opět se dal s novou chutí do práce.

	~

	Po poledni sešel Broglanh dolů do pekárny a vrátil se s čerstvým bochníkem chleba. Sedli si s Em každý na svou postel a pojídali teplý, štiplavý chléb. Evan přitom vyprávěl příběh o bitvě, v níž bojoval s jejím otcem. Bartellus byl samozřejmě generál, zatímco on, jak řekl, jen mizerný pěšák. Příběh překypoval hrdinstvím a legrací a Emly s očima dokořán a s pootevřenou pusou hltala každé slovo. Věděla, že zčásti, a možná úplně, jsou to výmysly, ale milovala, když povídal. A chápala, že se mu líbí, jak ji baví.

	Skončil a vybuchl smíchy. Em se taky radostně smála, i když jí pointa vtipu unikala. Pak se Evan opřel o zeď a sbíral poslední drobečky, které mu napadaly na halenu.

	„Odkud jsi, Evane?“ zeptala se ho, aby udržela důvěrnou atmosféru. Jenže jeho dobrá nálada zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Přimhouřil oči. Pak, zatímco ho sledovala, se znovu uvolnil. Domnívala se, že nerad odpovídá na otázky, a že proto se bezděčně zarazil.

	„Ze země daleko na severozápadě. Lidé jí říkají Gallia, ale ve Městě ji znají jako Mlhavou zemi.“

	„Je tam hezky?“ Em si nepamatovala, že by někdy žila jinde než mezi kamennými a cihlovými zdmi. Vyhlédla ušmudlaným oknem. Déšť zmáčel cihlovou zeď už na délku paže od ní.

	Evan zavrtěl hlavou. „Odešel jsem jako dítě. Nepamatuju se. Někdy,“ odmlčel se, poněvadž myslel na minulost, „někdy si vzpomínám na jakési modré jezero a vodopád. Ale možná mi o tom jen někdo vyprávěl.“

	„Přišel jsi sem s rodiči?“ Vždycky dychtila po vyprávění o matkách a otcích, o rodinách, které žijí pohromadě.

	Sebral z hrudi další drobečky. „Ne. Přivedli mě sem jako rukojmí. Chlapců bylo hodně; šlo o syny vzdálených králů a kmenových vůdců. Všichni byli spojenci Města. Přivedli nás sem, aby nás naučili válčit, a jako záruku, že se naši páni budou dobře chovat.

	Jako poslední i ty nejmladší. Mě a mého bratra,“ dodal.

	„A kde je tvůj bratr teď?“

	„Mrtvý.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Conor.“

	„Já jsem taky měla bratra. Jmenoval se Elija.“ Pak řekla: „A vrátil ses někdy domů k rodičům?“

	„Ne.“

	„Co se s nimi stalo?“

	„Umřeli.“

	Tvářil se smutně, ale Em cítila jisté uspokojení – spojovala je další věc. Oba byli sirotci.

	Přemýšlela o tom, co řekl, a potom se udiveně zeptala: „Proč jste byli poslední? To císař usoudil, že je kruté zacházet takhle s malými kluky?“ Jistěže je to kruté, myslela si. Přitom si neuvědomovala, že ona sama jako dítě trpěla tak, jak on to vůbec neznal.

	Zazubil se na ni. Vrátila se mu dobrá nálada.

	„Ne, císař určitě nic takového neusoudil. Žádní další spojenci už totiž nejsou,“ vysvětloval. „Neexistují žádní další králové, kteří by mohli platit vazalskou daň. Armády Města už všechny zničily.“

	„Opravdu všechny?“

	„Daleko za mořem jsou možná země, kde se Města nebojí. Ale všude, kde to známe, stovky mil dokola, vládne jen zkáza a smrt. Městu už žádní spojenci nezbyli, jen nepřátelé, a brzy zničí i ty.“

	Em o tomhle nikdy s nikým nemluvila. Bartellus se o politice, jak tomu říkal, nechtěl bavit. A chudák Frayling, jediná další neměnná jistota v jejím nedávném životě, nevěděl o životě za zdmi zhola nic. Když teď mluvila s válečníkem Města o těchto záležitostech, připadala si velmi dospělá.

	Zaváhala, protože ho nechtěla urazit, ale pak se přece slabým hláskem zeptala: „Ale ty jsi přece voják. Byl jsi součástí toho všeho.“

	Myslela, že jí neodpoví, ale konečně se na ni podíval a zeptal se: „Viděla jsi někdy na podzim ta velká hejna ptáků? Krouží po nebi, vypadají jako kouř, točí se a obrací všichni pohromadě jako jeden obrovský pták. Viděla jsi je?“ Počkal, až kývne, a pak pokračoval: „Nikdy nevidíš, že by se jeden pták rozhodl letět jinam, protože sám by zemřel. A vojáci jsou jako ti ptáci. Dělají to, co ostatní vojáci, poněvadž jinak by zahynuli. A když každý den bojuješ, tak se jenom snažíš přežít a udržet naživu své přátele. Nepřemýšlíš o tom, co děláš, ani jestli je to správné.“

	Zadržela dech; nechtěla přerušovat tok jeho myšlenek. „Musí se… stát něco závažného, abys poznala, že to, co děláš, je špatné, a aby ses vrátila na správnou cestu,“ dodal ještě.

	„A tobě se stalo něco závažného?“

	„Někoho jsem potkal,“ řekl roztržitě s pohledem na svoje ruce.

	Čekala, ale on nic nevysvětloval. Zřejmě potkal Fella Arona Leea, toho válečného hrdinu, jehož osud ovlivní budoucnost jich všech. Broglanhova tvář byla něžná a zamyšlená. Toulal se v myšlenkách daleko od ní; už na ni nemyslel. Jeho špinavé světlé vlasy, které měl nakrátko oholené, když se poprvé setkali, už mu za těch několik měsíců dorostly. Nyní se mu kroutily na krku do prstýnků. Byl čistě oholený a Em tak mohla vidět víc než jen jizvu na jeho obličeji. Vzpomněla si na cejch ve tvaru S na jeho rameni a ucítila v podbřišku silné hnutí. Zvedla se ze své postele a sedla si vedle něj. Objala ho kolem hrudi a přitulila se tváří k jeho krku. Voněl potem a chlebem a ještě okouzlujícím samčím pachem, díky kterému se jí rozbušilo srdce.

	Ucítila, jak strnul. Opatrně uvolnil její paže, zvedl ji za ramena a posadil ji zpátky na její postel.

	„Měli bychom se pomilovat, Broglanhe,“ řekla a snažila se, aby to znělo věcně, jako kdyby navrhovala procházku v dešti.

	„Ne, to tedy neměli,“ řekl.

	„Proč ne?“

	„Jsi moc mladá.“

	Emly vyrůstala v Chodbách a tam vídala styk ve všech jeho podobách. A věděla dobře, že není příliš mladá. Její tělo přímo křičelo, že není.

	„Nejsem,“ prohlásila a významně se na něj usmála. Viděla, jak zakolísal.

	„A jsi dcera Shuskary,“ dodal. „Usekl by mi koule a navlékl by si je spolu s mýma ušima a prsty do náhrdelníku.“ Zazubil se na ni a Em viděla, že ho nezviklá.

	Pak najednou vstal. „Musím jít,“ řekl jí. „Vrátím se před setměním.“ A než se stačila nadechnout, odešel z pokoje.

	Pršelo tak hustě a podkrovní místnost tak potemněla, že Em vůbec nedokázala určit, kdy ten dlouhý den skončí. Čekala plná úzkosti a znuděná, a znovu a znovu si přehrávala svůj návrh Evanovi i jeho reakci. Zkoušela přemýšlet o svém novém životě hospodyně u knihovníka, ale nedokázala si jej představit. Protože pokud na něj dojde, bude to znamenat, že budou otec i Broglanh mrtví.

	Když se vrátil, v pokoji už byla tma. Osvětlovaly ho pouze dvě svíčky. Evan si nesl svůj ošoupaný kožený opasek na meč a smotek látky, který pohodil na zem. Zařinčelo to a Em pochopila, že v balíku jsou další zbraně, možná nože. Broglanh se připravoval na boj a ona nemohla jít s ním.

	Ležela zase pod svým kabátem. Pekárna zavřela už před několika hodinami a místnost rychle vychládala. Broglanh se na ni letmo podíval, tvář bez výrazu. Přemítala, na co asi myslí. Zvedla ruce k vlasům, rozvázala stužku a nechala vlasy spadnout dolů. Potom se posadila, takže se jí rozlily po ramenou. Podívala se Broglanhovi do očí, strhla kabát a nahá vystoupila z postele. Šla k němu, stoupla si co nejblíž, až se bradavkami dotýkala jeho hrudi. Nehýbal se. Položila mu ruce kolem krku, postavila se na špičky a políbila ho. Byl mnohem vyšší než ona, takže si musela přitáhnout jeho hlavu dolů. Chvíli měla pocit, že ji znovu odmítne, ale pak jeho rty změkly. Líbal ji dlouho a dlouho. Cítila horko jeho těla i jeho tvrdost.

	Zvedl ji a něžně položil na svou postel.
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	Riis se v noci kradl chodbami Hlavní věže. Měl dojem, že každý slyší, jak divoce mu bije srdce.

	Za časů, kdy sloužil u armády, stavěl se nepřátelům z koňského hřbetu. Vrhal se na ně s řevem, chráněný brněním a pohybující se horou masa a kostí. Nebyl zvyklý vystupovat kdykoli v životě lstivě nebo vychytrale. Hluboké ticho, panující všude kolem, ho skličovalo víc než tma a děsivá atmosféra císařské bašty.

	Se dvěma strážci u dveří do Hlavní věže si snadno poradil. Když kolem procházel nový velitel Tisíce, postavili se poslušně do pozoru a zírali před sebe. Riis se vměstnal mezi ně a přátelsky je pozdravil. Pak jen dvakrát zaútočil svým dlouhým nožem. Jednomu strážci podřízl hrdlo a druhému, který stačil jen napůl vytáhnout meč, zabodl nůž do oka. To šlo snadno, pomyslel si. Byli na svých postech příliš dlouho a moc se nudili. Kdy naposled je tady, ve středu paláce, někdo napadl? Nejspíš nikdy nikdo.

	Riis uvažoval, jestli má smysl přemísťovat těla. Mrtvé stráže od dveři vzbudí poplach dřív než jakékoli jiné. Nakonec je tedy odtáhl na tmavé místo pod nedalekými schody. Snad tím získá pár minut.

	A teď pospíchal neznámými chodbami a čekal, že se každou chvíli rozezní poplach. Netušil, kde císař je, jak velká je Hlavní věž, ani zda tu žije ještě někdo další.

	Kdybych byl císař, kde bych žil? přemýšlel.

	Nahoře, samozřejmě. Žádný císař by se nepohyboval v hlubinách paláce, poblíž odtoků, kanálů a stoupající vody. Takže pokaždé, když měl Riis na výběr, vydal se nahoru. Jenže vybírat si mohl málokdy. Hlavní věž jako by ho vedla stále dolů, chodby se prudce svažovaly, ústily do slepých uliček a k ještě příkřejším schodům. Po hodině usoudil, že je níž, než když začal.

	Proklouzl nehlídanými dvojitými dveřmi a vešel do velké komnaty, osvětlené mnoha pochodněmi, ale přesto studené a temné. Byla to kulatá místnost, vysoká a pochmurná. Podél zakřivené zdi se vinulo široké schodiště až na vzdálenou podlahu. Vešel do ní nahoře a viděl, že jediná cesta dál se nachází hluboko dole. Ze vzdálené podlahy jako by vystupovala dusivá tíže. Riis zakroutil hlavou. Tam dolů jít nechtěl, a tak z komnaty zase tiše odešel.

	Čekal, že se bude muset vyhýbat sluhům a vojákům, jako když sledoval Amitu na jejích nočních pochůzkách. Jenže v Hlavní věži žádní nebyli a Riis slyšel jedině tlukot svého zrádcovského srdce a svůj dech v nehybném vzduchu. Často se zastavoval a poslouchal, jestli neuslyší nějaký pohyb. Po chvíli zjistil, že ve skutečnosti doufá v nějaké stopy po životě.

	Kráčel úzkou, vlhkou chodbou, která páchla po zkaženém mase a stojaté vodě. Tohle je místo smrti, pomyslel si, a došlo mu, že se boji. Bojoval s touhou utéct – musel vytasit meč. Kovový zvuk a pevný stisk rukojeti v dlani ho trochu povzbudil.

	Pak zaslechl jakýsi zvuk. Nějaké opatrné sunutí. Vycházel dál z chodby, kde tmu protínalo světlo pochodní.

	Riis zjistil, že zadržuje dech. Tiše vydechl a s taseným mečem postupoval kupředu.

	V šeru zahlédl nehybný obrys. Poznal rosomáka a ulevilo se mu. Zhluboka se nadechl a z hrudi mu spadla tíha. Je to jen rosomák. Stojí mu v cestě. Občas je ve Městě vídal. Tento byl velký, mnohem větší než ti, které viděl tehdy. Jeho čenich sahal Riisovi skoro po ramena. Kolem krku mělo zvíře široký zlatý obojek jako hýčkaný domácí psíček.

	Hleděl na vojáka děsivě lidskýma očima a jeho řasy jako by se ve vlhkém vzduchu třásly. Nehýbal se.

	„Huš!“ řekl Riis a rozesmál se. Zvedl meč a postoupil dopředu, třebaže neměl v úmyslu tvora zranit. „Z cesty, ty hloupé zvíře.“

	Rosomák stál dál. Jeho pokřikování s ním ani nehnulo. Riis se rozhodl protáhnout se kolem něj, ale pak ho napadlo, že by ho mohl kousnout. Mají rosomáci zuby? Možná bude jednodušší ho zabít. S tím však váhal, zatímco rosomák na něj hleděl tmavýma, lidskýma očima.

	Vtom otevřel tlamu a zakňoural jako dítě. Jeho dech páchl po kanálu a Riis se otřásl. Sklopil meč, že se kolem zvířete protáhne. Ustoupil do strany, ale rosomák ve stejnou chvíli popošel tím směrem taky. Riis se usmál. Tak ty si chceš hrát, pomyslel si.

	A potom najednou rosomák vyrazil nadpřirozenou rychlostí a zakousl se Riisovi do krku.

	~

	V jeskyních hluboko pod Hlavní věží zatím krysy, ti tvorové, kteří v Chodbách žili i umírali, na okamžik zastavily svou nekonečnou pouť za potravou a sledovaly procházející armádu. Lidé postupovali pomalu. Šli teď po plošším a pevnějším povrchu, ale pořád vězeli po kotníky v kluzkém bahně. Vojáci si hlídali kroky a dávali pozor na pohybující se bahnitou řeku vpravo. Zápach byl strašlivý. Ti, kteří šťastně přečkali plavbu po moři a smáli se slabším druhům, teď trpěli a pravidelně za pochodu zvraceli vedle cesty. Všichni nesli hodně vody, protože Indaro se bála, aby nebyli dehydratovaní, než se dostanou k cíli.

	Vlekla se na konci skupiny. Vtom někdo zavolal: „Tiše!“ Celá armáda zastavila. Stejně jako všichni i ona se podívála dopředu a zatrnulo v ní.

	Řeka se tu stáčela k jihu. Na vnější straně záhybu se při vysokém stavu vody nahromadila ohromná kupa trosek. Nedalo se určit, jak dlouho to tam je – jestli hodinu nebo rok; cesta však byla naprosto neprůchodná.

	Indaro se podívala na druhý břeh řeky, kde byla cesta volná a uhlazená. Měli jsme jít tamtudy, pomyslela si.

	Gil si odkašlal. „Nemůžeme jít dál a řeku přejít taky nemůžeme,“ řekl unaveně. „Vrátíme se tedy stejnou cestou, kterou jsme přišli.“

	„A pak půjdeme kam, pane?“ zeptal se jeden petrassijský voják.

	„Elijo?“ obrátil se Gil k mladíkovi.

	„Existuje mnoho dalších cest,“ odpověděl Elija. „Mysleli jsme, že tohle je ta nejlepší, ale spletli jsme se. Cesty se zvedají s každým přívalovým deštěm. Musíme to zkusit jinudy.“

	„Čekali jsme, že k tomu dojde,“ dodala Indaro a snažila se přitom, aby to znělo pozitivně, jako by to byla součást plánu. „Proto jsme si na to vyhradili tolik času.“

	Vojáci se jeden po druhém obraceli a dávali se na zpáteční pochod. „Opatrně,“ zavelel Gil. „Dávejte pozor na nohy.“ Z neviditelného stropu jim neustále kapalo na hlavy a zčeřené bahno bylo po cestě zpět dvakrát tak nebezpečné. Gil věděl, že když se člověk vrací, má vždycky sklony spěchat a nahnat čas, jenže oni si nemohli dovolit ztrácet vojáky ještě dřív, než bitva vůbec začala.

	Ano, měli hodně času. Ale Indaro vzala zpáteční cesta všechnu chuť. Chyběla jí Doon, která v bitvách stála věrně po jejím boku. Bez ní byla levá strana Indaro podivně zranitelná a neozbrojená. Když odjížděli ze Staré hory, jeli prvně na vysokou pláň, kde Fell nechal Doonino tělo. Společněji pohřbili do tvrdé země, čelem ke slunci, zatímco Gil a jeho muži přihlíželi. Indaro promluvila známá slova, která měla bojovnici poručit bohům ledu a ohně. V duchu pak pronesla pár vět i k Aduaře, bohyni ženské krve, kterou s Doon uctívaly. Na cestě kanály Indaro snila, že jednoho dne, až válka skončí, zajede (možná s Fellem po boku) na malou farmu na jihu. Tam žila Doonina matka. Indaro jí poví, jak statečná byla její dcera a jak odvážně položila život za Město. Do očí se jí vedraly slzy. Musela si utřít obličej.

	Stáhla se zpátky, aby promluvila se Stalkerem. Ty míle navíc, které ujdou, budou pro něj muka. Přidala se k němu a hned si všimla, že si vytáhl hůl, kterou předtím nesl v tlumoku. Podpíral se s ní, aby ulevil pravé noze.

	„Brzy zastavíme,“ řekla mu. „Až se vrátíme tam, kde jsme začali, Gil zřejmě dá povel k zastavení,“ odhadovala.

	„Co chceš, ženská?“ odpověděl podrážděně, přičemž zarytě hleděl do země. „Poslat mě zpátky na loď? Nepůjdu. Radši chcípnu v téhle prdeli, než aby mě poslali do bezpečí jako nějakou… ženskou.“

	Zazubila se na něj a on, i když měl zlost, nakonec taky. Uvědomil si totiž, co právě řekl.

	„Chtěla jsem říct, že ti ten kotník zase stáhnu, pokud myslíš, že by ti to pomohlo,“ navrhla mu.

	„Ne, dík,“ odpověděl stroze. „Řeknu Garretovi. Ty jsi mateřská asi jako vlčice. Ta, když jde do tuhého, své mladé sežere,“ vysvětloval.

	Indaro se usmála. „Ale jenom ty nejmenší a nejlíbeznější,“ odpověděla.

	Chvíli šli společně. Indaro zjistila, že má seveřana moc ráda. Věděla však, že by to bylo tak, jak řekl Fell – kdyby došlo na nejhorší, musel by zůstat v temných kanálech. Z nějakého důvodu si vzpomněla na Broglanha, jehož úloze v tomhle všem úplně nerozuměla. Zatoužila po jeho sebedůvěře a neotřesitelné dobré náladě. Ztratil by i Broglanh v té nekonečné temnotě Chodeb svou veselou mysl?

	Když konečně došli zpátky ke shnilému mostu a uviděli vzdálené světlo venku, poručil Gil zastavit. Vojáci si posedali na skalní výchoz, pili z měchů a odkopávali z bot lepkavé bahno. Gil zavolal Indaro a Eliju k sobě.

	„Kudy teď?“ zeptal se.

	Elija vyndal z tlumoku plány a chvíli zápasil s velkými, chatrnými listy.

	„Tady!“ řekl a přitiskl prst na papír. „Tohle je další cesta – vede k Opuštěnému průplavu, který protéká pod palácem.“

	„Ale tady podle toho vede pod vodou,“ mračil se Gil.

	„Můžeme jím projít co nejdál – než narazíme na proud, potom přejdeme na vyšší patro.“

	„Indaro?“

	Indaro se podívala na mapu. „Lepší je jít cestou, kterou si nejsme jistí, než tou, o které už předem víme, že je zaplavená,“ prohlásila. „Opuštěný průplav je vysoký, teče jen těsně pod povrchem, nad všemi proudy. A nezapomínejte, že venku už tři dny prší. Potřebujeme najít nejvyšší možnou cestu. Myslím, že tahle to není.“

	„Co ty na to, Elijo?“ Gil znovu pohlédl na mladíka.

	Ten vypadal zmateně. „K průplavu vede podle plánu mnoho cest. Tahle je velmi úzká,“ řekl. „Úzká cesta bude spíš zaplavená než široká. Tady,“ odhodlaně poklepal na čáru na mapě, „vím jistě, že si to pamatuji.“

	Indaro sužovala nejistota. Měla jen Elijovo slovo, že zná cestu kanály, jenže ten kluk teď vypadal čím dál víc nespolehlivě. Znovu se dlouze zahleděla na mapu a snažila se představit si v mysli cestu k Opuštěnému průplavu. Její orientační smysl ji nikdy nezklamal. Věděla, že průplav leží na severovýchod od nich, a kdyby postupovali jen zhruba tím směrem, nemohli by jej minout. Proto váhavě kývla.

	Cesta začala velmi rychle být nepříjemná, tunely úzké a příkré. Gil šel pořád v čele, zatímco Elija a jeho strážci zůstávali uprostřed armády. Indaro se Stalkerem průvod uzavírali. Indaro viděla, že kolem nich stále teče většinou čistá voda, která někdy až do poloviny plní tunely, jimiž prolézají. Byla ledová, takže byli všichni promočení a zmrzlí. Lucerny zhasínaly a šly jen těžko znovu rozsvěcet. Indaro se přistihla, že touží po staré dobré pochodni.

	Spolu se Stalkerem zažívali na konci pomalu se pohybující armády dlouhé pauzy, a někdy na dost nepříjemných místech. Ostatní vojáci před nimi zatím zdolávali jednu překážku za druhou. Pokaždé sice poslali echo, ale přesto to bylo ubíjející. Museli třeba čekat hodinu ve vodě, než dvě stě mužů prolezlo maličkou prasklinou ve zdi tunelu nebo svislou odvodňovací stokou. Když Indaro žila pod zemí poprvé, chodila většinou jen po dobře známých cestách vysokými Chodbami, s pochodní ve vzduchu a s jednou rukou na meči. Krysy i Obyvatelé jí bojácně uskakovali z cesty. Nikdy nemusela rýt jako krtek v poloviční tmě. Ano, jako slepý krtek v zaplaveném tunelu, na němž spočívá celá váha Města.

	Věděla, že Stalkerovi se jde mnohem hůř než jí, protože není mrštný. Některými úzkými škvírami jen tak tak protáhl svá široká ramena. Kdykoliv došli k nějaké nové puklině, měřila ji očima a domýšlela se, jestli projde, nebo zda ho budou muset nechat ve tmě.

	A když už si Indaro myslela, že to dál nesnese, protlačila se konečně dlouhým, těsným tunelem a vyšla do otevřeného prostoru, jímž proudila voda. Podle tlaku vzduchu soudila, že stojí ve vysokém, širokém tunelu. Nejspíš Opuštěný průplav. Všichni vojáci seděli a odpočívali po stranách průplavu a trpělivě čekali na ně. Když se tam konečně prodral i Stalker, rozlehl se po tunelu povzbudivý pokřik.

	Gil kývl na Indaro a překřičel burácení vody: „Máme dobrý čas. Najíme se a dvě hodiny si odpočineme, pak půjdeme dál. Odtud už by cesta měla být snadnější.“

	Elija si sedl k Indaro a ostýchavým úsměvem pozdravil Stalkera.

	„Tady jsme měli podle tebe vylézt?“ zeptal se Stalker.

	Elija se zamračil. „Mapy neukazují tyhle úzké pukliny a odtoky, jimiž jsme procházeli. Ale myslím, že skutečně jsme v Opuštěném průplavu, takže jdeme správným směrem.“

	„Mně ale připadá divné, že takový hlavní tok, pokud je to on, teče tak nízko. Když jsme vstupovali do jeskyní, pršelo už několik dní,“ divila se Indaro.

	Elija kývl. „Všechny tunely by měly být plné, a zatím nás voda nezastavila ani jednou.“

	Znovu vytáhl mapy v jejich nepromokavém obalu a rozložil je v mdlém světle. „Pokud mám pravdu, tak jsme tady,“ řekl a bodl prstem do mapy. Indaro k ní přiblížila světlo a koukala, kam ukazuje. „Tak to jsme blízko paláce. Průplav sice nevede pod Hlavní věž, ale je od ní vzdálený do sta yardů.“

	Elijův obličej zešedl a byl průhledný jako voda. Indaro nechápala, jak mohl tak křehký chlapec přežít všechno to, co vytrpěl. Bála se o něj stejně jako o Stalkera. To jsem pěkný velitel, myslela si, když se bojím o své muže, místo abych se upínala k misi – ke své misi. Chci přece zachránit Fella a dostat nás oba do bezpečí. Elija, Stalker, Garret i hrdina Shuskara pak budou všichni moci jít domů.

	Domů. Když na to slovo myslela, už neviděla dům svého otce na Salientu. Ten byl pro ni dávno ztracen. Domov znamená bezpečí, alespoň nějaké bezpečí, kde může člověk jít spát bez meče na dosah. A to představovalo Fella. V hloubi duše opravdu věřila, že nejdřív odvede Fella na bezpečné místo a on ji pak vezme s sebou domů, ať to bude kdekoli.

	Znovu vyšli na cestu. Poněkud osvěženi a radostněji, protože věděli, že jsou blízko cíle.

	Asi po míli pochodu Gil velel zastavit a zvedl ruku. S napřímenou hlavou naslouchal. Vojáci zůstali stát a ztichli. Snažili se přes řev proudu zaslechnout, co asi Gil odhalil. Indaro to slyšela také – jakési úpění – jako když v domě při vichřici vržou trámy. Gil se opatrně pohnul vpřed. Indaro šla se vztyčenou lucernou po jeho boku.

	Pak všichni zůstali stát. Indaro chvíli nechápala, co to vidí. Jakmile jí to došlo, vyskočilo jí srdce až do krku.

	Tunel před nimi byl téměř úplně zatarasený ohromnou ucpávkou z trosek, které propouštěly jen slabý potůček po jedné straně. Indaro viděla obrovský kus dřeva, možná dubu, zaklíněný šikmo v úzkém místě tunelu. Za ním se nahromadily sutiny – větve, kovové i dřevěné trosky z domů a kusy těl. Zachytily se za něj a v místě narůstala masa všeho možného. Její skřípění se rozléhalo do celého tunelu, jako kdyby vší silou bojovala, aby zadržela váhu vody. Armáda zděšeně sledovala celé divadlo. Ucpávka jako by se pohnula. Indaro měla pocit, že se dřevo posouvá. Představila si, jak se trhá, řítí se směrem k nim a za ním tisíce tun vody.

	„Zpátky!“ poručil Gil a vojáci dychtivě vyrazili cestou, kterou přišli. Indaro se skoro nemohla odtrhnout od té hrůzy před nimi. Snad měla pocit, že odvrácením očí povolá všechnu tu váhu vody na jejich záda.

	Armáda spěchala pryč. Všichni měli strach, ale nikdo neodbočil a neutekl. Gil s Elijou se radili za chůze. Elija střílel pohledem sem a tam a hledal boční východ z průplavu. Čím dále šli, tím víc skřípění za nimi sílilo. Indaro se snažila uklidňovat – říkala si, že je to jen ozvěna v uzavřeném tunelu. Ale přesto se bála, že jim zbývá jen pár minut. Pak se tok uvolní a všechny je to spláchne jako štěnice.

	~

	Venku bylo skoro poledne. Někde jinde ve světě možná svítilo slunce, ale nad Městem dusily denní světlo těžké bouřkové mraky. V celé zemi pršelo. Na severu, na skalnatém pobřeží Malého moře, pršelo na tábory dvou největších armád, které pořád ještě soupeřily v téhle nekonečné válce. Byly to Třetí císařská, patřící Městu, a Odrysianští vlci. Dnes, na Den setkání, nebudou poprvé po osmnácti měsících tyto armády útočit. Na západě pršelo na Salient a na jedinou loď, jejíž posádka trpělivě čekala, kdyby se z jeskyně vynořili nějací ztracení nebo zranění vojáci. Měli čekat ještě celý další den a pak se s prázdnou lodí vrátit domů do Adrastta. A na jihu pršelo na armády Petrassiů, které držely nejjižnější lesy a hory Města a také dvě přehrady. Ty se vysoko nad úrovní Města stále více plnily a voda se opírala do slábnoucích zdí. Daleko na východě taky pršelo na tvrz na Staré hoře. Ta už byla nyní prázdná, až na malé snědé ženy, které radostně tančily v lijáku a oslavovaly svou bohyni, která přinese hojnost na zemi a smyje ze světa krev mužů.

	Když přišlo odpoledne, nad Městem se usadila jakási bledší tma.

	V jejím zastřeném světle běžela Emly podél širokého odvodňovacího kanálu. Šedivá voda jí sahala nad kotníky a Em si uvědomovala, jak jí za běhu hlasitě pleskají kožené boty. Vojáci, kteří ji pronásledovali, dělali desetkrát větší hluk, a ona se přesto pořád komicky snažila být potichu a krást se po špičkách. Zpomalila, zastavila a těžce oddechujíc, opřela se zády o vlhkou kamennou zeď. Jakmile přestala tak ztěžka dýchat, zadržela dech a poslouchala, zda uslyší své pronásledovatele. Nikdo neběžel, tekla tu jen voda. Vykoukla zpět do nekonečného tunělu. Pochodeň nenesla, ale ozdobné kovové mříže vysoko ve stropě vpouštěly dolů v pravidelných intervalech sloupečky umouněného světla. Em viděla jen obrysy vysokých kamenných oblouků, ztrácející se ve tmě. Nikdo nikde.

	Natáhla krk a podívala se na mříž nad sebou. Kov nesl složitý vzor květin a zvířat. Taková krásná ozdoba jen na zakrytí kanálu, myslela si. Uvažovala, jestli už je pod Červeným palácem. Potěšilo ji, že její orientační smysl pro pohyb v kanálech s lety nevymizel. Dráždivé denní světlo pronikalo k ní dolů. Bylo to matné světlo, plné prachu a špíny. Ale tudy uniknout nemohla, mříž ležela příliš vysoko nad ní.

	Znovu vyrazila na cestu, a to takovým tempem, že by je ozbrojení vojáci těžko překonali; alespoň si to myslela. V tunelu nebyla žádná rozcestí ani boční odtoky, kudy by mohla pronásledovatelům utéct. A co bylo nejvíce znepokojivé – odtok se neúprosně svažoval směrem dolů.

	Zamyslela se nad včerejším dnem. Domov svého nového hostitele opustila brzy ráno. Nechala mu sice lístek, ale stejně cítila vinu, že zneužila jeho pohostinnosti. Rozhodla se, že až den skončí, vrátí se a omluví se mu. Knihovník měl bolavá a hrbatá záda. Zdálo se, že je to laskavý člověk.

	Musela tam nechat své nové věci. Oblékla si teplé kalhoty a stáhla je v pase, protože jí byly moc velké. Přidala vrstvy košil a vlněných svetrů. Věděla, že pod zemí bude tepleji, ať nahoře vládlo jakékoli počasí.

	Když žila s Bartellem, skrývali se a ona se nenaučila o Městě skoro nic. Měla potíže najít za svítání cestu do Gervainu. Konečně dorazila ke vchodu do propustku, který si pamatovala už z dávné doby, a ulehčeně vydechla. Rozhlédla se, aby viděla, jestli se někdo nedívá, pak sehnula hlavu a vešla. Dole byla odborníkem. Jakmile vstoupila na své domácí území, pocítila větší sebejistotu.

	Měla ale smůlu, potkala hlídku, která se tu loudala – možná šli zpátky do kasáren po dlouhé směně. Šest mužů si jí všimlo ve chvíli, kdy ona zahlédla je. Začali dychtivě pokřikovat a vyrazili za ní. Věděla, že za ní neletí proto, že by byla spiklenec nebo Obyvatel, ale proto, že je dívka. Jestli ji chytí, bude to hrůza, a možná to ani nepřežije.

	Strop se snižoval a tunel tmavl. Em pocítila panický strach. V úplné tmě bude ztracená v každém smyslu slova. Bude se plácat kolem, až se utopí v nějaké neosvětlené nádrži na vodu, nebo spadne z nebezpečné římsy. Anebo ji najdou vojáci, jak brečí v koutku a žadoní, aby ji vzali s sebou.

	Vtom před sebou uviděla na vlhké cestě malý čtverec světla a vděčně se znovu zastavila. Vzhlédla. Šest stop nad sebou rozeznala spodní ústí vysokého trychtýře. Dosahoval velikosti pořádně tlustého muže a prostupovalo z něj vzdálené perleťové světlo. Emly zamrkala a znovu se zahleděla v ta místa. Měla pocit, že vidí bytelnou tyč, vedoucí přes jednu stranu ústí. Možná je to nejnižší příčka kovového žebříku. Em si rychle odepnula od pasu tenké lano, které ukradla knihovníkovi, potom vytáhla z pouzdra rovněž zcizený nůž a uvázala jej ke konci lana. Zhluboka se nadechla a zklidnila se. Pak hodila nůž ke kovové tyči. Odrazil se a zarachotil na podlaze.

	A v tu chvíli zaslechla zvuk, jehož se děsila: vzdálené vrzání okovaných bot na kamenné podlaze tunelu. Vojáci stále prahli po lovu.

	Znovu vrhla nůž. Tentokrát k tyči ani nedoletěl. Podebrala ho a zkusila to potřetí. Nůž přepadl přes tyč a zaklínil se do mezery mezi tyč a stěnu trychtýře. Zadržela dech a opatrně zatáhla – a nůž se uvolnil, spadl a zasáhl ji tvrdě nad levé oko. Zapomněla na opatrnost, zaklonila hlavu a zavřeštěla. Tajemný zvuk se odrážel od stěn tunelu, zčeřil černou vodu u jejích nohou a nadělal vlny ve špinavém vzduchu, jenž ji obklopoval.

	Potom to zkusila ještě jednou a nůž se opět zaklínil mezi tyč a zeď. Em se nadechla a škubla za lano. Tentokrát se nůž uvolnil, spadl za tyč a potom přímo do její nastavené dlaně. Rychle jej odvázala a uchopila dvojitou délku lanka. Díky práci s těžkými kusy skla měla silné paže i ramena, proto se nyní snadno vytáhla. Měla pravdu, byl to starý žebřík. Za chviličku už seděla ve vysokém trychtýři, přilepená k jeho stěně, a vytahovala lano.

	A v mžiku dorazili i vojáci. Stáli pod ní, ale žádný naštěstí nezvedl hlavu. Pak odešli a Em slyšela, jak jejich boty v dáli cákají.

	Podívala se nahoru. Teď měla na výběr. Po hodinách, které strávila jako krysa uvězněná v trubce, si mohla vybírat. Buď sleze dolů a bude pokračovat ve svém podzemním pátrání po žalářích a doufat, že nepotká další hlídky. Nebo mohla vyšplhat nahoru a najít si cestu skrz palác. Bála se o Bartella, ale přesto si zvolila raději cestu nahoru.

	Vysoký trychtýř byl starý a zdi hrbolaté. Nabízel úchyty i opěrné body pro nohy, ale drolivé a nebezpečné. Trochu se naklápěl, takže se mohla zachytit, jenže dosahoval příliš velké šíře. Em lezla jako pavouk s nešikovně roztaženýma rukama i nohama a kousíček po kousíčku mířila ke vzdálenému světlu. Končetiny už se jí začínaly třást, ale trychtýř se zužoval, tudíž postupovala lépe.

	Aby stále svižně lezla, myslela na svého otce. Možná je raněný, sedí v kobce bez světla. A myslela i na Broglanha, který se má jeho jménem utkat s celou armádou. Ona nebyla tak statečná jako tito velcí válečníci, a taky byla na boj moc drobná, ale nemohla přece jen tak sedět a čekat, až pro ni po boji přijdou. Musela něco udělat. Stále měla pocit viny za to, že ztratila svůj závoj s rosomákem. Podle jejího názoru totiž právě tohle uspíšilo útok na Sklenářův dům a také smrt chudáka Fraylinga.

	Konečně došla ke křižovatce tří cest. Podepřela si nohy o jednu stěnu, záda o druhou a nechala odpočívat roztřesené paže. Oči jí slábly únavou a neustálým mrkáním odstraňovala krev, která jí stékala z rány na čele.

	Mohla dál lézt nahoru, nebo se dát některým z bočních tunelů. Žádný z nich nevypadal světleji než ostatní. A všemi protékala voda. Emly si provizorně smyla špínu z prstů jedné ruky a pak si je vsunula do úst. Dešťová voda. Udělala si z dlaní mističku a napila se.

	Nakonec si vybrala tunel po pravé ruce, protože z něj pila vodu a cítila, že mu to dluží. Byl to stejně dobrý důvod jako kterýkoli jiný.

	Tunel se velmi brzy zúžil a Emly procházela obtížněji. Proud dešťové vody zesílil; musela od něj odvrátit hlavu, aby se jí nepotopila. Nohy i ruce ji bolely vyčerpáním, jak si razila cestu dál. Při cestě si neustále říkala – jen dál, jen dál. Už musíš být blízko vršku. Přibývá světla.

	Pak světlo najednou zmizelo.

	Em ztuhly končetiny a na chvíli jí vynechal mozek. Zanaříkala a na tváře se jí vyhrnuly slzy, které se vzápětí utopily v řece dešťové vody. Rukama i nohama horečně šátrala po stěnách trychtýře a vylezla bez přemýšlení o další kus. Poháněly ji strach a hrůza.

	Nad neustálým šumem vody najednou vyvstalo něco, co poznala: rachot kol na štěrku. Pak se světlo znovu objevilo a Emly vzhlédla. Dostala se na vršek kanálu – nad ní byla prostá kovová mřížka, sotva dosahující šíře jejích ramen. Zvuk, který Em zaslechla, vydával odjíždějící kočár. Musel na chvíli zastavit nad kanálem – proto světlo zmizelo.

	Em se s rukama nad hlavou a chodidly i koleny přilepenými ke stěnám natáhla a dotkla se špičkami prstů chladných tyček mřížky. Zatlačila. Mříž se nepohnula. Dívka se vytáhla blíž a zatlačila znovu – a mříž se opět neposunula ani trochu.

	Vtom se ze světa venku ozval další zvuk. Burácení hromu nad Městem. Ledový déšť se spouštěl z oblohy a řinul se do kanálu na Eminu zdviženou tvář. Zabreptala, zakašlala a sehnula hlavu, ale nemohla skoro ani dýchat.

	Vrazila prsty mezi silné tyčky mříže a zoufale jimi viklala. „Pomoc!“ vykřikla. Teď se nestarala, že by ji mohli zajmout. „Pomozte mi!“

	Najednou nějaká neviditelná síla mříž zvedla, dovnitř sáhla silná ruka a sevřela její zápěsti. Cítila, jak ji někdo táhne z kanálu jako špunt z láhve. Pak ji ten člověk postavil na nohy. Mrkala v nezvyklém světle a vykašlávala vodu.

	„Cos tam dole dělal, hochu?“ zeptal se bodře její zachránce. Statný muž, vousatý a rozcuchaný, ale nebyl oblečený jako voják. Jelikož měla vlasy přilepené k hlavě, považoval ji v tom mdlém světle za chlapce.

	„Schovávám se, pane. Před svým mistrem,“ vyhrkla, hlavu sklopenou.

	„Tam dole? Mohl ses utopit, ty hloupý kluku. Kdo je tvůj mistr?“

	Emly usilovně přemýšlela. „Kovář,“ zamumlala v naději, že je to vhodná odpověď.

	Zřejmě odpověděla správně, protože muž zavrčel a řekl. „Starý Oren. Ten hanebný šmejd.“

	Pak celkem laskavě dodal: „Musíš se s ním snažit vyjít. Nemůžeš mu takhle utíkat. Z paláce teď není úniku, chlapče. Je celý uzamčený.“

	Em vděčně kývla, obrátila se a zaběhla do nejbližšího tmavého úseku. Prudce se jí zlepšila nálada. Byla tedy v paláci!
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	Bartellus měl zavalité prsty tak zkřehlé zimou, že ani necítil sponku, se kterou ryl do dveří. Chvílemi přestal a přiblížil ji ke rtům, aby se ujistil, že ji pořád drží. Kovový hrot zaváněl dávno mrtvým masem a Bart se opět zamyslel nad tím, kolik životů už v téhle cele asi zhaslo.

	Po dlouhé době se mu podařilo vytvořit ve spodní části dveří díru, kterou prostrčil ukazovák. Zatáhl a měl dojem, že se shnilé dřevo nepatrně pohnulo. Začal tedy díru zvětšovat. Ruku se zlomenými prsty raději nepoužíval, i když už ho nebolely. Kdyby byl mladší, věděl by, že kosti se mu mezitím začaly hojit, ale v tomhle věku nemohl riskovat, že si je zase zlomí – musí jim dát ještě den, aby se zacelily. A tak pracoval jednou rukou a přitom se nemotorně opíral o loket.

	V myšlenkách se jako vždycky toulal minulostí a vzpomínal na doby své slávy – bitvy u Couldenského zálivu, na Petrassijských polích, kde stál v čele desetitisícových armád a Fell jel po jeho boku. Tehdy byly armády Města neporazitelné a svět ležel Shuskarovi u nohou. Když se před pár týdny od Broglanha dozvěděl, že Fell vede misi s cílem zabít císaře a že i on v ní hraje svou roli, zajásal. Jak zub času hlodal na jeho těle, musel se už osm let spokojovat s rolí Starého Barta, hodného otce, pána své domácnosti, a ničeho dalšího. Aby opět stanul v čele armády, s mečem v ruce jako zdravý muž, to byla představa, kterou si už dlouho netroufal hýčkat.

	Měl o plánu atentátu svoje pochybnosti, ale odhodlaně je ignoroval. Věřil Fellovi a tomu, že dokáže císaře zabít. Pokud je to reálné, Fell to určitě dokáže. A plán hodlal využít císařovy zvědavosti a pýchy. V dobách, kdy ho Shuskara znal jako svého přítele, propadal Nesmrtelný často nudě a rychle se zapojoval do každé zábavy, kterou někdo navrhl. Teď je z něj starý a nemocný muž, který neopouští prostory paláce, a spiklenci předpokládali, že ho jistě zaujme představa, že by Fell mohl být jeho syn. Neodolá touze setkat se s ním, i když za tím bude tušit lest.

	Ale co ta další fáze? Dvě stovky mužů, anonymních Modrých, se mají proplížit Chodbami do paláce, aby se utkali s Tisícem. Proti takové přesile jim nepomůže ani moment překvapení, pokud nějaký bude, dumal starý generál.

	Takže až bude císař mrtvý a Fell pravděpodobně taky, a Tisíc bude stále ovládat palác, přijde jeho čas. Musí postavit dvě armády, První diamantovou a Čtvrtou císařskou, za nového císaře. Podle Fellova plánu to měl být Marcellus. Jenže Marcellus s Tisícem v zádech by nebyl o nic lepší než Araeon. Bartův privátní plán zněl, že Marcellus by měl také padnout v boji, aby na trůn usedl Rafael. Rafe a velitel Tisíce Boaz se neměli v lásce. Takže dojde k rozdělení moci na tři části – bude tu Rafe Vincerus jako právoplatný následník, Boaz s Tisícem a Shuskara se svými armádami.

	Celé tělo měl ledové jako rampouch, a tak si až po delší době uvědomil, že voda v kobce nenápadně stoupá. Šmátral kolem sebe. U dveří, kde byla podlaha nejvýš, měla hloubku několika palců. Vířila mu kolem hýždí a podchlazovala genitálie. Do nohou ho chytaly bolestivé křeče od dlouhého sezení na studené mokré zemi. S pomocí dveří se zvedl do stoje a snažil se potlačit sílící paniku. Pak začal zkoumat zbytek cely. Ano, měl pravdu – v nejnižší části mu voda sahala až po kolena. Stoupala potichu a on, starý blázen, si toho nevšiml. Přiložil ruku k dolnímu okraji dveří a ucítil slabé proudění. Voda protékala pod dveřmi dovnitř. Bart zaúpěl. K jeho dvěma možnostem, smrti na mučidlech a smrti hladem, přibyla ještě třetí.

	Hmátl dolů a zabral za dveře v naději, že s nimi pohne. Bezvýsledně. Začal do nich bušit a volat o pomoc, ale stejně ho nikdo nemohl slyšet. A i kdyby ano, proč by se měl kvůli němu obtěžovat?

	Bartellus se trochu uklidnil a začal přemítat, jestli to není každodenní jev. Třeba se žalář zaplavuje spolu s tím, jak pod Městem stoupá voda, v rytmu diktovaném nějakým přílivem, který zase brzy opadne. Přemýšlel, jestli už v cele tráví celý den, ale neměl ponětí. Taky bylo možné, že vězení čas od času zaplavují schválně, aby ho vyčistili. I v takovém případě by měla voda brzy klesnout.

	Teď už mu sahala do pasu. Bart se snažil zapudit svůj strach a vzpomínal na doby, kdy byl svobodný. Zkoušel si vybavit jména generálů dvou armád, které měl on nyní vést. Velitele Diamantové znal půlku svého života. Byl to menší, zavalitý muž s plnovousem na dvojité bradě. Jmenoval se… Bart ho znal stejně dobře jako každého. Bili se spolu přes třicet let, opíjeli se a chodili za děvkami, hráli hazard. Měl manželku, kterou nesnášel, a tři dcery, které zbožňoval. Ten druhý generál ze Čtvrté císařské byl… no ano, Constant Kerr. Nějaký vzdálený Flaviův příbuzný, Bart ho sotva znal. Císař jej nazýval přítelem, ale pocházel už z nové generace. Malý úspěch ve cvičení paměti Barta povzbudil.

	Jeho myšlenky už zase bloumaly a nevyhnutelně se zatoulaly k Emly. Bál se, že ji mezitím zajali, strachoval se o její další osud. Nevšiml si přitom, že mu voda vystoupila po hrudník, a lekl se až ve chvíli, kdy ji měl pod límcem a šplouchala mu na krku. Napřímil se, jak mu to jen staré tělo dovolilo. Starý voják v pozoru. Předtím ho snad desetkrát napadlo, že by si do vody lehl, uvolnil se a nechal ji, aby mu vnikla do pusy a plic. Utonutí by byla rychlá smrt a poměrně bezbolestná.

	Jenže v sebevraždě mu zabránila ta jeho stará paličatost, umíněné odhodlání, se kterým za přispění odvahy a štěstí stoupal na žebříčku hodností, až se stal velitelem armády. Bart zvedl hlavu do výše a mělkými doušky dýchal hustý vzduch. Vydrží.

	Bylo to téměř před tisíci lety. Jméno toho muže, plebejce, cizince rolnického původu, znalo tehdy každé dítě i samotný císař. Lazarides Lapith. Děti se tomu jménu smály, a proto si ho pamatovaly, i když nevěděly, kdo to je. Lazarides byl profesí inženýr. To mnoha lidem také mnoho neříkalo, všichni ovšem věděli, že je nejdůležitějším mužem ve Městě, s výjimkou Nesmrtelného, samozřejmě.

	V oněch dobách, kdy bylo Město mladší a méně rozpínavé, takže mělo i méně nepřátel, se císař rozhodl vyztužit jeho jádro. Nařídil postavit nový systém odvodňovacích stok a tunelů pro odpadní a dešťovou vodu, který měl vzniknout na starém systému, jenž se časem rozpadl a nakonec úplně zhroutil. Jak by také ne, když ho stavěli před šesti sty lety. Císař vyzval inženýry, architekty i běžné stavbaře, z Města i mimo ně, aby mezi sebou soutěžili o prestižní funkci inženýra Města. Předchozího nositele tohoto titulu oběsili, stáhli z kůže a rozčtvrtili pro nějakou bezvýznamnou urážku Nesmrtelného, ať skutečnou nebo domnělou. Přesto se rozpoutal horečný boj o to, kdo nastoupí na nešťastníkovo místo.

	Lazarides Lapith byl génius. Jednoho dne se zničehonic zjevil u císařova dvora v Červeném paláci. Byl mladý, teprve mu táhlo na třicet, a žádný architekt ani inženýr z Města jeho jméno ještě nikdy předtím neslyšel. Přesto věděl všechno o rozvržení Města a vedle jeho detailních plánů pro nový zamýšlený systém vypadaly snahy ostatních jako nahodilé dětské čmáranice.

	Byly to nádherné plány, nakreslené barevnými inkousty na silném, krémově bílém papíře. Obsahovaly stovky drobných, ale složitých ilustrací jezů a uzlů, průřezů potrubí a obřích nádrží. Nechyběly ani obrázky hopsajících psů a plížících se koček, dělníků, učenců i prostitutek, námořníků, a dokonce inženýrů, jimiž se hemžily okraje nákresů. Císaře okamžitě nadchly a jen na jejich podkladě udělil Lazaridesovi titul hlavního inženýra Města. Mladý muž předvedl, že je nejen skvělý architekt, ale také matematik, astronom i filozof. A jeho jméno si alespoň někteři pamatují dodnes.

	V oněch dobách byla ve Městě stále hojnost půdy – louky a rozlehlé parky, dokonce několik farem. Lazarides je všechny vyčistil, aby mohl vyhloubit hluboké, široké příkopy, do nichž nakladl kosti a klouby svého nového systému, hlavní tunely, jako byl Opuštěný průplav, a mohutné a složité jezy jako Saduceovu bránu, kterou lidé daleko později překřtili na Žravou bránu. Přestože se mnoho tunelů během tisíce let zbortilo působením vody a času, Saduceova brána přežila téměř nepoškozená dodnes. Byl to skutečný inženýrský zázrak. Poruchy začala vykazovat jen proto, že se v minulém století upustilo od pravidelných půlročních revizi a oprav, když všechny zdroje a finance směřovaly na vedení války.

	Funkcí Saduceovy brány – a Bartellus by to byl věděl, kdyby na to jméno během svého studia narazil – bylo drtit a filtrovat všechny velké trosky z horních vrstev stok, aby neucpávaly starší a zranitelnější dolní tunely. Když se asi před deseti lety porouchal první sud a voda ho odnesla pryč, byl to začátek nevyhnutelné pohromy katastrofálních rozměrů. Dolní tunely se začaly ucpávat, potom se vyčistily a pak zase ucpaly, a tak to šlo s léty pořád dokola. Stále další chodby se poddávaly tlaku vody a dolní úrovně se během každého podzimu a zimy zalily vodou. Obyvatelé se do nich neodvažovali, protože byly příliš zrádné i v létě. A hladina vody v celém Městě se počala zvedat.

	Nyní byla brána v kritickém stavu, těsně před konečným zhroucením. Voda už odplavila víc než polovinu sudů a mezery po nich se ucpaly. Vytrvalé zimní deště jenom zvyšovaly její tlak, až se dřevěné pilíře a staré kamenné zdi začaly posouvat, nejprve jen o šířku vlasu, pak už celého prstu.

	A když se pak prastará brána nakonec zbortila, nikdo si už nepamatoval její původní jméno a její zánik zůstal bez povšimnutí.

	~

	Hluboko pod Žravou bránou, kus cesty na západ, prchala Indaro s armádou před menším nebezpečím. Běželi podél Opuštěného průplavu a zoufale hledali cestu ven, protože praskla přehrada.

	Jeden voják se zastavil a zvedl lucernu: „Tady!“ vykřikl. „Pojďte sem!“

	Spatřil ve skále úzkou puklinu. V jejím stínu viděli jakési schody, sešlapaná a staré vedly strmě vzhůru. Voják se vrhl do díry. Ještě zahlédli jeho boty, jak stoupají, pak zmizel. Ostatní ze skupiny se shlukli u mezery a ohlíželi se za sebe. Toužili se dostat do bezpečí.

	Elija uchopil Gila za paži. „Tudy ne!“ řekl mu. „Tohle je špatná cesta!“

	„Vede nahoru,“ namítl Gil. „Pryč od vody.“

	„Ne!“ zakřičel Elija zoufale. „Viděl jsem ji na mapě. Vím, kam vede. Chvíli stoupá nahoru a pak zase klesá do Whitherga. Podívejte…“

	Ze svého rance opět vytáhl mapy a horečně je začal rozkládat. Vlhké, velké archy se lepily k sobě a on s nimi několik vteřin zápolil, než je rozdělal.

	Vojáci se netrpělivě strkali okolo něj. „Stoupá to. Tohle mi stačí,“ vykřikl jeden a vlezl do úzké díry.

	„Stát!“ přikázal Gil a vlastním tělem zatarasil vchod ostatním. „Elijo? Jsi si jistý?“

	Jenže chlapec mezitím popadl papíry a už běžel dál podél průplavu. Indaro se podívala na Gila. Ten kývl a pak oba vyrazili za ním. I zbytek armády zamířil stejným směrem. Zdálo se, že úpění a praskání za jejich zády zesiluje. Indaro nepochybovala, že se hráz za chvíli protrhne.

	„Tady to je!“ křikl Elija a vrhl se na břicho, aby prolezl nízkou trhlinou ve skále. „Tohle je ta cesta!“

	Indaro si nedůvěřivě prohlížela malý černý otvor. Ona sama se jím sotva protáhne. A co muži? Co Stalker? Zkoušela si vybavit tuhle část mapy. Má Elija pravdu? Ale paměť ji nechala na holičkách, zvítězil strach a zdrcující pocit naléhavosti. Snažila se nemyslet. Prostě se vrhla na zem a protáhla se za Elijou do díry.

	Lezlo se jí těžko, když ještě před sebou držela lucernu, ale postupovala docela rychle. Za sebou slyšela, že ji vojáci následují. Vepředu v trhavém světle lampy se jí před očima míhaly Elijovy boty. Snažila se s ním držet tempo.

	Po několika krocích se tunel trochu rozšířil a začal vést nahoru. Indaro už se mohla postavit na všechny čtyři, a tak lezla rychleji. Muži se pohybovali těsně za ní, protože vzadu ji každou chvíli kleplo něco do bot. Bylo to vyčerpávající, napůl lézt po kolenou a napůl se plazit, navíc se bála, že jí zhasne světlo. Kdyby se musela kroutit zemí potmě, poslepu jako krtek, asi by zešílela, zvlášť když nad ní spočívala váha celého Města.

	Uběhla snad celá věčnost. Bolelo ji celé tělo a měla pocit, že už to déle nevydrží. Pak ale znovu ucítila, že se pohnul vzduch. Lezla a škrábala se z posledních sil, až nakonec padla na kolena v dalším širokém tunelu. Uhnula z cesty vojákovi, který lezl za ní, a na kolenou se zvedla. Elija stál a hleděl nahoru na mohutný kamenný most, jenž se klenul přes tunel nad širokým korytem rychle proudící vody. Most byl starý a jeho konstrukce měla původně pojmout mnohonásobně větší objem vody. Chlapec ukázal, Indaro vstala a oba pozvedli lucerny. V tlumené záři rozeznávali široké kamenné schodiště, jež vedlo na druhé straně mostu nahoru. Indaro poprvé po několika hodinách pocítila záchvěv naděje.

	První schod mostu byl moc vysoký na to, aby se na něj dalo jednoduše vylézt. Indaro spojila ruce a postrčila Eliju vzhůru. Z úzké pukliny ve skále se hrnuli další vojáci a hned lezli na most, pomáhajíce si na jeho velikých schodech.

	Víc než polovina armády už prošla, včetně Gila Rayada, když najednou uslyšeli zvuk, kterého se všichni děsili – vzdálené dunění. Zřetelně se blížilo, i když by ho tuny skály měly ztlumit. Byla to exploze. Povodňová hráz totiž povolila a země pod jejich nohama se otřásala. Bojovníci se smrtí v patách se stále nořili do těsného tunelu. Ještě asi deset se jich vyškrábalo ven a začali horečně šplhat po mostu.

	Indaro s Elijou už se dostali na vrchol. Indaro tušila, že řeka, přes kterou přecházeli, musí být o něco výš spojená s Opuštěným průplavem. Hladina pod ní začala totiž rychle stoupat a pěna na ní divoce vířila. Sledovala puklinu ve skále hluboko pod sebou. Vykroutil se z ní ještě jeden voják a pak z otvoru vytryskl gejzír vody. Jednoho muže to z potrubí vyplavilo jako hmyz. Zmítal se a máchal kolem sebe rukama a nohama. Pak už následovaly jen mrtvoly těch, které povodeň zahubila.

	Indaro kroutila nevěřícně hlavou. Poslední živý voják byl Stalker. Ostatní druzi vyvlekli invalidu na první schod mostu.

	Potom se ve světle jejich luceren objevila mohutná vlna a všichni spustili zděšený křik. Valila se chodbou směrem k nim, a když zasáhla most, bylo to, jako když udeři hrom. Muže na dolních schodech smetla voda pryč. Ostatní, mezi nimi Stalker, se sveřepě drželi kamenů mostu, zatímco přes ně proudila kvanta vody. Indaro se srdcem až v krku sledovala, jak voda stoupá. Přemýšlela, jestli jsou tam nahoře v bezpečí. Jenže pak, asi po minutě nebo dvou, začala hladina zase klesat, byť velmi pomalu. Napůl utopení vojáci se začali malátně drápat nahoru.

	Indaro slezla dolů za Stalkerem. Seděl na kraji mostu a hleděl dolů do zpěněných vod.

	„Pak je tam kamenné schodiště,“ řekla mu a posadila se vedle. „Vylezeme nahoru, pryč od vody.“

	„To je dobře,“ odpověděl. „Už mě nebaví rýt jako červ v zemi.“

	Indaro mu chtěla říct, jak je ráda, že přežil. Nenacházela však slov.

	Gilův zástupce mezitím spočítal stav. „Přišli jsme o čtyřicet dva mužů,“ ohlásil vážně.

	Stalker vzhlédl. „Někteří ztratili nervy,“ řekl. „Běželi zpátky a zamířili po těch schodech nahoru za svými kamarády.“

	Indaro potřásla hlavou. „Muselo to být strašné čekat, až projdou všichni ostatní,“ odpověděla.

	„To jo,“ přisvědčil Stalker. „Čekání tě vždycky dostane.“

	Gil zkontrolovat časoměřič. „Dvě hodiny si tady odpočineme. Najezte se, jestli můžete,“ pokynul vojákům. „Posílám průzkum,“ ukázal k dalšímu schodišti. „Nějací dobrovolníci?“

	Indaro si lehla na starý kámen a všimla hlubokých drážek v jeho povrchu, které se táhly po celé délce mostu. Co je způsobilo? Koleje od vozu to být nemohly, protože ty kamenné schody by žádný kůň nevyšel. Voda? Nad hladinou řeky? To těžko. Indaro pokrčila rameny a pustila problém z hlavy. Její páteř zapadla do prohlubně jako ulitá. Opřela se, aby trochu uvolnila šlachy a odpočala si po dlouhém lezení a běhu.

	Vzhlížela ke stropu tunelu, který se ztrácel ve tmě. Takhle vždycky lehávala v přestávkách mezi bitvami, snad už tisíckrát. Vždycky však viděla na nebe a přemítala nad hvězdami a měsícem – ten známý pohled ji uklidňoval stejně jako jejich nevzrušená lhostejnost. Tady však žádné hvězdy nebyly, ani měsíc. Zkoušela si představovat, že jsou nahoře a že ji od nebe dělí jenom mraky, a ne kvanta kamení a hlíny.

	Proč od sebe měsíc ty hvězdy vždycky odhání? hloubala. Když byla malá, učitelé jí říkali, že měsic je bůh, nebo taky kočár pro boha, možná symbol nějakého boha. Všichni kolem věřili, že hvězdy jsou duše lidí, kteří na zemi zemřeli. Když byl měsíc největší, hvězdy z nebe prchaly, možná ve strachu nebo úctě. Jenomže malá Indaro sledovala hvězdy velmi pozorně a všimla si, že se jejich počet nikdy nemění. A přitom lidé umírali celou dobu – to vědělo i dítě – proč se tedy počet duší na obloze nezvyšoval? Lámala si hlavu s touhle otázkou, ale nikdo na ni zřejmě neznal odpověď.

	Když ji před lety zachránila Archange, učila se všemu nanovo. A dozvěděla se, že hvězdy jsou jen úlomky kamení, rozmetené po nebi při veliké explozi na zemi. Tohle už dávalo smysl. Proč ale ty úlomky zmizí, když je měsíc v úplňku. Uspokojivá odpověď na jednu otázku vyvolala pouze další. Indaro měla dojem, že takhle je to v životě se vším.

	Přestala na to myslet a po chvíli usnula.

	Fell Aron Lee kráčel vysokou místností zalitou světlem směrem k ní. Lehký vánek čeřil světlé závěsy na oknech a zdálky k ní doléhalo bzučení hmyzu v letním odpoledni. Fell měl oblečené brnění z červené kůže, zdobené zlatem. Něco takového na něm ještě nikdy neviděla. Zdál se tak mladý, jeho pleť jen zářila zdravím, mohutná energie poháněla jeho krok. Když ale přišel blíž, viděla, že jeho oči jsou matné a staré, plné strachu. Natáhla k němu ruce. Chtěla ho utěšit, zapudit všechny bolesti a žal v jeho srdci, aby byl zase zdravý. Nikdo kromě ní by to nedokázal.

	Fell se na ni díval, ale potom svůj pohled přesunul kamsi za ni a z jeho tváře zmizela všecka krev, jako když vylije vodu z mísy. Zůstal stát.

	Neotočila se, ale přistoupila blíž k němu. „Dívej se na mě,“ řekla, ačkoli ta slova neslyšela. „Dívej se na mě, ne na něj!“

	Jenže Fellův pohled se nehýbal. Udělala další krok, třebaže věděla, že je to špatně. „Dívej se na mě, ne na něj!“

	Z jeho očí začaly téci krvavé slzy, řinuly se po tvářích a kapaly na rudou kůži. Pak z pusy vytryskl gejzír krve a celé tělo se roztřáslo jako v horečce.

	Potom mu explodovala hruď.

	Indaro se probudila s trhnutím jako vždycky, když se jí zdál tenhle ošklivý sen. Její hrdlo svíral panický strach, prsty hrabaly po kameni. Kolem panovalo ticho a tma, přerušované chrápáním spících vojáků a vzdáleným hukotem vody. Vedle ležel Elija. Otočil hlavu a podíval se na ni. „Byl to jen zlý sen,“ řekl. Indaro se položila a znovu usnula. Teď už spala beze snů.

	~

	Když začala hladina klesat, měl Bartellus nejdřív strach, že si to jen představuje. Po chvíli však ucítil, jak ho proud tahá za šaty – voda z cely odtékala a on tu zůstával prochladlý a zkroušený, ale živý. Poděkoval bohům ledu a ohně, kteří ho nechávali trpět jako psa, aby mu pak vždycky prokázali velkou milost. Po nějaké době se shýbl a strčil tři prsty do díry, kterou vydlabal ve dveřích. Zabral a tentokrát cítil jistě, že se hnuly. Útrpně se posadil na hýždě, zahákl prsty pevněji a znovu zabral vší silou, až mu do kolena vyšlehla bolest a před očima se roztančily barevné mžitky. Bart zasténal a dveře zaúpěly spolu s ním – potom to hlasitě křuplo a shnilé dřevo povolilo. Svislá deska se ulomila ve výšce kolene. Díra nebyla ještě dost velká, aby se jí protáhl, ale teď mohl lépe zabrat za ostatní desky. Musel napnout všechny síly a přitom si poranil pravou ruku o roztřepený kraj. Ale ve dveřích konečně vznikla díra, kterou se mohl protáhnout.

	Za dveřmi cely se postavil v naprosté tmě. Jak se otáčel a popocházel ze strany na stranu, aby se zorientoval, okolo kotníků mu šplouchala voda. Vlevo stoupala chodba nahoru, po pravé ruce klesala dolů a hladce zurčela na kameni. Během studia ve Velké knihovně se dočetl, že palácové vězení bylo postaveno za vlády císaře, který se jmenoval Saduccuss. Říkali mu mistr stavitel, neboť v tu dobu vyrostl kolem Hlavní věže také Červený palác. Za špatného počasí se i žalář stával obětí vody, četl s pobavením Bart, a tak generál velící palácové stráži poslal v té době zlostný dopis hlavnímu inženýrovi, že v hustém dešti zatéká do všech nových cel a také do ubytovny stráží, která se nachází na stejném podlaží. Instinkt Bartovi napovídal, aby šel nahoru, ale on spoléhal raději na své znalosti a zamířil dolů, doprava a k hlavnímu vchodu, jak alespoň doufal. Vzdychl nad svou pamětí. Vybaví se mu útržek informací, které četl před lety, a přitom si ani nevzpomene na jméno starého přítele.

	Šoural se chodbou. Jednou rukou šátral po zdi vedle sebe, druhou měl ve tmě nataženou před sebou. Jeho zmučené smysly toužily po záblesku světla, přestože on sám věděl, že by byl ztracen, kdyby potkal stráže na kontrolní obchůzce. Sevřel a zase rozevřel prsty na levé ruce. Vypadalo to, že se zlomeniny zacelily, pochyboval však, že by s nimi mohl bojovat.

	Když stoupl na schod, který vedl dolů, klopýtl a málem spadl. Potom postupoval opatrněji a scházel po nízkých schodech do stále hlubší vody. Začínal se bát, že nenajde cestu ven, poněvadž u zaplaveného vchodu bude moc velká hloubka. Voda však neustále proudila a nezdálo se, že by se její hloubka zvětšovala. Znovu stanul na rovném kamenném dláždění. Pak uslyšel něčí hlas – promluvil tak blízko, že Bart ztuhl se srdcem až v krku.

	Ostrý hlas namítl: „Co je nám po tom? Stejně bude brzy po nich. Utonutí je podle mě ještě milosrdná smrt.“

	Hlubší hlas zavrčel: „Jen to říkám.“

	„A co jsme měli dělat?“ zeptal se první hlas. „Riskovat, že se taky utopíme, když je budeme tahat ven? To není nic pro mě, hochu. Sami můžeme mluvit o štěstí.“

	Druhý hlas zamumlal něco, čemu Bart nerozuměl. Tiše tam stál a přemýšlel, co má dělat. Uslyšel cinknutí kovu o kov.

	„Kam jdeš? Nebuď blázen. Jestli jsou mrtvi, jen budeme muset vynášet mrtvoly. Nech to další směně.“

	Ten druhý očividně ustoupil, protože chvíli bylo ticho. Bart ucítil nádhernou vůni – tabák. Sunul se po krůčcích dopředu, až spatřil matné světýlko. Zamířil k němu a dával pozor, aby nečeřil vodu. Pak nakoukl za roh. Na průsečíku tří chodeb dva strážní pokuřovali dýmky. Seděli u stolu s nohama vyzdviženýma nad mělkou vodou. Na stole měli bochník chleba a džbánek. Bartovi se při tom pohledu sevřel žaludek.

	Žádní mladíci to nebyli, ale on by stejně nepřemohl ani jednoho, natož oba dva. Přemýšlel, že ztropí hluk, aby přilákal některého k sobě. Co když ale půjdou oba? Na rozdíl od nich neměl žádnou zbraň. Meče sice neviděl, ale na stole ležely obušky, aby je měli po ruce.

	Vtom strážník naproti němu s povzdechem vstal, přešel k protější zdi a rozepnul si kalhoty. Oba teď byli zády k němu a Bartellus toho využil. Plížil se k sedícímu muži, potichu, aby nešplouchala voda. Asi v polovině cesty ho močící muž musel zaslechnout, protože se otočil a zakřičel.

	Bart se vrhl na stůl a popadl obušek. Sedící dozorce se otočil a zároveň vstal. Bart do něj vrazil, a jak chmatal po zbrani, minul. Oba spadli na zaplavenou zem. Bart se posadil a vší silou mu vrazil pěstí do čelisti. Byla to slabá rána, protivník se ani neotřepal. Potom si klekl, popadl ze stolu obušek a zamířil na Bartovu hlavu. Bezmocný Bart zvedl jednu ruku a ucukl.

	„Hej! Zadrž!“ řekl druhý strážník klidným hlasem a zapnul si kalhoty. „Tohle je zvláštní vězeň. Nechceme ho mrtvýho.“

	Dozorce se zvedal ze země a mnul si čelist. „Neviděl jsem, že by ses nějak hnal, abys ho vytáhl z vody,“ poznamenal.

	„Mrtvý jako utopený je jedna věc,“ řekl ten první. „Proti vůli bohů nic nezmůžeš. Ale mrtvý s rozdrcenou lebkou, to je něco jinýho.“

	„Jenže on mi jednu vrazil,“ stěžoval si druhý dozorce.

	„Chudák starý páprda,“ poznamenal první muž. „Kdyby věděl, co ho čeká, přál by si, abys ho zabil. Škoda, že mu tu laskavost nemůžeme prokázat. Měl se radši utopit.“

	Ale Bartellus je přestal poslouchat. V černé chodbě za prvním dozorcem se něco mihlo. Ze tmy se vynořil štíhlý hoch a plížil se k muži s kyjem nebo holí. Druhý ho spatřil ve stejné chvíli, kdy se objevil. „Dariku!“ zařval. První dozorce otočil hlavu přímo proti úderu holí. Nebyl kdovíjak silný, ale dobře mířený – a dozorcův nos se rozprskl v gejzíru krve. Muž klopýtl, pak vztekle skočil po chlapci. Ten ovšem mrštně uskočil a vložil všechnu sílu do dalšího úderu, který zasáhl dozorce do ucha. Skácel se k zemi. Nyní vyrazil do útoku jeho druh, ale Bartellus ho chytil za paži a krk a strhl dozadu. Dozorce se ho pokoušel setřást, vrazit mu obloukem přes hlavu, ale Bart na něm pevně visel a teď se k němu ještě přidal neznámý hoch. Společně skolili strážníka na zem a přimáčkli ho k ní obličejem do vody, dokud se nepřestal vzpouzet. Potom chlapec vyskočil a vrátil se k prvnímu dozorci, který tam nehybně ležel. Pro jistotu ho ještě několikrát přetáhl holí a potom se otočil k Bartovi.

	„Tati!“

	Bartellus překvapeně zamrkal. Myslel si, že už konečně zešílel.

	„Emly?“ zašeptal pak.
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	Nebyla tma, ale ani světlo. Spíš takové šedivé, potemnělé šero, podbarvené zlověstnou září, odrážející se od mokrých zdí jámy.

	Rosomák byl silný, mnohem silnější než Riis. Zakousnutý do jeho krku vlekl jej po nesčetných schodech dolů. Nakonec ho zatáhl do svého doupěte, odporného místa, kde to čpělo hrůzou a smrtí. Tam se do něj pustil. Lehl si napříč přes jeho tělo, ležící bezmocně ve vodě. Riis na chvíli omdlel, a když nabyl znovu vědomí, otevřel oči a zasténal.

	Zhluboka se nadechl a z posledních sil, co mu zbyly, zavřeštěl z plných plic. Křičel bolestí i hrůzou – a rosomák se konečně vzdálil. Sklouzl z něj a odplížil se na druhou stranu doupěte.

	Riis ztratil velkou spoustu krve. Říkal si ale, že to vydrží, pokud ho ovšem to zvíře nechá být. Vytáhl jednu ruku a pokusil se vstát. Vzápětí se vyděsil – zjistil, že má zápěstí v okovech připevněné ke zdi. Během spánku ho někdo připoutal.

	„Nesnaž se. Na tomhle místě zemřeš, vojáku,“ ozval se znenadání něčí tichý hlas. Riis otočil hlavu, a vzápětí vykřikl. Rány na krku se otevřely a znovu se z nich vyvalila krev.

	Ve vchodu doupěte stál císař. Jeho bílá košile svítila v šeru jako maják. Plavé vousy měl úhledně sestříhané. Usmál se na Riise, avšak jeho oči vypadaly jako oči mrtvoly.

	„Ať už ke mně neleze,“ zaprosil voják. Měl pocit, že by zešílel, kdyby k němu to zvíře zase přišlo. Bojácně se na rosomáka podíval. Ležel ve vodě vedle mrtvoly nějakého starého muže a třel se o ni jako kočka.

	„Deidoro,“ řekl císař. Rosomák se otočil a podíval se na něj. Vycenil dlouhé, žluté tesáky.

	„On…“ vybreptal Riis a polkl, „má jméno?“ Byl ochotný Nesmrtelného i prosit, jen aby k němu rosomáka nepouštěl.

	„Přivezli jsme je do téhle země; bylo jich mnoho,“ odpověděl císař a lehce se usmál, jako kdyby se spolu s přítelem oddával vzpomínkám. „Nakonec samozřejmě všichni pošli. Nejsou zvyklí na tohle klima. Ale někteří se spářili se psy a liškami, takže stále žijí v bočních uličkách a v kanálech. Změnili se a zmenšili, stejně jako já – obávám se.“

	Riis vyplivl jakousi špinu. „A Deidoro?“

	„Deidoro je něco zvláštního. Je jeden z těch původních, nebo jejich odraz, což je vlastně to samé. Je císařův mazlíček. Podívej, jak je oddaný.“ Pokynul a Riis si s odporem uvědomil, že tělo, ležící ve vodě, není mrtvola, ale živý, přestárlý muž v roztrhaných hadrech. Zatímco se díval, ten člověk kostnatou rukou hladil zvíře po kožichu. Riis se snažil mrkáním setřást z očí špínu. Stařec byl zřejmě přivázaný ke zdi doupěte pruhy vlhké látky.

	Riis na okamžik zapomněl na svou bolest i děs a pomyslel si: Kdo tady je vlastně císař?

	„Ale tebe nezajímají rosomáci a jejich historie,“ řekl plavovlasý muž rázně. „Raději mi pověz všechno, co víš o cejchovaných mužích a jejich spiknutí, nebo zavolám Deidora zpátky. Máme spoustu času, Riisi, a rosomák má pořád hlad.“

	~

	Podzemní řeka, líně tekoucí pod mostem, začala opět stoupat. Gil Rayado zavelel pokračovat v cestě.

	Kamenné schody byly příkré a prastaré. Za létaje ohladily kroky milionů nohou a potůčky, proudící po nich dolů, je učinily ještě zrádnějšími. Indaro lezla rychle a snažila se přitom našlapovat na pevná místa pod nohama. Vystoupali po více než dvou stech schodech, a jakmile se dostali nahoru, mohli se vydat jen jedinou cestou – chodbou a pak halou s mnoha sloupy. Odtud zřejmě vytékala voda. Proudila skrz stovky puklin a škvír ve stropě haly. Někde dokonce tryskala jako pod velkým tlakem. Celý strop jako kdyby se prohýbal směrem k nim; mnoho sloupů pod náporem vody praskalo a hroutilo se.

	Vojáci rychle probíhali halou a s obavami hleděli na strop. Indaro pospíchala také a na druhé straně u dalšího schodiště dohonila Eliju s Gilem.

	„Voda je pod námi i nad námi,“ řekla. „Ale vždycky přece teče dolů – tak jak může být i nahoře?“

	Elija zakroutil hlavou. „Podle mého názoru se celá spodní konstrukce Města hroutí. Jakmile spadne nějaká brána, vyvalí se voda a teče dolů. Ale když se zboří tunel, voda se hromadí nad ním, dokud si nenajde jinou cestu. Myslím – ta přehrada, kterou jsme viděli, ta, co se prorvala – že nebyla jediná. Ta vyšší se zřejmě protrhla jako první. Pamatujete, než jsme uslyšeli její zhroucení, byl slyšet i vzdálený hukot vody. Asi povolila vrchní přehrada, jez, a její sesutí způsobilo, že se prorvala i ta spodní.“

	Chlapec se zamračil. „Nevím to jistě, ale myslím, že vyšší úrovně v téhle části Města byly nějakou dobu zaplavené. Teď však si část vody našla cestu do větší hloubky.“

	„Možná tedy bude Chodba strážců průchozí,“ odvětila Indaro s nadějí v hlase. Toužila uvidět tu část Chodeb, kterou znala z dřívějška.

	„Možná,“ opakoval Elija nejistě.

	„Jsme teď pod Hlavní věží?“ zeptal se ho Gil.

	„Zřejmě ano,“ odpověděl Elija. „Nebo velmi blízko.“

	„Tak to dodržíme plán. Do Hlavní věže musí vést z Chodeb cesta, i kdyby se mělo lézt odpadní trubkou. Pokud to nepůjde tudy, budeme se muset pokusit projít skrz Chodbu strážců.“

	Stalker, který se k nim během jejich hovoru přidal, najednou vytáhl nůž a hodil jej. Zabodl se do krysy, která u jejich nohou zrovna běžela do schodů.

	„Nenávidím krysy,“ poznamenal. Sehnul se, vyláhl nůž a otřel jej o mastnou srst zabitého hlodavce.

	„Všimli jste si,“ řekl Gil, „že je tu teď víc krys? Půl dne jsme viděli sotva nějakou, a teď jsou všude. To je znamení, že jsme blízko cíle.“

	„Krysy jsou rády blízko lidí,“ souhlasila Indaro a pozorovala přitom asi dvanáct hlodavců, lezoucích po schodech před nimi.

	Začali stoupat. Na vrcholu druhého schodiště vstoupili do dalšího labyrintu. Elija je vedl. Občas se zastavil a chvíli přemýšlel a armáda ho oddaně následovala. Indaro věděla, že žádné plány pro oblast pod palácem neviděl, a uvědomovala si, že tam chlapec nikdy předtím nebyl. Vedl je však stále na západ a stále vzhůru – aspoň tak soudila.

	Konečně se dostali ke dveřím, zapuštěným hluboko v mechem pokryté stěně. Dveře byly silné a nýtované a vypadaly, jako by se aspoň sto let neotevíraly. Železná klika zrezivěla a upadla. Gil chytil dřevěný pahýl, trčící z díry, kde dřív byla klika. Ale i ten mu zůstal v ruce. Mrštil jej na zem, strčil do díry ruku a zatáhl. Dveře se se skřípěním otevřely. Za nimi se objevila strážnice. Malá a čtyřhranná, se stojany na zbraně po stranách, okovy ve zdi a hnijícím stolem a židlemi. Tiše místností přešli k druhým dveřím. Tyhle vypadaly novější. A zjevně je někdo nedávno použil.

	Indaro cítila, že její pochybnosti vzrůstají. Vede tahle cesta skutečně do Hlavní věže? Po tom hrozném dni, stráveném pachtěním se tunely a proudy, jí to najednou připadalo příliš snadné. Vytasila meč.

	Gil položil ruku na kliku dalších dveří. V místnosti bylo ticho, jako kdyby všichni vojáci zadržovali dech.

	Gil se pochmurně usmál. „Pokud jsou na druhé straně nepřátelští válečníci, nezáleží na tom, kolik hluku naděláme.“

	Otevřel dveře a vykoukl. Pak prošel a vojáci za ním. Vstoupili do vysoké a dlouhé, ale úzké chodby. Na jedné straně se táhla kamenná zeď, na druhé dřevěná. Všichni se v řadě za sebou kradli chodbou. Stovkami puklin v dřevěné zdi prosakovalo ostré a jasné světlo. Indaro najednou došlo, že ta stěna se skládá z tabulí. Byli za deskovou výplní nějaké místnosti! Jako krysy, běžící za zdí. Gil zřejmě došel ke stejnému závěru, protože se zastavil a pokynul všem, ať jsou tiše.

	„Jsme v Hlavní věži?“ zašeptal.

	Elija s jistotou kývl.

	Gil obrátil pohled ke svému časoměřiči. „Proto jsme sem přišli,“ řekl svým mužům. „Je skoro poledne Dne setkání. Chvíli se modlete k bohům, poněvadž dnešek pravděpodobně nepřežijeme.“ Díval se na ně a pak pokračoval: „Nezapomeňte, proč jsme tady – musíme zabít co nejvíc členů Tisíce a poskytnout Fellovi čas. Vaše oběť zůstane neznámá, nebudou se vykládat zkazky o vaší odvaze. Zůstaňte naživu co nejdéle. Všechny je pobijte.“

	„Tak jdeme,“ zamumlal Stalker.

	Gil se na něj usmál. Pak zvedl jílec meče a začal jím rozbíjet dřevěné tabule. Do úzkého prostoru se nahrnulo světlo. I další muži se hned pustili do rozbíjení chatrné výplně, načež se ocitli ve velké komnatě. Zalilo je světlo – museli až mhouřit oči.

	Indaro se rozhlížela kolem. V místnosti nebyl žádný nábytek. Zdobily ji mozaiky v podobě modré oblohy a bílých oblaků. Vysokými okny pronikalo dovnitř sluneční světlo a Indaro je s rozkoší nasávala – byla to první sluneční zář po dlouhých týdnech.

	Gil se zastavil. Nevěděl jistě, kam má jít, a obrátil se k Elijovi. Než však stačil cokoli říct, vběhl do komnaty voják Města. Když spatřil ozbrojené útočníky, smykem zastavil a otevřel ústa k výkřiku, avšak ihned ho zasáhly šípy z několika luků. Petrassijští lukostřelci zajásali.

	Pak dovnitř vpadl další voják a zařval. „Jsou tady! Tady!“ Zabili i jeho, ale už slyšeli vzdálený dupot. A za chvilku se již vojáci řítili do místnosti. Indaro uviděla černostříbrné uniformy Tisíce. Tihle vojáci překypovali energií a prahli po krvi.

	Křičeli: „Jsou tady!“ Takže je čekali, pomyslela si Indaro. Uslyšela, jak se kdesi rozezněl hlubokým hlasem poplašný gong.

	Vyhnula se meči a hned sama zaútočila, ale její čepel sklouzla po prsním krunýři nepřítele. Ztratila rovnováhu a musela se před sekajícím ostřím sehnout, pak však s ohlušujícím řevem vrazila meč muži do rozkroku. Vojákovi vytryskla z rány krev a spadl. Indaro poodstoupila a ohlédla se po Elijovi. Stál přitisknutý ke zdi, hrůzu v očích, a snažil se proniknout tam, odkud přišli. Garnet a petrassijský voják Nando ho kryli před napadením. Vtom Nanda bodl někdo do břicha. Indaro okamžitě přiskočila a sekla útočníka mečem zezadu přes krk. Ostří sice sjelo po brnění, ale rána nepřítele rozptýlila, takže ho Garret mohl nožem bodnout nad lícní chránič do tváře.

	Chvíli měli vetřelci převahu, jenže pak do komnaty vtrhli další obránci. Bylo jich tolik, že stáli v dvojstupu nejméně tři za sebou a čekali na svou šanci ukázat se v boji. Gil spadl, protože ho sekli do stehna. Indaro se vřavou prodrala k němu a klekla si vedle.

	„Musím najít Fella,“ řekla.

	„Vezmi Eliju,“ lapal po dechu. Z nohy se mu valila krev. „A Garreta se Stalkerem a zkuste Chodbu strážců. My je zaměstnáme.“

	Kývla. Nevěděla, co by mu řekla, a tak ho aspoň poklepala po rameni. Pak se podél zdi za bojujícími muži přikradla k Elijovi a Garretovi. Řekla jim, že mají ustoupit, a oba poslechli. Ale když poručila Stalkerovi, aby šel s nimi, voják zavrtěl hlavou.

	„To tady chceš nechat všechny ty statečné muže zemřít?“ nechápal. Právě probodl jednoho z nepřátel a zastavil se na okamžik, aby nabral dech.

	Indaro dostala zlost. „Já jsem tady kvůli Fellovi, a ne kvůli Gilovi Rayadovi!“ křikla, aby přehlušila ryk boje. Chytila Stalkera vpředu za vestu. „Hrstka neudělá žádný rozdíl. Naším úkolem je zůstat naživu, dokud neuskutečníme to, kvůli čemu tady jsme.“

	Stalker se sehnul před ránou, kterou útočník mířil na jeho hlavu. Indaro vystartovala, že vojáka probodne. Její meč sjel po jeho prsním krunýři, přesto však vojákovi vyrazila dech. Muž se sehnul, ona sevřela meč oběma rukama a bodla jím nad krunýř, skrz krk až do srdce. Nechala zbraň v jeho těle a sebrala nepřítelovu. Pak se obrátila ke Stalkerovi. Přikývl.

	„No tak jo,“ vzdal se neochotně, „ale já si to užíval.“

	Indaro se rozběhla podél zdi zpátky do strážnice. Stalker se belhal za ní.

	„Elijo, zaveď nás do Chodby strážců,“ poručila. Mladík přikývl a vyrazil.

	~

	Dol Salida nebyl pobožný člověk. Přesto se však modlil k bohům vojáků, když se ocitl ve smrtelném nebezpečí, a ve vězeňském táboře se účastnil i náboženských rituálů zbožnějších mužů. Sám věřil, že životní úděl člověka je daný možná už od početí – a volání k bohům o bohatství nebo o záchranu na tom nic nezmění. Dol měl za to, že bohové si proseb lidí buď nevšímají, nebo sami vůbec neexistují. Každopádně v tom nebyl žádný rozdíl.

	Když se ale stal čerstvě kavaleristou, bylo mu šestnáct a toužil ochutnat závratné rozkoše světa. Tehdy se zúčastnil rituálu bohyně setkání Rharaty, které se říkalo Zářivá. Pozvala ho tam jedna dívka a on doufal, že ji zaujme. Její rodina vyznávala zimní bohyni. Slavnost setkání oslavovala v první zimní den narození Rharaty v lidské podobě; Rodiny při ní přinášely dárky božskému dítěti. Dola Salidu samotného překvapilo, že se mu slavnost, při níž se zpívá a tančí, líbí a že mu chutná teplé kořeněné víno, které se tam pije. Od té doby na ni chodil pokaždé, pokud mohl.

	Od začátku svého působení v Červeném paláci si na tom dokonce zakládal, protože Den setkání měl význam hlavně pro Rodiny. Nikdo, komu záleželo na jejich dobrém posudku, a zejména na posudku Vicerusových, se neodvážil tuto slavnost ignorovat.

	A tak se dnes Dol belhal k Věži Rharaty v západním křídle, když vtom uslyšel v dálce hluboké dunění gongu. Poplach v paláci. A za chvilku už kolem něj probíhala setnina Tisíce, rachotila brněním a od okovaných bot jim odletovaly jiskry. Dol se přitiskl ke zdi, aby mohli projít, a zvolal; „Co se děje?“

	„Vetřelci!“ křikl někdo.

	„Kde?“

	Ale oni už byli pryč. Dol se vydal za nimi. Potěšilo ho, že informace, kterou předal dál, byla pravdivá. Chtěl vidět, co se stane.

	Vojáci mířili pryč ze západního křídla ke středu paláce a Dol je rychle ztratil. Pak uslyšel dupot. Šel za zvukem o dvě patra níž, načež potkal další setninu, postupující k Hlavní věži. Velela jí Leona, žena s tvrdou tváří a rudými vlasy.

	„Kde jsou vetřelci?“ zeptal se jí, ale ona si ho vůbec nevšímala.

	Dol vojákům nestačil, ale když vešli do Hlavní věže, byl těsně za nimi. Nikdy v těch zelených stěnách nebyl. Neváhal však ani vteřinu a vstoupil. Udiveně se rozhlížel – slyšel celé příběhy o tom, že stěny Hlavní věže jsou vyřezané ze zlata a drahokamů a podlahy zhotovené z čistého křišťálu. Dol těm povídačkám nikdy nevěřil. Právě naopak – Hlavní věž měla pověst místa smrti a hrůzy, takže si ji představoval jako strohé místo z tvrdého kamene a chladného kovu. Ale nebylo tomu tak! Místo toho teď procházel vysokými síněmi a přepychovými pokoji, plnými drahého nábytku, vyřezávaného dřeva a zlatých lístků, drapérií v barvě drahokamů a svalnatých soch.

	Kolem proběhli po měkkých kobercích další vojáci. Šel za nimi dolů po dvou dalších schodištích. Teď už slyšel i řinčení zbraní a brnění. Přemítal, jak hluboko je asi Hlavní věž zapuštěná do země a jak je možné, že není zaplavená vodou.

	Okolo pronášeli raněné vojáky pryč z boje a Dol si poprvé uvědomil, že by možná bylo lepší mít nějakou zbraň než jen hůl se stříbrným bodcem. Konečně došel k vysokým dveřím, za nimiž byla místnost se zdmi v barvě nebeské modři, ozdobenými bílými mraky. Modří vojáci tu bojovali s převahou Tisíce. Dol se díval a divil se, že tak málo vojáků, možná méně než padesát, může pořád ještě bojovat. Ustupovali do rohu, za val, který tvořili jejich mrtví a umírající. Válečníkům Tisíce překáželo mnoho těl, i těch z jejich řad. Dol svým okem veterána dobře poznal, že vypudit zbytek nepřátelských vojáků může ještě představovat pěkně tvrdý a krvavý oříšek.

	Vtom si uvědomil, že někdo stojí za jeho zády. Otočil se a spatřil Vincerusovy. Přitiskl se ke zdi a oba muži prošli, aniž by na něj pohlédli. Boj skomíral; ticho přerušoval jen dech válečníků a úpění umírajících. Dol viděl, jak se někteří členové Tisíce začali usmívat, jako kdyby už bylo po bitvě. Několik jich dokonce zasunulo zbraně.

	Marcellus si promluvil s Leonou a pak se zkušeným pohledem rozhlédl po obléhaných Modrých.

	„Ale, Gil Rayado!“ řekl svým laskavým způsobem. „Nečekal jsem, že tě tu uvidím.“

	Vysoký, štíhlý bojovník, s nohou zraněnou hlubokou ránou mečem, vstal a zahleděl se na Marcella.

	„Ne, Marcelle?“ podivil se přátelsky. „Pokud si vzpomínám, když jsem tě naposledy viděl, říkal jsem, že se příště sejdeme ve tvém Městě.“

	„Jestliže se správně pamatuji,“ odpověděl Marcellus zdvořile, „řekl jsi ‚v troskách tvého Města’.“ Rozhlédl se. „Ze všech tisíců síní Červeného paláce možná tahle není zrovna nejskvělejší. Sochařská výzdoba tu nebyla nikdy příliš hezká, přičemž dnes ještě utrpěla, a mozaiky dělali tovaryši. Ale troskami bych tu komnatu zas nenazýval,“ řekl s humorem.

	„Nekecej, chlape,“ opáčil Gil. „Přišel jsem sem bojovat, ne poslouchat tvoje povídačky.“

	„Přišel jsi sem zemřít,“ opravil ho Marcellus.

	Rayado pokrčil rameny.

	„A nás tohle odvrácení pozornosti neošálilo,“ pokračoval Marcellus. „Váš vrah už je mrtvý nebo si přeje, aby byl. Vaši muži svou smrtí tady ničeho nedosáhli a my nechceme ztrácet další válečníky. Vzdej se, Gile, a já ti slibuji, že se mí vojáci nedotknou žádného z tvých mužů.“

	„Nevěřím ti.“

	Marcellus se usmál. „Mluvím čistou pravdu. A ujišťuji tě, že ty sám v tomhle paláci zemřeš v každém případě.“

	Dol pocítil sympatie k vůdci Modrých. Nevěděl, co by udělal, kdyby si sám měl vybrat mezi pravděpodobným mučením a jistou smrtí se slabou nadějí na záchranu života svých lidí, anebo tím, že zemře s nimi. Pokud by si zvolil smrt se svými vojáky, mohlo by to vypadat, že jeho strach z mučení, který mají všichni společný, je silnější než obava o životy vlastních lidí.

	„Chcete to mezi sebou probrat?“ zeptal se Marcellus starostlivě. „Možná budete hlasovat. Mám za to, že ve tvé zemi se koná řada rozhodnutí podle vůle lidí.“ Dol jasně viděl, že ten muž má velmi dobrou náladu.

	Rayado promluvil s vojákem vedle sebe. Pak nemotorně překročil těla svých mužů i členů Tisíce, aby mohl popojít vpřed.

	„Kdo nás zradil?“ zeptal se.

	„Říká se tomu inteligence,“ odpověděl Marcellus. „To je něco, o čem ty zjevně nic nevíš.“

	„Pak nemám, co dalšího bych ti řekl,“ odsekl Rayado.

	Marcellus ho poplácal po zádech. „Oba víme, že to není pravda,“ oponoval mu rozjařeně. „Za hodinu už budeš blábolit všechno, co víš, komukoli, kdo tě bude poslouchat.“

	„Požádám tě o jednu věc, Marcelle.“

	„No prosím.“

	„Abych se mohl setkat s císařem.“

	„To můžeme zařídit,“ odpověděl Marcellus. „Nesmrtelný tě bude chtít vidět. Dnes měl náročný den, ale přesto touží po společnosti.“ Pak poručil Leoně a malé skupince vojáků, aby zajatce odvedli.

	Dol Salida přemýšlel, jestli Marcellus slovo dodrží, ale už to nezjistil, poněvadž v tu chvíli si Rafe Vincerus všiml, jak se krčí ve vchodu. Kývl hlavou na znamení, že uznává Dolovu účast na událostech dne, a pak mu pokynul směrem ke dveřím. Dol poslušně vyšel ze síně a odkulhal pryč. Vydal se zpátky k západnímu křídlu a oslavám Rharaty. Za chvilku ho předhonili válečníci, pochodující ze síně pryč. Usoudil, že zbylé Modré bez jejich vůdce rychle a efektivně odstranili.

	~

	Voda stoupala rychleji, než Indaro myslela, že je vůbec možné. Spěchala spolu s Elijou a několika vojáky šerými chodbami stále na východ. Začínala poznávat některá místa, která se před nimi vynořovala z přítmí – tady roh zdi, tam zas vršek schodiště. Vždycky je ale minula a pospíchala dál, zatímco její paměť ji pomalu doháněla. Žasla, jak Elija přesně ví, kam jde.

	Brzy už se cákali po kotníky ve vodě. „Je Chodba strážců na této úrovni?“ zeptala se Indaro Eliji.

	Zavrtěl hlavou. „O jednu níž.“ Podíval se jí do obličeje. Musely z něj vyzařovat její obavy, protože vzápětí řekl: „Ale voda stoupá nestejnoměrně, stejně jako v nižších úrovních – mohli bychom se tam ještě dostat.“

	Přišli k suché chodbě, lemované zapomenutými sochami, které se na ně z vysokých podstavců zlostně a povýšeně mračily. Na konci chodby bylo schodiště vedoucí dolů. Elija rychle sestupoval, Indaro těsně za ním. Došli k úpatí schodů. Voda tu sahala až po pás a viditelně dál stoupala. Elija se do ní bez váhání vrhl. Napůl se brodil, napůl plaval tmavým tunelem. Indaro zvedla lucernu – konec tunelu vůbec neviděla. Bojácně se na chvíli zastavila. Po tom všem, čím prošla, by ráda zemřela s mečem v ruce; nechtěla se utopit jako krysa. Bojovníci se na sebe podívali, ale neměli na výběr – zatím Elijovi věřili.

	Strop se snížil, podlaha ustoupila. Indaro zjistila, že plave. Bylo těžké udržet lucernu nad vodou; světla za ní pomalu zhasínala, jak ostatní už nedokázali svítilny udržet. Elija světlo neměl a Indaro se snažila být co nejblíže u něj, aby viděl, kam plave. Jenže on nepotřebuje vidět, myslela si. Je v područí tohoto místa.

	Konečně se chlapec musel zastavit. Dostali se k vysokému oblouku, jenž se nořil do vody. Dál nemohli. Indaro cítila, jak ji ovládá panika. Třásly se jí ruce, snad zimou, možná strachy. Držela vysoko svou malou lucernu, protože to bylo jediné světlo, které jim zbylo. S úžasem zjistila, že je Stalker stále s nimi. Jeho tvář vypadala vyčerpaně a byla potažená stínem.

	„Musíme podplavat tenhle oblouk. Pravděpodobně je za ním tunel,“ řekl Elija ostatním.

	„Pravděpodobně,“ napodobil ho Stalker.

	„Klenuté chodby vždycky někam vedou,“ řekl Elija. „Musíme stále hmatat na strop a nakonec se dostaneme na nějaké vyšší místo, chodbu nebo schodiště. Budeme sice bez světla, ale tam já už znám cestu i potmě.“

	Mluvil s takovou sebejistotou, že i Indaro pocítila větší klid. Pak si ale vzpomněla, co jí říkal na Staré hoře, kde bylo oproti tomuhle místu ještě relativní pohodlí: „Já Chodbu strážců neznám. Nikdy jsem tam nebyl.“ Zavrtěla hlavou a násilím odehnala zlověstnou vzpomínku.

	Mladík na ni kývl. Jeho oči plály vzrušením. Pak se sehnul pod černou vodu a zmizel – zanechal za sebou jen pár bublin, které pomalu stoupaly na hladinu. Indaro podala lucernu Garretovi a pak se potopila, přičemž se snažila vůbec nepřemýšlet. Podplavala pod obloukem a proplouvala ledovou vodou dál. Nad sebou cítila hrubý strop a se slepou vírou vykopávala za Elijou. Doufala, že tunel je rovný a nemá žádné boční uličky, kde by se člověk mohl ztratit. Plavala dál a dál, jednu ruku nad hlavou, druhou před sebou. Jednou pod tou napřaženou ucítila nějaký pohyb a jen doufala, že je to Elijova noha. Vzpomněla si, jak to bylo, když naposledy slepě následovala jeho kroky skrz puklinu v zemi – také to bylo děsivé, ale nakonec se objevilo světlo a vzduch. Cítila už bolest na hrudi, ale plavala stále vpřed. Hlava ji bolela, končetiny ochabovaly. Už moc dlouho byla bez vzduchu, toužila otevřít hrdlo a nechat si je naplnit mocnou, bezstarostnou, klidnou a studenou vodou…

	Vtom ucítila, jak ji něčí ruka popadla za ruce. Chytila se jí a naposledy chabě vykopla nohama. Její hlava se vynořila na vzduch a Indaro dlouho a bolestivě lapala po dechu a prskala. Elija ji zatáhl za ruku. „Uhni ostatním!“ poručil.

	Nemotorně se vydrápala na nízkou kamennou římsu. Pak se obrátila a natáhla ruku. Nahmatala něčí plácající ruku a už se vedle ní zhroutil Garret, zrovna tak udýchaný. Ještě jeden. „Stalkere?“ zavolala Indaro do tmy. Žádná odpověď. Čekali. Poté co tiše napočítali do sta, se Indaro obrátila k Elijovi a zavelela: „Jdeme dál!“

	Štrachali se v úplné tmě ruku v ruce za chlapcem a Indaro cítila, jak se jí chce brečet. Stalker, přestože byl raněný, ji následoval všude, kam chtěla. Věděla, že seveřané neposílají své ženy do boje, a podezírala Stalkera, že válečnicemi pohrdá. Přesto jí následoval, nestěžoval si, bojoval jako běs, když mu řekli, nořil se do země jako červ a plaval v kanále pod Městem, až se utopil.

	Garret jí stiskl ruku. „Starý Stalker byl jedinečný,“ řekl. „Myslel jsem, že na konci bude pořád stát na nohou, až budeme všichni mrtví. Jako Fell.“

	~

	Indaro na Fella už mnoho hodin nemyslela. Bylo typické, že právě Garret ho zase nadnesl. Jejím úkolem na tomhle bohem prokletém místě bylo zachránit Fella – ovšem Garret pořád čekal, že Fell zachrání je, jako vždycky. Zakašlala. Pak to najednou nemohla zastavit – kašlala stále znovu a hluboko uvnitř cítila ostrou bolest. Jsem snad zraněná? myslela si. To se nedalo určit, protože těch bolestí po celém těle bylo mnoho. Vzpomněla si, jak se sehnula před ránou mečem v bitce, a přemítala, jestli ji náhodou nesekli. Pak to však pustila z hlavy. Dokud se pohybuje, nezáleží na tom.

	Najednou se Elija, který šel před ní, zastavil. Pak postoupil opatrněji kupředu a pustil její ruku. Podle vzduchu kolem odhadovala, že vyšli do otevřeného prostoru. Elija se asi bojí pádu ze schodů nebo do otevřeného odtoku. Ze všech stran slyšeli hučet vodu a Indaro pocítila naléhavou potřebu běžet. Radši by si podřízla krk než znovu slepě plavat dalším tunelem.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Eliji, přičemž se snažila, aby to znělo klidně.

	Ale mladík neodpověděl, slyšela ho jen, jak se opatrně a pomalu posunuje dál. Pustila Garretovu ruku a prodrala se vlevo. Nohy kladla opatrně ze strachu, že by půda pod ní najednou zmizela. Rukou se přidržovala hrubé zdi, prsty jela po ní. Vtom nahmatala sloup, vystupující ze zdi, a na něm, ve výši hlavy, jakýsi vyrytý tvar. Dychtivě po něm přejela rukama. Ucítila hladkou hlavu, vyboulené oči a ostrý orlí zobák. Rozbušilo se jí srdce. Vyměřila délku kroku podél zdi a našla další sloup, dalšího kamenného ptáka. V duchu viděla tyhle tvory a spoustu dalších, jak hlídají kulatou komnatu, jasně osvětlenou září z pochodní. Hlídající ptáci.

	Vítězně vykřikla: „Jsme tady! Elijo, tys to našel. Tohle je Chodba strážců!“
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	Tazatel v jámě byl nyní chlapec, asi čtrnáctiletý mladík. Seděl na kamenných schodech na okraji doupěte a jeho nohy v botách visely nad špinavou vodou. Vyptával se Riise na plány nepřítele a Fella Arona Leea. Riis blábolil páté přes deváté o rukojmích, o soudu a cejchování, jako by tím přívalem slov mohl udržet na uzdě rosomáka, který se stále krčil vedle starého muže a pozoroval ho. Zamlčel všechno, co věděl o invazi, a úplně na dno své paměti pohřbil jméno Shuskara.

	~

	„Kudy teď?“ zeptal se Elija s úlevou v hlase.

	Indaro se zamyslela. Do Chodby strážců vedly dva vchody a oni museli narazit na vstup, který ústil do Vysokých chodeb. Vzpomněla si, že jednou tudy pomáhala nést starého pána Bartella a Elijovu sestru. Museli projít bránou, aniž by o tom věděli.

	Natáhla se a nahmatala ve tmě jeho rukáv. „Tudy,“ řekla.

	Druhý vchod byl na opačné straně Chodby a přicházelo se k němu úzkou bránou. Indaro šmátrala kolem a poznávala všechny ptáky. Sova, racek v letu, zpěvný ptáček s otevřeným zobákem. Pak došla na úpatí točitých schodů, po kterých dřív běhávala sebejistě nahoru a dolů nejmíň desetkrát za den. Jak už je to dávno.

	Její oči toužily po sebemenším záblesku světla. Indaro brala schody úprkem a ostatní ve spěchu nechala za sebou. Prohnala se dalším průchodem a pak nahoru po rovném rameni schodiště. Vzápětí se zastavila. Musí své nadšení krotit a počkat, až ji dohoní ostatní. Slyšela jejich kroky, jak na mokrých kamenných schodech našlapují mnohem opatrněji.

	„Elijo? –“ zavolala do tmy.

	„Tady jsem.“

	„Za chvíli budeme v Knihovně ticha.“ Pokud ovšem někdo nezatarasil a neutěsnil dveře, aby přes ně nemohla stoupající voda, pomyslela si. „Musíš se proto držet vzadu. Je možné, že na nás čekají.“

	Zkusila za kliku. Pod tlakem její ruky se neochotně pohnula, ale dveře byly zkřivené a nešly odtlačit. Indaro zavolala Garreta a opřeli se do nich společně. Otevřely se na škvíru a oni se jí protáhli. Za nimi je opět obestřela tma a ticho. Indaro poslouchala, nervy napjaté k prasknutí. Slyšela však jen hluboké, vlhké ticho a všudypřítomné šumění vody v dálce.

	„Počkejte,“ zašeptala.

	S nataženýma rukama vykročila dopředu a zjistila, že se ocitla mezi policemi plnými knih. Ano, už si vzpomíná, ta malá dvířka ústila mezi stohy knížek, hluboko zastrčená v tajných zákoutích knihovny. Popošla dopředu jistějším krokem a pak zahnula doprava, kde rukou našmátrala sloup. Ve výšce hlavy byla konzola s pochodní. Indaro pohmatem zjistila, že je pochodeň vlhká, přesto doufala, že se ji podaří zapálit. Zamířila s ní zpátky, zatímco pod nohama jí čvachtaly rozmočené knihy.

	„Světlo,“ řekla. Dlouho bylo ticho a pak uslyšela šramocení. Následovalo škrtnutí fosforové sirky, kterou se Garretovi nějakým zázrakem podařilo uchovat suchou. Sirka zaprskala a rozhořela se. Indaro k ní přiblížila louč. Chvíli se děsila, že nechytne, ale potom z ní přeci jen vyšlehl plamen. Důvěrně známé světlo je oslnilo, až z toho bolely oči, ale jejich nálada stoupla.

	„Počkejte,“ promluvila znovu Indaro a sebejistým krokem zamířila do knihovny. Hlavou se jí přitom mihla vzpomínka, jak tady byla naposledy, vybavila si hořké loučení s Archange. A taky dobu předtím, kdy sledovala malou otrhanou holčičku, jak lačně hltá své první jídlo po kdoví kolika týdnech. Otevřela hlavní dveře a nakoukla za ně. Pak do chodby strčila pochodeň a prohlížela si ji po celé délce. Nikde nikdo. Indaro tichým hlasem zavolala ostatní.

	Kamenné chodby a mramorové síně Červeného paláce byly přes den osvětlovány vysokými okny. I teď už zdráhavě propouštěly dovnitř šedé jitřní světlo. Zamířili k Hlavní věži. V těch ohromných prostorách si připadali jako hmyz ťapkající podél zdi. Brzy poránu tudy občas procházeli sluhové a noční stráže, ale pro nezvané návštěvníky bylo snadné ukrýt se v některé z postranních komnat nebo potemnělých dveřních výklencích, aby je nikdo nezahlédl. Jak světla přibývalo, Indaro pokaždé poslouchala u dveří a pak je opatrně otevřela. Teprve potom pokynula ostatním, ať jdou za ní.

	Nyní se ocitli v elegantní komnatě s hustými koberci, přepychově vybavené čalouněným nábytkem. Obklopoval je studený a vlhký vzduch. Vypadalo to tu opuštěně.

	„Tohle budou apartmány pro cizí návštěvy,“ řekl Elija. Užasle se rozhlížel okolo. „Nezdá se mi, že by je nějak moc využívali.“

	„Mohli bychom se tady skrývat celý rok, a nikdo by nás nenašel,“ poznamenal Garnet. „Co tady vlastně děláme?“ obrátil se na Indaro.

	Zakroužila rameny a protáhla si krk na všechny strany, aby zmírnila napětí v šíji. „Jestli mám dnes umřít,“ odpověděla, „nechci při tom vypadat jako krysa obalená sračkami.“

	Vyzkoušela několik dveří, až našla koupelnu. Byla tam hluboká zapuštěná vana z nějakého bílého kamene a křišťálové mísy, objevila i vyšívané ručníky. V rohu stála ozdobně vyvedená ruční pumpa. Indaro se usmála a zavřela před zraky mužů dveře. Svlékla se a prohlížela ránu na svém boku. Pořád z ní prosakovala krev, ale už ne moc. Okraje rány byly rozedřené a zanícené, a tak si ji vypláchla, jak nejlépe to šlo. Potom se umyla celá. Vymáchala si špinavé svršky, vyždímala je a potom si je s obtížemi zase oblékla. Vlhká látka se lepila na kůži a nepříjemně studila. Na závěr si Indaro umyla vlasy a ručníkem je vytřela dosucha. Vzadu na krku si je stáhla do culíku.

	Na mramorovém stolku našla ruční zrcátko orámované slonovinou a zlatem. Zvedla ho a zahleděla se na svůj odraz. Viděla zarudlé, horečnaté oči, lícní kosti ostré jako čepele a smrtelně bledou pleť. Položila zrcátko zpátky a znovu si opláchla obličej. Chvíli si kůži masírovala a pak se do zrcátka podívala znovu. Tvářejí zrudly, ale ta červeň působila jaksi nezdravě – nezlepšilo se to ani trošku. Vypadám jako třídenní mrtvola vyšňořená na pohřeb, pomyslela si.

	Přejížděla prsty po zadní straně zrcátka, po obrysech malovaných květin a ptáků. Napadlo ji, že je to ta nejkrásnější věc, jakou v životě viděla. Chtěla si zrcátko strčit do rance. Pak se na chvíli zamyslela, sedla si na zem a otevřela ho. Uvnitř už nezbývala ani kapka vody nebo drobek jídla. Voda s bahnem zničila zbytky jejích zdravotních potřeb. A také ušmudlané papírky s adresami rodin mrtvých vojáků, informace, které po léta schraňovala v naději, že jednou, byť opožděně, přinesou útěchu jejich matkám, sestrám a bratrům. Nic z toho už se nedalo přečíst. Zespodu vytáhla ostrý nůž v kožené pochvě. Potom promočený ranec upustila na přepychový koberec a vrátila se do hlavní komnaty.

	Elija a Garret leželi natažení na divanech a drahé látky se barvily špínou z jejich mokrého oblečení. Zdálo se, že Elija tvrdě spí. Indaro přemýšlela, jestli ho tam nemá nechat spát a potichu odejít. Mohl by odpočívat dlouho a nikdo by ho v téhle komnatě nenašel. A až by se vše vrátilo do normálních kolejí, pokud je něco takového ještě možné, mohl by z paláce nepozorovaně uniknout.

	„Věděli, že sem jdeme,“ řekl Garret a nabídl jí kousek sušeného hovězího. Indaro si vzala a začala ho žvýkat. Chutnalo odporně, ale ona si na to už zvykla a nyní cítila, že jí maso dodává sílu. Snědla ještě kousek a napila se vody ze svého měchu. Nemělo smysl Garretovi odpovídat. Měl pravdu.

	„Říkám si, co asi plánuje Brog,“ zamyslel se Garret zničehonic.

	Indaro se na něj podívala. „Je přece s Fellem.“ Někdy přemýšlela, jestli si Garret vůbec všímá toho, co se okolo něj děje. Možná byl skvělý bojovník: stačilo mu říct – bojuj – a on se šel bít, bez váhání, bez ptaní.

	„No právě,“ odpověděl.

	Potom si Indaro uvědomila, že Garret je rafinovaný, samozřejmě svým způsobem. Jako by jí svou zmínkou o Fellově zoufalé misi mohl vehnat slzy do očí. Ji to naopak povzbudilo a zazubila se na něj. Pak šla vzbudit Eliju.

	„Naším úkolem je Fellovi a Broglanhovi pomoct,“ řekla. „Musíme zabít císaře a vyváznout živí. Pokud Nesmrtelný ví, proč tady Fell je, což teď už určitě ví…“

	„Nemusí,“ promluvil Elija. „Ten, kdo varoval Tisíc, že míříme sem, o Fellovi možná vůbec nevěděl, a i kdyby ano, mohl si to z osobních důvodů nechat pro sebe. Třeba mu to hraje do karet poslat Tisíc, aby šli po nás místo po něm. Proto tady taky jsme.“

	Indaro nejistě zakroutila hlavou. „Císař není hlupák. Musí mu být jasné, že když se tu jeho údajný syn zjeví ve stejný den, kdy proběhne útok na palác, není to žádná náhoda.“

	„My ale nevíme, jaký císař vlastně je,“ přemítal Elija a Indaro mu musela dát za pravdu.

	Přikývla a pokusila se ujasnit si myšlenky. Nemělo smysl zmiňovat se o tom, že někteří z bojovníků, které nechali vzadu, Petrassiové a Odrysianští, padli jistě do zajetí a mohli je během mučení vyzradit nepříteli. „Nic se nezměnilo,“ řekla. „Budeme se držet původního plánu. Půjdeme do Hlavní věže a najdeme Fella s Broglanhem a možná i císaře. Početní síla nám tam nepomůže. Kradmost a lstivost musí být našimi spojenci.“

	Obrátila pohled k Elijovi. „Rozhodni se sám, co uděláš. Nejsi voják.“

	„Voják jsem nebyl, než jsem se rozhodl jít na tuto misi s vámi. Teď už pro mě není cesty zpět.“ Pohlédl na dveře, kterými přišli. „To raději zemřu než se vrátit zpátky do kanálů. A navíc voda pořád stoupá. Tahle cesta pro nás bude brzy uzavřená. Zůstanu s vámi. Kdo ví, možná vám budu i něčím užitečný, než to všechno skončí.“

	Indaro se podívala na Garreta, který přikývl. Elija si neuvědomoval, že když půjde s nimi, možná je tím odsuzuje k záhubě. Budou ho chránit, možná až do posledního dechu, protože je jedním z nich. Viděla jeho bledou tvář, zoufalé oči. Věděla dobře, proč na tuto misi šel. V naději, že najde Emly. A k tomu se zatím nepřiblížili ani o píď.

	„Jestli Emly žije, najdeme ji,“ slíbila mu. Oba věděli, že nemá právo pronášet takové sliby. Přesto se na ni Elija usmál a ona na oplátku kývla.

	„Pojďme,“ zavelela. „A tohle nebudeš potřebovat,“ ukázala na Elijův ranec. Zdráhal se, nechtěl ho tu nechat, ale Indaro řekla: „Mapy už nám k ničemu nejsou. Máš nějaké jídlo?“ Elija zavrtěl hlavou.

	„Tak jdeme.“

	Začínal Svátek setkání a oni museli najít Fella. Mnoho času neměli.

	~

	Slavnost setkání začínala obřadními písněmi a tancem. Děti z paláce oblečené do kožešin a kůže měly představovat divoká zvířata – nebo snad ony bájné tvory minulosti, kteří na zemi žili ještě před příchodem bohů, Dol Salida už si nepamatoval které. Myšlenky na boj stále odváděly jeho pozornost od průběhu slavnosti. Bylo to už dávno, co se účastnil skutečné bitvy, ne nějaké rvačky v putyce nebo strkanice mezi pouličními prodavači a domobranou. Probouzely se v něm vzpomínky, a ne zrovna příjemné. Nepřál si být znovu mladý, párat těla nepřátel a přetínat jim šlachy, koupat se v jejich krvi. Začínám být změkčilý, myslel si, neboť v duchu sympatizoval s vetřelci. Tváří v tvář zdrcující přesile, přesto šli odvážně na jistou smrt.

	A přitom to zosnoval on sám. Brzy ráno obdržel dopis od své mecenášky, napsaný jejich soukromou šifrou. Sdělovala mu, že proběhne útok na palác. Nejprve ho to zmátlo. Proč chce tu informaci předat přes něj, místo aby zalarmovala příslušné orgány? Jako první se nabízel Dashoul, který velel palácové ostraze s výjimkou Tisíce – jeho podřízení, řadoví vojáci Města, plnili běžné bezpečnostní úkoly, hlídali brány, hlídkovali na hradbách a dohlíželi na pořádek ve vězení.

	V poslední době se na těch místech hodně střídali. Oproti předchozím letům, kdy jeden pluk vykonával stále stejné úkoly celé měsíce a někdy i roky, což vedlo k jisté apatii a poklesu efektivity. Dnes, zejména po útoku na Malou operu, se vojáci na svých postech střídali každých pár týdnů a někdy přicházeli rovnou z bojiště. Pouze vězeňští dozorci se neměnili, protože výkon jejich povinností obnášel i znalost složitého systému chodeb, kterou si voják za krátkou dobu nemohl osvojit.

	Dol choval Dashoula v úctě. Tento vysoký a strohý seveřan se svou pleší a ostrým nosem mu připomínal supa, ale za tak důležité informace by mu jistě připsal zásluhy. To ovšem pořád nebylo totéž, jako kdyby informace předložil osobně. Domluvil si tedy audienci u Vincerusových a brzy ráno ho ve spěchu vyslechl Rafael, když byl na odchodu ze svého soukromého obydlí. Rafe a jeho žena Fiorentina nebydleli v Hlavní věži jako Marcellus, ale v severním křídle ve vysoko situovaných apartmánech, jež nabízely výhled na moře.

	Don Salida vešel do prosvětleného a vytopeného přijímacího pokoje, kde se vznášela sladká vůně zimních růží. Rafael právě hovořil se svou manželkou. Fiorentina pak odešla bočními dveřmi, ale ještě předtím na Dola jemně, důvěrně mávla.

	„Zapomněl jsem, že se znáte s mou ženou,“ řekl Rafe a uhladil si černé vlasy, které byly stále ještě vlhké po ranní koupeli.

	Pronesl to neutrálním tónem, avšak Dol cítil povinnost vše vysvětlit. „Kamarádili jsme se v dětství. Byl jsem samozřejmě mnohem starší. Víc jsem se znal s lady Petalinou.“ Uvědomil si, že blábolí.

	„Jaké informace pro mě máte, Dole Salido?“ Rafe si oblékl černý kabátek a kartáčkem si ometal ramena. Měl očividně někam namířeno a neměl čas se vybavovat. To nic, pomyslel si Dol, stačí mi jen chvilka.

	„Nepřítel objevil cestu do Hlavní věže přes kanály. Dnes zaútočí.“

	Rafe se přestal kartáčovat. „Jak to víte?“

	„Mám své spolehlivé zdroje. Zdroje, kterým můžu věřit.“

	Rafe se na něj upřeně zadíval a Dol cítil, že mu jeho pohled proniká až do mozku. Náhle měl nutkání pánovi vše vyklopit, povědět mu o své práci, jméno mecenášky, a svěřit se se svým podezřením ohledně Starého Barta.

	Místo toho vyštěkl: „Sully. Jmenuje se Sully.“ Ta lež trochu zmírnila tlak v jeho hlavě. „Je to starý voják, který má mnoho svých zdrojů. Neptám se ho na jména. Když se na přetřes dostanou jména, zdroje informací vždycky vyschnou.“

	„Vy tomu muži věříte?“

	„Věřím, že by mi neposkytl informaci, která není spolehlivá.“

	„Věříte tedy, že dojde k útoku na palác?“

	„Já to vím.“

	„Půjdou přes kanály?“

	Dol přikývl.

	„Pak tohle bude váš šťastný den, protože se z vás i toho Sullyho stanou boháči.“

	Dol se vlažně pousmál. Bohatství ho nezajímalo. Měl všechno, co potřeboval k tomu, aby mohl pečovat o svůj skromný dům a aby jeho děti nezabředaly do zbytečných potíží. Leželo mu na srdci pouze blaho Města. Dola Salidu hnětlo, jak si ten muž může myslet, že ho snad motivuje chamtivost nebo že přinejmenším požaduje odměnu. Za co? Za to, že koná svoji povinnost?

	Možná právě proto opomněl uvést jednu krátkou, ale zato velmi důležitou informaci. Že totiž hrdina vojáků Shuskara, který před osmi lety záhadně unikl ze žaláře, je už tou dobou zase zpátky v žaláři. A že tento generál je nějak zapojený do plánované invaze, možná je dokonce jejím strůjcem.

	Sám Rafael Vincerus nebyl příznivcem dobrovolného poskytování informací. Během svého velmi dlouhého života se poučil o tom, že informace jsou cennější než zlato nebo diamanty. Neřekl tedy Dolu Salidovi, že se císař uvolil poskytnout audienci jisté zajímavé osobě, muži, jenž o sobě tvrdí, že je Fell Aron Lee, a který mimo jiné býval svého času pravou rukou onoho generála.

	Nikdo se nestane mistrem urkvatu, pokud jeho povaze nedominuje ctižádost. Don Salida zosnoval Bartovo zatčení na základě důvodu, že je otcem vojenského zběha, ale přitom ve víře, že jeho partner v urkvatu je někdo úplně jiný. Proti Shuskarovi jako vojákovi neměl Dol celkem nic. Ať už si císaře popudil čímkoli, muselo to být vážné, ale jinak byl generál několik desítek let věrným bojovníkem Města, nejlepším vojákem své generace, o tom nemohlo být sporu. Ne, Dolova zášť proti tomu muži, pokud se dala vůbec nazvat záští, měla spíše osobní rozměry. Vadilo mu, že ho Starý Bart léta klamal, když se vydával za sklenáře, hodného otce a veterána z řadového vojska. Dol Salida se pokládal za pokorného služebníka Města, ale ve skutečnosti byl velmi hrdý muž a neměl rád, když si z něj někdo tropil blázny.

	A tak za to mohla směsice zvědavosti a raněné pýchy, že Dol nevyslovil Shuskarovo jméno a raději odchytil kolemjdoucího vojáka a vydal se s ním dolů do paláce, aby zatkl generála osobně.

	~

	Emly se plahočila vpřed. Jednou rukou podpírala Barta, aby šel vzpřímeně, ve druhé držela pochodeň. Postupovali moc pomalu a dívka se bála, že se každou chvíli přiženou vojáci a zatknou je nebo zabijí.

	Bartellus měl zavřené oči a zdálo se, že se soustředí jen na své kroky, zatímco odhodlaně kladl jednu nohu před druhou. Em se nervózně rozhlížela a hledala možné úkryty, kdyby se tu snad někdo objevil. Kráčeli jednotvárnou kamennou chodbou, pořád nahoru. Cestu do vězení našla dívka snadno díky své ohromující paměti, která ji tam zavedla stejně jistě, jako kdyby šla podle mapy. Voda však neustále stoupala, takže se stejnou cestou vrátit nemohli. Nyní se ocitla na neznámém území. Věřila, že jdou správně, neboť chvílemi nad zatuchlým puchem věznice ucítila závan čerstvého vzduchu.

	Užírala se pocitem viny, výčitkami, že může za všechno, co se jejímu otci stalo. V hlavě jí běžely pozpátku události, které je zavedly až sem – útok na stodolu, útěk před požárem a příchod Broglanha, podpálení Sklenářova domu a smrt nebohého Fraylinga, Archange, kupcův syn a ztracený závoj. Její život byl do té doby klidný a šťastný. Em žila v blažené nevědomosti, v uzavřeném bezpečí víry, že ji Bartellus ochrání před vším, co jim život přinese. Nikdy by ji nenapadlo, že se ona sama stane jeho ochráncem, a nyní si připadala nepřipravená a příšerně zranitelná.

	Jen velmi nejasně chápala události, které je strhly jako proud s sebou. Věděla však, že Bartellus by se neměl polomrtvý protloukat podzemními chodbami Města, ale vést vzpouru proti císaři, s Evanem a hrdinou Fellem Aronem Leem po svém boku.

	Poprvé zatoužila po tom, aby byli zase zpátky v Chodbách, kde uměla přežívat jako nikdo. Tam by ho dokázala ochránit. Jakmile z nich vyšli na světlo denní, připadala si dočista ztracená. Vůbec nevěděla, kde se vynoří – jestli v paláci, nebo ve Městě. Tak či onak se budou muset někde ukrýt.

	Bartellus zřejmě nabral trochu síly, protože se malinko napřímil a méně se o ni opíral. Em ucítila, jak se vzpouzí v jejím sevření.

	„Jsem v pořádku,“ drmolil. „Pusť mě, holka. Kde to jsme?“ chtěl vědět.

	„Nevím,“ přiznala, „ale cítím čerstvý vzduch. Musíme jít pořád dál tímhle směrem.“

	„Co je za den?“

	Em se zamyslela. Nevěděla jistě. Zdálo se jí, že prchá před hlídkou už týdny. Možná strávila v chodbách necelý den, ale jí to připadalo jako celý život. „Je Svátek setkání,“ řekla mu konečně.

	„Ještě nebylo poledne?“

	„To nevím.“

	„Musíme se dostat ke kasárnám Čtvrté císařské,“ naléhal Bart a rozhlížel se, jako kdyby měla už být na dohled. „Budou uvnitř paláce, od oběda mají službu. Musíme se tam dostat dřív, než zaujmou pozice.“

	Em na něj udiveně pohlédla. „Nikdy je nenajdeme.“ Na lepší odpověď se nezmohla.

	„Musíme se aspoň pokusit,“ zavrčel.

	„Musíme utéct,“ řekla naléhavě. „Musíme odsud vypadnout a někde se skrýt!“ Nejraději by mu vmetla do očí: „Ty nemůžeš velet armádě. Vždyť sotva stojíš. Vysmějí se ti a zabijí tě za tvou opovážlivost.“ Nakonec jen odvětila: „Musíme najít cestu ven a potom se schovat do doby, než se setmí. Pak snad můžeme jít…“

	„Kam, vojáčku?“ zeptal se jí přísným hlasem. V jeho tváři opět uviděla výraz muže, který je zvyklý vést válečníky do boje.

	„Ať se dnes stane cokoliv,“ řekl, „já se toho konce nedožiji. Cítím to v kostech. Pokud Fell zabije Araeona, pak ve Městě propukne chaos. Bude potřebovat, aby v jeho čele stanul silný muž a semkl armády, aby spolu držely krok. Mohl by to být Marcellus. Nebo Boaz, nebo někdo další z generálů – ani nevím, kteří to dnes jsou. Mohl by to být dokonce i Fell, přežije–li to. Ale až se to bude všechno dít, nebudu se držet stranou. Ty zůstaneš tady, to pro tebe bude asi nejbezpečnější.

	Umíš se skvěle skrývat potmě.“ Tohle znělo jako urážka. „Já však půjdu do Hlavní věže a svěřím svůj život do rukou bohů.“

	„Pěkně řečeno, příteli,“ promluvil něčí hlas.

	Emly zděšeně ukročila dozadu. V temné chodbě proti nim vykročil mladý voják, vysoký a svalnatý. V ruce držel ostrý meč. Muž, který promluvil, se belhal o holi za ním. Byl starý a vrásčitý, měl široký bílý knír a hluboko posazené oči.

	Bartellus vzdychl. „Nečekal jsem, že tady uvidím tebe, Dole Salido. Takže i ty mě chceš zabít?“

	„Ještě jsem se nerozhodí,“ odpověděl muž. „Ačkoli jako neškodný sklenář sis vyrobil skutečně úctyhodné množství nepřátel. Tohle je tvá dcera Emly? Co tady dělá ona?“

	„Je to statečné děvče a chtěla mě zachránit před mukami žaláře.“

	„Statečná opravdu je,“ pronesl Dol Salida uznale.

	„Co máš v úmyslu, Dole?“

	„A co ty, Shuskaro?“

	„Jak dlouho víš, kdo jsem?“

	„Klamal jsi mě šikovně, starý příteli. Přiznám se, že jsem v rozpacích, protože informace jsou náplní mé práce, a přece jsem netušil, že každý týden hraji urkvat se zrádcem Města.“

	„Zrada je subjektivní pojem.“

	Dol Salida zavrtěl hlavou. „Ne, starý příteli, to není. Muž, který naplánuje přepadení paláce, muž, který kuje pikle s cílem zabít císaře, je zrádce. Je to vážně docela prosté.“

	„Město skomírá,“ pravil generál, „protože mu vládne zlo. Já sloužím v prvé řadě Městu, ne Nesmrtelnému.“

	Dol Salida se přibelhal blíž a tichým hlasem se ho zeptal: „Víš jistě, že tě nezaslepila touha po pomstě, Barte? To bych pochopil. Císař se k tobě zachoval tvrdě. Ale pořád je císařem a každý ho musí poslouchat. A ty jsi zrádce a všichni zrádci musí zemřít.“

	Dal pokyn mladému bojovníkovi. Muž zvedl meč.

	„Prosím tě, neubližuj mé dceři,“ žádal Bart se zoufalstvím v hlase.

	Dol přikývl. „Dohlédnu na její bezpečí, generále. Tohle není její boj.“

	„Ne,“ vydechla Emly a chystala se skočit meči do cesty. Bartův život byl pro ni v tu chvíli důležitější než její, vůbec si nedovedla představit, jak by bez něj mohla žít.

	Pak zažila šok. Viděla, jak mladý voják spouští zbraň a podává ji starému generálovi. Potom poklekl jedním kolenem na zablácenou zem.

	„Pane Shuskaro,“ řekl. „Dávám vám svůj meč i život. Veďte mě.“
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	„Musíme sejít o úroveň níž,“ řekl Elija. Podle mapy, kterou nosil v hlavě, vedl do Hlavní věže pouze jeden vchod. Nepochyboval o tom, že existují další, ale oni teď neměli čas je hledat. Elija věděl, že zmíněný vchod se nachází na zadní straně paláce – na většině map byl vyznačený jako Portýrová brána. Utkvěl mu v paměti pro to divné slovo a on se často zamýšlel nad jeho významem.

	Vedl Indaro a Garreta širokou chodbou. Běželi, protože to očividně byl hlavní průchod palácem a každou chvíli mohli narazit na odpor. Elija spatřil po levé straně klesající schody a seběhl po nich dolů. Bojovníci utíkali za ním. Když se ocitli dole, uslyšeli pochodující kroky a vzápětí spatřili četu vojáků. Jejich velitel zařval a vytasil meč.

	Mohli utíkat jen zpátky nahoru. Indaro postrčila Eliju před sebe a potom se otočila proti vojákům. Garnet stál po jejím boku. Vojáků bylo dvacet, možná víc, ale ke schodům mohli přistupovat pouze po dvou. První dva se přihnali. Indaro a Garret měli však výhodu výšky a taky svého zoufalství. Bez potíží je zabili. Dokonce Elija rychle poznal, že to nejsou bojem zocelení válečníci, ale šestnácti nebo sedmnáctiletí mladíci, které teprve nedávno odvedli do armády. Byli mladší než on. Na sobě měli jasně červené uniformy a jejich boty a zbraně se jen leskly novotou.

	Garret o krok ustoupil a řekl: „Noví Divoši.“

	Elija nervózně pohlédl na vrch schodů a pomyslel si: Tady nemůžeme uvíznout. Viděl, jak velitel promluvil k jednomu vojákovi. Muž odběhl. Za chvíli uslyšeli hluboké dunění, které se rozléhalo palácem. Elija vyrazil po schodech nahoru a doběhl zpět do hlavní chodby. Rozhlédl se napravo a nalevo. Nikde nikdo. On však věděl, že se tu každou chvíli zjeví četa vojáků a půjdou po nich.

	Na schodech dole zatím Indaro proťala jednomu mladíkovi hrdlo, Garret zlikvidoval druhého dobře mířeným bodnutím do slabin.

	„Teď!“ vykřikla. Oba se otočili a letěli nahoru po schodech. Získali tak několik cenných okamžiků, protože vojáci museli lézt přes těla padlých druhů.

	„Tudy!“ Elija prchal chodbou před nimi. Potom zahnul do propojovací chodbičky a uháněl dál další chodbou. Na jejím konci byly dveře. Neměli jinou možnost než jimi proběhnout. Ocitli se v okázalém sále, zdobeném kamennými sochami. Podél zdí se táhly police plné knih. V protější zdi uviděli troje dveře. Elija zaváhal. Které? Hlavou se mu divoce míhaly mapy, bludiště tunelů a bran a schodů a chodeb a…

	„Kudy?“ naléhala Indaro. Uslyšeli zazvonění gongu, výkřiky a dusot běžících nohou.

	Bylo pozdě. Jedny dveře se rozlétly a do sálu se nahrnuli vojáci. Elija nakoukl do dveří, kterými sem přiběhli, a za sebou spatřil další. Zabouchl dveře a zacouval do kouta. Indaro s Garretem převrátili masivní dřevěný stůl a ustoupili za něj.

	Bojovníci – další členové Tisíce, zjišťoval Elija v hrůze – čekali na rozkazy. Jejich velitel, urostlý a brunátný muž, vystoupil do popředí a poručil: „Máme je přivést živé. Na Marcellův příkaz.“

	Vojáci vykročili směrem k nim. S respektem, čtyři najednou. Jeden z nich se odrazil, že přeskočí stůl, a v letu ho proklál Garretův meč. Jak se ovšem Garnet natáhl, z boku na něj zaútočil druhý voják, který mířil na obnažené podpaží. Garret rychle uhnul stranou. Zbraň zasvištěla kolem a zasekla se do nohy převráceného stolu. Indaro vykryla výpad dalšího útočníka, který jí šel po krku, a v poslední chvíli se přikrčila před rozmáchlým úderem, který by jí rozpoltil hlavu. Prvnímu muži vypíchla oko, ale ztratila rovnováhu. Druhý útočník toho využil a probodl jí bok. Indaro padla na jedno koleno. Po noze se jí řinula krev.

	Nejsou to žádní mladíčci, přemýšlel Elija, ale zkušení válečníci jako Indaro a Garret. A na rozdíl od nich odpočatí a celí nažhavení. Tentokrát už to nepřežijeme, usoudil a ustoupil za své dva přátele. Chytí nás a budou nás mučit. Elija nyní litoval, že nezůstal v té komnatě, kde odpočíval. Indaro mu radila dobře. Ze smrti strach neměl, ale bál se mučení.

	Garret s Indaro proti takové přesile nemohou dlouho vydržet. Elija se rozběhl vpřed. Se zbraněmi zacházet neuměl, přesto však sebral mrtvému z ruky meč a zvedl ho.

	Indaro už opět stála na nohou. Jako kdyby jí rána nějakým způsobem dodala sílu a energii. Bila se jako posedlá, a když skolila jednoho z mužů, vyrazila pronikavý bojový pokřik, při němž Elijovi tuhla v žilách krev.

	Jediné, co je drželo při životě, byl převrácený stůl. Velitel jednotky netrpělivě zařval, aby ho odtáhli. Jeden voják chytil dřevěnou nohu. Elija ho vší silou sekl po zápěstí a napůl mu ruku uťal. Na jeho místo přiskočil druhý a Elija se znovu vrhl vpřed. Čepel tentokrát neškodně sklouzla po mužově brnění. Válečník chytil chlapce za krk a vztekle jím mrštil do kouta.

	Elija tvrdě narazil do zdi a zachvátila ho strašná bolest. V šoku zíral na svou levou ruku. Předloktí bylo nepřirozeně ohnuté. Chvíli svou končetinu vůbec nepoznával. Pak zaúpěl – bolest mu vystřelovala do celého těla. Pravou dlaní si přidržoval poraněnou ruku, zatímco bolest neustále sílila. Zatmělo se mu před očima a vzápětí se svezl na zem. Byl v šoku a nemohl se hýbat.

	Ozval se hlasitý povel a potom boj najednou utichl. Elija ustrašeně vzhlédl. Proč přestali? Je po všem? Válečníci ustoupili stranou. Do místnosti vcházel nějaký muž. Elija viděl, že je oblečený jako pán a neozbrojený. Přemýšlel, jestli to není císař.

	„Poslední ze zrádců,“ prohlásil muž spokojeně a usmíval se na ně s potěšeným výrazem. Elija cítil, jak tlukot srdce v jeho hrudí polevuje. Tón mužova hlasu působil rozumným dojmem. Zrádci, pomyslel si chlapec. To máme být my?

	~

	Indaro se podívala na Eliju. Zkušeným zrakem hodnotila jeho ošklivou zlomeninu. Takový křehký chlapec, s tím nemůže pokračovat. Musí si dát ruku na pásku. Ví to, nebo ne? Pak si vzpomněla, že tohle byl jeho první boj. O zraněních nic nevěděl. Sama mu to musí ošetřit, ale až později.

	Cítila hluboký klid. Meč v její ruce ztěžkl, a tak ho spustila k nohám. Garnet to udělal také. Bojovníci v černostříbrných stejnokrojích si otírali čepele a zastrkovali meče do pochev. Někteří pomáhali raněným druhům, jiní prohlíželi mrtvé. Boj skončil. Nyní se muselo vše uklidit.

	Muž uprostřed místnosti na ni upřeně hleděl. Byl oblečený jako řadový jezdec, ale Indaro tušila, že je něco víc.

	„Jak se jmenuješ, vojačko?“ zeptal se.

	„Indaro Kerr Guillaume,“ odpověděla. „A vy jste kdo?“

	Povytáhl obočí, jako kdyby ho její odpověď překvapila. „Marcellus Vincerus,“ řekl a pak dodal: „Znám tvého otce.“

	Tohle už jí někdo říkal, i když si nemohla vzpomenout kdo. Byla však ráda, že ho ten muž zná. Mluvil o něm uznale. Bitva skončila a Indaro se cítila klidná a taky vděčná tomu muži za to, že ji ukončil. Nevzpomínala si, proč vlastně bojovali. Nejspíš kvůli nějaké hlouposti, pomyslela si.

	„Takže Reeve je zodpovědný za tenhle podnik odsouzený k záhubě,“ poznamenal muž. „Myslel jsem, že už ho to nedrží.“

	Indaro se zamračila. „Ne,“ řekla. Má to celé popletené, říkala si. Musím to uvést na pravou míru. A chtěla mu začít vyprávět o Masonovi a Gilovi Rayadovi, o Fellovi a Shuskarovi, když vtom se do místnosti přiřítil nějaký voják.

	„Pane!“ Marcellus se otočil. Indaro zamrkala a protírala si oči. Jako kdyby se probouzela z nějakého snu. Potěžkala meč, ale její pohyby byly těžkopádné. „Nesmrtelný!“ křičel voják. „Napadli ho. V Síni císařů!“

	Pán nemeškal a rázným krokem zamířil ke dveřím.

	„Marcelle,“ zeptal se velitel. „Chcete, abychom ty tři odvedli k výslechu?“ Jeho pán jen mírně zvolnil krok a odvětil: „Ne. Zabijte je.“
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	Poslední armáda Petrassiů ležela jižně od města, na úpatí mohutného horského masivu zvaného Zeď bohů. Trávili tam svůj čas v nečinnosti. Pokud si velitelé přáli ukrýt dvacet tisíc mužů před zraky světa, docela se jim to podařilo. Po půl roce na jediném místě, často ještě v prudkém dešti, armáda dočista splynula s krajinou – šedé a hnědé skvrny v podobě lidí, stanů, koní a proviantu byly k nerozeznání od země, křovisek a skal. Kdysi na těchto zvlněných pahorcích rostly bujné háje bříz a dubů, ovšem Město se svým neukojitelným hladem všechno dřevo pozřelo. Někde se uchytil hustý, téměř neproniknutelný porost, jinde zůstaly jen holé skály. Armády tábořící na svazích by si možná nevšiml ani orel, lhostejně plachtící pod dešťovými mraky. Ale určitě ji slyšel, poněvadž dvacet tisíc mužů vydává neustálý, nepřetržitý hluk, dokonce i v noci.

	A taky ji musel cítit. Mezi frontovou linií utábořené armády a jižní planinou u města ležely tisíce hnijících mrtvol, němých svědků bojů, které Město svádělo, aby tohle důležité území vyrvalo z rukou Petrassiů. Vetřelci vzdorovali sveřepě i navzdory ochromujícím ztrátám. A tak se armáda Města stáhla za své kamenné hradby, úplně vyčerpaná a znechucená.

	Do poledne bylo ještě daleko a promoklou krajinu pokrývala obvyklá ranní šeď. Někde poblíž středu tábora seděl ve svém stanu muž a ve světle lampy psal. Hayden Weaver, velitel poslední velké armády, která stále čelila Městu, psal dopisy své ženě každý den. Někdy byly krátké a stručné, pouhá věta, aby věděla, že je naživu. Ovšem ve volnějšich chvílích, kterých bylo hodně, jako třeba dnes, se Hayden rozepsal, a to pak drahé Anně líčil události předchozího dne, klepy, které kolovaly mezi jeho mladými důstojníky, dokonce prozradil rozmístění svých vojsk. Mohl si to dovolit, neboť vždycky poručil, aby dopis poslali až ráno druhého dne – pokud bude žít. Nechtěl, aby na zprávu o jeho smrti navázalo radostné psaní od něj.

	Na tlustý papír shora ukápla veliká kapka a Hayden zaklel. Sundal si brýle, zvedl oči a znovu zavrčel. Látka stanu byla tak pevná, že se na ní utvořilo úplné jezero vody a strop se uprostřed povážlivě prohýbal. Generál vstal a popadl svůj meč v pochvě. Koncem jílce zaútočil na bouli, aby voda stekla dolů. Najednou se venku ozvaly výkřiky a klení. Generál se usmál pod vousy, dobrá nálada se mu vrátila. Pak si znovu sedí a na závěr připojil svůj elegantní podpis. Přidržel papír u lampy, aby inkoust zaschl.

	Chlopeň v průčelí stanu se otevřela a dovnitř nakoukl jeho bratr. Ve tváři mu zářil široký úsměv.

	„To se povedlo,“ řekl Mason. „Zmáchal jsi Pietera Arendta a jeho pobočníky.“

	Usmáli se na sebe. Rivalita mezi oběma rodinami by byla na dlouhé vyprávění. „Má těch pobočníků prostě moc,“ poznamenal Hayden.

	Mason zakašlal. „Máš tu strašný vzduch,“ stěžoval si. „Ta lampa hrozně kouří.“ Hayden jenom zabručel. Mason přešel ke stolu a nalil si číši vína. Hlubokým lokem si svlažil hrdlo, potom se posadil na plátěnou skládací židli a natáhl si spokojeně nohy. Sledoval bratra, jak skládá dopis a opatřuje ho pečetí.

	Mason Weaver čekal, dokud Gil Rayado s Fellem a ostatními neopustili Starou horu. Potom si sbalil do ranečku svých pár věcí, nasedl na koně a zamířil na západ a potom více na jih. Jel sám uprostřed noci přes nepřátelské území, až dorazil k odrysianské posádce na hoře Gargaron. Tam musel čekat další dva nekonečné dny, než velitel ověřil jeho pověřovací listiny. Nakonec mu popřál mnoho štěstí a poslal ho dál k armádě Petrassiů, jež tábořila o deset mil jižněji.

	Nyní konečně nadešel den, který tak dlouho připravoval a plánoval. Trhaviny rozmístili. Všichni měli svoje instrukce. Nezbývalo než čekat. Mason se pohodlně usadil na skládací židli. Čekal už tolik let, těch pár hodin to ještě vydrží.

	Jeho bratr položil na stůl dopis a něžně ho pohladil. Potom zvedl oči k Masonovi. Ti dva si vůbec nebyli podobní. Hayden, starší z bratrů, byl vysoký a štíhlý a trochu se hrbil – spíš vypadal jako učenec než voják. Zato urostlý a ramenatý Mason vyzařoval jistotu starého veterána, a to v armádě příliš dlouho nebyl.

	„Tys nikdy žádné pochybnosti neměl, viď?“ poznamenal Hayden. Nemyslel to jako otázku.

	„Na rozdíl od tebe, který pochybuješ pořád,“ odvětil jeho bratr.

	„To je jenom mezi tebou a mnou. Muži o tom nesmějí vědět.“

	Mason kývl.

	Do otevřeného stanu vešel voják a otřepal se jako pes. Haydena zasáhla sprška vody a zamračil se.

	„Promiňte, pane,“ omluvil se pobočník, i když vůbec nevypadal provinile. Možná to byl on, kdo stál před chvílí venku. „Ze severu přijel posel.“

	„Přiveď ho.“ Pobočník kývl a vyšel zpátky do deště.

	„Já tvrdím,“ navázal Hayden, jako kdyby k žádnému přerušení nedošlo, „že Marcellus jako císař téměř jistě zažádá o mír. Doneslo se to k nám z mnoha zdrojů včetně Archange.“

	„Téměř jistě,“ zopakoval Mason. „Kolik tisíců životů, životů našich lidí, na tomhle ‚téměř jistě’ závisí? Je už příliš pozdě, bratře. Početná města byla zničena, národy vyhlazeny. Generace mladých mužů šly na smrt. Petrassiové jsou na pokraji vyhynutí. Naši přátelé Odrysianští postupně vymírají, protože se jejich ženy ukrývají v cizích zemích. Byl jsem ve Lvově paláci, vzpomínáš. Přežívá tam ani ne dvě stě Tuomiů.“ Jeho hlas zdrsněl pohnutím a Mason se na chvíli odmlčel.

	„Já Marcella znám,“ připomněl bratrovi o něco klidněji. „A s tímhle názorem na něj nemohu souhlasit.“

	Hayden se zamračil a přiložil si prst na rty. Mason zmlkl a oba poslouchali, jak se vojáci venku ztišují, aby slyšeli jejich hádku. Pak mezi nimi opět nastal rozruch a ve vchodu do stanu se vzápětí objevil pobočník. Uvedl mladého muže v kožených jezdeckých kalhotách a pláštěnce. Byl hubený a bledý, spíš odrostlé dítě než dospělý, a mokré vlasy barvy slámy měl přilepené k hlavě. Zatímco z něj crčela voda, lítostivě hleděl na podlahu z hrubých prken, kde se tvořily louže. „No?“ zeptal se Hayden.

	Odpověděl pobočník: „Je to Adelmus, jezdec od odrysianských zvědů. Za jeho totožnost se můžu zaručit.“

	„Adelmusi?“

	„Pane,“ promluvil jezdec s pohledem upřeným na zem. „V Červeném paláci se rozezněly poplašné gongy.“

	„Jak je to dlouho?“

	Mladého zvěda otázka očividně zaskočila. Hayden přemýšlel, jestli Odrysianští poslali to nejlepší, co ve svých řadách ještě mají.

	„Než jsem odjel, pane.“

	Hayden musel potlačit hněv. „Odjel jsi okamžitě?“

	Chlapec kývl a posmrkl, načež si utřel rukávem nos.

	„A jel jsi co nejrychleji?“

	„Ano, pane.“

	„Děkuji ti, Adelmusi.“ K pobočníkovi dodal: „Dejte mu najíst a dohlédněte, aby se vrátil v pořádku ke svým. A Tylere.“

	„Pane?“ pobočník se zarazil.

	„Proč k nám s tím Odrysianští dorazili dřív než naši?“

	„To nevím, pane.“ Tyler chtěl pokrčit rameny, ale pak se postavil do pozoru. „Možná že naše zvědy dopadli.“

	„Dá se tomu klukovi věřit? Vždyť vypadá jako prosťáček.“

	Tyler tentokrát pokrčil rameny. „Je takový, jaký je, pane. Možná že Odrysianští vybírají zvědy podle toho, jak jsou rychlí na koni, a ne jak rychle jim to myslí.“

	Hayden otráveně zabručel a pohlédl na Masona. Jeho bratr se podíval na hodiny na stole a řekl: „Do oběda času dost. Můžeme si dovolit čekat na potvrzení.“ Generál zavrtěl hlavou. Vstal a znovu popadl opasek s mečem. Zapnul si ho okolo pasu a vyšel ven do hustého mrholení. Pieter Arendt s bratry, pobočníky a dalšími druhy se otočili a sledovali ho zpod plátěného přístřešku. Hayden viděl, jak zvedají hlavy a vypínají ramena. Mumlání kolem ustávalo a stále další vojáci si všímali, že generál opustil svůj stan. Uvědomili si, že nastal čas. Ze šedivé mlhy se náhle vynořili velitelé jednotek a napjatě ho pozorovali. Někteří drželi za uzdy koně, odpočaté, osedlané a připravené.

	Hayden se rozhlédl. Mezi dešťovými mraky vykouklo slabé slunce, poprvé po několika dnech. Může to být dobré znamení? Za jasného dne by před sebou viděli tři cesty, kdysi ty nejpůvabnější na zemi: na západě vedla přes moře, v zimě stříbrná jako břidlice, v letním žáru byla tmavá jako víno. Na východě přes pláně, kde se dřív zelenala bujná tráva, kterou spásali krásní koně, a na severu k největšímu městu na zemi. Hayden hleděl upřeně na sever. V dálce rozeznával obrys Města. Leží na nehostinné pláni jako suchý strup, pomyslel si generál.

	„Tylere.“

	„Pane.“

	„Vydejte rozkaz k demolici dolní přehrady.“

	Pobočník kývl a odběhl do šedivého oparu. Dlouho bylo ticho, muži čekali, koně ržáli, frkali a přešlapovali. Najednou se na nebi objevilo světlo. Stoupalo deštěm vzhůru, prskalo a syčelo. Jeho zlověstná žlutá záře propůjčovala zvednutým tvářím válečníků vzezření umrlců.

	„Připravte se na pochod,“ rozkázal generál.

	~

	Fell Aron Lee byl ve Městě už dvě dlouhé noci. Dostával se do něj s určitými obtížemi. Všechny velké brány byly zamčené a zajištěné závorami – po masakru v Malé opeře Město zachvátila vlna bdělosti. Kupci, cizinci, a dokonce běžní obyvatelé museli čekat, někdy i několik dní, než je nevrlé a nedůvěřivé stráže pustily zdráhavě dovnitř nebo ven. Fell nechal Indaro a Gila s ostatními asi tři míle před hradbami a jel sám. Udivilo ho, že před branou vyrostlo stanové město. Ve vytrvalém lijáku zde tábořily tisíce lidí a všichni čekali, až je pustí dovnitř. Fell ukázal strážím svoje doklady. Nechaly ho několik hodin přešlapovat pod prosakující plátěnou stříškou a liknavě si ověřovaly, jestli je opravdu tím, za koho se vydává. Potom ho bez omluvy pustily dovnitř.

	Fell se ubytoval v malém čistém hostinci v Gervainu, kde ho nikdo neznal. Přes den se zdržoval v pokoji a dlouhé hodiny vyspával. V noci se procházel po ulicích ve čtvrti zvané Ráj. Jednou, aniž to věděl, došel po stopách Indaro na náměstí před bílý Araeonův chrám, kde se nabízel jedinečný výhled na Štít.

	Za úsvitu jeho druhého rána v hostinci někdo zlehka zaklepal na dveře.

	„Kdo je?“

	„Sami,“ promluvil tichý hlas.

	Fell skočil ke dveřím a prudce otevřel. Usmívali se s Broglanhem jeden na druhého a nevěděli, co říkat, protože toho bylo hrozně moc. Fell cítil, jak napětí v jeho hrudi poprvé po mnoha dnech polevuje. Jeho šance mnohonásobně vzrostly, když teď má po svém boku Evana Broglanha.

	Pak si uvědomil, že ho ten voják stále pokládá za velitele, a že je tudíž na něm, aby se ptal. „Když jsi přišel k Divochům, poznal jsi mě?“ zajímal se.

	Evan zabručel. „Nepoznal, ty prevíte, hodně ses změnil. Došlo mi to až za několik týdnů. Byli jsme v Copperbumu, pamatuješ na ty nádherné stromy? Já jsem držel hlídku. Ty a generál, ten s těma velkýma ušima, jste prošli kolem. Samozřejmě jste si mě nevšímali, umouněného rolníka, a probírali jste spolu plány na další den. Poznal jsem tvůj hlas. Když jsme se potkali příště, viděl jsem, že se z tvých očí dívá Arish. Nahánělo mi to hrůzu. Ty jsi mě poznal, obyčejného pěšáka?“

	„Viděl jsem tvé jméno na seznamu nováčků.“ Fell byl trochu v rozpacích. Proč s ním nikdy nemluvil o té době, kterou strávili jako rukojmí, po tom všem, čím si prošli? Proč mu nedůvěřoval – ze všech lidí právě Evanovi? Kvůli své nové identitě?

	„Co se stalo s ostatními?“

	„Parr a Ranul jsou po smrti,“ odpověděl Evan věcně. „Riis působí jako náš člověk v paláci. Velí setnině z Tisíce.“ Nechápavě zakroutil hlavou. „Získal si Marcellovu důvěru – nebo to o sobě aspoň tvrdí.“

	Fell se na něj ostře podíval. „Opravdu? A ty o něm pochybuješ?“

	„O jeho statečnosti ne,“ odvětil Evan, „ani o jeho věrnosti.“

	„Jenže?“

	„Jenže on tu svou podružnou roli nesnáší. Chtěl by být hrdinou.“

	„A jaká je jeho role?“

	„Klamání nepřítele. Má odvádět pozornost Tisíce. Zaměstnávat je, aby nehlídali císaře. A kdybychom neuspěli, má obrátit své Lelky proti císaři a zabít ho.“

	„To mi nepřipadá jako podružná roie.“

	Evan odfrkl. „Vždycky na tebe žárlil.“

	Fell nevycházel z údivu. „Žárlil na mě?“

	Evan se zazubil. „My všichni, co jsme byli jako rukojmí, jsme chtěli být jako Arish. Tak příšerně sebejistý, tak dobrý ve všem, co dělal. Ranul tě za to nenáviděl, aspoň na začátku. To bylo ještě před psy. A Riis s Pairem pořád vymýšleli plány, jak ti uškodit, jenže tys měl kromě toho všeho taky pekelné štěstí.“

	„A co ty?“

	Evan zavrtěl hlavou. „Já jsem byl jen malý harant. Kolik mi tehdy bylo, osm? Vzhlížel jsem k tobě jako k hrdinovi. A potom jsi zmizel. Všichni jsme si mysleli, že ležíš mrtvý v nějaké zastrčené uličce.“ Zamračil se. „Měl jsi nám dát vědět.“

	„Nemohl jsem. Shuskara moc riskoval, když mě vzal pryč a zatajil mou totožnost.“

	„Riskoval už tím, že se postavil na naši obranu.“

	„Nakonec za to taky zaplatil. Vyvraždili mu rodinu. Nesmrtelný nezapomíná, pamatuje si všechny urážky.“

	„To ano,“ přisvědčil Evan zachmuřeně. „A není jediný.“

	Fell se ne poprvé zastyděl – tolik let nedbal na svůj slib, který složil v mládí. Zato Evan očividně nezapomněl a celý ten čas v sobě živil hněv a odhodlání.

	„To proto jsi mě tehdy poslal pryč, spolu s Indaro,“ řekl jeho starý přítel. „Abychom to riskli. Abychom už tehdy zabili císaře. Ale byla to jen další past.“

	Ani tohle nebyla pravda. Fell poslal Evana pryč ze sentimentu, jedna jeho část v něm totiž pořád viděla malého chlapce, kterého musí chránit, stejně jako chtěl ochránit Indaro. „Co se s tebou dělo po tom, co tě Indaro opustila se zlomenou rukou?“ zeptal se.

	Evan to odbyl pokrčením ramen jako podružnost a usmál se. „Jak se jí daří?“

	„Pořád stejně.“ Na Fellovo srdce padl stín, když si představil všechna nebezpečí, kterým bude Indaro čelit.

	Evan to zřejmě chápal, protože řekl: „Však ona to zvládne, i s Garretem. Pravděpodobně se k císaři dostane dřív než my. Vlastně si myslím,“ prohodil vesele, „že už teď je nejspíš po něm. A my si můžeme dát do trumpety.“

	O několik hodin později seděl Fell na dřevěné lavici na nádvoří Northmen. Natažené nohy měl překřížené v kotnících, ruce založené na hrudi. Zívl a potom si povzdechl. Čekali tady za Bránou míru s Broglanhem už od východu slunce. Nejdřív spolu jen tak klábosili, ale pak jim došla slova. Za sebou měli železnou mříž, zasazenou v bílé kamenné zdi, a pouhá její přítomnost stačila k tomu, aby se vyvarovali všech debat, za které by je mohli zatknout a popravit. Stejně nebylo co probírat – musí se dostat co nejblíže k císaři a zabít ho něčím, co bude zrovna po ruce. Nevypadalo to jako kdovíjaký plán. Ale byl dobrý.

	U všech bran, co vedly do Červeného paláce, je prohledávali, jestli nenesou zbraně. Fell měl do své tuhé kožené kazajky všitou úzkou dýku a do boty si ukryl nůž. Stráže jim nařídily boty vytřepat, ale nůž byl přišpendlený ve speciálním záhybu v kůži a tam taky zůstal neobjevený. Broglanh měl v rameni vybledlého červeného kabátce ukryté jedovaté kuličky, které dostal od příslušníků kmene Buldekkiů, Gilových spojenců.

	Nádvoří zastíněné vzrostlými stromy patřilo mezi Fellovy oblíbené části Města. Zdobily ho plastiky vlků a vlčích žen z bílého kamene, jakoby běžících podél zdi. Broglanh, který tu byl poprvé, si je nevěřícně prohlížel. Ženy měly tesáky a ochlupená záda s ocasy, ale také nádherná, krémově bílá ňadra. Pádily kamennou imitací džungle ke smečce vlků s vyceněnými zuby, přičemž nebylo jasné, jestli se budou pářit, nebo zabíjet.

	Fell vstal. V poslední době, když zrovna neseděl v sedle, prováděl náročná cvičení s cílem posílit tělo a navodit soustředění a klid mysli. Cvičil tak už mnoho dní a nyní vsedě cítil, že mu tuhnou svaly. Máchal tedy rukama a chodil po nádvoří v hustém mžení. Nejraději by běžel na místě, ale musel to nutkání ovládnout. Vytlačil z mysli úzkost a nudu a zaměřil pozornost na svaly v ramenou a krku, aby se uvolnily. Možná dostane jen jednu šanci a musí být stoprocentně připravený.

	Všiml si, že Broglanh vzhlédl. Přes nádvoří šel palácový sluha a kynul jim. Broglanh vstal a vešli za mužem do temného interiéru paláce. Vedl je bludištěm chodeb a pak po dvou ramenech schodů dolů, kde chodby zaváněly vlhkostí a plísní. Fell cítil, že Broglanh po něm pokukuje, ale nereagoval. Soustředil se na všechny okolní detaily, šířku chodby, výšku, v níž byly uchyceny držáky pochodní, a taky se snažil zjistit, jestli je plešatý sluha v bílém rouchu ozbrojený.

	Došli k vysokým dřevěným dveřím, opatřeným železnou mříží. Sluha je otevřel a vkročil dovnitř. Dva bojovníci se na sebe podívali a pak vešli ostražitě za ním. Ocitli se v bílé čtvercové místnosti vybavené psacím stolem a několika dřevěnými židlemi. Na stole ležely nějaké papíry. Byla to očividně kancelář, součást přebujelé palácové byrokracie. Fell se tomu musel usmát.

	Otevřely se další dveře a vyšel z nich vysoký muž. Byl opravdu velmi vysoký a Fell v něm poznal Boaze, velitele Tisice. Vytipoval si ho jako první osobu, kterou musí zabít po odstranění císaře, protože Boaz představoval jediného vážného konkurenta Vincerusových na post císaře. Po jeho bocích stáli dva vojáci s obnaženými meči.

	Boaz se na oba podíval a potom kývl na Fella.

	„Fell Aron Lee?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo je tohle?“ ukázal na Broglanha.

	„Můj pobočník, Garvy.“

	„Pobočníka nebudete potřebovat. Bude vyveden ven.“

	S tím samozřejmě počítali. Broglanh měl za úkol zdržet se v paláci co nejdéle, kdyby snad byla zapotřebí jeho pomoc. Fell na něj stroze kývl a Broglanh se otočil k odchodu.

	„Moment, vojáku,“ poručil Boaz. „Nejdřív si sundejte košili, oba.“

	Fell se na Broglanha nepodíval. Shodil z ramen kazajku a nechal ji spadnout na zem, pak si sundal košili. Broglanh to udělal po něm. Sluha, který je přivedl, si pozorně prohlížel jejich hrudi a záda a zkoumal jizvy na kůži. Potom se podíval na Boaze a zavrtěl hlavou.

	„Máte mnoho úctyhodných jizev,“ pronesl Boaz a Fell z jeho hlasu vycítil respekt. Ostatně sám byl taky voják. Znovu si košile oblékli a Boaz pokynul sluhovi, který vyvedl Broglanha z místnosti.

	„Takže vy tvrdíte, že jste syn Nesmrtelného,“ poznamenal Boaz. Jeho pohled ztvrdl jako kámen.

	„To ne, pane!“ Fell se snažil vypadat zaskočeně a nenápadně vklouzl do své staré kazajky. Pevný tvar ukrytého nože ho částečně uklidnil. „Jsem syn Lva Východu, alespoň tak mi to říkali. Nemluvím o tom, pane. Jsem věrným synem Města. O minulost se nestarám. Ále,“ sklopil zrak, jako kdyby se styděl. „Jednou jsem se trochu břinknul v hospodě, to bylo po porážce Námořní, a povídám, vrátím se zpátky domů, protože s Městem je konec. Nemyslel jsem to tak, pane, jen jsem žvanil. Zeptali se mě, jestli si vzpomínám na svého otce. Řekl jsem, že ne – narodil jsem se až po útoku Nesmrtelného na Lvův palác. Někdo se zachechtal a řekl, že musím být Nesmrtelného bastard.“ Fell pokrčil rameny. „Byly to jen takové pivní řeči, pane.“

	Boaz na něj nepohnutě hleděl a jeho tvář postrádala jakýkoli výraz.

	„A,“ blábolil dál Fell, „pak jsem na to zapomněl, ale někdo to musel nahlásit v paláci…“ Nejistě zmlkl. „Nečiním si žádné nároky, pane. Není vůbec důležité, kdo byl můj otec. Jsem věrný Městu. A věřím, že jsem to dostatečně prokázal.“

	„Ale přesto jste si změnil jméno a zatajil před Městem, že se z dítěte Arishe stal Fell Aron Lee.“

	Fell se v tu chvíli nenáviděl. „To byl Shuskarův nápad,“ namítl a v duchu si slíbil, že bude předstírat, že je Shuskarovi nevěrný, jestli to dokáže. „Věřil, že mě tím ochrání.“

	„Syn nepřítele Města. Přítel zrádce Města,“ dumal Boaz. „Otce si vybrat nemůžete, vojáku, ale přátele ano. Vybral jste si nevhodně.“

	„Shuskara zradil až mnoho let poté, co se naše cesty rozešly.“

	„Můžete něčím prokázat, že jste Arish?“

	Fell zavrtěl hlavou.

	„Žádná mateřská znamínka? Žádné vzpomínky na mrtvou matku?“

	„Mě minulost nezajímá,“ zopakoval Fell.

	Boaz se zamyslel. Byl to vyhublý muž s tmavou pletí a tmavýma očima a Fell si všiml, že i nezvykle dlouhými prsty, které měl neustále zaťaté a zkroucené, jako kdyby trpěl bolestí nebo mu to způsobila nemoc. Byl to legendární válečník, i když v poli nebojoval dobrých třicet let.

	„Vaše pověst vás předchází,“ řekl generál po dlouhé odmlce. „Kam si přejete být přidělen, když už Námořní není?“

	Fella jeho návrh zaskočil. Protože však nečekal, že přežije, příliš se nad tím nezamýšlel.

	„Půjdu tam, kam mě pošlete,“ odpověděl netečně.

	„Najdu vám místo v Tisíci,“ řekl Boaz, „jestli přežijete dnešek. A teď pojďte.“

	Vedli ho dalším bludištěm chodeb, Boaz v čele a dva vojáci po stranách. Fell se zamýšlel nad generálovými motivy. Říkalo se o něm, že je do krajnosti věrný císaři, ale kdyby Nesmrtelný zemřel, byl by jedním z nejlepších kandidátů na jeho post. Mason měl v plánu učinit císařem Marcella, ale Vincerusové byli lidé stejné sorty jako císař, možná o nic lepší, či dokonce snad ještě horší než on. Nebyl by z Boaze skvělý císař? Jeho muži by určitě šli za ním. Nebylo to poprvé, co Fell hluboce pochyboval o spiknutí, do kterého se zapojil.

	Císař musel zemřít. To byl jeho prvořadý a taky jediný úkol. Pokud uspěje, bude třeba učinit celou řadu rozhodnutí, ale ta už nebudou záležet na něm.

	Nyní děkoval bohům, že si s Broglanhem nechali odstranit cejchy, bolestivě vyříznout a nahradit ošklivými jizvami, které připomínaly čerstvě zhojené rány po noži. Mason mu pověděl, že představení v paláci o cejchovaných mužích vědí, neznají však význam značek. Fell přemýšlel, zda si i Riis nechal jizvu odstranit, a doufal, že ano.

	Vešli mezi zelené zdi Hlavní věže a kráčeli širokou chodbou, jež stoupala v příkrém úhlu pořád vzhůru. Na konci byly mohutné dveře se zlacením, malované zlatými a karmínově rudými odstíny. Strážili je dva členové Tisíce. Musí to být důležité místo, pomyslel si Fell, vždyť Tisíc jen zřídka pověřují strážními úkoly. Uvolnil ramena a představil si přesnou polohu malého nožíku u svého boku, jeho váhu a pocit rukojeti v sevřené dlani.

	„Tohle je Síň císařů,“ prohlásil Boaz a vešel dovnitř.

	Fell se rozhlížel. Stáli v ohromné síni, která měla podobu svislého válce, kulatého a hlubokého. Vešli do ní skoro nahoře. Podél zakřivených zdí se vinulo široké schodiště potažené rudým kobercem a ozářené nesčetnými pochodněmi. Klesalo až k podlaze, která byla rudá a hladká jako čerstvě prolitá krev. Atmosféra na tom místě zaváněla hrůzou, Fell úplně cítil její tíhu, jako kdyby na něm spočinula vlhká, zapáchající deka. Okamžitě ho rozbolela hlava a on si pomyslel: Ne, teď ne.

	Na schodech odshora až dolů stáli vždy dva kroky od sebe podmračení bojovníci Tisíce. Fellovi se skoro ulevilo, že je vidí. Byli to muži jako on, obyčejní lidé z masa a kostí, a pokud na tom strašném místě vydrží oni, dokáže to taky.

	Sešli po schodech až dolů. Fell si uvědomil, že podlaha není potažená krví – to jen na červeném koberci asi do výše kotníků stála voda. Působila však jakýmsi olejnatým a nezdravým dojmem a Fellovi se do ní nechtělo vstupovat. Nakonec to přece jen udělal a za mimého šplouchání kráčel za Boazem doprostřed místnosti.

	„Počkejte tady,“ řekl generál. Přešel zaplavenou místnost a zmizel v nějakých dveřích, jejichž rám se třpytil a odrážel světlo jako křišťál. Fell si všiml, jak se v něm Boaz, nebo spíše jeho obraz, při průchodu nesčetněkrát rozdvojil.

	Rozhlížel se kolem a usmíval se. V sini bylo přes dvě stě vojáků a všichni civěli na něj. Těch si všímat nemusel, šlo o ty dva za ním. Ležérně se otočil a zazubil se na ně. Stáli na délku meče od něj, s čepelemi v rukou. Ale zabít císaře by mu stejně nezabránili, kdyby přišel na šest kroků k němu. Fellovi se zlepšila nálada. Dokonce začal kalkulovat, jakou by měl šanci probít se ven.

	Vtom vrzly dveře. Fell se podíval na křišťálový vchod, ale nikdo tam nebyl. Bolest hlavy sílila. Snažil se uvolnit svaly na krku a ramenou, soustředil se na sílu ve svých nohách a pažích. Nůž nebudu potřebovat, pomyslel si. Zabiju ho holýma rukama. Zlomím mu vaz a pak, jestli budu ještě žít, pro jistotu i páteř.

	Z křišťálových dveří vyšel muž. Kráčel síní k Fellovi a zůstal stát deset stop od něj.

	Fell pocítil hrozné zklamání. Byl to muž středního věku, vysoký, světlovlasý a vousatý. Měl mdlý pohled člověka, který tráví život nad knihami nebo v marném očekávání nějakého dobrodružství. Nepopsaná břidlicová tabulka. Mile se na Fella usmival. Byla to očividně jedna z volavek.

	Fell odvrhl své pocity stranou. Je to jenom jedna z překážek, které musím zdolat, pomyslel si. Prošel jsi nějakou zkouškou, kterou ti uchystal Boaz. Teď musíš zvládnout ještě tuhle a teprve pak se ti možná naskytne šance setkat se se skutečným císařem.

	„Pane,“ pravil a sklopil poslušně hlavu.

	„Už jsme se setkali, Arishi,“ řekl ten muž nevýrazným, bezbarvým hlasem.

	„Když jsem byl malý chlapec. Ano, pane,“ odpověděl Fell. A pomyslel si: Tehdy jsi měl jenom jedno oko, pane.

	„Je udivující, co všechno dokáží se sklem,“ poznamenal muž. Žádné z jeho očí nevypadalo jako skleněné. Obě byly černé a působily asi stejně hřejivě jako pohled smrtihlava. Jedno víčko mu trošinku pokleslo, jako kdyby se na něj chystal mrknout.

	Pocity hrůzy a zmatku Fella obestřely, až měl pocit, že se udusí. Čte mi snad myšlenky? přemýšlel horečně.

	Muž se usmál. „Ne, nečtu ti myšlenky, Arishi. Ale pamatuji si tě jako šestiletého kluka. Ukazoval jsem ti useknutou hlavu tvého otce. Tehdy už byla v pokročilém rozkladu a úplně zelená, ale tys to vzal statečně a neplakal jsi. Vzpomínám si na to, ačkoli jsem tehdy právě přišel o oko a moc jsem trpěl bolestí. Vypíchla mi ho tvá matka. Věděl jsi to?“

	Fell se snažil přemýšlet, ale třeštila mu hlava. A ten muž před ním působil tak rozumně, dokonce snad přátelsky – Fell si už začínal myslet, že udělal strašnou chybu, když sem šel.

	Muž popošel až k němu. Přes závoj bolesti a zmatku Fell cítil, že páchne jako mrtvola stará několik týdnů, a jeho špinavé oblečení budilo dojem, že ho nosí celý život. Zachvěl se odporem a trochu se mu vyjasnilo v hlavě. Netvor stál až těsně u něj. Fell věděl, že je to důležité, ale nevzpomínal si proč. Musel sebrat všechnu kuráž, aby se neotočil a neutekl.

	„Ty nejsi můj syn, že ne, Felle? Vždycky jsme to věděli,“ řekl muž. „Přišel jsi mě sem zabít tak jako všichni ostatní před tebou.

	Známe všechny vaše plány,“ pokračoval po chvíli. „Tví přátelé tě zradili. A teď všichni zemřete, budete umírat pomalou smrtí. Protože oni přijdou sem do téhle místnosti, jeden po druhém, všichni ti ubozí spiklenci. Vrhnou se na mě a zhroutí se, podobně jako se ty malé národy, ta bezvýznamná městečka, vrhaly na Město a rozbíjely se o jeho hradby.“

	Fellovi se zdálo, že muž povyrostl, a připadal si před ním opět jako malý chlapec Arish. Sklonil hlavu a zvedl ruce k obličeji, jako by se chtěl sphovat před tou bolestí a zmatkem, nic nevidět. Někde v dálce řinčivě vyzváněl gong, pořád a pořád jako ozvěna tepavé bolesti v jeho hlavě. Fell zatlačil ukazovákem do prohlubně v lebce, kam ho kdysi dávno zasáhlo kopí. Občas se mu tímhle způsobem podařilo bolest zmírnit. Zatlačil pořádně a jeho mysl se malinko rozjasnila.

	Potom si vzpomněl, proč tu je. Vzhlédl. Netvor se k němu otočil zády a odcházel ke křišťálovému vchodu. Fell usilovně mrkal a snažil se vyprostit svou mysl z té dusné, husté temnoty. Sáhl do kazajky a dotkl se hladké rukojeti dýky. Prsty měl všechny nemotorné, jako by to byly palce. Dýka nešla ven. Pak ji náhle vyškubl a jedním plynulým pohybem, ani ne tak zručným jako naučeným, ji vší silou vrhl. Pak viděl, jak se zabodla hluboko do netvorových zad.

	Nikdo mu v tom nezabránil. Nikdo se ani nepohnul. Císař se zastavil. Hmátl dozadu, přitom nemotorně zkřivil loket a z dolní části hrudníku vytáhl zkrvavený nůž. Upustil ho na zem a teprve pak se otočil.

	„Nezabíjejte ho. Chci ho živého a celého,“ rozkázal svým bojovníkům.

	Potom vyšel z místnosti a vojáci jako by opět začali dýchat. Okolní zdi se mihotaly jako vystřižené ze snu o ledovém království. Fell za sebou slyšel šepotání kovu na kůži. Rozběhl se přes místnost, popadl nožík a otočil se. Zaujal obranný postoj.
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	Zprotržené přehrady se valila po úbočích mohutná vodní stěna a pustošila krajinu před sebou. Stromy, přesahující svým věkem několik lidských životů, se lámaly jako větvičky. Několik podvyživených smek a vyhublých lišek, poslední pozůstatky zvěře v těchto končinách, se dalo na útěk, ale voda je brzy dohonila a pohltila. Nezůstalo po ní nic než holé skály a mrtvá zem.

	Diamantová zeď se vypínala čelem na jih, symbol moci a arogance Města už déle než osm set let. Postavili ji v době, kdy bylo mladé město na zenitu a vzpurně se stavělo proti jižním zemím, okázalým královstvím, která si tehdy ještě držela pyšné armády a bohatla z obchodu. Diamantová zeď nahradila starší zeď Sarantinskou, která stála o čtyři míle severněji a na některých místech byla víc než čtyřicet stop vysoká a od základny směrem nahoru se zužovala. Každých sto yardů čněla v této hradbě vysoká věž. Stavěli ji z vápencových bloků, které napřed šikovně otesali, aby je mohli spojit maltou. V hradbě byla pouze jedna brána a ta platila za nedobytnou, neboť ji během její tisícileté existence nikdo neprolomil.

	Vojáci, kteří ten den hlídkovali na hradbě, pocházeli ze 14. císařské pěchoty. Říkali si Kladivouni a byli to poslední přeživší členové bývalého elitního útvaru. Do služby nastoupili brzy ráno po rozednění a celou dobu mezi sebou nespokojeně reptali, jak to vojáci obvykle dělají. Stěžovali si na špatné jídlo a žalostný nedostatek zásob, hlavně brnění a zbraní. Vadilo jim, že mají hlídat hradbu, kterou nebylo očividně nutné střežit. Vadili jim velitelé, déšť, lemplové ze Sedmičky – 7. lehké pěchoty, kteří je měli v poledne vystřídat, ale ještě se z nevysvětlitelného důvodu neukázali, vztekali se kvůli zrušení přídělů piva. Ale ze všech nejvíc nesnášeli Lelky, po kterých tu nastoupili před několika dny, když ty pitomé sodomity nezaslouženě povýšili do řad Tisíce.

	Nízko nad Městem ležel šedivý mrak a protivný déšť zkracoval viditelnost jen na několik yardů, a tak nikdo netušil, že se na ně žene potopa. Potom ji však uslyšeli a jeden po druhém umlkali. Znělo to trochu jako hřmění, ale to přece nikdy netrvá tak dlouho. Znělo to i jako útok kavalerie, ale ani jezdci přece nejsou tak hloupí, aby se rozjeli proti hradbě Města. Když voda konečně vyrazila z mračna a mlhy, nemohli uvěřit svým očím a mnozí vypustili duši v nevědomosti.

	Náraz to byl strašný – čelo vlny letělo dvakrát rychleji než kůň, když běží tryskem. Byla vyšší než hradba a v jediném okamžiku smetla všechny, co stáli na ochozech. Hradba se s úpěním prohnula a na mnoha místech se po chvilce protrhla, ačkoli četné věže tento první příval ustály.

	Voda se o Diamantovou zeď nezastavila, jen se trochu pomaleji řinula dál přes Sarantinskou zeď. Nesla smrtící náklad větví a dalších trosek, které cestou posbírala. Všichni, kdo jí stáli v cestě, bez výjimky zahynuli. Smetla domky a chýše chudiny ve čtvrtích Barenna a Jižní Burman, a koho nerozdrtila svou obrovskou vahou, ten se v ní utopil. Kdekoli mohla, vrhala se dolů, zaplavovala kanály a ničila v nich poslední zbytky starodávného mechanického zařízení. Utopila i poslední zbytky Obyvatel, kterých už zbývalo žalostně málo. V době, kdy dorazila k Červenému paláci, už jí docházela síla, a tak stráže nejprve v hrůze a následně s úlevou přihlížely, jak se neškodně rozlévá podél hradby pod jejich nohama.

	Když uslyšeli burácení, mysleli si, že je to nějaká vzdálená bouře. Netušili, že Modří vypustili druhou přehradu.

	~

	Fell se otočil na patě a sekl po chrániči brady jednoho vojáka. Meč se nezastavil a podřízl hrdlo ještě druhému. Oba se skáceli dozadu a proti Fellovi vytryskla horká krev. Vzteklé výrazy ve tvářích jejich druhů mu dodávaly sílu. Příslušníci Tisíce dostali rozkaz, že mu nesmějí ublížit, a Fell viděl, že ze svého velitele mají opravdu strach – báli se mu způsobit i obyčejnou modřinu.

	Věděl však, že nevydrží dlouho – bylo jich tolik, že ho za chvíli udolají.

	Fell se kroutil, uskakoval a točil. Musel zůstat v pohybu. Nemohl si dovolit něco tak přepychového jako výpad, bodnutí do slabin či oka. Držel meč oběma rukama a neustále s ním máchal, sekal, řezal.

	„Zastavte ho! Ihned ho zastavte!“ burácel hlas a Fell se pro sebe sveřepě usmíval. Vyžíval se v jejich pocitu marnosti. Slyšel, jak se na něj sypou nadávky. Pokoušeli se k němu dostat, aniž by mu výrazně ublížili. V dálce zaslechl gong. Dva gongy – někdo na ně tloukl ve stále rychlejším rytmu. Fell přemítal, jestli je příčinou on.

	Vtom se mu od hlavy odrazil jílec dýky, kterou někdo vrhl nadmíru zkušeně. Fell klopýtl. Nesmí upadnout. V mžiku by byli na něm. Odtančil dopředu a na stranu. V tom pohybu napůl uťal čísi ruku, a když oběť zaskučela, uskočil rychle dozadu. Poděkoval bohům ohně a ledu, že si příslušníci Tisíce udržují zbraně tak dokonale ostré.

	„Zabijte ho!“ vykřikl někdo rozlíceně. Hluboký hlas mu oponoval: „Své rozkazy znáte.“ Fell se zazubil v návalu radosti. Potom tentýž hlas poručil: „Obklíčit. Srazit štíty.“

	Obklopen semknutými těly nepřítele využil okamžiku a sebral ze země štít. Nasadil si ho na ruku. „Kdo je další?“ zeptal se a rozhlížel se kolem. Pak schválně vystoupil na hromadu mrtvol. Uslyšel vrčení mužů, pohoršených tímto urážlivým činem. Měli však své instrukce. Už je nenavnadí, aby na něj vyráželi po jednom.

	Válečníci se kolem něj stejnoměrně rozestoupili a srazili štíty, takže vznikla ocelová zeď. Pak se začali neúprosně stahovat. Fell věděl, že šance na útěk už minula. Teď ho svážou a odvedou křišťálovými dveřmi vstříc strašlivému osudu, který mu císař uchystal. Ještě stále však může netvora zabít, pokud se mu ta možnost naskytne.

	Najednou se v místnosti změnil vzduch. Někteří útočníci vzhlédli. Fell to riskl taky. Na vrcholu točitých schodů se bojovníci Tisíce hrnuli proti novému nepříteli. Fell slyšel řinčení zbraní a viděl jiskřivé záblesky míhajících se čepelí. Pak zahlédl zrzavé vlasy, vlnily se jako voda ve světle pochodní. Indaro!

	Jak tam balancoval na zádech mrtvého muže, zhluboka se nadechl. „Divoši, ke mně!“ zařval a nahoře někdo zahalekal v odpověď, pak další. Zaradoval se.

	Potom se z podesty odpojilo tělo bojovníka, kterého někdo shodil. Letěl obloukem dolů v plné zbroji a máchal divoce rukama i nohama. Následoval náraz kovu na kov, jak se zřítil do kruhu vojáků okolo Fella. Několik jich padlo k zemi a v ocelovém kruhu se na okamžik utvořila mezera.

	Fell přeskákal těla mrtvých a raněných, seskočil na zem a vyrazil ke dveřím, kterými odešel císař.

	~

	Indaro se sveřepě oháněla a sekala mečem. Poslední zbytky ladnosti z ní vyprchaly pod tlakem bolesti a vyčerpání. Vykryla výpad a její čepel se zasekla útočníkovi do krku. Jenže rudovous vykopl nohou a srazil ji na zem. V zoufalství se odkulila pod lýtka dalšího vojáka a ten o ni zakopl a naběhl přímo na meč rudovouse, který ji chtěl probodnout. Indaro vyskočila, sebrala z koberce druhý meč a ranou do krku vousáče usmrtila.

	Broglanh se zuřivě bil se dvěma válečníky. Indaro mu vyrazila na pomoc a v tom pohybu rozdrtila průdušnici nepříteli, který se jí nachomýtl do cesty. Muž se začal dusit a zhroutil se na zem. Indaro se otočila na patě a vrazila meč do břicha dalšího útočníka, současně druhou rukou vykryla seknutí třetího muže. Broglanh pohotově přešel do výpadu a doslova jej vykuchal.

	Ve třech tak vyčistili podestu na vrcholu schodů. Garret s Broglanhem se začali probíjet dolů. V šířce schodů stáli proti obráncům dva na dva a Indaro chvíli neměla nic na práci. Podívala se dolů. Byla to vysoká kulatá síň, krvavě rudá. Točité schody lemující zeď se jen hemžily vojáky. Na podlaze hluboko dole zuřil další boj. Indaro napnula zrak a zamrkala. Není snad uprostřed té vřavy Fell?

	Potom uslyšela pokřik, který jí zvedl náladu – Fellovo důvěrně známé: „Divoši, ke mně!“

	Pohodila hlavou dozadu a zakřičela: „Divoši!“ Fell pořád žil a oni ho přišli zachránit. Její dva přátelé také zaburáceli a pustili se do nepřítele s obnoveným zápalem.

	Indaro cítila zoufalou potřebu zapojit se opět do boje. Zvedla ležící meč, roztočila ho nad hlavou a mrštila dolů na řady obránců. Uslyšela zařinčení kovu a bolestný křik, načež jeden voják přepadl přes okraj podesty a řítil se na zem hluboko dole. Rozjařená Indaro se usmála a zvedla další meč. Tentokrát namířila a zasáhla vojáka hned za dvěma obránci v čele. Spadl dopředu a narazil do muže před sebou. Ten ztratil půdu pod nohama, Broglanh toho rychle využil a zapíchl mu meč pod chránič brady. Nepřítel přepadl, Broglanh se mu zapřel nohou o rameno a převrátil ho zpátky mezi jeho druhy. Dva z nich spadli a na okamžik v jejich řadách zavládl zmatek. Garret a Broglanh s rameny u sebe popošli o několik kroků níž.

	Indaro přeběhla podestu zpátky a nakoukla do chodby. Nikde nikdo nebyl. Opřela se do mohutných dveří a zavřela je. Vrzaly přitom a úpěly, jako by na ten pohyb nebyly zvyklé. Zevnitř je nešlo zamknout ani zajistit závorou, proto k nim aspoň přitáhla mrtvoly tří nepřátel. Na víc neměla sílu.

	Potom přiběhla zpět na schody a znovu se podívala dolů, kde zuřil boj. Fell však mezitím zmizel a vojáci se hrnuli do nějakých dveří. Indaro si myslela, že se zblázní. Musí se zapojit do boje! Seběhla schody ke svým dvěma přátelům, kteří se bili na život a na smrt. „Garrete, ustup zpátky, dej mi šanci,“ křičela na něj v tom randále. „Vystřídám tě.“

	Nezdálo se, že by ji Garret slyšel. Dívala se, jak bojuje dál – bez náznaku únavy, jako by byl neporazitelný. Bil se celý den, přitom skoro nejedl a odpočíval jen chvilinku. A přesto neměl žádné zranění. Indaro se přistihla, že na něj hledí v jakémsi úžasu, zhypnotizovaná rychlými záblesky meče a jeho ladnými, precizními pohyby.

	Potom čas jako by se náhle zpomalil. Vzduch se projasnil, rozvlněný šepotem osudu. Viděla, jak se Garretův meč srazil s mečem nepřítele. Prolétla mezi nimi jiskra. Potom se Garretův meč zlomil. Jedna půlka jim vylétla nad hlavy a řítila se volně roztočená vzduchem. Garret pozbyl rovnováhu a zlomeným mečem vykryl další ránu. Vzápětí se pokusil vrazit ho do útočníkova břicha. Jenže meč byl moc krátký a on se musel natáhnout. Indaro viděla, že další obránce postřehl šanci a vrazil meč Garretovi do podpaží. Čepel zajela hluboko do hrudi a hledala srdce. Broglanh toho muže okamžitě zabil, ale stejně už bylo pozdě. Garret se zhroutil na koberec zašpiněný krví. Indaro ho překročila a znovu se vrhla do boje.

	~

	Emly tomu nemohla uvěřit. Tohle byl nejpodivnější den jejího pohnutého života, bohatého na události. Odteď už snad bude věřit všemu. Bartellus totiž očividně nabíral síly.

	Když ho našla, balancoval na pokraji smrti. Nespal, nejedl a vypil jen trochu zvětralé vody. Přesto si nemohla nevšimnout, že jeho záda jsou rovnější a chůze odhodlanější. Pořád se jí sice držel za paži, ale ona si chvílemi říkala, kdo koho vlastně podpírá, zatímco spolu spěchali chodbami žaláře.

	Byl to ten voják, co si říkal Lelek, to on všechno změnil, tušila Em. Bartellus reagoval na společnost dalších bojovníků. Lelek, který se jmenoval Darius, mu pověděl, že zatkli Riise a odvedli ho do Hlavní věže. Em nevěděla, kdo Riis je, ale Bartellus po té zprávě zvážněl.

	„Víš proč?“ zeptal se. Darius zavrtěl hlavou. „Řekli nám, že ho obvinili z velezrady. Lelci tomu nevěřili a chtěli Riise zachránit dřív, než dojde na mučení. Potom mi ale ten pajdavý chlap nařídil, abych ho doprovodil do vězení. Šel jsem s ním, protože jsem doufal, že najdu Riise.“

	Ten válečník teď kráčel před nimi a špičkou meče lechtal na šíji starce s holí. Šli pomalu kvůli Dolu Salidovi. Bartellus Dariovi zakázal, aby starce zabil, a Em cítila, že mladý voják jen hoří netrpělivostí. Byl vysoký a štíhlý a měl nakrátko ostříhané nazrzlé vlasy. Jeho černostříbrná zbroj házela odlesky ve světle pochodní. Trochu jí připomínal Evana. Em přemýšlela, kde její milý asi je a jestli také nepadl do zajetí.

	Mezitím vyšli z vězení a teď kráčeli chodbami Červeného paláce. Em se rozhlížela v úžasu kolem. Palác byl zaplavený. Brodili se po kotníky ve vodě a slyšeli jakési hřmění, které ale hřměním nebylo, neboť vycházelo jakoby zevnitř zdí. Do toho zaznívaly vzdálené výkřiky a řinčení kovu. Potkávali jenom sluhy a sem tam nějakého vojáka, ale všichni prchali pryč a nikdo si jich nevšímal. Pak došli do části paláce, která se zřítila, a museli přelézat rozbité zdi a hromady sutě. Dírou ve střeše na ně svítilo slunce. Muži se nevěřícně rozhlíželi – nechápali, co mohlo způsobit tu zkázu.

	Emly se pohybovala jako ve snách, nohy jí svazovala únava, strach a zmatek. Nevěděla, kde jsou ani kam jdou. Když spatřila denní světlo, zaskočilo ji to.

	Bartellus zavolal na vojáka, ať zastaví, a otočil se k ní. „Jdeme do Hlavní věže, jestli ještě stojí. Čeká nás tam jenom smrt a krev. Proto ti nejdřív najdeme bezpečné místo.“

	„A co Čtvrtá císařská?“ zeptala se ho v naději, že ještě funguje starý plán.

	Generál se zatvářil rozpačitě. „Zdá se, že jsem nestačil sledovat běh událostí. Čtvrtá byla rozpuštěna před dvěma roky.“ Usmál se a ona v jeho tváři opět zahlédla svého otce, muže, který ji zachránil z Chodeb.

	„Najdeme ti nějaké bezpečné místo,“ zopakoval. „Jedné dívky si v takovém zmatku nikdo nevšimne.“

	„Jen se rozhlédni kolem,“ odpověděla trochu netrpělivě. „Palác se hroutí. Nikde teď není bezpečno. Raději budu s tebou, tatínku.“

	Bart roztržitě kývl. Bylo rozhodnuto a on už se soustředil na jiné věci. „Jak je to ještě daleko do Hlavní věže? Já to nepoznám,“ zeptal se Daria, který nervózně vyčkával.

	„Už jen chvilka,“ odpověděl voják stroze.

	„Drž se v odstupu za námi,“ nakázal Bart Em, „a když se tam bude bojovat, uteč pryč. Kdybychom se rozdělili, vrať se zpátky do Sklenářova domu.“

	Em na něj pohlédla se strachem v očích. „Sklenářův dům shořel,“ připomněla.

	Bart potřásl hlavou – ta nespolehlivá paměť. „No tak do Meggyina domu. Jestli pořád ještě stojí.“

	„A když ne?“

	„Tak si tě najdu později.“

	Pak už na domlouváni nebyl čas, protože vzadu za sebou uslyšeli dupání vojenských bot. Bartellus a Darius zvedli meče a chystali se k boji. Ale za několik okamžiků je dohonili bojovníci v černostříbrných stejnokrojích.
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	Hayden Weaver přelézal trosky Diamantové zdi. Konečně přestalo pršet a na ruiny Města, vůbec poprvé za tu zimu, dopadalo chabé sluneční světlo. Hayden nebyl pověrčivý, nevěřil v signály a znamení. Kdyby ovšem pověrčivý byl, možná by v tom spatřoval zlé znamení.

	Člověk nemohl uvěřit, že během toho dopoledne se po těchto ulicích přehnaly dvě mohutné vlny. Kámen, dřevo i cihly se ve slunečním světle leskly a byly čisté, očištěné od lidí, zvířat a trosek. A všechna voda mezitím opadla, ztratila se do kanálů a stok. Až tedy vozovky a bulváry možná jen za pár hodin uschnou, nebude vůbec poznat, co se tady stalo, jaká katastrofa zabila tolik lidí a zdemolovala takové množství budov. Většinu mrtvol voda odplavila do kanálů a propustí, nebo potichu spočívaly utopené ve svých domovech. Anebo, pomyslel si Hayden, Město už bylo prázdné – většina jeho obyvatel dávno hnila na bojištích a ti ostatní, děti, mladé matky a staré báby, utekli kdovíkdy pryč.

	Největší škody záplava napáchala na jihu Města asi deset mil odtud, mezi dvěma velkými hradbami a Červeným palácem. Samotný palác, jehož chod fatálně podlomilo zhroucení kanalizačního systému – alespoň tak to generálovi řekli jeho inženýři – by se měl v tom běsnícím přívalu vod zbortit. Hayden zamrkal v přibývajícím světle, a co vidí, palác stále stojí, ačkoli některé z jeho věží a minaretů zmizely.

	„Masone?“ Rozhlížel se a hledal bratra, který toho o Městě a jeho domech věděl víc než kdokoli ze žijících lidí.

	„Zamířil k paláci,“ řekl Tyler.

	„A vy jste ho pustil?“ zeptal se Hayden nasupeně.

	„Nepodléhá mému velení, pane,“ odpověděl pobočník se svou obvyklou, nevzrušenou zdvořilostí. „Odešel sám. Nechtěl už čekat. Poslal jsem s ním četu vojáků.“

	Hayden kývl. Z tábora Mason odjel s oddílem lehkého jezdectva, elitními vojáky Petrassiů. Štvali své koně, co jim nohy stačily, aby do průrvy v hradbě vjeli jako první. Hayden je následoval s těžkou jízdou. Chtěl za Sarantinskou zdí vybudovat předmostí, ještě než dorazí hlavní uskupení pěchoty. Nepřekvapilo ho, že jeho bratr tak pospíchal k paláci. Nebyla to součást jejich plánu, jak řekl Tyler, jenže jemu se jeho bratr nezodpovídal. Haydena pouze rozčílilo, že tento krok nepředvídal a nezabránil mu.

	Plány obou bratrů byly až do této chvíle stejné – popravit císaře s tichým souhlasem roztrpčených vojáků Města a zasadit Městu smrtící ránu vypuštěním přehrad. Dlouho se však nemohli shodnout, jak by měl vypadat další scénář. Mason chtěl Město zničit, úplně srovnat se zemí – nic jiného by ho neuspokojilo. Vedly ho k tomu osobní důvody a Hayden je respektoval. Na druhé straně on a Gil Rayado věřili, že smrt císaře a mohutná ukázka síly spojeneckých vojsk budou Městu stačit k tomu, aby se vzdalo. Marcellus je rozumný muž – až uvidí, že Město je vydáno nepříteli na milost a nemilost, jistě zažádá o mír. Hayden a Gil byli vojenští vůdci s tak neochvějným postavením, že se jim Mason musel podvolit. Ale udělal to velmi nerad. Nepřál si jen smrt císaře, ale taky Vincerusových, a Hayden už tušil, kam se jeho bratr asi vypravil.

	Teď už si však nemohl dovolit zabývat se Masonem, a proto ho pustil z hlavy.

	První zvědové se již vraceli se zprávami o amfiteátru, který generál při předběžném plánováni určil jako základnu budoucích operací. Jeho zdi zůstaly z velké části neporušené a pomalu z něj opadávala voda. Do západu slunce ho budou moci použít. Hayden přikývl. Pak se obrátil a hleděl na své vojáky. Na velkém otevřeném prostranství mezi dvěma hradbami se jich mezitím shromáždilo několik tisíc. Jedni odklízeli suť a druzi průrvou v Diamantové zdi přiváděli koně jezdectva.

	Tyler rozložil před generálem skládací stolek a na něm rozvinul důvěrně známou mapu Města. Kolem se shlukli jeho vyšší velitelé a strkali se mezi sebou o místo. Hayden si je v rychlosti přepočítal. Dostavili se všichni.

	„Tato oblast,“ pronesl a ukázal na mapu, „je součást Města, která měla být podle našich propočtů nejhůře zasažena povodní. Barenna, Amfiteátr a část Jižního Burmanu. Pietře,“ pokynul Arendtovi, „vezměte své muže a tady na té hranici vytvořte předsunutou linii,“ přejel prstem po obrysu budov, o nichž se již bavili. „Bude–li terén radikálně odlišný od našich prognóz, postupujte iniciativně. Všechny vojáky Města, které v tom obvodu najdete, zabijte.“

	„A co civilisté?“

	„Dovolte jim zónu opustit.“

	Hayden poslal část své těžké jízdy za Arendtovými vojáky, aby předsunutou linii zabezpečila. Na této pozici měli všichni zůstat, dokud neobdrží rozkaz z paláce – možná že i příkaz ke kapitulaci.

	Přivedli mu koně Rostevala. Hayden nasedl a pomalu se rozjel k zaplavenému amfiteátru. Znal tuhle část města stejně dobře, jako kdyby tu žil celý život, přestože za hradby nikdy nevkročil. Slunce nabývalo na síle a z lesklého kamene cest a zdí začínala stoupat pára. Všude kolem něj se z domů plížily ženy a děti a prchaly před postupujícími vojáky, některé ležely bezmocně na zmáčených ulicích a žadonily o pomoc. Hayden si až teď uvědomil, proč předtím tyhle lidi neviděl: byli obalení bahnem a měli stejnou barvu jako okolní kámen. Viděl dítě, asi děvče, měl ten dojem, ale určitě to nevěděl; nohy měla rozdrcené pod spadnutou zdí a prosebně na něj hleděla, když projížděl vysoko nad ní. Hayden se zatvrdil – tohle není poprvé, co je svědkem utrpení nevojáků. Nevinní ve válce vždycky trpí, a kdo by spočítal všechny ty ženy a děti Petrassiů, které sešly ze světa mečem válečníků Města. I přesto se nemohl zbavit pocitu, že tahle jejich zbraň, vypuštění dvou velkých přehrad, bylo zvěrstvo, a dělalo se mu z toho zle. Pomůže to ukončit válku, bude–li mise Fella Arona Leea úspěšná, dokonce i kdyby nebyla – přesto se mu to zdálo jako příliš vysoká cena, kterou museli zaplatit jini. Jeho bratr se desítky let těšil, až bude kráčet s mečem v ruce ruinami Města, jenže pro Masona to byla osobní msta. Hayden Weaver byl jen voják a v hloubi duše věřil, že ve válce jsou férovými cíli zase jenom vojáci.

	Uviděl několik bojovníků Města, jak se šikují, aby vytvořili jednotku. Bylo jich asi deset, podle uniforem elitní pěšáci, většinou zranění. Jezdci Petrassiů, čerství a plní chuti do boje, se na ně vrhli a všechny je pobili až na dva. Ti se uklidili do ruin zdemolovaného domu, jeden s napůl uťatou rukou, a cestou křičeli nadávky na Modré, kteří se dopustili takového ohavného zločinu. Jeden z mužů bude do hodiny mrtvý, pomyslel si generál, druhého do večera vystrnadí. Zaplavené Město teď bude plné takových malých dramat, takových činů ve znamení odvahy. Bez ohledu na to, jakou odvahu prokázaly invazní jednotky, se tito muži nikdy nestanou hrdiny dnešního dne.

	Když přijeli k amfiteátru, i tam narazili na skupinku hrdinů bránících jeho zdi. Byli to vojáci, muži i ženy, dokonce několik vrásčitých starců, kteří měli být dávno pod zemí. Generál potichu hovořil se svým pobočníkem a čekal, až je jeho muži do jednoho pobijí. Potom vjel dovnitř. Jeho kůň Rosteval, ostřílený starý brach, sebou trochu škubl, když se před ním z hromady sutin zvedlo náhle dítě.

	„Prosím, pane, pomoz mé mámě. Je raněná. Prosím, pomoz!“

	Hayden na kloučka hleděl s kamenným výrazem, který kontrastoval s bouří pocitů v jeho hrudi. Chlapci bylo asi osm, stejně jako jeho nejstaršímu synkovi, který byl teď v bezpečí se svou matkou. Generál pobídl koně a jel dál, ale vtom za sebou uslyšel rozruch a otočil se. Chlapec vytasil krátký nožík a bodl jím do hrudníku koně, který jel za Rostevalem. Zaskočené, poraněné zvíře se vzepjalo a železnou podkovou zasáhlo dítě do tváře. Bez hnutí zůstalo ležet v blátě. Rota klidně projela kolem a vjela do amfiteátru ve tvaru velké mísy.

	Když se slunce sklánělo k západnímu obzoru, tábor Petrassiů kypěl životem. Všude stály stany, po stranách byly vykopané latríny, vojáci dostávali příděly jídla. Vše běželo jako na drátkách a také ztráty byly nižší, než generál počítal. Teď počkají do rozednění a uvidí se, jestli Fell uspěl. Doufal, že uslyší zprávy o Gilu Rayadovi a jeho armádě, ale ve skutečnosti žádné nečekal. Zítra, možná pozítří už bude všechno jasné.

	Slunce zmizelo z oblohy omyté deštěm a zůstala po něm zlatá soumračná záře. Hayden Weaver seděl ve svém stanu spolu se třemi veliteli a neustále ostražitým Tylerem. Když se setmělo, Hayden vstal, zívl a povolil jim odchod na kutě. Věděl, že žádný nebude spát dobře, ale všichni se vyspí aspoň trochu, protože jsou to vojáci a ti vždycky spí, když mohou. Pět mužů se otočilo jako jeden, když do stanového vchodu vrazil voják a ve spěchu málem spadl na zem.

	„Generále, pane, dopadli vašeho bratra!“

	Voják byl celý potřísněný krví a v jeho upocené tváři se táhly šedé šmouhy. Sotva se držel na nohou.

	„Kde?“ zeptal se Hayden. „Řekni mi.“

	Tyler přistrčil vojákovi židli. Hayden kývl a muž se posadil, úplně se pod ním podlomily nohy.

	„Bylo nás deset. Žlutokabátníci. Váš bratr, pane…“

	„Mason.“

	„Ano. On utíkal napřed. Snažili jsme se pozorně zkoumat terén, ale on jako by na nás zapomněl, a tak jsme museli vyrazit za ním. Měli jsme rozkaz chránit ho.“ Voják se vyhýbal Haydenovu pohledu a generál na něm poznal, co si o té misi myslí.

	„Co se stalo?“

	„Nejdříve jsme měli štěstí. Nebo se ty krysy ještě nestačily přeskupit. Viděli jsme jenom civilisty a většina z nich byla mrtvá, utopená. Pak jsme přišli do paláce. Bylo to na druhé straně jezera a Mason se tam zastavil, na jeho břehu. V jeho středu stála nějaká budova. A jak jsme se na ni dívali, kulatou a bílou věc, najednou se nám přímo před očima zbortila do vody. A pak jsme si všimli, jak voda v jezeře opadává, ztrácela se tak rychle, že to bylo vidět. Mužům se to nelíbilo. Zavánělo to černou magií. Nechtěli jet dál, ale Mason vyrazil podél břehu. A tak jsme ho následovali.“

	„Jak ho dostali?“ zeptal se netrpělivě Hayden.

	„Mířili k nám tři muži, co vyšli z paláce. Neozbrojený pán a dva ozbrojeni muži.“

	„Desetičlenný oddíl, a oni vás porazili?“ podivil se Pieter Arendt. Hayden neříkal nic. Jeho srdce svírala hrůza.

	Muž zavrtěl hlavou a zatvářil se zmateně! „Ten pán nám řekl, ať složíme zbraně, a mně najednou zabzučelo v uších, začala mi třeštit hlava a musel jsem pustit meč. Neměl jsem na výběr. Nemohl jsem nic dělat. Byla to nějaká magie, pane.“ Přitiskl si ruce na uši a generál viděl, jak mu z nich vytéká krev a na krku zasychá. „Omdlel jsem. Nevím, na jak dlouho. Když jsem se probral, všichni ostatní, mí kamarádi, byli mrtví, rozsekaní na kusy jako maso na jatkách. A váš bratr, pane, byl pryč.“

	Zvedl ke generálovi hlavu a v jeho očích se zračil zmatek. „Byla to magie, pane?“

	„Nebyla, vojáku,“ odpověděl Hayden vyrovnaným tónem. „Alchymisté z Města objevili bylinu, která uspávala lidi, když ji zapálili. Víme o tom a musíme si na to dávat pozor. A teď už jdi, nech si ošetřit rány.“

	Raněný odešel a Hayden stál chvíli uprostřed ticha.

	Arendt řekl: „Čekáme na vaše rozkazy, generále.“

	„Mé rozkazy zůstávají stejné,“ odpověděl generál. „Tímhle se nic nemění.“

	„Myslíme si, že toho muže nechali přežít, aby vám tu zprávu doručil,“ dodal Arendt.

	„Samozřejmě – ale pokud si Marcellus myslí, že mě vyprovokuje, mýlí se.“

	Dál už nebylo co říkat. Velitelé, všechno unavení muži, kteří zestárli ve službě městu Petrus, odešli vděčně ze stanu a zamířili do postelí.

	Zůstal jen pobočník Tyler. Vzal ze stolu číši plnou vína a svezl se s ní na židli. „Chcete znát můj názor?“

	„Ne, chlapče, ale nikdy předtím ti to nebránilo mi ho říct.“

	„Podle mě je císař mrtvý a tohle byl Marcellův poslední pokus, jak si zachránit kůži. Chce vyměnit život vašeho bratra za svůj. A Mason do toho spadl.“

	Hayden neodpovídal. Pobočník tedy pokračoval: „Město se hroutí, rozpadá se.“

	„Vypustili jsme na něj dvě přehrady, už si nepamatuješ?“

	„Ale kdyby císař žil, nikdy by palác nenechal padnout. Bylo v jeho moci tomu zabránit.“

	„Co ty víš o císařově moci, hochu?“ osopil se na něj Hayden.

	„Jen to,“ odpověděl Tyler nevzrušeně, „co jsem se dozvěděl, když jsem odposlouchával porady bohatých a mocných.“

	Hayden potřásl hlavou a řekl: „Tím se na našich plánech nic nemění.“

	„Pošlete pro svého bratra záchranný oddíl?“

	Generál znovu zavrtěl hlavou. „Masonův osud byl zpečetěn už před čtyřiceti lety. Teď je po smrti, nebo možná umírá. Už se nikdy neuvidíme.“

	Vzpomněl si na svoji rodinu, manželku a tři chlapce. Žili teď v bezpečí na západě jako hosté starého krále, co vládl jednomu větrnému ostrovu, o který nikdo neměl zájem. Annu neviděl už devět let a uběhlo víc než dvacet let od doby, co se naposled procházel po horách své rodné země. Petrus padl Městu v plen o století dřív a Hayden se svým bratrem se narodili a byli vychováni ve vysokých orlích hnízdech domorodců, kterým bylo jedno, komu patří země Petrus. Pouze bránili své vysokohorské průsmyky a vrcholky hor, a to s takovou zarputilostí, že je Město raději nechalo na pokoji. Před třiceti, možná už čtyřiceti lety začali vojáci Města zemi opouštět – jako první odešla silná armáda, potom řada posádek, až nakonec vypadli všichni nadobro. Petrassiů zůstalo jen málo, a přesto museli znovu bojovat o svou zem. A bojovali o ni dodnes s vlnami nájezdníků, kteří sem proudili ze studenějších, drsnějších zemí na dalekém severu, protože je lákaly zelené pláně a úrodná říční údolí Petrusu.

	Generál se podíval na mladého Tylera, schouleného pohodlně v křesle, na prázdnou číši od vína, která mu vypadla z prstů. Zeptal se ho na něco, na co se ještě nikdy předtím nezeptal. Už jen vyslovení těchto slov vypadalo jako pokoušení osudu.

	„Co budeš dělat, až válka skončí?“

	Pobočník k němu vzhlédl. Hayden si uvědomil, že už to není mladík, ale muž středního věku s vystouplými lícními kostmi a zasmušilým pohledem.

	„Zůstanu s vámi, generále.“

	„A když tě propustím?“

	„Pak nemám kam jít.“

	„Do Petrusu se nevrátíš?“

	„Nemůžu se tam vrátit, protože jsem tam nikdy nebyl. Bojoval jsem v tolika zemích, že už si je všecky nepamatuji, ale v Petrusu nikdy. A nemám tam ani rodinu, pokud vím. Doma by mě nikdo nevítal, já vlastně vůbec nemám domov, kam bych se uchýlil.“

	~

	Bojovníci Tisíce v černostříbrném brnění vypadali jeden jako druhý. Po chvíli začala mít Indaro dojem, že zabíjí toho samého vojáka pořád dokola. Když proti ní na schodech přes těla padlých druhů vyskočila žena, téměř se jí ulevilo. Vojačka byla vysoká, stále však o půl hlavy nižší než její spolubojovníci. Její modré oči plály zuřivostí a po jedné tváři se jí táhla fialová jizva.

	„Ženská,“ ucedil napravo Broglanh. Sděloval Indaro, že si jí všiml, i když ani na okamžik nespustil oči ze svého protivníka, obra s černými vousy. Indaro věděla, co si Broglanh myslí. Vojačka s kratším dosahem se k ní bude muset přiblížit, a stane se tak snadným terčem pro Broglanhův meč, pokud mu černovous dopřeje aspoň chviličku.

	Indaro s Broglanhem měli v tomhle boji všechny výhody až na jednu věc. Těžili z výšky – bili se o dva až tři schody výš než obránci – a nezakopávali o mrtvoly svých přátel, ani se na ně zezadu netlačili žádní živí spolubojovníci. Indaro viděla, že obránci v divoké snaze dostat je pozbývají kázeň.

	Problém spočíval v tom, že oba umdlévali únavou, zejména Indaro. Ústa měla zalepená prachem, v očích ji pálilo a celé tělo bolelo. Měla potíže se soustředit a kromě rány v boku utrpěla ještě dvě další drobná zranění na rukou.

	Nepřátelská vojačka vycenila zuby a bodla mečem proti jejímu krku. Indaro se zhoupla a ukročila dozadu, jako kdyby ztratila rovnováhu. Žena postoupila dopředu, pokrčila koleno a s nataženou paží provedla výpad na její břicho. V tu chvíli si Broglanh přehodil meč do levé ruky a vrazil ho ženě do díry v brnění na zadní straně ramene. Indaro ladně skočila’za Broglanhovo natažené tělo, sevřela meč oběma rukama a vedla shora prudký úder na přilbu Černovouse. Hromotluk padl na kolena. Broglanh náhle ukročil zpátky a se spokojeným zamručením ho sťal. Opancéřovaná mrtvola se převrátila dozadu a Indaro skopla raněnou ženu ze schodů. Postoupili s Broglanhem o další dva schody níž. Přitom na sebe pohlédli. Indaro cítila, jak jí tělem proudí nová energie.

	Potom se za nimi ozval zvuk, kterého se předem děsili: bušení železné pěsti na velké dveře. Indaro věděla, že hromada mrtvol zdrží útočníky jenom na chvilku.

	„Už jdou!“ vyhrkla.

	„Slyším je,“ odpověděl Broglanh a sekl přitom protivníka do tváře.

	Indaro pohlédla přes okraj schodů doleva. Byli už dost nízko. Mohli seskočit na zem, aniž by riskovali zlomenou nohu, ale tam dole na ně čekaly desítky bojovníků s připravenými meči. Indaro slyšela vzrušené mumlání. Bojovníci Tisíce věděli, že se tahle bitva chýlí ke konci.

	„Ať teď uděláme cokoliv, musíme to zmáknout rychle,“ ucedil Broglanh a odrazil výpad meče.

	„Až se dveře otevřou, vyrazíme nahoru. Zkusíme se probít ven.“

	Broglanh se tvářil vážně a měl k tomu důvod. Když se otočí a poběží po schodech nahoru, získají několikavteřinový náskok před bojovníky pod sebou. A pokud se nahoře objeví víc než tři nebo čtyři, uvíznou mezi dvěma skupinami protivníků a ti je skolí jako psy. Uslyšeli skřípění otvírajících se dveří.

	„Teď!“ křikla Indaro. Oba se otočili a vystřelili po schodech vzhůru. Probili se až do půlky schodiště, a když teď vedle sebe pádili zpátky nahoru, vojáci Tisíce za nimi křičeli a kleli.

	Její obavy se naplnily. Velké dveře byly napůl otevřené a proudili jimi bojovníci v černostříbrných stejnokrojích. Uvízli s Broglanhem uprostřed a teď je čekalo zajetí nebo smrt. Mají se vzdát?

	„Broglanhe!“ vykřikla a on se zastavil kousek pod vrcholem schodů. Kdyby teď skočili dolů, zabijí se a možná přitom zraní ještě pár obránců. Indaro otevřela pusu a chtěla mu to říct.

	„Broglanhe!“ uslyšela druhý, hlubší hlas, jako by to byla ozvěna jejího zvolání. Broglanh užasle pohlédl nahoru.

	„Lelkové! Tihle dva jsou přátelé. Braňte je.“ Hlas patřil staršímu muži, ale vyzařovala z něj autorita a ráznost. Indaro se zdál nějaký povědomý.

	Ve dveřích se vyjímal starý muž, špinavý, neoholený a oblečený jako žebrák. Vedle něj stálo hubené dítě. Noví vojáci Tisíce se na jeho povel zastavili okolo něj. Indaro zamrkala. Lelkové?

	~

	Setnina Lelků, která se venku na chodbě ujala Bartella a Em, mířila do Hlavní věže. Chtěli zachránit Riise. Darius jim v rychlosti vysvětlil, kdo Bartellus je. Potom se k němu mladý voják otočil.

	„Jsme všichni s vámi, pane Shuskaro. Máme v plánu zachránit našeho velitele, ale pokud rozkážete, zabijeme napřed císaře.“

	K Bartellovi se váhavě přiblížil jeden hubený a prošedivělý veterán. V jeho očích zářilo světlo úcty, které Bartellus už dobrých deset let neviděl. „Jmenuji se Chevia, generále,“ řekl. „Bojovali jsme spolu v poslední bitvě u Arazu. Byl jsem s Řezníky, ve čtvrté, v tom posledním údolí.“

	Bartovi se to ihned vybavilo jako velmi živá vzpomínka. „Pamatuji se, Chevio,“ odpověděl. „Skrývali jsme se v té jeskyni tři dlouhé dny. Všichni jsme tehdy mysleli, že naše dny jsou sečteny. Co ruka?“

	„Jako nová,“ usmíval se Chevia a ukazoval ruku jen se dvěma prsty. Očividně ho potěšilo, že si na něj generál vzpomíná.

	„Budeš stát po mém boku i dnes, vojáku? Ať už to dopadne jakkoli?“

	„Ano, pane.“ Chevia se rozhlédl. „My všichni.“

	Muži kývali na souhlas a několik Lelků bojovně zahalekalo. Bartellus si je prohlížel a viděl, že mnoho jich ve službách Městu zestárlo. Ucítil pálení v očích a vynadal v duchu sám sobě. To poslední, co teď potřebují, jsou starochovy slzy. Hledal pohledem Emly. Stála vedle Daria a vypadala jako ztracená ovečka.

	„Bojovníci,“ řekl, „tohle je má dcera Emly. Budete ji střežit, jako by to byla i vaše dcera, nebo sestra. Em, drž se vzadu. Kdyby se objevili další vojáci, musíš nás varovat.“

	Přikývla a Bart viděl, že strach v jejích očích trochu ustoupil do pozadí, když teď měla úkol.

	„Co je za těmi dveřmi, Darie?“

	Bojovník zavrtěl hlavou. „Jsme tady poprvé, Shuskaro. Do Hlavní věže Lelky nepustili.“

	„Dole Salido?“ Bartellus ho vzal s sebou v naději, že by jim mohl pomoct, ale mistr urkvatu jen zavrtěl hlavou. Bart nevěděl, jestli proto, že neví, nebo že odmítá spolupracovat.

	K jeho překvapení promluvil Chevia: „Říká se tomu Síň císařů, generále. Je to srdce Hlavní věže. Všechny chodby vedou k ní. Je to vysoká kulatá místnost s točitými schody po obvodu zdí. Dole pod nimi jsou dveře z křišťálu. Říká se, že je tam vchod do komnat Nesmrtelného.“

	„Dobře,“ odpověděl Bartellus a tasil meč. „Otevřete ty dveře.“

	Muži přiskočili ke dveřím a zatlačili do nich, zjistili však, že jsou z druhé strany zatarasené. Přiběhli další a společně se do nich opřeli. Odsunuli tři mrtvoly, které ležely za dveřmi. Bartellus do nich vešel. Ocitl se na široké podestě poseté mrtvými a zaradoval se. Uvědomil si, že císařova obrana již byla prolomena. Byl tady už Fell? přemýšlel. Po jeho pravé ruce se vinulo ohromné schodiště a obepínalo velikou místnost barvy krve. Hemžilo se to tam černostříbrnými uniformami. V polovině schodů uviděl dva bojovníky. Bili se s vojáky Tisíce, kteří se tlačili na schodech pod nimi i na kruhové podlaze. Generál popošel dopředu. Dva bojovníci se odpojili od nepřátel, otočili se a pádili po schodech nahoru. Když se přiblížili, viděl, že jeden z nich je žena. Druhý byl Evan Broglanh.

	Zmocnilo se ho nadšení.

	„Broglanhe!“ vykřikl. Válečník se zastavil a udiveně k němu vzhlédl.

	Generál udělil rozkaz svým mužům: „Lelkové! Tihle dva jsou přátelé. Braňte je.“

	Dva zemdlení bojovníci se uchýlili pod ochranu Lelků, kteří ochotně vyskočili proti ženoucím se vojákům.

	„Přestaňte!“ zaburácel rozkaz na podlaze síně. Nastala krátká odmlka. Lelkové se otočili k Bartellovi, který přikývl. Dívali se, jak k nim po schodech vystupuje urostlý, vousatý bojovník a překračuje mrtvoly mužů a žen.

	„Kde je Fell?“ zeptal se Bartellus tichým hlasem Broglanha.

	„Když jsem ho viděl naposledy, tak žil. Prošel támhle těmi dveřmi,“ ukázal. „Myslíme si, že šel po císaři. Chtěli jsme jít za ním, pomoct mu. Ale bylo jich na nás moc.“

	Bartellus se sveřepě usmíval a prohlížel si hromady mrtvol na schodech i dole na zemi. „Ano,“ pokýval hlavou. „Velmi žalostná podívaná, Evane.“

	Přišel k nim velitel Tisíce. V jeho rudém obličeji se krabatilo černé obočí.

	„Krve už dnes bylo dost,“ řekl hlasem, který připomínal moře, když přeskupuje oblázky na pláži. „Bojovníci Tisíce…“

	Potom se zarazil.

	„Shuskara,“ vydechl.

	V sále se rozlehlo mumlání, jak jméno Shuskara letělo od úst k ústům. Odráželo se od zakřivených zdí, až se zdálo, že jím vibruje celá síň. Bartellus ho nechal znít.

	Potom řekl: „Fortance.“ Zesílil hlas, aby se nesl celou místností. „Je to už tolik let. Co tvoje děti, už jsou všechny dospělé?“

	„Všechny kromě dvou,“ odpověděl Fortance. Zastrčil meč do pochvy a vystoupil až k němu stále s tím zamračeným výrazem. „Všechny kromě dvou, které zemřely ve službě Městu.“

	Bart sklopil vážně hlavu. „Přišli jsme, abychom to všechno ukončili.“ Fortance plivl na zem. „Tím, že budete zabíjet mé nejlepší bojovníky, muže, kteří dřív bývali tvými kamarády?“ Nenávistně pohlédl na Broglanha a jeho zrzavou společnici. Bartellus si až nyní uvědomil, že je to ta žena Indaro, kterou naposledy viděl s Archange v hlubinách Chodeb. Takže jsi opravdu tak skvělá šennířka, jak o tobě říkají, pomyslel si. Indaro se v tu chvíli sesula na zem a klesla jí hlava. Generál se odvrátil a vypudil ji z hlavy.

	„Město umírá, Fortance,“ pravil. „Válka musí skončit. A to může zajistit pouze smrt císaře. Marcellus je čestný muž. To všichni víme. Bude spravedlivým císařem. Ukončí válku a zachrání Město.“

	Starý voják odpověděl: „My jsme císařova tělesná stráž. Neobracíme se ke své povinnosti zády. Jeden stařec se záští v srdci a bandou vzbouřených jezdců náš postoj nezmění. Tví muži,“ rozhlížel se pohrdlivě po Lelcích, „byli taky odvedeni do služby, aby bránili císaře.“

	„Tito muži,“ namítl Bart, „jsou věrní obránci Města. Jsou připraveni bojovat za jeho budoucnost…“

	„Tím, že se spiknou s nepřítelem?“ vykřikl Fortance. Jeho tvář už měla barvu volské krve.

	„Jakmile bude císař odstraněn, Modří se stáhnou…“

	„Ty tomu věříš, starý blázne?“ zeptal se Fortance nechápavě.

	„Nemají zájem dobývat město nebo zabíjet jeho lid…“

	„Tak proč dnes zahynuly tisíce našich? Proč je spláchli do kanálů jako krysy?“ Bart zmlkl. Netušil, o čem ten muž mluví, a do jeho srdce se vplížily pochybnosti. Navenek ale zachoval kamennou tvář, zatímco Fortance pokračoval: „A teď armáda Modrých prolomila hradby a zaútočila na Barennu a Amfiteátr. A ty chceš přesto tvrdit, že nám nechtějí ublížit? Přišel jsi o rozum, Shuskaro?“ Bartellus znejistěl. V plánu, který mu nastínil Broglanh, nestálo ani slovo o rozsáhlé invazi do Města. Začínal si říkat, jestli snad opravdu nepřišel o rozum. Potom se však znovu zaměřil na současnou prekérní situaci, se kterou stejně nemohl nic dělat. Dole na podlaze síně si na ně brousilo zuby přes dvě stě bojovníků. On jich neměl ani sto. Přes takovou sílu se neprobijí. A obránci se zase nemohou prosekat ven. Bart a jeho bojovníci je mohli akorát zaměstnat, a dopřát tak Fellovi víc času na splnění úkolu.

	Vzdychl. „Vrať se ke svým vojákům, Fortance. Pak bude boj pokračovat.“
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	Indaro si náhle uvědomila, že sedí na zemi. Obklopovali ji vojáci a zdálo se, že jsou na její straně. Tělo jí říkalo, že je nejvyšší čas si odpočnout. S námahou nahmatala sečnou ránu na svém boku a zjistila, že z ní vytéká bledá tekutina. Okraje byly rudé a zanícené. Indaro si přes ni přetáhla halenu a pustila ji z hlavy. Stejně s ní teď nemohla nic dělat. Měla ještě další zranění, dvě říznutí na pravé ruce a mělké škrábnutí, které se příčně táhlo horní půlkou hrudi. Všechny rány volně krvácely a krev vsakovala do oblečení, které se jí lepilo na kůži. Až si odpočine, zastaví krváceni a půjde hledat Fella. Zavřela oči a uvědomila si, že jí třeští hlava. Praštili ji do lebky? Nejspíš ano. Najednou to s ní smýklo dopředu a pozvracela podlahu.

	Něčí ruka jí přidržela u hlavy měch. Vzala si ho a lačně hltala vlažnou vodu. Hned potom ji zase zvrátila.

	„Omlouvám se,“ zamumlala. „Škoda vody.“

	„Jen usrkávejte. Zlepší se to,“ řeklo děvče.

	Indaro vzhlédla. Přemýšlela, kdo ta dívka je. Na první pohled poznala, že bojovnice není. Byla drobná a hezká a měla srdíčkový obličej, který jí byl povědomý. Nejspíš je z paláce, usoudila Indaro, nebo je to žena některého z bojovníků.

	„Jsem Emly,“ zašeptala. „Potkaly jsme se v Chodbách. Dala jste mi najíst.“

	Indaro zapátrala v zakalené mysli. „Vzpomínám si,“ zalhala. „Co tady děláš?“

	„Jsem tu s Bartellem. A s Evanem.“

	„S Evanem Broglanhem?“ zeptala se Indaro. Teď už ničemu nerozuměla. Jako na zavolanou si vedle ní dřepl Broglanh. Indaro si i v tom omámení všimla obdivného pohledu, který dívka bojovníkovi věnovala. Ach, vzdychla v duchu. Chudák malá.

	Broglanh jí neobřadně šmátral pod oblečením a hledal rány. Našel hlubokou na jejím boku a zamračil se, potom se předklonil a čichl k ní. Oba věděli, že je to zlé. Očistil ji vodou a znovu se na ni zahleděl.

	„Máš ještě tu pitomou, nepoužitelnou mast?“

	Zavrtěla hlavou. „Voda vzala všechno, co jsme s sebou měli. Byl trochu problém se sem dostat. Zatímco ty s Fellem jste v pohodě prošli hlavní branou,“ dodala. Broglanh jí nacpal čistou bandáž do rány na hrudníku a vstal. Pak cosi vytáhl z lemu svého potřísněného, špinavého kabátku.

	„Tu máš. Vezmi si to.“ Podával jí kulatou zelenou pilulku, pokrytou chmýřím.

	„Ne,“ ušklíbla se. „Co to proboha je?“

	„Jedová pilulka.“

	Zlostně na něj pohlédla. „Ty mě chceš otrávit?“

	„Mám to od Buldekkiů,“ začal Broglanh podrážděně, protože k smrti nerad něco vysvětloval. „Dvě pilulky tě zabijí, ale jedna tě nadlouho uspí. Můžeš si lehnout do jednoho z prázdných pokojů. Všechny jsou opuštěné. Až se probudíš, bude ti líp.“

	Nebo už se neprobudím, pomyslela si Indaro a zakroutila hlavou. „Musím najít Fella. A boj ještě neskončil.“

	„Vždyť nemůžeš ani stát. Jak chceš jako bojovat, kousat nepřítele do nohou?“

	„Když budu muset.“ Opřela se zády o zeď a rozhlížela se. Boj ještě nezačal. Bartellovi se moc nechce posílat svých pár mužů proti dvakrát větší přesile, říkala si v duchu. Nabručený starý veterán. Koho by napadlo, že ho ještě někdy uvidím? A ve vzpomínkách se zatoulala zpátky do Chodby strážců.

	„Emly!“ řekla najednou, protože si právě vzpomněla na malou dívenku, které kdysi dala oblečení. Muselo od té doby uběhnout nejmíň sto let.

	„Ano?“ Dívka se k ní sklonila v domnění, že něco chce.

	Indaro chtěla ukázat, že si vzpomněla, ale nenapadalo ji, co dalšího by řekla. Viděla, jak si Broglanh a děvče vyměnili pohledy. Mysleli si, že blouzní.

	„Indaro.“ Prostor kolem se zaplnil, jak vedle ní poklekl Bartellus. Broglanh mezitím odtáhl Emly.

	„Indaro, jsi přesně taková, jak jsi o sobě prohlašovala,“ pověděl jí starý muž. „Mrzí mě ta drsná slova, co jsem ti řekl při našem posledním setkání.“

	Znělo to jako loučení. Indaro si takových vyslechla už spousty, ale sama podobné proslovy až na pár výjimek nepronášela.

	„Já neumírám,“ ohradila se statečně, i když se musela hodně namáhat, aby zůstala při vědomí. „Uzdravím se. Vždycky se uzdravím.“

	„Vedla sis skvěle, že ses dostala až tak daleko,“ řekl jí Bartellus. „Ale tahle cesta je pro nás zablokovaná. Musíme se k císaři dostat jinudy. Neznáš nějakou trasu?“

	Zakroutila hlavou. „Až tak daleko jsem se nedostala já,“ přiznala. „To ten chlapec Elija. Jeho teď potřebujete, generále.“

	Chtěla se zmínit o Fellovi, říci starému veteránovi, že bojovník Fell šel tudy a že oni ho teď musí následovat. Nemohla však ze sebe dostat ani slovo. Zavřela oči a obklopila ji tma.

	~

	Fell Aaron Lee uháněl po točitém kamenném schodišti za císařem, nebo spíše za jeho zápachem. Zvětralé schody se zúžily a byly teď o něco nižší. Zdi ozařovala tajuplná záře, jakou voják ještě nikdy neviděl. Byla světle zelená a připomínala pleť utonulého. Fell zbytečně nepřemýšlel nad jejím původem. Pomáhala mu, protože neměl louč. Běžel pořád dál, až po nějaké době ucítil, že se nachází v nejhlubších útrobách Města.

	Proč není zaplavená? divil se v koutku duše. Vysoko nad ním byla všude voda. A tady kolem bylo skoro sucho. Soustředil se však na něco jiného. Věděl, že císař je před ním – nikam jinam utéct nemohl. Nemíjel cestou žádné odbočky ani vedlejší chodby. A on ho nakonec dohoní a tentokrát se postará, že ta stvůra konečně zemře.

	Topil se.

	Padal hlubokou vodou, jeho tělo se kroutilo v silných proudech. Tohle je cesta ke smrti, myslel si. Žádná trýznivá bolest rozdrcených kostí, od snětí a jiných muk. Jen pokoj a klid, tiché odpadávání, vzdávání se, uvolňování se z pout.

	Zdálo se, že tam nikde není dno. A on zatím cítil, jak okolní tlak narůstá, ležel mu na hrudi jako opilá děvka. Začal panikařit. Pohnul rukama i nohama, aby před tou váhou unikl, aby zas našel ono klidné místo. Začínala ho bolet hlava, plíce jako by se chtěly rozprsknout. Zadržoval dech. Proč zadržuje dech?

	Topil se.

	Fell se vynořil z vody a zběsile shodil mrtvou váhu z hrudi. Mohutnými doušky nasával do plic vzduch. Pak se začal dusit, protože ten vzduch byl hustý a smrdutý a chutnal jako zkažené maso. Fell kašlal, prskal a plival do vody. Byla hluboká jen několik palců. Seděl v ní po pás uprostřed tmy. Pod sebou cítil kámen a kolem sebe slizkou vodu. Zápach ve vzduchu mu říkal, že je v kanále. Drápal se nahoru, aby se od té hnusné vody dostal co nejdál.

	Vůbec nic nechápal. Jak jsem se sem dostal? Zatřepal hlavou ve snaze pročistit si ji, ale jedovaté výpary mu stále zatemňovaly rozum. Předtím běžel po dlouhém kamenném schodišti. Zdálo se, že nikdy neskončí. Musel spadnout a praštit se do hlavy, nebo ho někdo přepadl. Nevzpomínal si. Shýbl se a šmátral ve vodě po meči, až ho konečně našel. Tělem mu projela vlna síly.

	Jeho oči si pomalu zvykaly na tmu. Opět viděl tu podivnou záři na zdech, která ho zavedla až sem. Mžoural na ni a opatrně k ní přikládal ruku. Byla měkká a odporná a pohybovala se pod jeho dlaní jako živá. Fell prudce ucukl a zachvěl se. Rozhlížel se kolem sebe, zda někde neuvidí cestu ven.

	V jeho blízkosti se něco sotva znatelně pohnulo. Fell se strachem až v hrdle rychle tasil meč. Jak hýbal hlavou vpřed a vzad, viděl v šeru tvary, až konečně spatřil cosi tmavého na pozadí šedi. Usilovně mrkal, aby z očí dostal mastný sliz.

	Nadechl se a vtom spatřil člověka, nějakého tvora. Ležel s hlavou napůl ponořenou ve vodě jen pár kroků před ním. V matném světle vypadal jako stařec oblečený v hadrech. Měl dlouhý plnovous a řídké chomáče vlasů přilepené k plešaté hlavě. Zdálo se, jako by byl ke zdi připoutaný silnými provazci slizu, který světélkoval stejně jako zdi. Fellovi se z toho zvedal žaludek. Muž zvedl ruce, jako kdyby prosil o milost, a Fell popošel o krok vpřed. Světlo zhoustlo a on konečně uviděl, jak je ten člověk starý, vetchá postava s tváří rozrytou hlubokými vráskami a prověšenou jako popuštěný vosk. Od jeho těla vedly pruhy hustého hnisu, kterým měl tělo přilepené ke zdi a kamenné podlaze.

	Pak ve tmě postřehl ještě jeden letargický pohyb a spatřil druhý obrys. Držel se poblíž prvního tvora. Tohle bylo zvíře, možná pes, s velikýma očima a tesáky. Cenil je v otevřené tlamě na Fella a syčel nebo možná vrčel. Voják viděl, že na krku má tlustý obojek, který se v marném světle leskl. Zvíře zvedlo hlavu a olízlo svému pánovi rozpadající se tvář. Pak se otočilo a zíralo kamsi do potemnělého doupěte. Fell jeho pohled sledoval a spatřil dalšího vojáka, v uniformě Tisíce. Ležel utopený ve vodě. Bohové, pomozte mu, poprosil v duchu.

	Starý muž cosi zachrčel a Fell si uvědomil, že se pokouší vyslovit jeho jméno. Fell.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se a uslyšel, jak se mu hrůzou přiostřil hlas.

	Tvor se pohnul a ozvalo se mlasknutí, jako když povolí něco pod vodou. Fell znechuceně ukročil zpátky.

	Potom zřetelně pronesl: „Pomoz mi.“

	Fell tam stál beznadějně rozpolcený. Byl přesvědčený, že by tu příšeru měl zabít, zvlášť když ležela bezbranná přímo před ním. Avšak přemohl ho soucit. Ať to bylo cokoli, trpělo to bolestí, nebo to bylo nějakým způsobem zmrzačené. Měl by udělat krok vpřed a proklát nebožáka mečem, aby ho zbavil utrpení. Jenže on nedokázal ani to. Vzpomněl si na svůj sen, tu tíživou váhu na prsou, a napadlo ho, jestli po něm ten tvor nelezl, když ležel v bezvědomí. Zachvěl se a musel polknout hořkou žluč, která mu vystoupila až do krku.

	Zvedl meč.

	„Felle,“ promluvil přímo za ním nový hlas zřetelně, zněl jako chladivý vánek v parném dni.

	„Araeon ti nemůže ublížit a ty nemůžeš ublížit jemu. Pojď.“

	Fell se prudce obrátil. Vedle něj stál Marcellus Vincerus, jako kdyby tam byl celou dobu. Fell viděl, že není ozbrojený. Hleděl na tvora s výrazem, ve kterém se možná zračil soucit. Potom znovu řekl: „Pojď tudy.“ Ukázal bojovníkovi záda a prošel klenutým vchodem ve tmě. Fell zastrčil meč do pochvy a vydal se za ním.

	~

	Fell se ploužil za Marcellem po spirálových schodech. Byly to ty stejné schody, které ho zavedly dolů? Ne. Tyhle byly osvětlené pochodněmi, a také širší a vyšší. Stoupali po nich pořád vzhůru snad několik hodin. Marcellus se ani nezadýchal a pohyboval se před Fellem se silou a vehemencí mnohem mladšího muže. Fell byl unavený a s vypětím všech sil s ním držel krok. Přemýšlel, kdy ty schody skončí. Do toho zjistil, že má hrozný hlad, a nemohl si vzpomenout, kdy naposledy jedl.

	Přesto cítil klid a mír, takový mír v duši, jaký ještě nikdy nezažil. Nyní už věděl, že Weaver měl pravdu: Marcellus bude dobrý císař, obnoví Město a povznese je do jeho bývalé slávy. Atén tvor dole, to byl jen ubohý, dementní stařec, který už nebyl schopen vládnout. Brzy zemře, nebo ho někdo zabije. Bude to pro něj vysvobození. Fell uvažoval, že by se tam dolů vrátil a udělal to sám, ale Marcellovo charisma ho táhlo nahoru. Potom na schody začalo odněkud pronikat denní světlo a on uslyšel vzdálené zvuky boje. Myslel s láskou na Indaro a Broglanha, Garreta a Doon a všechny ostatní, kdo se tak udatně bili. Už brzy všechno skončí a pak zavládne mír.

	Zatímco stoupal vzhůru ke světlu, myslel na to, že nikdy v životě nebyl šťastnější.

	Když konečně vyšli nahoru, Fell viděl, že je ráno. Slunce ve vší své nádheře stoupalo na letní oblohu modrou jako šmolka. Stál na vysoké čtyřhranné věži, s podlahou ze starých dřevěných trámů. Byla obehnaná cimbuřím ze světlých cihel. Uprostřed dřevěné podlahy stála zvláštní skleněná konstrukce. Fell přišel k ní. Viděl, že to dřív bývala pyramida, ale hodně skel už bylo rozbitých a ta, co zůstala, pokrýval mech a špína.

	Fell nakoukl dovnitř. Marcellus už tam stál. Jednu ruku měl položenou na kovovém zařízení, ukotveném šrouby k podlaze. Byla to podlouhlá šachta, vysoká jako dospělý muž. Nahoře z ní vycházela kovová trubice, upevněná na pantu. Marcellus vešel dovnitř a pod jeho botami zakřupalo rozbité sklo. Potom vzhlédl.

	„Tohle je observatoř,“ vysvětloval. „Odsud pozorujeme hvězdy.“

	„Proč?“

	„Copak jsi nikdy v noci neležel a nesledoval hvězdy, jak se ti otáčejí nad hlavou? Nevzbuzují v tobě úžas?“

	„Nikdy jsem o nich nepřemýšlel, protože se vůbec nemění a můj úžas by na tom nic nezměnil.“

	Marcellus se usmál. „Jak jsi pragmatický, Felle.“ Vzhlédl. „Věděl jsi, že měsíc couvá, což značí, že se zmenšuje a vzdaluje se od nás?“

	Fell pokrčil rameny. Nevěděl a ani ho to nezajímalo.

	„Když jsem sem přišel poprvé, vévodil měsíc celé obloze. Teď ustupuje, míří do temnoty a chladu.“

	Znovu vyšel na denní světlo a přesunul se k jižní straně věže. Fell šel za ním a společně hleděli dolů. Za mnoha věžemi a minarety paláce se před nimi rozprostíralo Město. Na jihu ležela velká část v rozvalinách, všude zborcené zdi a zřícené domy. Z té výšky Fell žádné mrtvé neviděl, ale vše pokrývala silná vrstva lesklého bahna. Něco tam nebylo v pořádku, Fell však nevěděl co.

	Marcellus ho pozoroval. „Ach,“ řekl, „ty jsi o tom nevěděl. To jsem rád.“

	„Co se tady stalo, pane?“

	„Vaši přátelé zničili vysoké přehrady a zaplavili Město. Tisíce lidí včera zemřely, utopili se, a tisíce dalších zemřou dneska na následky zranění. Samotný palác se hroutí od nejnižších pater směrem nahoru.“

	Ukázal. „Támhle na jihu je dvousettisícová armáda Modrých. Prolomili hradbu, ale pořád zůstávají ve svém postavení a na něco čekají. Na co čekají, Felle?“

	Fell zavrtěl hlavou. „O ničem z toho nevím.“

	„A co víš?“

	„Mým úkolem je zabít císaře,“ odpověděl Fell. Byl rád, že může být užitečný.

	„Dva najatí vrahové,“ řekl Marcellus a vyklenul obočí. „Dvě invaze. Dvojnásobné množství zdrojů.“

	Chvíli přemýšlel a potom pravil: „Dvouhrotý útok je základní strategie na bitevním poli. To dobře víš. Mnohem rafinovanější a taky daleko obtížnější je útok vedený třemi hroty. Ale takovou čtyřnásobnou strategii jsem neviděl nikde jinde než na šachovnici urkvatu. Tuším, že otcem tohoto plánu bude hráč urkvatu.“ Zdálo se, že hovoří sám k sobě, nicméně Fell zdvořile přikyvoval. „Není to Hayden Weaver. Weaver je skvělý generál. Pouze on má takovou pravomoc, aby přivedl armádu na dosah nenáviděného nepřítele a tam ji držel v pozici, aniž by útočili. Není to však rafinovaný muž. Kdo je původcem tohohle plánu?“

	Fell byl rád, že mu konečně položil otázku, na kterou může odpovědět. „Mason,“ řekl.

	Marcellus zavrtěl hlavou. „S Masonem Weaverem už jsem hovořil. Je plný hořkosti a zmasakroval by obyvatele Města do jednoho, kdyby dostal příležitost. Ví o tomhle kolosálním plánu víc než ty, neví však, čí to byl nápad nechat na holičkách armádu určenou k odvedení pozornosti. To byla ta část plánu – velmi krutá část – která málem způsobila smrt císaře.“

	A ostřejším tónem dodal: „Udělali z tebe blázna, vojáku.“

	Fell se o to nestaral. Přemýšlel, proč ho Marcellus stále nechává žít. Jeho role tady skončila a on prvnímu pánovi nemohl prozradit nic užitečného. Cítil klid a mír.

	Mezitím spolu sledovali tenký minaret, složitě vyřezávanou vížku ze zeleného a červeného mramoru, která se jako opilec nakláněla na stranu, jen aby vzápětí prorazila střechu pod sebou v rachotu kamení a tašek.

	„Základy paláce jsou narušené,“ vysvětloval Marcellus, jakmile randál odezněl. „Struktury, které udržovaly průchodnost řeky a kanálů, jsme nechali shnít. Je to má chyba. Naše chyba. Polevili jsme v soustředění. Staletí ve znamení úpadku. A teď tomu voda z přehrad zasadila poslední ránu. Na tomto dni všech dní není překvapivého vůbec nic.“

	Popošli o kus dál. Mason byl raněný, ale pořád žil. Přišel o oči a zpod víček, z uší a nosu mu vytékala krev. Fell viděl, že má v boku vražený nůž, a z rány kolem chabě vyvěrala životodárná krev. Jedna krvavá ruka poslepu šmátrala po čepeli.

	Marcellus k němu poklekl, uchopil šmátrající ruku a odvedl ji pryč. „Ne,“ pravil jemně. „Nevytahovat.“ Jak upíral zrak na svého nepřítele, Fell viděl v jeho očích jenom soucit.

	Mason křivil tvář bolestí. „Má smrt je nevyhnutelná, Marcelle,“ cedil skrz zuby. „Raději bych zemřel bez kusu železa zaklíněného pod žebry. Opravdu to musíte prodlužovat?“

	„Masone,“ promluvil Fell. Raněný při zvuku jeho hlasu zasténal. „Felle?“ zašeptal. „Má i vás? Tak to už jsem mrtvý, Marcelle. Vyhrál jste, jako ostatně vždycky.“

	„Tak za prvé,“ začal Fell, „mi řekněte pravdu.“ Omámení postupně sláblo a jeho mysl se projasňovala. „Lhal jste nám od samého začátku, Masone. Dlužíte mi pravdu, když teď umíráte a já mám taky brzy zemřít.“

	Mason potichu seděl s tváří obrácenou k nim.

	„Přál jste si smrt císaře stejně jako já,“ řekl Fell umírajícímu. „Chtěl jste zničit Město, spláchnout ho z povrchu zemského. To chápu. Vaši lidé kvůli téhle válce umírají. A Město umíralo taky, i když vím, že to vám působilo radost. Ale proč jste nás balamutil tak složitým plánem? Věděl to Gil Rayado? A Saroyan? Poslal jste je oba v rámci odvedení pozornosti na smrt?“

	„Viděl jste, jakou mocí vládnou tihle tvorové, tihle Serafimové,“ šeptal Mason. „Kdyby se proti nim obrátily všechny armády Města a jeho nepřátel, stále nebudeme mít jistotu, že jsme je zabili. Tohle byl náš poslední pokus, Felle. Pokud nevyšel, nezůstalo nám už vůbec nic. Museli jsme nasadit všechno, co jsme ve svém arzenálu měli,“ mumlal. „Mít nějakou perspektivu.“

	Marcellus se posadil vkleče na hýždě. „Prohrál jsi,“ řekl Masonovi. Znělo to vztekle a Fell si náhle uvědomil, že první pán vypadá o deset let starší než ještě před chvílí. Něco se muselo stát, uvažoval. Něco mezi nimi zaznělo. Pátral usilovně v paměti, ale jeho mysl byla stále příliš zakalená.

	Marcellus vstal a podíval se na Masona. „Město přežije,“ řekl. „Větší část zůstala nezasažená. Paláce na Štítu tuhle bouři přečkají. Poslední Rodiny budou se zájmem přihlížet. Araeon má mezi nimi hodně nepřátel, ale nikdo by proti němu nešel. Byl jejich bratr. Teď se semknou, vytáhnou do boje a sesypou se na vaše armády. Bude ještě mnoho utrpení a smrti, ale Město přežije. Vždycky to tak bylo.“

	„Byli jste připraveni zničit celé Město v naději, že zabijete jediného člověka?“ zeptal se Fell Masona. „Zbořili byste dům, jen abyste zabili jednu krysu?“

	„On není člověk,“ zavrčel Mason.

	„Malicherní, sobečtí lidé,“ řekl Marcellus. Vstal a pohlédl na nebe. „Nikdy nevidíte dál, než kam sahají vaše malé potřeby a vášně.“

	„Má sestra,“ řekl Marcellus a obrátil se k Fellovi. „Které vy říkáte Archange.“

	Fell se zamračil. Vzpomněl si na vysokou ženu, která tehdy před lety hájila rukojmí u soudu. Jeho myšlenkami znovu protančila Indaro. Znala Archange, pracovala s ní. Co s tím má společného ona? dumal.

	„Mason mou sestru kdysi miloval,“ vysvětloval Marcellus. „A ona milovala jeho, snad. Byl tehdy mladý voják, šlechta Petrassiů. V těch dobách ještě nebyli naši nepřátelé. A ona si ho vzala, navzdory našemu naléhání a prosbám.“

	„Byli rozhodnutí, že mě nechají zabít,“ promluvil Mason chabě. „A nám říkají primitivové.“

	Marcellus na něj pohlédl se smutkem v očích. „Kdybychom chtěli, abys byl mrtvý, zemřel bys už tehdy. A bývalo by to bylo lepší. Pro Město a všechny jeho nepřátele. Byla to jedna z mnoha chyb, kterých jsme se dopustili.

	Byl poslán do exilu nejen z Města, ale i Petrusu. Pod svým jménem by v žádné zemi neprodal svůj meč. Přišel o manželku, rodinu i jméno. A kvůli téhle banalitě čtyřicet let kul pikle a připravoval pomstu.“

	Mason na něj vycenil zuby. „Pomsta na mém jazyku chutná sladce,“ zavrčel.

	„Miloval bohyni,“ řekl Marcellus Fellovi, jako by se tím všechno vysvětlilo. „Je to hrozný osud. Z toho se nemohl nikdy vzpamatovat.“

	„Ona milovala mě,“ zašeptal Mason. Jeho hlas selhával a Fell zkušeně odhadoval, že už mu zbývá jen pár minut života.

	Marcellus vzdychl. „Všichni jsme tě milovali,“ odvětil. „Obviňuješ nás, ale všechno, co jsme udělali, bylo z lásky.“

	Zdálo se, že se Mason trochu sebral. Z koutku úst mu kapala krev. „Naše země se změnily v pustinu a pole zapáchají mrtvolami. Milion mužů a celá generace mladých žen zemřely meči našich nepřátel. Město obývají už jen malé děti a báby, a staré panny dožívající své životy v utrpení a bídě. Takhle bohové projevují svoji lásku?“

	Marcellus se zahleděl do dálky, očividně ponořený ve svých myšlenkách. Neodpovídal a dlouho bylo slyšet jen Masonův chabý, hvízdavý dech. Pak ustal i on. Marcellus si klekl a nahmatal mu na krku tep. „Je mrtvý,“ řekl.
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	Em seděla na zemi a držela umírající ženu za ruku. To gesto znamenalo víc pro ni než pro Indaro, která si její přítomnost patrně neuvědomovala. Její ruka byla bezvládná a studená. Ačkoli chvílemi dívka zaznamenala pomalý, slabý tep životní síly někde hluboko pod její kůží. Emly si připadala otupělá a tak vyčerpaná, že se nemohla vůbec hýbat. Všechny její naděje se upínaly k tomu, že osvobodí svého otce z vězení, to byl její jediný cíl. A teď se ten muž změnil k nepoznání. Strnulým zrakem sledovala, jak se cílevědomě pohybuje, rázuje sem a tam po široké podestě a pozorně sleduje nepřátelské bojovníky dole. Radil se se svými vojáky, udílel rozkazy. Na sobě měl připnuté brnění, prsní krunýř a opasek s mečem. Evan se držel po generálově boku, vzhlížel k němu, naslouchal, radil. Na ni se ani nepodíval. Cítila se přehlížená a osamělá.

	Jenže pak si Bartellus přidřepl, aby promluvil k Indaro. Em věnoval drobný úsměv, který ji trošku zahřál u srdce. A Indaro vyřkla jedno slovo, které dívku probudilo zpátky k životu.

	„Elija.“

	„Elija byl s tebou?“ zeptal se Bartellus překvapeně a Indaro kývla. „Broglanhu, věděl jsi o tom?“ zeptal se vojáka. Evan zakroutil hlavou.

	„Kde je teď?“ zeptala se naléhavě Emly. „Žije?“

	„Je raněný,“ zamumlala Indaro. Ukázala na dveře za nimi. „Tam vzadu.“

	Opět začala ztrácet vědomí. Dívka měla chuť zatřást s ní, ale ovládla se. „Kde? Ranili ho těžce?“ chtěla vědět.

	„Má zlomenou ruku,“ řekla jí ta žena se zavřenýma očima.

	„Ale kde? Kde je?“ naléhala Em. „Prosím, Indaro.“

	Žena se zamračila. Následovala dlouhá, stísňující odmlka. Potom znovu otevřela oči. „Tam vzadu,“ zopakovala slabým hlasem, ale s jistotou. „Nahoře v té chodbě, co se svažuje dolů. Nad kamennými schody. Jdi po levé… totiž pravé straně zelené zdi. Dej se první… ne, druhou odbočkou doprava. Ta chodba má bílou mramorovou podlahu a modrý strop. A ten pokoj,“ zarazila se a vzpomínala, „ten pokoj je napravo, vyřezávané dveře, poblíž fontánky s delfíny. Řekla jsem mu, ať se tam schová.“ Zavřela oči.

	Em vyskočila. Všechna otupělost z ní opadla, jako když větřík rozfouká dým. „Najdu ho,“ řekla svému otci. Popadla ze země poloprázdný měch s vodou a rozhlížela se po nějaké zbrani.

	Bartellus ji vzal za paži. Myslela si, že ji chce zastavit, ale on odpověděl: „Nemůžu s tebou nikoho poslat.“

	„Bude lepší, když půjdu sama,“ ujistila ho, i když to nebyla pravda. Evan jí podal nůž s dlouhou čepelí a ona si ho zastrčila za pas kalhot. Broglanha si teď téměř nevšímala. Zhluboka se nadechla.

	„Pospěš si,“ řekl jí otec. „Palác se hroutí. Jestli ho najdeš, vrať se zpátky sem, když to půjde. Hlavní věž je nejstarší část budovy. Mohla by být nejbezpečnější.“

	Em shlížela dolů na stovky obrněných bojovníků a myslela si přitom, že Síň císařů je to nejnebezpečnější místo, jaké kdy navštívila. Na otcovu radu jen nepřítomně kývla, měla teď plnou hlavu bratra. Jestli ho najde a on bude ještě žít, teprve v tu chvíli se rozhodne, co udělá.

	Bart ji přitiskl k sobě. „Mnoho štěstí, vojáčku,“ pošeptal jí do ucha. Pak ji pustil a obrátil se ke svým vojákům.

	Em uháněla chodbou. Trochu se jí ulevilo, že má nějakou náplň. Vzápětí spatřila kamenné schody, vinoucí se vzhůru. Vyběhla po nich, ruku ostražitě položenou na jílci nože za svým pasem. Nahoře se dala chodbou podél pravé strany zelené mramorové zdi, jak jí řekli. Byla to dlouhá chodba a neustále se stáčela. Em se nervózně šinula dál. Očima těkala kolem sebe ve strachu z dalších vojáků. Žádného naštěstí neviděla, ale pořád slyšela vzdálené zvuky boje, výkřiky a řev.

	Zastavila se a poslouchala. Někdo šel. Em se rozhlížela kolem, ale nebylo se kde skrýt, oběma směry se táhly jenom holé zdi. V ohbí chodby se objevil mladý muž, vysoký a světlovlasý, v zeleném oblečení. Byl mladší než ona a vypadal snad ještě vystrašeněji. Prošli kolem sebe každý po jedné straně chodby a nejistě po sobě pokukovali. Em chtěla něco říct, ale mladík mlčel a jen ji pozoroval. Všimla si jeho očí, černých jako noc. A pak už byl pryč.

	Em se dala jednou chodbou doprava a potom druhou. Neocitla se však v chodbě s modrým stropem, nýbrž před hromadou suti v místě, kde se část budovy zřítila. Muselo se to stát před chvílí, protože ve vzduchu se ještě vznášel hustý prach, přes nějž skoro neviděla. Shora do chodby proudilo denní světlo. Emly začala přelézat kameny a rozbořené zdivo. Mžourala v prachu před sebe, snažila se dohlédnout až za trosky. Pod jejíma nohama se něco pohnulo. Zastavila se a poslouchala, jak se přesýpá kamení a suť. Vzduch se trochu projasnil a ona před sebou spatřila velkou díru. Kameny padající ze stropu prorazily v tom místě podlahu a propadly dolů. Plížila se k díře a opatrně našlapovala. Když nakoukla přes okraj díry, viděla, že těžké kameny prolétly několika patry. Hluboko dole se vlnila černá a hrozivá voda.

	Podívala se dopředu. Chodba na druhé straně díry pokračovala a teď už Em spatřila i modrý strop, o kterém mluvila Indaro. Musela jít tím směrem. Podél zdi se táhla rozbitá římsa, jež nevypadala moc bezpečně. Byla však docela široká, snad se jí po ní podaří přejít. Sotva se Em rozhodla, nahnutý sloup na druhé straně průrvy se zakymácel a spadl. S ním i další kus stropu. Dívka se skrčila a zakryla si dlaněmi hlavu. Dostala hrozný strach, že se zřítí zbytek střechy, zvlášť když slyšela, jak se kameny řítí prostorem a dole rozstřikují vodu.

	~

	Potom se prach usadil. Em vstala a vykročila dopředu, přitom opatrně kladla jednu nohu před druhou. Se zatajeným dechem se po krůčcích sunula po římse, chytajíc se drobných výčnělků a škvír v kamenné zdi. V jednu chvíli letmo nahlédla do průrvy – ve vodě ležely bledé mrtvoly. Jakmile ucítila pevnější půdu pod nohama, zrychlila. Nakonec z římsy přeskočila na mramorovou podlahu.

	Spěchala dál chodbou a pozorně prohlížela každé dveře. Mnohé byly ozdobně vyřezávané. Em hledala vyschlou fontánu, o níž se zmínila Indaro, žádnou však neviděla. Přemýšlela, jestli nevzala za své při zřícení stropu. Potom ji spatřila. Čekala velkou fontánu jako někde na náměstí, ale tohle byla malá fontánka ve zdi, která sloužila k napití. Přes ni skákali tři kamenní delfinci. Emly se dychtivě rozhlížela. Okolo sebe viděla několik vyřezávaných dveří. Přiběhla k prvním a rozrazila je. S hlasitým drhnutím a vrzáním se otevřely a ona nahlédla dovnitř.

	„Elijo,“ zašeptala. Pak zesílila hlas: „Elijo!“

	Byla to ložnice. Nábytek zakrývaly přízračně bílé přehozy, na podlaze ležela silná vrstva prachu. Její hlas se tu dutě rozléhal. Sem nikdo nevešel už roky. Přeběhla k další komnatě, a k další. Ohlédla se v chodbě zpátky. Fontánka už jí skoro zmizela z očí. Jak to jen říkala Indaro? Pokoj má být napravo. Ale kde napravo? Napravo od ní? Em běžela zpátky k fontánce a potom ke dvojitým vyřezávaným dveřím, zasazeným v hlubokém výklenku. Zatlačila do nich. Potichu se otevřely.

	Uvnitř spatřila něco, z čeho se jí málem zastavilo srdce. Nehybná jatka. Na zemi a nábytku potřísněném krví ležela těla ozbrojených mužů. Ve vzduchu visel puch krve a výkalů. Em si zakryla ústa. Tušila, že našla to správné místo – ale copak by tady mohl ještě někdo žít?

	„Elijo?“ zašeptala.

	Nalevo se ozvalo zasténání. Trhla sebou –a viděla, že se jeden z ozbrojenců pohnul. Se zrychleným, mělkým dechem se přinutila jít k němu. Spatřila umírajícího bojovníka. Měl useknutou půlku hlavy, ale pořád se hýbal, pořád žil. Em couvala zpátky a silou vůle odtrhla od trpícího oči.

	„Elijo!“ zavolala.

	Zoufale se rozhlížela po místnosti. Většina těl ležela na jednom konci. V tom rohu stál převrácený stůl. Šinula se k němu a nervózně obcházela mrtvoly. Bála se je překračovat, kdyby snad některá obživla a chňaplaji.

	Nakoukla přes hranu stolu. V koutě byla postava muže, neozbrojeného, vysokého, přitom však hubeného a křehkého. Ležel tam sesutý a jednou rukou si přidržoval druhou. Tmavá hlava mu spočívala na hrudi. Nevypadal jako voják. Em nevěděla, jestli je mrtvý, nebo jen spí. Obešla stůl a klekla si k němu. Zadívala se na tu ušmudlanou, špinavou tvář. Nepoznávala v ní nic. Vzdychla a vstala. Začala se nejistě rozhlížet, kam půjde teď.

	Muž se náhle pohnul, jako kdyby se pootočil ve spánku. Chytil se za ruku a tiše zaúpěl. Em poskočilo srdce.

	„Elijo?“ zeptala se váhavě.

	Dotkla se jeho zdravého ramene. „Elijo?“

	Jeho oči se otevřely a tváří kmitl záblesk strachu. Vzhlédl k ní a ona ho v tom okamžiku poznala. Zalila ji vlna radosti a rychle k němu poklekla. Zkoušela ho sevřít v náruči, přitisknout ho k sobě, utěšit.

	„Emly?“

	Hleděl na ni, nevěřícný výraz v očích. Pak se zdráhání změnilo v jistotu a její bratr se rozplakal.

	~

	Bojiště se táhlo snad donekonečna. Bylo staré, prastaré, a vrstvily se na něm tisíce mrtvol, vysušené schránky pokryté letitým prachem. Jejich muka již polevila, věky je zmírnily spolu s větrem a deštěm. Nebyly tam žádné barvy, neboť jejich krev dávno vyschla a vítr ji rozvál pryč. Dokonce i hmyz, brouci, mouchy a jejich larvy, se nasytil a zmizel. To bylo už před staletími.

	Jediné zvuky vydával teplý vítr od jihu, vzdychající ve vystouplém hrudním koši, povívající kusem suché tkaniny, prosévající písek přes zrezivělé kovové plátky.

	A kroky, vrzavé kroky na vyprahlé zemi.

	Její boty byly staré, už když poprvé vyrazila. Moc dlouho nevydrží. S hlavou skloněnou se dívala, jak vklouzávají do jejího zorného pole a zase ujíždějí dozadu, levá, pravá, levá, pravá. Každá špička se kdysi pyšnila vytlačeným vzorem – hadem a štírem. Kam zmizeli? Potom si vzpomněla, že tohle nejsou její boty; patřily nějaké bezejmenné ženě, jejíž mrtvolu rozcupovaly zbraně mužů a jež pak posloužila divokým tvorům jako potrava a příbytek. Jen její boty zůstaly netknuté, jejich povrch byl odrhnutý pískem. Indaro je sundávala s velkou námahou a pak je znechuceně odkopla, protože šlápla na tlustou stonožku, která se vysoukala z jedné z nich. Nakonec jí padly docela dobře. Ušla v nich dlouhý kus cesty.

	Uvědomovala si, že někdo jde vedle ní. Bála se, že je to Maccus Odarin, a odvrátila hlavu, protože nechtěla vidět, jak zakopává o svou shnilou nohu, nechtěla ho znovu vidět umírat.

	„Kam jdeme?“ zeptal se její společník zvesela.

	S úlevou si uvědomila, že to není Maccus, a rozhlédla se.

	„Kam jdeme?“ otázal se znovu Rubin. Vlasy měl delší, než si vybavovala, a ke svému úleku zjistila, že v jeho zrzavých kadeřích se táhnou šedivé proužky. Kolik mu vlastně je, osmnáct, dvacet? Znepokojilo ji, že si nevzpomíná na bratrův věk, dokonce ani nevěděla, jestli je starší nebo mladší než ona.

	A teď vedle ní kráčel její otec Reeve. Říkal: „Vincerus, Sarkoy, Broglanh, Gaeta, Kahn a Kerr. Zapamatuj si ta jména. Je to tvá minulost i budoucnost. Jsou to tví nepřátelé.“

	Jako malá slýchala ta slova často.

	„Sarkoyů a Vincerusů se všichni bojí,“ pokračoval otec a se sklopenýma očima se díval, jak se ze země zvedají obláčky prachu. „Ale jenom Khanovi znají skutečnou moc závoje.“

	S trhnutím procitla. Chvíli trvalo, než se sen rozplynul. Potom si uvědomila, že by asi měla vstát. Jenomže čas běžel a ona pořád ležela sesutá na zemi. Povytáhla se a opřela se zády o zeď. Rána v jejím boku přestala bolet. To je buď velmi dobré, nebo velmi špatné znamení, pomyslela si.

	Boj znovu začal. Slyšela řinčení mečů a štítů, trýznivé, bolestivé chroptění, povzbudivé výkřiky, nadšení i děs. Cítila čerstvou krev, a už nebyla její. Muži se motali na podestě všude kolem ní. Viděla, jak se jejich nohy míhají sem a tam – nohy v kovových holenicích a opancéřovaných kiltech, nohy v kožených kamaších, některé v bavlně nebo lnu, jiné holé a chlupaté. Přistihla se, že je mechanicky počítá, potom přestala. Nebylo jejím úkolem počítat ztráty. Přemýšlela, jestli jsou mezi těmi bojovníky také ženy. Zdálo se, že je tu jediná. Potom si vzpomněla, že Lelkové byli předtím jezdecká jednotka. Město mělo jen málo kavaleristek. Muži je nepokládali za dostatečně obratné, aby mohly jezdit a zároveň bojovat. Byly šikovné jen potud, aby se mohly nechat masakrovat v liniích pěchoty.

	Vytřela si z očí špínu. Kráčely k ní nohy v hedvábí, tmavě zeleném hedvábí. To hedvábí se třpytilo v neklidném světle pochodní a ona měla chuť se natáhnout a potěžkat jeho váhu, dotknout se lesku něčeho jiného než jen bavlny a vlny, ponejvíce špinavé.

	Zeleně oděná postava se k ní shýbla a promluvila a ona v ní poznala mladíka, kterého zachránila z vraku císařského kočáru. Byl bledý a světlovlasý. Jeho obočí se ladně klenulo nad tmavýma očima. Jedno víčko bylo trošku pokleslé a propůjčovalo mu nonšalantní vzhled. Byl neozbrojený. Nemohl mít víc než šestnáct let.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se jí.

	„Pomohla jsem ti z kočáru Nesmrtelného,“ odpověděla a povytáhla se do sedu, zády opřená o zeď. Ty oči byly černé a horké jako smůla.

	„A věděla jsi tehdy, kdo jsem?“

	„Ne,“ odpověděla. Z jeho blízkosti ji zlověstně mrazilo, cítila, jak jí tuhnou svaly po těle. Už neměla žádnou zbraň. A teď poprvé si uvědomila, že páchne jako týden stará mrtvolá. Rozhlédla se, ale vojáci se dál hemžili kolem a nově příchozího si nevšímali.

	Přikývl. „Přesto byl tvůj záměr ušlechtilý. Proto tě dnes nezabiju.

	Jsi raněná,“ poznamenal. „Umíráš?“

	„Ne.“

	„Ne,“ přisvědčil, „zřejmě ne. Jsi Indaro Kerr Guillaume a já bych tě měl vážně zabít.“ Působil nerozhodně.

	Indaro přeletěla pohledem po podlaze, hledala zbraň. Na délku paže od ní ležel pohozený štít. Mohla by se s ním bránit, dokonce ho tím zabít. Působil tak křehce, ruce i nohy samá kost. Zjistila však, že se nemůže hýbat, a on najednou vstal a šel pryč. Chtěla vykřiknout varování, ale v tom randálu z boje by ji nikdo neslyšel. A on byl jenom chlapec. A tak se za ním jen dívala, jak se klouzavým krokem vzdaluje po podlaze a proplétá se mezi ozbrojenci. Ti ho vůbec nevnímali, jako by byl neviditelný. Potom zmizel dole na schodech.

	Bartellus stál vysoko na podestě a sledoval průběh boje. Lelkové útočili na členy Tisíce s obnoveným zápalem. Byli to zuřiví bojovníci, prý se teprve před nedávnem vrátili z tříleté služby v poli. Bart si vybavil, jak před desítkami let také jezdil u První diamantové…

	„Generále,“ řekl naléhavě Broglanh. „Pusťte mě tam.“ Nebylo to poprvé, co o to žádal. Jen sršel energií a Bart dobře věděl, že voják přímo fyzicky trpí, když jeho kamarádi bojují a umírají jen kousek od něj a on nemůže dělat nic.

	„Potřebuji tě u sebe,“ zavrčel a podíval se na dychtivého bojovníka. „Je to rozkaz.“

	Jaká ironie! Evan Broglanh věděl lépe než kdo jiný, že Bart je jen unavený stařec, navíc pod jeho blyštivou zbrojí stále vykukovaly vězeňské hadry. Broglanh ho v posledních týdnech neustále chránil, tahal ho z jednoho nebezpečného místa na druhé, promlouval mu do duše, když propadal zoufalství, nutil ho jíst. Byl jako jeho tělesný strážce, chůva i syn zároveň. A teď ještě poslušný pobočník. Oba věděli, že Broglanh by nejednal proti jeho rozkazům, aby nerozbořil křehkou iluzi Shuskarovy autority. A tak čekal po jeho boku a potichu soptil.

	Bart pozoroval křišťálové dveře hluboko dole. Uběhlo už několik hodin, co v nich zmizel Fell. Nebyl důvod si myslet, že je ještě naživu. Stejně jako nebyl důvod myslet si, že není. Generál mohl dělat jenom to, že udržoval členy Tisíce zaneprázdněné. A pořád dokola mu běžely počty v hlavě. Tři setniny tělesné stráže byly venku z Města – díky poslednímu činu Saroyan. Indaro odhadovala, že armáda Gila Rayada větší část jedné setniny zneškodnila. V téhle síni muselo být nejméně dvě stě mrtvých. Někteří jistě zahynuli během záplavy a při zřícení paláce. Ať se na to člověk díval z kterékoli strany, docházeli jim bojovníci. Zatím však jejich stav neposílili ani jedním z řadových vojáků. Proč ne? Císař a bratři jim nevěřili? To Bart netušil.

	Dolehla na něj vlna únavy. Moc rád by se posadil, ale silou vůle zpevnil kolena, narovnal záda a zasmušile přihlížel, jak pod ním umírají stateční muži. Lelkové se na schodech probíjeli zpátky do bodu, kde byl Broglanh s Idaro, když je poprvé spatřil. Za cenu ztráty zhruba čtyřiceti mužů. Bart najednou pocítil silnou touhu protlačit se dolů mezi ně a zapojit se s mečem do boje. Udělal všechno, co mohl. Bude to čestný konec. Potěžkal meč v ruce a chystal se promluvit na Broglanha.

	Vtom se za ním u dveří, kam posílali raněné, aby hlídali chodbu, ozval výkřik.

	„Už jdou, generále!“

	Bartellus se rychle otočil a v žilách mu zašuměla stará krev. Objevili se čerství bojovníci. Broglanh radostně vyskočil a hnal se do útoku. Bartellus zakřičel povel a půlka Lelků se na schodech otočila a utíkala zpátky nahoru. Zatímco se mezi nimi prodíral do bitvy, spatřil dokonce Indaro, jak se bolestivě zvedá ze země.

	Jeden z nově příchozích prolomil první obrannou linii a vrhl se proti generálovi. Bart zvedl těžký meč, aby ránu vykryl. Náraz mu projel celým tělem a on klopýtl dozadu. Když těžce dopadl na koleno, útočník zvedl meč a chystal se mu zasadit smrtící úder. Bart bolestivě zamručel a vrazil mu meč pod náprsník. Bojovník spadl a Bart se namáhavě zvedl. Sekl mu několikrát do krku, dokud neměl jistotu, že je mrtvý.

	Rozhlédl se kolem. Situace byla beznadějná. Po příchodu posil protivníci dole na podlaze ožili a tlačili se na schodech vzhůru. Zdálo se, že není v moci Lelků je zastavit. Na podestě se pokoušeli dostat dovnitř další ozbrojenci a zemdlení obránci jen stěží drželi obrannou linii.

	Pak se ozval břitký povel, který se rozlehl v útrobách kruhové síně, a protivníci znenadání ustoupili. Také noví válečníci se začali spořádaně stahovat širokými dveřmi. Mezi vyčerpanými obránci neměl nikdo vůli nebo sílu na to, aby vyrazil za nimi. Bart se podíval na Broglanha. Stál tam s mečem, z nějž kapala krev, a tvářil se zmateně. Vyklenul obočí a opětoval generálův pohled. Co je to za lest? jako by se ptal. Vojáci Tisíce za sebou zavřeli vysoké dveře a pak muži uslyšeli duté rachocení nějakého mechanismu. Zamkli je.

	Bartellus se podíval dolů. Tam zas vojáci tělesné stráže ustupovali křišťálovými dveřmi, zatímco zem za nimi byla posetá mrtvolami a ulepená krvi. Přeživší Lelkové se nechápavě dívali za opancéřovanými zády mizejících protivníků.

	„Proč odcházejí?“ zeptal se Bart Broglanha, ale ten už se řítil po schodech dolů. Fell, pomyslel si generál.

	Jenže pak Broglanh zpomalil. Bart viděl, že upírá oči na křišťálové dveře, kde se zjevil osamělý muž, tmavovlasý a štíhlý. Měl oblečenou uniformu Tisíce, ale byl neozbrojený. Ladným krokem vkročil do místnosti a se zájmem se rozhlížel.

	Bartellus cítil, jak se sálem jako zimní vítr šíří strach. Teprve pak poznal Rafa Vinceruse a jeho duši sevřela hrůza. Všechna naděje ho opustila a nahradilo ji temné zoufalství. Jak si mohl někdy myslet, že tyhle lidi dokáže porazit?

	V uších mu začalo slabě bzučet a do hlavy vzápětí vyšlehla zespodu bolest. Přinutil své nohy k pohybu a klopýtal k okraji podesty. Otevřel ústa, ale vyšel z něj jen nesrozumitelný skřek.

	Rafe vzhlédl a střetl se s jeho pohledem. „Shuskara!“ zvolal.

	Byl zřejmě zaskočený, neboť bolest na chvíli polevila a Bart dokázal zformulovat jedno slovo: „Zbabělče!“

	Potom ze sebe vyrazil: „Snižuješ sám sebe, když své zbabělé čáry používáš proti skvělým bojovníkům, Rafaeli.“

	Rafe Vincerus zvýšil hlas. „No, Shuskaro, konečně jsi vylezl ze svého doupěte. Tušili jsme, že tě před koncem ještě uvidíme. Marcellus předpovídal, že tohle dnešní dílo máš na svědomí ty.“

	„Postav se mi jako muž, Rafe, ne jako nějaký laciný cirkusový kejklíř.“

	„Rád, zrádce!“ Rafe vyrval meč z ruky mrtvého vojáka a rozběhl se po podlaze ke schodišti. Zlehka přeskakoval černostříbrné mrtvoly a míjel na schodech raněné vojáky, ty svoje i nepřátelské. Měl sílu a hbitost jako ve dvaceti a Bart věděl, že proti němu neobstojí déle než pár vteřin. I přesto v jeho srdci sílilo odhodlání. Pokud svým vojákům dopřeje oddych od těch démonických čar, tak by snad… snad co, Barte? oponoval sám sobě. V hloubi srdce věděl, že tento den nemůže skončit dobře.

	Rafe vyběhl na odpočívadlo a zastavil se, aby protivníka formálně vyzval mečem. Pak se vrhl vpřed, čepel namířenou proti Bartovu břichu. Generál se nemotorně odklonil a špička se svezla po jeho koženém opasku na meč. Pak švihl mečem po Rafově krku, byl však moc pomalý. Protivník jeho úder lehce vykryl a sekl Barta po nohách. Bartellus ucítil spalující bolest a málem se svalil. Po celém těle mu vyrazil pot a jeho srdce tlouklo jako splašené. Zůstaň stát zpříma, poručil svému tělu. Jestli spadneš, je po tobě. Klopýtl o krok dozadu. Rafe se zazubil a jen tak zkusmo vypůjčeným mečem proťal vzduch. Potom šel zas na něj. Bart věděl, že si s ním hraje. Popadl odhozený štít a nasadil si ho na ruku.

	Rafe potřásl hlavou. „Měl jsi zůstat v té své myší díře, starý blázne.“

	Bartellův meč prudce kmitl a zasáhl ho z boku do hlavy. Byla to mělká rána, ale Rafe se naštval. Jeho rysy ztvrdly a zaútočil doopravdy. Bart rány zoufale vykrývat a blokoval a soupeř ho tlačil ke kraji podesty. Nemotorně před ním ustupoval a jednou klopýtl těsně nad vysokou šachtou. Pak svěsil hlavu a Rafe vyrazil. Bart nečekaně udělal krok vpřed. Rafe podnikl bleskový výpad proti jeho břichu, přesně jak to čekal. Vkročil do něj. Ignoroval zášleh bolesti a vrazil svůj meč Rafovi pod bradu. Šokovaný protivník vykulil oči a spadl. Z jeho probodnutého hrdla se řinula krev.

	Bartellus chvíli stál a držel se za břicho. Ze smrtelné rány tekl proud krve. V sále zavládlo mrtvolné ticho. Slyšel jen tlukot svého srdce a svůj sípavý dech. Stočil pohled k Indaro a Broglanhovi, kteří ho pozorovali, oba bílí jako křída. Bart měl nyní všechen čas na světě. Myslel na Emly a doufal, že našla svého bratra. A ve vzpomínkách se vrátil do zahrady, ke dvěma chlapcům, kteří mu mávali zalití slunečním světlem.

	Potom se na schodech převrátil dozadu a padal na kamennou zem hluboko dole.
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	Na nejvyšší věži se Fell a Marcellus odvrátili od Masonova těla a zamířili na východní stranu cimbuří. Fell nastavil tvář slunci a vnímal jeho očistné teplo. V hlavě měl nyní jasno. Marcellova moc zmizela. Stáli tam spolu jako staří přátelé.

	Fell tomu potřeboval porozumět. „Kdo je ten muž, se kterým jsem se setkal v Síni císařů?“ zeptal se.

	„To je Araeon, kterému říkáte Nesmrtelný, císař.“

	„Ale co to bylo za příšeru tam dole ve tmě.“

	„Taky císař.“

	„On umí měnit vzhled?“

	Marcellus zavrtěl hlavou. „Ve tvém podání to zní jako nějaký kouzelnický trik. Nenasazuje si falešný knír. Umí vytvářet jiné… formy sebe sama. To umíme všichni. I když to chce značnou dávku síly a té už se Araeonovi dlouhou dobu nedostává.“

	„Umíte to všichni? A kdo všichni jste?“

	„Říkáme si Serafimové. Přišli jsme do Města před mnoha staletími, Araeon a já, taky Archange. A mnoho dalších.“

	Fell se nad tím zamyslel. Pak promluvil: „Indaro mi říkala, že viděla císařův kočár zničený jednou z čarodějných explozí Modrých. On však žil. Lze ho vůbec zabít?“ zeptal se prostě.

	„Nesmrtelní nejsme, i když titul říká něco jiného. V našich žilách koluje krev stejně jako ve tvých. Když se do toho nějak katastrofálně zasáhne, zemřeme.“

	„Takže…“

	„Ten muž v kočáře, i ten, kterého jsi viděl v Síni císařů, byly odrazy. Reálné a pevné odrazy, které žijí a dýchají, ale zemřely by, kdyby už Araeon nežil.“

	Fell měl vizi císaře v jeho temném doupěti, jak tam odpudivě plodí tvory, jako je on sám. Zachvěl se a do hrdla mu stoupla žluč. Vyzvracel se na zem a utřel si pusu. Najednou se cítil klidnější. Byla v tom trochu úleva, že po všech těch letech válčení stavidla jeho citů povolila. Mnohokrát si za tu dobu přál, aby svou schopnost cítit odpor získal zpět.

	Marecellus ho pozoroval. „Odpuzuje tě to,“ poznamenal.

	„Samozřejmě. A co bude teď?“ zeptal se Fell a ukázal. „S Městem.“

	„Vaše malá armáda uvízla v Síni císařů. Budou zlikvidováni. Červený palác je zničený, v troskách. A tak se vrátíme na Štít, do našeho paláce, do Serafie. Tam budeme čekat, co udělá Hayden Weaver. Máme spoustu času. Však my ho přečkáme. Nebo se spojíme se zbylými Serafimy a vytlačíme ho.“

	„Se zbylými Serafimy?“

	„Břemeno vládnutí jsme nesli už příliš dlouho. Je načase, aby naše místo zaujali jiní.“

	„Jiní jako vy?“ řekl Fell znechuceně.

	Marcellus se zakuckal smíchem. „Nesuď nás, Felle. Ty nejsi jako my, protože nejsi z Města, ale nejsme až tak odlišní od tvých kamarádů a přátel. Pářili jsme se s nimi po staletí. V krvi většiny obyvatel Města mocně proudí naše životní síla. Vlastně jsme víc jako oni než jako ty.

	Víš, proč nás Modří tak strašně nenávidí?“ zeptal se potom.

	„Protože jsme ničili jejich města, zabíjeli jejich lidi a proměnili jejich země v pustinu?“

	„Protože nejsme jako oni. Lidi se bojí těch, kdo jsou jiní. Když usekneš ruku Modrému, přestane se bít, a když se mu rychle nedostane ošetření, zemře. K zabití válečníka Města je potřeba mnohem víc. Za ta léta, co jsi bojoval, musel sis přece všimnout, jak snadno Modří hynou. Jsou to křehcí tvorové, hlavně v utrpení.“

	„Já jsem jeden z těch tvorů.“

	„A budeš žít, když přežiješ dnešní den, ještě asi osmdesát let a pak zemřeš. Lidé z Města žijí mnohem déle.“

	„Jak dlouho?“

	„Tvůj přítel Shuskara. Jak je starý?“

	Je, pomyslel si Fell. Takže je to pravda, Shuskara pořád žije. Znovu ucítil, jak se v jeho hrudi vzňala jiskra odhodlání. „Já nevím,“ odpověděl. „Sedmdesát let?“

	„Je mu přes dvě stě,“ prohlásil Marcellus.

	Fell zavrtěl nevěřícně hlavou.

	„A Indaro Kerr Guillaume?“ pokračoval Marcellus.

	„Co je s ní?“ ostře se zeptal Fell. „Chcete mi říct, že je jí tři sta let?“

	Marcellus se usmál. „Ne, je taková, jaká se jeví – ženská po dvacítce. Potkal jsem se s ní, když byla ještě malá, takže to vím.“

	„Lidi jako ona jsou dnes vzácností, potomek dvou Rodin. Nepřipadá ti pozoruhodné, že přežila všechny ty roky bojů, když kolem ní všichni umírali? Uzdravuje se z ran, které by silné muže spolehlivě zabily.“

	„Já jsem přežíval mnohem déle,“ odvětil Fell. „A jak říkáte, nejsem z Města.“

	„Ano, ale ty jsi velitel.“

	„Vodím své vojáky do boje.“ Připadal si, jako by ho někdo soudil.

	„Já tvou odvahu vůbec nezpochybňuji, Felle. Nejsi však řadový voják. Jsi mezi bojovníky legenda. Jdou za tebou jako jeden šik a mají tě moc rádi. A pomáhají ti zůstat naživu.“

	Fell si vzpomněl na vojáka, jak k němu běží s náprsníkem, další mu v bitevní vřavě hází meč. Připustil, že je na tom něco pravdy.

	„A co mi vlastně chcete říct? Že Indaro je jedna z vás?“

	„Ne. Říkám, že profituje z krve Rodin, která jí koluje v žilách, podobně jako většina obyvatel Města. Její matka byla odnož rodiny Kerrových, která zplodila Flavia Randella Kerra, vašeho zesnulého, neoplakávaného generála. Její otec Reeve, z Guillaumových, je mnohem starší než Shuskara. Pokud Indaro přežije dnešní den, mohla by mít velmi dlouhý život. Je těžké ji zabít.“

	„Je to vzácná žena,“ řekl Fell.

	„A, vidím, že pro ni máš slabost. Řekl bych, že je v dnešní době přímo unikátní.“

	„Má bratra.“

	„Měla bratra. Rubin je po smrti.“

	Fell o tom pochyboval, ale Marcellus to konstatoval jako fakt.

	„Vy víte o všem, co se ve Městě děje?“ zeptal se.

	„Ani zdaleka. Například nevím, jaký význam měli ti ocejchovaní muži. Doufal jsem, že mi to osvětlíš.“

	Fell se zamyslel: Je nějaký důvod neříkat mu to, když je stejně po všem? Marcellus pravil: „Posel Ranul měl cejch ve tvaru S. I tvůj přítel Riis ho měl. Tuším, že máš taky jeden.“

	„Riis je mrtvý?“

	„Ano.“

	„Jako malí chlapci jsme byli rukojmími v paláci,“ vysvětloval Fell. „Riis a já, i Ranul. A další. Císař nechal popravit, zaživa uškvařit našeho přítele, veřejně. Jmenoval se Sami.“

	Marcellus na něj pohlédl s údivem v očích. „Nikdy mě nepřestane uvádět v úžas ta zvláštní povaha vás primitivů. Ty a Mason, celé ty roky jste v sobě živili zášť, kuli pikle, abyste přivodili pád velkého Města kvůli své osobní zaujatosti.“

	„Byl jsem ještě dítě,“ objasnil Fell. Pak se nad tím zamyslel a dodal: „Když viděl kluka umírat v bolestech, smál se. Taková stvůra nemá právo žít, ať je to císař nebo žebrák.“

	„Smáli se i ostatní lidé v davu?“

	„Ano. Byla to zábava. Proto tam přece přišli.“

	Po chvíli Fell řekl: „Povězte mi o Ranulovi. Jak zemřel?“

	„Chtěl zabít císaře a dostal se k tomu velmi blízko. To bylo před osmi lety. Zvolil si převlek posla Panjaliů. Je to kmen, který žije na vyprahlých pláních na dalekém severovýchodě Odrysie. Dodržují staré zvyky, mezi něž patří i strnulý kastovní systém. Jejich poslové jsou světci, které odmalička vychovávají pro posvátnou misi v době velkého nebezpečí, kdy je ohrožena sama existence kmene. Neumějí číst ani psát. Ani mluvit – na začátku puberty jim vyříznou jazyk. Je to pevně daná tradice. Oholí se jim hlava, vzkaz se vytetuje na kůži lebky a pak se jim znovu nechají narůst vlasy. Potom muže pošlou na cizí dvůr. Tamní vládce jim nechá hlavu zase oholit a přečte si vzkaz.“

	„Ranul si nechal vyříznout jazyk?“ Fell si vzpomněl na vypaseného násilníka, kterého znal, a představil si tu strašnou nenávist a odhodlání, když se po takové cestě vydal.

	„Byla to právě autentičnost, která ho dostala až do přítomnosti císaře. Málem uspěl.“

	„Jak zemřel?“ zeptal se Fell.

	„Nevím. Nebyl jsem u toho. Ale bil se prý statečně. Byl však vážně raněn. Podařilo se mu ukrást drahocenný předmět našeho lidu a hrozil, že ho zničí. Araeon ho s ním nechal raději utéct do kanálů, než aby riskoval jeho ztrátu.“

	„Co to bylo za předmět?“

	„Závoj. Ženská tretka, na pohled.“

	„Jak se o něm dozvěděl?“

	Marcellus se zachmuřil. „Měl uvnitř pomocníka. Do dnešního dne nevím, kdo to byl.“

	Fell potřásl hlavou. „Považujete si nějakého kusu látky, a přitom každý rok posíláte tisíce mužů i žen do boje, který nelze vyhrát, s vidinou cíle, který je nemožný. A nám říkáte, že jsme zvláštní primitivové.“

	„My jsme složití,“ odpověděl Marcellus s náznakem pýchy v hlase. „Mason prohlásil, že je Araeon zlý. Není, i když mnoho věcí, které udělal, bylo zlých. Je zároveň schopný velké laskavosti, soucitu a ano, lítosti. Stejně jako já.“

	„Čeho litujete, pane?“

	Marcellus obrátil svůj pohled dovnitř. „Že jsem zabil jedinou osobu, která mě bezvýhradně milovala.

	Masonova slova mi připomněla,“ vysvětloval dál, „něco, na co jsem už dávno zapomněl. Byla to láska, co nás drželo tady ve Městě s těmi, kteří nás pokládali za bohy. A přesto jsem se rozhodl svou lásku zabít, abych si zachránil život. Doteď ji oplakávám a želím její smrti, ale spatřoval jsem v ní sice nešťastnou, avšak přece jen nutnost. Teď si říkám, za co mi má láska vlastně stála, když jsem se jí dokázal tak snadno zbavit.“

	Zmlkl a Fell ho pozoroval. Jako by byl s každým úderem srdce o něco starší.

	Potom se Marcellus zeptal: „Zmínil ses o Saroyan. Podílela se na tomhle spiknutí, Felle?“

	„Ano,“ odpověděl prostě. Nemělo smysl hájit ženu, která byla mrtvá.

	Marcellus si hluboce povzdechl a Fell slyšel, jak se v tom zvuku bortí jistota nabytá za celé dlouhé věky. Nakonec pán pravil: „Vykonal jsi víc, než se ti kdy snilo, a ne mečem nebo s armádou vojáků. Řekl jsi mi, že jsem zradil ženu, kterou jsem miloval celý život. Za tisíc let byly pro mne důležité jenom dvě ženy, a já jednu zradil a druhá zradila mne. Jak smutná symetrie.“

	Fell cítil, že se v něm vzmáhá ledový odpor. Pomyslel si: Tak tady spolu stojíme nad zničeným Městem a jeho první pán oplakává ztracenou lásku, místo aby se rmoutil pro všechny ty nevinné muže, ženy a děti, a pro věrné vojáky, kteří v tento den zemřeli.

	„Mason mi pověděl, že chce, abyste nastoupil po Araeonovi,“ pravil. „Říkal, že by z vás byl ten nejlepší císař.“

	Marcellus hleděl chvíli do země, potom zavrtěl hlavou. „Lhal,“ odpověděl. „Mason měl spoustu talentů a jedním z nich bylo, že uměl číst v lidech. V tobě viděl válečníka, který věří v ideu čestného vojáka. Tvá osobní touha po pomstě ti jako motivace nestačila. Proto ti dal vyšší smysl – zabít císaře a nahradit ho čestným vojákem.“

	Marcellus tiše stál se sklopenou hlavou a svěšenými rameny. Potom vzhlédl. Učinil nějaké těžké rozhodnutí.

	„Je to všechno, čeho litujete?“ zeptal se Fell formálně. „Smrti jedné ženy?“

	„Ano.“

	Fell vytasil meč a Marcellus odpověděl stejně. Kroužili kolem sebe. Souboj začal sérií bleskových výpadů, krytů a protiútoků. Fell během několika vteřin poznal, že protivník ho o třídu převyšuje, ale zachoval klid – určitě při představě, že jeho meč nakonec najde cestu do těla muže, který mu čelil. Přesouvali se na střeše sem a tam a sluneční paprsky se odrážely na jejich čepelích. Marcellovo ostří Fella třikrát škráblo do kůže – dvakrát na paži a jednou na tváři. Na bradu mu stékal pramínek krve. Marcellus byl mnohem lepší šermíř. Fell byl zase rychlý a ani jednou soupeři nenabídl mezeru v obraně pro smrtící úder.

	„Jsi šikovný šermíř,“ poznamenal Marcellus spokojeně.

	A vrhl se do dalšího útoku. Fell ho pohotově vykryl, zkroutil zápěstí a zabodl hrot hluboko do protivníkova pravého ramene. Prořízl sval i vazivo. Z ochablé ruky vypadl meč. Ovšem Marcellus ho bleskově zachytil levou rukou, ještě než stačil dopadnout na zem.

	Z rytmu nevypadl ani na okamžik a hned zase zaútočil. Fell ho s velkými obtížemi odrazil a provedl obrátku pryč. Marcellus ho následoval a jeho čepel mu vystřelila po krku. Fell úder vykryl a pak zoufale zablokoval další sek. Pozbyl však přitom rovnováhu a dopadl na jedno koleno. Vrhl se doprava na zem, odvalil se a zvedl se právě ve chvíli, kdy se Marcellus rozmáchl, aby mu zasadil vražedný úder. Fell prudce zvedl meč a čepel projela mezi prsty Marcellovy ruky. Ten zařval, upustil meč a padl na kolena.

	Fell ustoupil o krok zpátky. Mohutně odfukoval a z tváře a rukou mu kapala krev.

	Marcellus ochromenou pravou rukou šmátral po meči. Nedokázal ho však uchopit. Zvedl pohled k Fellovi, který se mu zadíval hluboko do očí. Neviděl tam žádnou lítost, žádné výčitky, jen hluboké, nezměrné zklamání. Fell se bleskurychle otočil a bodl meč do jeho hrudi. Zarazil se v hloubce několika palců, až to zadrnčelo. Marcellus bolestně zaskučel, ale nespadl. Fell k němu přistoupil a zvedl druhý meč.

	Z Marcellových rtů se vydral zvuk, ale slovům nebylo rozumět. Fell sklonil hlavu níž, aby si je poslechl.

	Marcellus šeptal: „Všichni bohové umírají těžkou smrtí.“

	Fell přikývl. Potom se napřímil, rozmáchl se a usekl mu hlavu.

	„Nikdy nemůže být dost těžká,“ řekl.

	~

	Pod nimi, hluboko v útrobách paláce, Riis stále žil. Na místě, kde zažíval strašlivá muka a děs.

	Měl se utopit. Ležel ponořený, ale když předtím spadl, hlava se mu nějak zaklínila o zvětralý kámen a zůstala nad vodou. Uvědomil si, že je pořád živý, a zaúpěl. Celé jeho tělo trnulo bolestí, mysl začínala blouznit.

	Nic neviděl, ale sluchem někde poblíž zachytil pohyb. Trhl sebou v úleku. Šplouchání vody doprovázel slabý syčivý vzduch. Riis se zkoušel odtáhnout, ale kvůli vážným zraněním to nešlo. Ležel tam v hrůze a jen bezmocně čekal na rosomáka.

	Na holém koleni ucítil dotek lehký jako pírko. V panice sebou škubl a pokusil se navzdory bolestem odsunout. Jeho oči si zvykaly na slabé světlo. V něm vedle sebe rozeznával tvar, klouzal k jeho bezvládnému tělu. Riis slyšel jeho syčivý dech a vnímal, jak se mu o kůži otírá mastná srst. Silou vůle pohnul jednou rukou a ohnal se po zvířeti. Na paži ho zalechtaly zuby, potom se zakously. V porovnání s bolestí ve zbytku těla to nebylo nic, ale kousnutí mu pomohlo soustředit myšlenky a upevnit odhodlání. Zdravou rukou uchopil čumák, ale zvíře ho hryzlo do paže a hned potom se vzdálilo z jeho dosahu. Riis ho chtěl ještě nakopnout, ale minul a pak málem omdlel, protože mu tělem projela intenzivní bolest. S obrovským úsilím se u zdi trochu povytáhl do sedu. Jeho tělo skučelo bolestí, smyslové vjemy slábly. Zkoušel zhluboka dýchat, sbíral síly.

	Čas běžel a Riis zadřímal. V návalu paniky se náhle probral a pak znovu usnul. Bolest ho kolébala jako přítel. Věděl, že umírá, a cítil klid.

	~

	Fell se shýbl a zvedl uťatou hlavu. Potom ji vší silou mrštil přes cimbuří. Možná to od něj bylo pověrčivé, ale chtěl mít jistotu, že Marcellus Vincerus je skutečně mrtvý. Podíval se na trup. Čepel prolétla mezi světlými kostmi na krku. Chvíli z rány tryskala krev. Tohle tělo vypadalo jako mrtvola kteréhokoli jiného setnutého vojáka, a že jich Fell viděl už hodně.

	Pohlédl směrem k Masonovu tělu. Choulilo se tam jako ubohá hromádka hadrů. Po všem tom lhaní k němu Fell necítil nic jiného než lhostejnost.

	Obrátil se tváří k slunci. Pořád ho čekal poslední úkol, jeho jediný. Znovu sestoupí do toho doupěte a zabije netvora císaře. A taky každý jeho odraz, který potká. Pak najde Indaro, pokud ještě žije, a opustí spolu to prokleté Město nadobro.

	Zamířil ke schodišťové šachtě. Vzpomínal si, že když tudy stoupal očarován Marcellem, zvedalo se schodiště z hlubin paláce až přímo do tohoto orlího hnízda bez postranních chodeb nebo odboček. Když však sestupoval dolů, brzy se ocitl v bodě, kde se schody dělily. Dal se vpravo a pak zase vždycky doprava. Přišel do rovné chodby, která začala po nějaké době stoupat, a tak šel zpátky. Brzy se však ztratil v bludišti a opět se brodil po kotníky ve vodě.

	Konečně vděčným zrakem zaznamenal slabý paprsek světla. Klopýtal k němu a voda kolem cákala. Světlo pochodně zesilovalo a Fella zaplavila mohutná vlna úlevy. Uvědomil si, že našel cestu zpátky ke křišťálovým dveřím. Za nimi byla Síň císařů a možná i Indaro. Zpomalil a poslouchal. Zvuky boje ovšem neslyšel. Copak jsou tam všichni mrtví? Fell prošel dveřmi.

	Ocitl se v márnici. Na kruhové podlaze a točitém schodišti se vršily stovky mrtvol. Výpadalo to, že všechny na sobě mají uniformu Tisíce. Pak uslyšel sténání a pláč raněných mužů a žen. Bloumalo mezi nimi několik vyčerpaných bojovníků a doráželi těžce raněné. Fell mezi mrtvolami zahlédl třpyt vlasů barvy mědi a sevřelo se mu srdce. Nejistě poklekl a tělo přetočil. Hleděl však na ženu středního věku – měla podříznuté hrdlo a zasmušilou tvář. Fell se rozhlédl po sále. Spatřil Broglanha. Seděl na schodech a svíral hlavu v dlaních.

	Potom uviděl ji. Už si ho také všimla. Slézala v bolestech po schodišti, opírala se o zeď, ale nespouštěla z něj oči. Jednou rukou si přidržovala břicho, druhá apaticky držela meč, jehož čepel se vlekla po koberci a poskakovala na schodech. Byla hubená a bledá jako přízrak, celá od krve a sotva se držela na nohou. V jejích očích, upřených na něj, však plálo horečné světlo.

	Fell zastrčil meč do pochvy a šel jí naproti. Setkali se uprostřed velkého sálu, obklopení na všech stranách mrtvými. Její zelené oči byly do něj zaklesnuté, jako by ho k sobě poutala už navždycky.

	„Čekali na nás,“ pravila klidně. „Někdo jim řekl, že máme namířeno sem.“

	„Měli jste přece odvádět pozornost,“ podotkl. „Nemá smysl podnikat akci na odvedení pozornosti, když o ní nikdo neví.“

	Usmála se.

	„Máš na zubech krev,“ poznamenal.

	Za ní se objevil mladý muž. Kráčel směrem k nim. Fell na něj hleděl přes její rameno. Byl sotva větší než chlapec a jeho oděv ze zeleného hedvábí příkře kontrastoval s vojáky, potřísněnými a ulepenými krví. Všichni ztuhli a sledovali chlapce, jak prochází mezi mrtvolami. Pořád přitom hleděl na Fella. V jeho tváři se objevil zdráhavý úsměv, jako by ho znal, jako kdyby mu chtěl něco říct.

	Byl už velmi blízko, když si Fell náhle uvědomil, že hoch má oči černé jako dvě hluboké jámy. Jedno víčko mírně pokleslé, jako by na něj chtěl mrknout. Projel jím strach a chtěl hmátnout po meči, ale měl pocit, že mu ruka uvízla v melase. Otevřel pusu, aby varoval Indaro. Stála pořád zády k netvorovi a teprve jí začínalo docházet, že je něco špatně. Fell na příšeru zoufale hleděl a nemohl z ní odtrhnout oči.

	Pohled Indaro se vyjasnil. Ruka, jež dosud ochable držela meč, vylétla zničehonic nahoru. Indaro přesmekla čepel za sebe a s očima stále upřenýma na Fella ji vší silou, která v ní ještě zbývala, zarazila do netvorovy hrudi.

	~

	Když pro něj zvíře přišlo, Riis věděl, co má dělat. Sotva ucítil jeho váhu na hrudi a na krku dlouhé zuby, škubl hlavou dozadu a zdravou rukou popadl bestii za hrdlo. Jeho prsty narazily na široký kovový obojek, chránící jeho krk. Přesunul ruku, ale zvíře toho využilo, natáhlo krk a dostalo se mu na kůži. Riis cítil, jak mu zuby zajíždějí do masa na krku, a vší zbývající silou zmáčkl hrdlo bestie. Začala se zmítat a stisk její čelisti povolil. Syčela jako had, její odporný dech mu vanul do obličeje. Snažila se dostat pryč a drápy mu rozrývala hruď. Riis zaťal zuby a stiskl ještě pevněji. Bestie začala hluboce chroptět. Pak se přestala hýbat. Riis čekal a sveřepě držel. Ale bestie už byla mrtvá.

	~

	Meč Indaro se pohyboval velmi pomalu, kousek po kousku, k Araeonově hrudi. Císař sklopil zrak a se zájmem ho sledoval. Během staletí se už tolik lidí snažilo vrazit mu do těla hladký kov. Jeho reflexy slábly, to věděl, ale pořád byl tisíckrát rychlejší než ti primitivové v téhle síni. Čepel mířila přesně na sestupnou aortu – což bylo pozoruhodné vzhledem k tomu, že ta žena mířila podle odrazu ve Fellových očích. Araeon se rozhodl, že ukročí do strany, vyrve jí meč z ruky a usekne jí hlavu přímo před jejím milencem.

	V jedné části své mysli, jež zůstala logická a nezúčastněná navzdory všemu, přemítal, zda Marcellus neměl pravdu, když řekl, že on, Araeon, pozbyl všechen lidský soucit. Trochu ho mrzelo, že je Marcellus mrtvý. Byl to dobrý přítel, cenný člen serafimské skupiny. Blížil se však den, kdy by ho Araeon musel zabít sám. A tu děvku taky. Pak by mohl ve válce přitvrdit a Město by konečně zvítězilo. Vrátí se do Serafie, jejich útočiště na vrcholu Štítu. Tam se může bránit. Bude to jeho operační základna jako za starých časů. A dcera děvky mu bude ve stáří poskytovat útěchu.

	Ucítil, jak se čepel dotkla jeho hrudi.

	Najednou jeho chátrající myslí pronikl zděšený výkřik. Deidoro! Rosomák! Araeon cítil poslední’ muka svého odrazu, jak lapá po dechu s přiškrceným hrdlem. Ty ruce ho rdousily, přestával dýchat.

	A v tom zlomečku času mu velkou krevní cévou pronikl Indařin meč a ta se roztrhla vedví.

	~

	Riis padal dozadu. Cítil, jak se mu z krku řine čistá krev a odplavuje všechnu bolest a hrůzu.

	Ujížděl na velkém bílém koni přes travnatou pláň ke vzdáleným horám. Nebe bylo modré jako led a v křištálovém vzduchu voněla ranní rosa. Mířil domů, kde už na něj čekali rodiče s bratrem.

	Riis se usmíval.

	~

	Indaro se neodvažovala obrátit. Stále upírala svůj divoký pohled na Fellovu tvář.

	„Je mrtvý? Je mrtvý?“ Přikývl a teprve pak se otočila.

	Císařovo tělo leželo na zádech, zelené končetiny rozhozené kolem těla, a z jeho hrudi trčel meč. Fell ho pozoroval a napůl přitom čekal, že se znovu složí do postavy císaře středního věku, nebo toho dementního tvora z jámy plné slizu. Ale nestalo se. Zůstalo tělem mladého muže se světlým chmýřím vlasů, plovoucím ve vodě. Vypadalo tak neškodně.

	Indaro se podlomily nohy a on ji v pádu zachytil. Pevněji přitiskl k sobě.

	„Miluji tě,“ zašeptal.
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	Seržant Quintos, velitel stráže u Rajské brány, nadzvedl koženou pásku přes oko a jemně si protíral prázdnou oční jamku. V suchých letních dnech ho svědila, a když ne, tak po celý rok pro změnu bolela. Quintos si opláchl obličej vodou z nádrže u brány. Chladivá tekutina příjemně osvěžila zjizvenou, zkrabatělou tkáň.

	O oko přišel před dvěma roky, v jedné šarvátce s Modrými v nějakém bohy zapomenutém údolí hluboko v Měsíčních horách. Mohl si za to sám. Vítězili na celé čáře a Modří před nimi ustupovali. Mohutně přečíslení krok za krokem vyklízeli bitevní pole, kde zanechávali stále další mrtvé. Quintosův přítel a spolubojovník Kallin Blackbeard vyrazil divoce vpřed. Oháněl se starým jednostranným mečem a sekal hrdla, hrudníky i záda nepřátel. Quintos se k němu přiblížil až moc a předklonil se, že vrazí meč do břicha raněného Modrého. V tu chvíli se Kallin ohnal a špičkou meče vypíchl Quintosovi oko, čistě, jako když napíchne na vidličku nakládané vejce. Chirurg se ho pokoušel zachránit, ale po pár dnech začalo hnít, takže ho musel nakonec vydloubnout.

	Na ústupu zpátky do Města spadl ze skály, kterou ve tmě přehlédl, a zlomil si na několika místech nohu. Hojila se špatně.

	Jeho generál Marcus Rae Khan si s ním potom přišel promluvit. Řekl Quintosovi, že ve válce skončil. Taková slova mu mohl říct jen Marcus, aby je přijal. Generál rozuměl boji i duši obyčejného vojáka, měl pochopení pro jeho hrdost. A tak Vysloužilému bojovníkovi slíbil, že mu najde čestné místo ve službách Městu, a svému slovu dostál. Nyní Quintos hlídal bránu, která střežila Město – v čestnější úkol ani nemohl doufat.

	Vybelhal se po schodech vedle mohutných dřevěných vrat a z vrcholu hradby hleděl na Město. Na normálně rušné ulice padlo jakési nepřirozené ticho. Pauza mezi dvěma bitvami, konstatoval Quintos.

	Když se dozvěděli o invazi, ostatní strážci se chopili zbraní a dychtivě vyrazili k hradbám na jihu. Quintos jim to nevyčítal, ani se je nepokoušel zastavit. On sám však zůstal na svém místě. Veliká vrata byla zavřená na závoru i na petlici a dav uprchlíků před hradbami, kteří se celoročně pokoušeli dostat dovnitř, se v noci vypařil jako pára nad hrncem. Čtvrť Ráj se vyprazdňovala už od léta, domy byly opuštěné a ulice se zanášely odpadky. Bránou se však nikdo nepokoušel odejít. Quintos za celý den neviděl živou duši.

	Odvrátil pohled od široké vylidněné pláně před bránou a prohlížel si Město. Jeho oko zaznamenalo pohyb a Quintos posunul hlavu, aby získal hloubku pohledu. Přes náměstí opodál kráčel k bráně muž. Na hlavě měl kapuci a vedl koně. Potom zmizel ve změti domů a Quintos si sedl a čekal, až se opět vynoří. Muž s koněm očividně nespěchali, a tak jim chvíli trvalo, než se vynořili z nedaleké uličky. Na sobě měl dlouhý plášť a boty, vyrážel na cestu. Dezertér, pomyslel si Quintos a šel mu dolů naproti.

	Zblízka viděl, že hnědák je docela pěkný hřebec, silný a dobře živený. Byl přesto obalený blátem, jako kdyby právě přebrodil řeku. Také muž měl boty i kamaše zablácené, ovšem jeho plášť voněl novotou, penězi a mocí. Quintos se v srdci zatvrdil a položil dlaň na rukojeť svého meče.

	Muž shodil z hlavy kapuci. „Znáš mě, vojáku?“

	Quintos se musel držet, aby nepadl na kolena.

	„Ano, pane,“ vydechl.

	Muž se rozhlížel po ztichlých ulicích. I hradba zela prázdnotou.

	„Jsi tady sám?“

	Něco v tónu jeho hlasu proniklo posvátnou bázní, která Quintose ochromila.

	„Ano, pane.“ Potom se lekl, že by pán mohl jeho kamarády pokládat za dezertéry, a spěšně dodal: „Šli bojovat proti útočníkům. Dozvěděli jsme se, že prolomili hradby na jihu.“

	„Ale ty ses rozhodl zůstat.“

	Voják cítil povinnost to vysvětlit. „Tímto úkolem mě pověřil generál Marcus a já ho budu vykonávat, dokud mě on nebo císař nepověří něčím jiným.“

	Vlastní slova ho uvedla do rozpaků, a tak ze sebe vyrazil: „Opouštíte Město, pane?“

	Muž na něj pohlédl očima černýma jako smůla. „Jak se jmenuješ, vojáku?“

	„Quintos, pane. Říkají mi Kožené oko.“

	„To vidím. Otevřeš mi bránu, Quintosi?“

	Voják hned běžel uposlechnout. Než sundal dvě dolní petlice, silné jako mužské zápěstí, opatrně nakoukl špehýrkou. Potom vši silou nadzvedl mohutnou závoru. Na jednoho muže byla moc těžká a hned zase zapadla zpátky do objímky. Z pláně zavál teplý vlhký vzduch, mísící se v jeho dechu s pachem železa a špíny. Zadýchaný Quintos ustoupil stranou.

	Jezdec vedl za uzdu poslušného koně a při průchodu branou se zastavil u Quintose. Voják cítil, že z něj vyzařuje obrovská moc jako z příbojové vlny na oceánu.

	„Viděl jsi dnes někoho opouštět Město, Quintosi?“ zeptal se.

	„Ne, pane, ani živáčka.“

	~

	Hlavní věž se hroutila neskutečně pomalu. Hluboko pod zemí se bortily a rozpadaly komory, které stovky let nikdo neviděl. Sochy vytesané umělci, kteří zemřeli o tisíc let dřív, naposledy obrátily svoje slepé oči proti temnotě a proměnily se v placky, zatímco nejhlubší vrstvy Města, zapomenuté samotným časem, splývaly s kamenitou zemí. Stroje lidí, které zadržovaly ničivé záplavy mimo Hlavní věž, se zadrhly a nakonec úplně zastavily. Do nejtemnějších výklenků starodávné budovy začala pronikat voda, prosakovala štěrbinami a puklinami, stoupala po hluboko položených schodištích, řinula se do dveří a proudila dávno opuštěnými chodbami.

	Nakonec začala hladina stoupat i v Síni císařů. Přeživší bojovníci sebrali umírajícího Shuskaru a odnesli ho na nádvoří obrostlé růžemi. Mezi bílými sloupy ho položili na máry čelem k východu a pak za ním chodili jeden po druhém se loučit. Fell s Broglanhem a také nový vůdce Lelků Darius stáli u jeho hlavy. Elija a Emly mu seděli u nohou. Indaro byla stále otřesená po všech hrůzách, které ten den zažila, a tak ležela na kamenném divanu vystlaném zimními růžemi a hýčkala si rány.

	A právě tam, ještě jednou a naposledy, přišla za starým generálem Archange.

	Položila mu ruku na paži a Shuskara otevřel oči. Chviličku trvalo, než ji poznal, potom se usmál.

	„Dnes se s vámi nebudu dohadovat, paní,“ řekl.

	Chvíli neříkala nic, jen vnímala, jak v jeho žilách zvolna zpomaluje proudění krve. Potom mu řekla: „Tentokrát vás nezachráním, Shuskaro. Jste velmi těžce raněný.“

	Emly vzlykla. Archange k ní zvedla přísný pohled. „Nebuď smutná, děvče. Ještě včera byl tvůj otec odsouzený zločinec, kterého čekalo mučení a pomalá smrt. A dnes je z něj hrdina Města, opět vítězný Shuskara. Jeho jméno bude žít navěky a lidé ho budou vyslovovat s hrdostí. Každý válečník by chtěl pro něco takového zemřít.“

	„Já jsem nic neudělal,“ zašeptal Bart. „Hrdinkou je Indaro. To ona svedla boj s nemožnou přesilou a zabila muže, kterého zabít nešlo.“

	Archange se obrátila k válečnici, pořád s tím kamenným výrazem.

	„Ano. Indaro,“ pravila. „S ohledem na tvoji Rodinu, s ohledem na tvého otce budu k tobě milosrdná. Zapomenu na to, že jsem tě dnes tady viděla. Ale až nad dnešním dnem zapadne slunce, budeš ocejchována jako zločinec a půjdou po tobě všichni vojáci Města. Každý, kdo ti poskytne úkryt, se vystavuje nebezpečí.“

	Bojovníci kolem začali zlostně pokřikovat, ale Indaro jen přikývla. „Do domu svého otce se nevrátím. Tam mě nehledejte.“

	„To od tebe bude rozumné.“

	Fell vypadal sklíčeně. „To s námi se všemi budou zacházet jako se zločinci?“ zeptal se.

	Archange k němu obrátila svůj pohled a on v jejích hlubokých černých očích spatřil dlouhé věky. Jeho vztek ochabl. Na tyhle lidi se mohl člověk hněvat podobně jako na hrom a blesk. Přitom jich tolik zemřelo, a on se nyní soužil obavou, že Marcellus byl z nich možná nejlepší.

	„Mezi jinými věcmi,“ řekla mu, „jsem byla také historičkou. A úkolem historiků je rozlišit mezi věrnými a zrádci, nájezdníky a osvoboditeli, mezi bojovníky za svobodu a teroristy. A dávat vinu. Na Nesmrtelného byl spáchán atentát. Zabila ho Indaro. Na koho jiného by měla vina padnout?“

	„Byla přece součástí armády. Smrtící úder jsem klidně mohl zasadit já,“ namítl Fell.

	„Ale nezasadil,“ odpověděla. „Když jsi měl tu možnost, projevil jsi naopak soucit.“

	„Zabil jsem Marcella,“ pověděl jí.

	Chvilku na něj hleděla. Fell přemýšlel, jestli to pro ni není novinka. „To si opravdu myslíš, že bys ho dokázal zabít, kdyby to sám nechtěl?“ zeptala se ho.

	Odvrátila se od Fella a položila ruku na Shuskarovo srdce. Nastala dlouhá odmlka. Potom formálně prohlásila: „Dnešního dne zemřel hrdina Města.“

	Rozhlédla se po shromážděných vojácích. „Historikové rozhodují také o tom, kdo byl hrdina a kdo padouch. Shuskaru si budou lidé připomínat ještě dlouho poté, co jméno Vincerus zapadne prachem.“

	„Odpusťte, paní.“ V koutě stál stařec a ztěžka se opíral o hůl. Fell ho nikdy předtím neviděl. „Indaro zabila chlapce, sotva odrostlé dítě. To měl být císař? Nerozumím tomu.“

	Archange se zamračeně rozhlédla a Darius jí pohotově přinesl židli. Posadila se vedle mrtvého generála a urovnala si sukni kolem nohou.

	„Tam, odkud pocházím, Dole Salido,“ odpověděla, „je možné vytvářet život a vkládat ho do těl z masa a kostí a oživovat je. Říkáme těmto výtvorům odrazy. Jejich život je závislý na jejich tvůrci. Araeon – císař – jich za ta léta vytvořil mnoho, odhaduji, že několik set. Většina byla jeho replikami, ale některé se mu nepodobaly, část dokonce nebyla ani lidmi. Araeon uměl také, s pomocí té stejné… magie… vytvářet pro sebe různé podoby. A v posledních letech se často vracel ke chlapci v zeleném.“

	Vzdychla. „Byl mezi námi obrem, nejstarším z nás, náš hrdina a náš otec. Jenže nakonec i ti nejsilnější zeslábnou.“

	Chvíli mlčela a Fell už si říkal, jestli je to celé vysvětlení. Potom však navázala: „Marcellus byl jeden z nejmladších, svým způsobem génius, sirotek. Byl osamělý i v tak semknuté skupině, jakou jsme kdysi tvořili. Za svůj dlouhý život vytvořil jen jeden odraz. Bratra. Byli si tak blízcí, jak jen muži mohou být, neboť ve skutečnosti byli jedním člověkem.“ Kolem krku si mezi prsty pohrávala se stříbřitým závojem.

	Její nečekané vysvětlení možná povzbudilo malou Emly, protože znenadání promluvila. „Můj závoj,“ řekla. Fell měl pocit, že její hlas trochu zaskřípěl či zachraptěl, jako kdyby ho nebyla zvyklá používat. „Jak jste k němu přišla?“

	Archange sklopila oči. Na lemu ve slunečním světle zářila ozdobná zvířátka z kovu a skla.

	„Je můj,“ řekla děvčeti. „Vždycky byl můj.“

	Sundala si závoj z ramen a rozmáchlým gestem ho před ně položila na zem, aby všichni viděli kruhovou přehlídku zvířat. Fell si dřepl a hleděl na něj. Připadalo mu, že je utkaný z tisíců tenoučkých stříbrných vláken. Uprostřed tkaniny seděl rosomák, s ohonem úhledně omotaným kolem předních tlap.

	„Byl roky ztracený, a je hodně poškozený,“ řekla Archange dívce. „Kde jsi k němu přišla ty?“

	Emly svěsila hlavu. Všichni na ni hleděli a ona se cítila trapně. „V Chodbách. Otec ho našel na jedné mrtvole.“

	„Na mrtvole s potetovanou hlavou?“ Emly přikývla. Archange se zamračila. „Takže ho měl Bartellus u sebe, když jsme se poprvé potkali v Chodbách?“

	„Ano.“

	Stará žena se smutně usmála. „Kdybych to v té době věděla, mnoho lidí by nemuselo zemřít,“ pravila. „Je to nejcennější výtvor na světě,“ promluvila ke všem. „A je zároveň nejstarší. Jen věčné hory jsou starší. A já si někdy říkám, že má i svou vlastní mysl.“

	„To je nějaká magie?“ zeptal se Elija.

	„Ve vašich pojmech asi ano. Jeho vlákna byla kdysi součástí skořápky, podobné motýlímu zámotku, kde se rodily odrazy. Jenže ten zámotek byl před pěti sty lety zničen. Trvalo velice dlouho, než se podařilo vymyslet způsob, jak ta vlákna obnovit a znovu je zaplést dohromady. Od té doby nikdy nefungoval správně, ale jednou zase bude.“ Usmála se na Emly. Pak vstala a znovu si závoj rozprostřela kolem ramen.

	Vtom jako na povel vpochodovali dovnitř vojáci Tisíce. Černovousý velitel se rozhlédl po shromážděných bojovnících a jeho pohled se na chvíli zastavil na Fellovi a Indaro. Potom tichým hlasem řekl něco Archange.

	„Musím si promluvit se svými poradci,“ sdělila jim. „Máme spolu co probírat.“

	„Co bude teď, paní?“ zeptal se jí Fell. „Oznámíte kapitulaci Města?“

	S odpovědí váhala, ale nakonec řekla: „Marcellus říkal, že poslední Serafimové sestoupí ze Štítu a budou pokračovat v boji.“

	Pohrávala si prsty se závojem jako nafintěná stará dáma. „Neptej se mě, Felle,“ pravila mírně.

	Fell nechal ve svém hlase promluvit hněv. „Vedli jsme tuhle bitvu, aby válka skončila,“ prohlásil. „Nebudeme se dívat na to, jak nás někdo zradí.“

	„S kým si myslíš, že mluvíš!“ osopila se na něj. Najednou jako by povyrostla a z jejích očí vyšlehla černá síla, která ho málem porazila. Vzduch na nádvoří zapraštěl jako po úderu blesku a Fella oslepilo oslnivé světlo.

	„Jak se opovažuješ mluvit o zradě! To vy jste zrádci a v tuhle chvíli jste naživu jen díky mému rozmaru,“ křičela.

	Fell se po chvíli rozhlédl a všiml si, že všechny růže na nádvoří zčernaly a zuhelnatělý. Mezi bílými sloupy se prohnal studený vítr a květiny se rozpadly v prach. Uslyšel dětský vzlyk, potom zaúpění a podíval se směrem k Indaro. Viděl, že se jí znovu otevřely rány, a přispěchal k ní.

	Archange se znovu posadila a vypadala stejně jako předtím, půvabná stará dáma ve světle modrých šatech.

	„Dnešní bitvu jste vyhráli,“ řekla tiše. „Araeon a Marcellus jsou oba mrtví. Já voják nejsem a už si nepřeji ta jatka prodlužovat. Serafimové nevyjedou. Na to dohlédnu. Ale Město se svým nepřátelům nevzdá.“

	„Nechcete bojovat, a nechcete ani kapitulovat,“ poznamenal Fell klidně.

	„Budu se řídit příkladem žen z historie a ohnu se jako rákosové stéblo podle toho, jak vanou větry dějin,“ řekla.

	Lhářko, pomyslel si Fell. Budeš nelítostně nutit ostatní, aby se podřídili tvé vůli, jako jsi to dělala vždycky.

	„Před tisíci a tisíci lety,“ pravila Archange hlasem tak tichým, že sotva čeřil vzduch, „na místě zvaném Kumán žila žena, která byla proslulá jako věštkyně, sibyla. O její slávě se doslechli bohové, kteří byli v té době stejně žárliví jako dnes a dokázali být pěkně náladoví, lstiví a současně krutí. Na pláži při východu slunce se ženě zjevil sluneční bůh. Hovořil k ní uctivě a řekl, že její moudrost na něj učinila dojem. Nabídl se, že jí splní jedno přání. Žena se shýbla, nabrala hrst písku a požádala boha, aby jí dal tolik let života, kolik je zrnek v její dlani. Bůh souhlasil – alespoň ke své spokojenosti si ověřil, že není tak chytrá, jak si o sobě myslí. Nepožádala totiž o věčné mládí a sama se odsoudila k tomu, že jak staletí půjdou jedno za druhým, bude pořád starší, zahořklejší a utrápenější.“

	Fell přemýšlel, jestli se tím nedomáhá jeho pochopení. Ale cítil k té ženě pouze odpor tak jako na konci i k Marcellovi.

	Archange vstala a obrátila se k dívce. „Pojď se mnou, Emly. Dohlédnu na to, že se tvému bratrovi dostane veškeré pomoci, jakou potřebuje. Dole Salido, vám patří můj dík za dnešní práci, a za odměnu vás požádám o splnění dalšího úkolu.“

	Ladným krokem vyšla z místnosti. Vojáci poslušně klapali za ní, až nakonec u starcova těla zůstali jen Fell, Indaro a Broglanh.

	Fell hleděl za Archange. „Říkám si, jestli by měl Shuskara radost, kdyby věděl, že jeho smrt byla součástí její hry,“ přemítal nahlas.

	Broglanh vesele poznamenal: „Jsme vojáci – vždycky jsme figurkami v něčí hře. Ale jsme živí, a císař je mrtvý. Tak zněl plán. Plán se zdařil. Dnešek byl dobrý den.“

	Pak se podíval na Indaro a jeho úsměv zmizel. „Kam půjdeš teď, zrzko?“

	„Nevím.“

	„Potřebuješ lékařskou péči.“

	Unaveně zavrtěla hlavou. „Není čas. Do rána musím být daleko od hradeb Města.“

	Fell ji vzal za ruku. Byla tak drobná, a její kůže drsná a mozolnatá pod vrstvou špíny a krve. Zvedl ji ke rtům a políbil. „Do rána budeme oba pryč,“ řekl.

	~

	Vnitřek kodrcajícího kočáru byl pocákaný barvou, tlumeně modrými, zelenými a růžovými odstíny na stěnách i stropu. Emly strávila tak dlouhou dobu ve tmě, až úplně zapomněla, že tyhle barvy existují. Vedle ní klusal po kukuřičném poli malovaný koník pod večerním nebem. Dívka hladila jeho obrysy a pod ukazováčkem cítila kraťounké tahy štětcem na jeho elegantním ocase.

	Podívala se na starou paní. Vypadala, že spí. Emly skopla boty z nohou a přitáhla si je na sedadlo kočáru. Na holé kůži ucítila měkkou látku, jež připomínala králičí srst.

	Elija ležel na protějším sedadle. Nevěděl o světě. Po dávce lorassia spal hlubokým léčivým spánkem. Ruku mu narovnal a zafixoval dlahou jeden laskavý, vážný muž, který Emly řekl, že kosti srostou dobře, protože je ještě mladý.

	Archange za ní znovu přišla a potřetí v jejím životě jí položila stejnou otázku. Dovolíš mi, abych se o tebe postarala, Emly? Ona tentokrát vděčně odpověděla ano. Její otec už nežil a ona byla mladá žena ve zničeném městě plném vojáků. A musela myslet taky na bratra. Toužebně vzpomínala na Evana, ale její vyvinutý smysl pro praktičnost jí říkal, že na vojáka nemůže nikdy spoléhat jako na svého ochránce. Přijala pomoc Archange a byla za ni vděčná.

	Nyní tedy projížděli městem v kočáře taženém šesti koňmi, s pojízdnou eskortou vpředu i vzadu. Mířili na východ k mohutné hoře zvané Štít svobody. Em vystrčila hlavu z okénka. Tuto část Města nezničila povodeň a všude chvátali lidé s velikými ranci na zádech. Jiní vezli své věci na oslech nebo starých povozech. Mnozí zvedali k císařskému kočáru mrtvé nebo závistivé pohledy. Em tušila, že opouštějí napadené Město, protože se všichni pohybovali, jako by byli hnáni jedním záměrem. Jinak v tom nebyl žádný soulad ani řád, někteří pospíchali tam, jiní onam.

	Dívka vzhlédla. Na strmých svazích Štítu svítily v odpoledním slunci paláce malé tečky mezi pásy tmavého lesa. Rozeznávala klikatou bílou cestu, jež neustále stoupala – vždycky se na chvíli objevila a pak zase zmizela v lese. Emly přemítala, jestli pojedou tam nahoru. Doufala, že ano. Natahovala krk, ale na vrchol hory nedohlédla. Je úplně nahoře taky palác? hloubala. Bydlí Archange tam?

	Přemýšlela, jestli má dát vědět Evanovi, ale po odchodu z Červeného paláce se neustále pohyboval v blízkosti Archange; proto Emly usoudila, že Evan zřejmě ví, kde ona je. Za dva dny se měl konat pohřeb hrdiny Bartella a Evan Broglanh se na něj jistě dostaví.

	Vtom Emly zaslechla dunění kopyt, jež neustále sílilo. Vykoukla ven. Muži a koně, vypadalo to na menší armádu, v šedém pancéřování. Sevřela se jí hruď – vždyť to jsou nepřátelé. Zajela zpátky do kočáru a s úzkostí v očích pohlédla na Archange. Zdálo se, že stařena pokojně spí, hlava jí spočívala na měkkém polštářku v rohu kabiny. Aniž by otevřela oči, řekla jí: „Neboj se. Neublíží ti.“

	Potom se probrala a posadila se. Uhladila si vlasy a urovnala límeček šatů.

	Emly se uklidnila a znovu vyhlédla ven. Od armády se odpojil jeden jezdec a právě hovořil s velitelem jejich stráže. Archange chvíli netrpělivě čekala, potom se naklonila přes Em a zavolala: „Generále!“

	Muži se k ní otočili a ona zakřičela: „Nechte ho projít, hlupáci!“

	Jezdec byl oblečený v tmavém oblečení, zmačkaném a zaprášeném po delší cestě. Em si pomyslela, že je to nějaká uniforma, na hrudi měl dokonce znak. Byl starý a kolem hlavy mu povívaly dlouhé rozcuchané vlasy. Vypadal, jako kdyby týden nespal. Podle všeho nebyl ozbrojený.

	„Zdravím vás, paní,“ řekl, když přistoupil ke dveřím kočáru. Otevřel je, ale zůstal stát venku v prachu. Jeho hlas zněl hrubě, jako kdyby se nadýchal písku, podle řeči se však nezdálo, že je to cizinec.

	„Haydene,“ odpověděla Archange. Natáhla k němu kostnatou ruku a on se jejích bledých prstů dotkl svými špinavými zavalitými prsty.

	„S lítostí vám oznamuji, že váš bratr je mrtvý,“ řekla mu rázně. Znělo to všelijak, jen ne litostivě.

	„Toho jsem se obával,“ odvětil klidně. Em ale viděla, že světlo v jeho očích pohaslo. „Jak zemřel?“

	„Zabil ho Marcellus.“

	Voják přikývl. „Příhodné,“ poznamenal. „Marcellus je také mrtev, slyšel jsem.“

	„Zabil se sám.“

	Voják se zamračil. „Marcellus je ten poslední, od koho bych čekal, že si sáhne na život.“

	Pokrčila rameny. „Moc dobře jste ho neznal. Mluvila jsem s vojákem, který byl s ním. Je mi jasné, že se rozhodl zemřít.“

	Muž neříkal nic. Archange po chvíli pokračovala: „Za tisíc let může člověk nahromadit spoustu činů, na které není hrdý. Jejich váha podle mne těžce doléhala na jeho duši. Žil příliš dlouho. Nemyslím, že si to naplánoval. Zřejmě to byl náhlý podnět, vrtoch v zápalu boje.“

	Okna kočáru potemněla, jak za Haydenem přišli dva nepřátelští vojáci. Jeden s ním krátce promluvil, druhý mu podal kožený pohárek. Vydal několik tichých povelů, pak si vypláchl pusu a plivl na zem.

	„Tím se nic nemění, Archange,“ řekl jí. „Naše dohoda stále platí. Zítra začnu stahovat svou armádu.“

	„Začnete’?“ podivila se, „Obsadili jste Město během několika hodin. A stejně rychle nás zase opustíte.“

	„Nepřeji si zůstat v téhle márnici, věřte mi. Ale čeká nás daleká cesta a musíme brát ohled na spoustu raněných.“

	„O tom jsme se už bavili. Vašim raněným zajistíme bezpečí, když tu necháte ranhojiče, aby se o ně postarali, a taky o naše raněné.“

	„Vašemu slovu věřím, paní. Ale nemohu věřit vašim armádám.“

	„Ale to musíte. Tak jako já musím věřit těm vašim. Donesly se mi zvěsti o znásilňování a drancování,“ řekla.

	„Ti muži už byli popraveni. Všechno to byli žoldáci. Naše nadcházející válka je svatá. Začneme ji tak, jak ji chceme vést po celou dobu – se ctí a spravedlností.“

	Archange vzdychla a podívala se na dva mladé lidi. Také jezdec pohlédl na Em a Eliju, jako kdyby je viděl poprvé. „Kdo je to?“

	„Jsou to naši příbuzní, které beru do bezpečí. Pak se setkám s Marcem. Je to pro naše plány klíčová postava.“

	„Slíbila jste nám jeho armádu.“

	„A budete ji mít.“ Poposedla dopředu. „Haydene. Osvobodil jste naše Město.

	Lidé z Města vám teď pomohou osvobodit vaše vlastní země. Máte moje slovo. Ale když je teď Araeon i Marcellus mrtvý, musím se potýkat se spoustou věcí. Bude chvíli trvat, než se život našich lidí zase usadí. Sejdeme se znovu při západu slunce, jak jsme se dohodli. Ale to už budu mít za sebou Marca.“ Opřela se a dlaněmi si uhladila šaty. „A jeho armádu.“

	„Kdo šéfuje administrativě?“

	„Člověk jménem Dol Salida. Je to starý voják jako vy, inteligentní a rafinovaný muž. Oblíbíte si ho a uvidíte, že s ním budete dobře spolupracovat.“

	„A co Araeonovi generálové? Necháte si nějaké?“

	„Jen pár. Ty, které povýšil Marcellus. Většina je beztak po smrti. A ti, kteří přežili, žijí jen díky tomu, že utekli. Byli to kašpaři a je lepší na ně zapomenout. Mám svoje lidi.“ Pohlédla na Em. „O tom si promluvíme později.“

	Hayden přikývl a už chtěl odejít. Potom se ještě obrátil a řekl: „Rád jsem vás zase viděl, Archange.“

	Usmála se. „Já vás taky, starý příteli,“ odpověděla.

	V kočáře zavládlo ticho a dvě ženy poslouchaly, jak Modří odjíždějí pryč. Em přemýšlela nad tím, co právě vyslechla. „Kdo je Marcus?“ zeptala se nakonec.

	„Marcus Rae Khan je generál a jeden z nás, Serafim. Jeho vojska byla daleko od Města. Bojovala na vzdálené frontě, ale teď se vrátí.“

	Em si vzpomněla na řeč o generálech a plaše se otázala: „Bude z Evana generál?“

	Archange si odfrkla. „Je pro mě příliš cenný, abych ho mohla postrádat,“ prohodila posměšně.

	Potom se na dívku usmála a řekla: „Zjistíš, že muži hodně mluví o cti a věrnosti, ať už jsou to vojáci, obchodníci, milenci či zloději. Dávej si na ně pozor. Když ti nějaký začne vykládat o své cti, vzpomeň si, že to z něj promlouvá sobecká část jeho srdce. Použil Broglanh tahle slova, aby tě dostal do postele?“

	„Znamená to, že tomu muži, Haydenovi, nevěříte?“

	„Věřím mu, že udělá, co je v jeho nejlepším zájmu, který se dnes shoduje s tím mým.“

	Otočila se, vrazila si za hlavu polštářek a opřela se o něj. „A teď už mlč, holka. Čeká mě dnes spousta práce a už nejsem mladá.“ Stiskla pevně víčka.

	Em se uvelebila na sedadle a vzala do ruky krabičku, jež ležela na sedadle vedle ní. Archange jí tu věc svěřila. Byla vyřezaná z lesklého bílého dřeva a velmi krásná. Em si ji přidržela na klíně a odsunula malinkou zástrčku ze zlata. Závoj rosomáka se uvnitř třpytil, jako by byl živý. Byl v krabičce úhledně poskládaný, aby se tam vešel, a dvě z figurek ležely nahoře. Byl to zlatý okřídlený drak, kterého pro Emly zhotovil kovář z Dělicí ulice, a skleněný králík, vytvořený Fraylingem. Em pohladila králíčka a při vzpomínce na Fraylinga jí vyhrkly do očí slzy.

	„Emly.“

	Vzhlédla. Elija měl otevřené oči a díval se na ni. Okamžitě k němu poklekla a uchopila jeho zdravou ruku do obou dlaní.

	„Kde to jsme?“ Elija se zamračeně rozhlížel po jedoucím kočáře. „Kam jedeme?“

	„Jsme v bezpečí,“ ujistila ho. „V bezpečí,“ zopakovala. „Císařovna se o nás postará.“

	Přikývl. Em však viděla, že nerozuměl. Jeho oči se zavřely a Elija znovu zadřímal. Ještě chvíli ho držela za ruku, ale potom jí klesla hlava na jeho hruď a Emly také usnula.

	

		Epilog



	Uprchli z Města. Uprchli ze všech měst. Cestovali po souši i moři, jen nalehko, držíce se stranou frekventovaných cest. Prchali před minulostí.

	Dny už byly krátké, když dorazili na břeh skalnatého ostrova na mlhavém severu. Léta zde byla chladná, zimy třeskuté a nad ponurými planinami po celý rok skučel vítr. Lidé z toho ostrova byli divocí a tiší a nepodléhali žádnému městu ani vládě. Uznávali jedině moc krutých bohů a zimních bouří. Na chudé příchozí s jizvami a utrápenými pohledy pohlíželi úkosem, ale nechali je na pokoji. Nikdo nevěděl, odkud přišli. A nikoho to nezajímalo.

	Muž a žena si našli domek v závětří malého hřbitova, jehož šedé, mechem obrostlé kameny se nakláněly ve větru. Uvědomovali si, jak je to ironické, ale na druhou stranu to bylo klidné místo a společnost mrtvých jim vyhovovala.

	O minulosti nikdy nemluvili a o budoucnosti se snít báli. Hovořili spolu málo, a když na sebe přece promluvili, bavili se o počasí a proměnlivém moři. Na svou první úrodu byli jaksepatří pyšní – zelené sazeničky statečně vyrazily z temné, neúprosné půdy – i na malý rybářský člun, který si spolu postavili během té první zimy.

	Bylo právě jaro, když se ženě poprvé udělalo nevolno. Teprve až se jí začalo zakulacovat a tvrdnout břicho, plni úžasu si uvědomili, že čeká dítě. Vzhledem ke všem jejím zraněním si nikdy nemysleli, že by něco takového bylo možné. Rodila těžce, ale když z ní dítě vyšlo na svět, hubené a kostnaté jako malý zajíček, a Fell viděl, že je to holčička, poprvé od dětství se rozplakal. Po tátovi měla světlé vlasy a oči modré jako nebe, po mámě temperament. Z té drsné země vyrostla hubená, ale silná dívka. A jak léta míjela, konejšila duše rodičů a hojila jejich rány.
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